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YOOllREDE. 

Ofselloon ik eerliJlt bekennen m.oet, geé'erde 
Lezer! dat ik vroeger tnet de oudste voortbrengle
Zen onzer bepaaldeliJk gezegde Nede'rlandsche taai
en letterkunde juist zoo biJzonder veel niet op had, 
en meer con amore mfjn' tiJd of aan oud-klassieke, 
of aan moderner in- en uitheemsche literatuur 
besteedde, ben ik in dat opzigt wat van ge
voelen veranderd. Ten m,inste ik houde, o.m de 
redenen, die ik op bladziJde zes- en - twintig van dit 
'werk heh aangevoerd, de heoefening onzer vroegste 
of zoogenaamde JJfiddel- Nederlandse/te SchriJvers 
en de studie hunner ongemeen zoetvloeiJende taal (.) 
voor op ziJn' tiJd zeer nuttig, en ik heh er miJ 
derhalve in de laatste jaren met vlijt op toege
legd; hiertoe des te- 111eer miJ aangespoord 'voe
lende, doordien in Duitschland, in FrankriJk, 
in Engeland, en ook hier te lande en in België, 
aan het behouwen van den akker der middeleeuw
sche Nationale letterkunde dagelijks i}lJeriger de 
hand wordt geslagen en de heroemdste Geleerden 
en rernuften dien arbeid niet heneden ziel." reke
nen. De vrucht miJner pogingen is het tegen
-woordige boek, Itetwelk ik biJ een gedeelte miJner 
Akademiesche Voorlezingen hoop te gebruiken, en 
dat missc/tien ook elders voor minkundigen , die zic/" 
zelve oefenen willen, dienstig zal kunnen ziJn 

(*) Over dat ::;oetvloeije'nde (deels een gevolg van thans vertoren 
gegane gmmmatikaie eigenam'digheden, deels van uitspraak, dells 
van al de U. 367 door mij vermelde Aansluitingen en 'Zamensmeltillgen 
van u:oorden in onze oude taal) vond ik de:.;er dagen nog goede aan
merkingen in een stukje J getiteld: La Langue Flamallde, SOD passé 
ct SOD avenir etc. etc., par Ht'BERT V.\NDENHOVEN. Bruxelles 1844. 
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om hun een Overzigt van eenige der voornaam8te 
N ederla'1UÛche schriften uit de dertiende en veer
tiende eeuw, benevens een denkbeeld van de taal 
diens tfjdperks te geven. - Hetgeen over den aan
leg en het plan van dit werk in de Inleiding, 
'Vooral bi. 12, en 'Voorts op: bi. 250, gezegd is, 
behoeft hier niet herzegd te worden. Even min 
'lDat hl. 251 en bi. 376 over de hiJ'gevoegde Taal
kundige Aanstippingen herinnerd is. Ik l~erhaal 

alleen dringend mi}ne bede, dat men in de laatat
gemelde toch niets anders dan rhapsodis(jhe Aanstip
pingen, in den strengden zin des fl/)oords, en 
geene volledige Spraakleer onzer oude taal gelieve 
te zoeken. Ex punctis et lineolis doctiores picturam 
faciant! - Wat de door mi} gekozene Proeven 
betreft, ze zi}n uit de werken, waarin ze voor
komen, letterliJk 'overgedrukt, zonder dat ik miJ 
veroorlobfd heb - op enkele verplaatsingen of 
invoegingen der interpunctie en het verlengen van 
en tot ende of soortgeli}ke kleinigheden na - in 
haar eenige verandering te maken. Ik oordeelde 
toch, dat dit voor de vroegere Uitgevers eenig
zins atootend zou kunnen zi}n, terwi}l ik daar
enboven in de regelen onzer oude spelling en taal 
veel nog te loei/elend vond, dan dat ik aan eene 
zoogenaamde kritische uitgaaf zou hebben durven 
denken, 'of get,!"acht zou hebben alles op eene een
parige leeat te sclwei}en. Zoo heb ik derhalve 
zelfs de afzonderlfjk geschrevene en geapostro
pheerde tso en ss., waar ik die vO,nd, gelaten, 
ofsc/won in onze oude manuscripten die letters, 
als ze bij verkorting voor dat, het en des staan, 
doorgaans zonder eenig teeken van ap/~aeresia aan 
het voorgaande of volgende woord getrokken worden,; 
int b. v. (niet, als nu, in 't) voor in dat, savonds 
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(niet 's avonds) 1'oordes,avonds. Yerg. bI. 369 en 370.
Dat ik op den titel em motto uit JACOB GRIJIM 

aangekaaId en lunn, den Grooten genoemd heb, zal 
'Wel niemand bevreemden, die '"8 ma'IU 'Werken beoe
fend heift. GRIMM is in taal- en oudheidkundige 
geleerdheid en schier 'goddelijke scherpzinnigheid 
een der grootste 'Wonderen ,(zoo niet het grootste) 
'Dan Q'JZZtm tijd, een man, op 'Wien men maar be
hoeft te 'WiJzen, om ieder overdreven laudator tem
poris acti den mond te snoeren, die ons zou 'Willen 
diets maken, dat de reusachtige 'Wetenschap en 
'Vozere"'.. vU;jt der JUNIUSSEN, DU CANGES, HICKESSEN en 
soortgeliJke geleerden uit de zestiende en zeventiende 
e.uw thans eene hersenschim, en het' menscheliJke 
brein voor zulk eenen intellectuélen Hercules-arbeid 
te zwak geworden is. Kan men zich tock drie ko
lossaler 'Werken voorstellen, dan GRIMM'S over alle 
oudere en nieuwere Germaansc/Ie talen loopende Deut
sche Grammatik , ziJne Deutsche Rechtsalterthümer, en 
ziJm Deutsche Mythologie, 'Waarbij hiJ nu nog, zoo 
men zegt, voornemens ia een den geheelen schat van 
het Hoogduitsch sedert LUTHER'S tiJd omvattend 
Woordenboek en een 'Werk over de zeden en ge
woonten der Germaansehe rolkeren in de Middel
eeuwen te' voegen? - Ook wi;j Nederlanders 
ongelukkig ziJ,' die soma te kleingeestig mogtè'n 
zi;jn zulks te erkennen! - ziJn aan GRIMM (en aan 
meer anderen z'V°ner tiJd- en landgenooten; verg. 
bi. 161» veel dank verschuldigd, zo.o in het b'V°. 
zonder voor het licht, dat hiJ, de voetstappen 
van onzen grooten HUIDECOPER , Vo WIJN, CLIGNETT 

en andere _hoogverdienstelijke mannen drukkende, 
over verschillende punten ook onzer oude taalkunde 
heeft doen opgaan, ala vooral in het algemeen 
daarvoor, dat hiJ, door zijne drie gemelde reu
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zenwerken , voor alle /Tolleeren "an Germaansche", 
s~am, als ;.door zijn: Hoog- en Nederduitscher., 
Nederlanders, Denen, Zweden en Engel.chen, den 
grondslag gelegd heeft tot eene dieper, tot eene 
1Di}sgeeriger, tot eene historisch-, et!Jmologisch.. en 
grammatikaal- naauwkeuriger, tot eene onhekrom
pener, bedaarder en min hersen.chimmige, en tevenl 
tot eene grandioser, verhevener en dichterlijker (-\') 

(*) Ik zeg: fJerhevener en dickterlijker. Hoe weet toch GBIMM 

de schoone en IJevallige zijde ook der oudste en schijnIJau.r rowste 
Cermaansche dialekten in het licht te stellen! Dikwerf doet hij 
ons hoogere fJoorlreffelijkheid, fijnheid en juistheid van uitdrukking 
in taalvormen opmet'ken, in wier verschil met de tegenwoordige wij 
aanfJankelijk IJarlJaarschheid en plompheid waanden te zien. Zie 
vooral daarover het vierde deel zijner Grammatik en de. derde uitgaaf 
van haar eerste gedeelte, met name' de fraaije aanm. U. 21. Bet 
Jlamenstel der taal - heb ik elders gezegd - wordt door hem een 
gelJouw, oorspr.onkelijk als door Feënhanden 011getrokken. - In. welk 
een' natuurlijk - poëtischen glans ook t,eden vaak de oud - Germaan
sche wetten en regtsoudheden door hem te voorschijn I Men neme eens 
hetgeen hij in zijne Rechtsalterthümer over het zinnelijk - dichterlijke 
der uitdrukking in sommige oud - Friesche wetten zegt, (b. v. bi. 35) en 
in het algemeen wat hij, van bi. 109 tot bi. 207, over het poëtisnh
symbolische van vele oude regtsgebruiken , gelijk verder (zijne geheele 
Inleiding I van bi. 1 tot IJl. 226, door) over alliteratie, vormen, 
fiwmulieren , 'fIwatlJerekeningen , getallen enz. in het regt der 
Germaansche Volkeren opgemerkt heeft. Onder .zijne schreden wassen 
ook op de dIJrste velden IJloemen. En welk eene ongeblankette kleur 
spreidt hij over de geheele oud - Germaansche Godenleer, zonder 
daarbij tot die overdreven symlJolisérende, allegorisérende en Graè
cisérende wijze van uitlegging te eervallen, waaraan men in Duitsch
land tegp.nwoordig muar al te zeer bot viert en waarover hij in de 
hOIJgstbelangrijke Voorrede voor de tweede uitgaaf zijner Deutsche My
thologie, en bi. XI der .Inleiding, afkeurende wenken gegeven heeft. 
111, de nietigste Volkssprookjes en Kindervertelseltjes voorts weet 
ORIllII ons vaak een' nagalm der oud ~ Get'maansche Volksliederen te 
doe" hooren, en teveils vit die Sagen cn Märchen een' schat van 
de allerlJelangrijkste ophelderingen over oude taaleigenaardigheden I 
..eden, gelJruiken, historie en volksgeloof te verzamelen. En dat 
aUes zonder eenige magtspreflken , en steeds met eene kalme, 
naar gronden en bewij.zen vragende bedaardheid, en tevens met 
tf'lIB voor a7ule,.s denkenden hOfJge bescheidenheid. 1I[ell 6eschouwe 
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.tui•• ' tkr ~Dui,~k'-taltm:' en -~owlheáen, dan ooit 
Ie 'Doren hestaan heeft, en dat hij. . . . Doch laat,l, 

anderen de loftrom,pel O11W een' man at:hen 1 wiefU 
alom in 'iEuropa geprezen, maar, ook zelfa in 
Duitaclaland, mijns inzie'IU t nog lang ,niet genoeg 
Geprezen' naGm (.lf), eVe1& ala hij ona die 'Dan eenen 
TEN lt.A.TE en B1JIDECOPER, nooit dan met diepen eerhied 
Ie ftoemen ia, .en zeker met den diepsten eerhied 

uit dit laatste oogpunt eens zijnen brief aan den alom vermaarden 
Berlijnschen Regtsgeleerde en Staatsminister VOl'f SAVIGNY; ee,l brief 
of opdragt, (lP nieuw f2.oor de derde Uitgaaf van het eerste gedeelte 
des eersten deels der Deutsehe Gramruatik geplaatst, en die ook 
om netheid en eenvoudigheid van prozastijl # gepaard toch met veel 
verheffing in gedachten, heelden en vergelijkingen, overwaardig is 
gelezen te worden. Zoo ook de Voo,.,.. der tweede uitg. 

(*) Zelfs echter. 'de bestrijders of gedeeltelijke bestrijders van 
GBDlJl' bewonderen hem hoe langs hoe meer. Zoo zegt BAPP, Ver
.ueh einer' Physiologie der Spraehe, IV. 260, van de Deutsche 
Grammatik : , » E'l.ne Riesenarbeit hat GRIM. gethan: Das anderl
halbtausend Jahre brach gelegene Geschäft, den ganzen Comple:c der 
Deutschen Zunge in seinem Organismus als Einheit gefasst, und 
dies8 tf ufiJabe, das Grammatische Facit des ganzen JTolksstammes, 
reproducirend nachgeholt und vor die Sinne gestellt! Eine so un· 
ste,bliche tlnd ewigen Ruhmes würdige That, wie sie nur etwa der 
That des Gothenb~chofs llLFILAS an die Seite gesetzt weraen lr.6nnte, 
der zuerst' unser. Deu"tsches Idio,", durch 'die reflectirende Nieder
setzwng fi:cirte und so den Anfang dessen 'machte, was sick nun 
grammatisch ZUl' Wissenschaft alJschliesst. Ja, es hat vielleicht nie· 
ma)s ein Grammatiker gelebt , der als einze)ner Mann 60 ungläublich 
viel ge/eistet hätte, 'wie JAC01I GBlMM." - Wanneer op dien toon (wij 
laten, het wat duistere des stijls dam,: I Lezer I) iemand spreekt, die 
vroeger tegen deze en gene stellingen der Grammatik was opgekomen 
en nog in sommige punten daarvan afwijkt, wanne~r Mj in dien 
t,ant nog maar over een enkel van GRIM.lIl'S koloa,flale werken spreekt I 
"al .men mij dan wel van de minste overdrij'Dillg of Grimmo - manie in 
mijne bewondering, zoo hier als in mijne A ant. op de zoogenaamde 
Kakographie, beschuldigen? Inderdaad, ik moet altijd glimlagehen 
als ik dien Reus der reuzen in geleerdheid en scherpzinnigheid 
met de kleinste onder de Pygmaeën en Klein - Duimpjes zoo soms in 
ééne en dezelfde rij zie slellen, en men zich al bijzonder kwistig 
met lof waant, wanne.er men zich venvaardigt hem den naam van 
Jl de verdienstelijke GRIMJl" IJ! eenig dergelijl. schraal bloempje te geven. 

http:wanne.er
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genoemd zal wordm, zoo lang er Germaanschs 
/Tolkeren en Germaansche talen he8laan. Non ego 
is sum, qui huic docti orhis stupori laudando parem 
me sentiam. Jammer, voor het ,overige, dat GRIMM, 

v. RIGHTHOFEN, HOFFMANN von Fallersleben, MONE en 
anderen hunner landslieden niet wat meer ook 
met onze Hollandsche letterkunde uit de gouden 
zeventiende eeuwen met die van onzen tegen-

J 

woordigen tijd hekend schijnen. VONDEL, HOOFT, 

HUYGENS, CATS, FEITH, BILDERDIJK , HELMERS , LOOTS, 

STARING, VAN DER PALM enz. zijn - uit een 'aesthe
tisch oogpunt ten minste heschouwd - toch altiJd 
meer waard, dan de Schrrjvers uit de dertiende 
en 'Deertiende. Hebben ook al eerstelingen der 
lente hare eenvoudige en eigenaardige schoonheid, 
later bloemen zullen toch meer rijkdom en afwis
seling [oplevere~. Wie zou WOLFRAM VON ESCHEN

BACH, of GOTTFRIED VON STRASSBURG hoven SCHILLER 

en GÖTHE stellen? 
Hiermede, geëerde Lezer! heveel ik m'fj in 'uwe 

welwillendheid. lngeslopene drukfeilen, waarvan 
intusschen de meest stuitende, geloof ik, achter 
dit boek wel zijn opgegeven, zult gij mij niet te 
streng in rekening willen hrengen, wanneer giJ 
in het oog houdt, dat, hiJ mangel aan eenen 
corrector, ik- zelf alle drukproeven heb moetep, 
nazien, en dat, höezeer zulk een nazien miJ 
nooit verveelt, Ja, een allergrootst genoegen 
voor mij op levert, zoo lang het den druk mfjner 
eigene kopij betreft, en ik daaraan nog wat 
vijlen en polijsten kan" het voor mij een waar' 
Sisyphus-zwoegen is, als ik bloot vergeliJken 
moet, of iets naar een' vroegeren druk, of wel 
naar eena ander~ handschrift· naauwkeurig is af
gedrukt, terwijI ilc - zelf daarbij geen' tittel of 
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jota mag verandertm of verheteren. Dit geldt 
mede het lastige naslaan, of de hladziJden der 
aangehaalde hewiJsplaatsen goed uitkomen, iet., 
dat zoo tallooze malen in mijne Taalkundige Aan
stippingen heeft moeten geschieden. Ook hiertoe, 
helaa. , heeft het mij menigmalen aan die eigen
.chap onthroken, die ander" nog al onder de 
deugden van den Hollandsc/ten landaard geteld 
wordt, en die onze voortreffeliJke VAN ALPHEN 

reeds den kinderen als » eene schoone zaak" aan
predikt. Welnu, Lezer! wil, hij het ontdekken 
van feilen in dit mijn werk, die eigenschap des 
te meer zelf hezitten; met andere woorden: oefen 
zelf met mijne letterkundige zonden des te meer 
geduld, als ik het met het collationnéren van 
citaten en wat een dergelijke labor asininus meer 
zij, minder moge geltad hehhen. Ik eindig 'filet 

een rijmpJe op zijn oud -,Hollandsch. 

Desen boee ebbie visiert 
En met Dietseen lJlomen verehiert, 
Doe men screef ons Beren gheboert 
Dwent, acht hondert e'; .XL. voert, 
Ende oec .IV. daer toe mede I 

Tote GroenÏ1lghen intie stede. 
Ghenueghet die pine, soe bem ies vro, 
& houts mi overghepayt also. 
Es iegherinc iet een twint misset , 
Diet beteren ean, hi maket bet. 
Dine moete eapen '110 kipen I 
Ochte emmer toe begripen, 
Bedi saen die vroetste elet'ke 
Faelghiren in ghepens jof werke. 
God doe us leven sonder blame, 
Te prise van heme ;;; siere namë"; 
Di sta ons .beden gader in staden! 
In dar bet desen boue beladen, 
8eghet amen, of ghijs sijt heraden ! 

B. H. LULOFS~ 



BLADWIJZER VAN DEN INHOfJD. 

Inl~iding . hl. 1 - 31. 
Proeven uit JACOB v. MAERLANT'S Rijm

bijbel • » 31 - 53. 
» uit zijn' Spieghel Hiatorip,el )} 53 - 59. 
» uit zijne lIemelychede der He

melychelt • ) 59 - 69. 
» uil zijne (of wiens anders) Klei

nere Gedichten • 
als daar zijn: 

a) Wapene MarliJn. . hl. 
b) r erkeerde MarliJn .» 
e) r an der Drievoutlieltede. » 
d. Yervolg op Marti,jn • .» 
e) Ene Disputacie van tJnzer 

Y rouwen ende van den 
Heilighen eruce . .» 

f) ran den drie Gaerden ~» 

g) ran den Lande v. Overzee» 
h) Die Clausule van der .Bible» 
i) r an den r Bloemen. .» 
k) Sente . .Anselmw enz. • .» 
I) De Zeven Ghetitlen • .» 
m) Die zeven Warde, die God 

'prae an den Cruee . » 
n) Ya"ns Heren Wonden. » 
0) Yan ons Heren Kindshede ) 

» '69 - 105. 

70. 
78." 

,79. 

82.' 


83. 
86. 
88. 
92. 
95. 
97. 
99. 

102. 
104. 
104. 
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Proeven uil DLIS STOU'S llijmkronijla hl. 10i-'115. 
» uit 'den Slag, van Woeringen 

van. JÀN VAl" '.ERY of "Aft 

VAK., LBEUWElI • '. • » 116-125. 
~) qit den SpiegluJl' Hi.ttoNlUIl 

, v~n, LOBEWIJK: VAlI VELTHEB ) 12~-134:. 

) uit' de Brabaflt.tcAe Yee.rtm 
van JAN DE CLOG ,. •• • » 134:- 14:1. 

) uit de Ri;"mkro'llij k "11 Ylaan
deren eens Onbekenden \' • » 14:0-144. 

) uit de Dietlclle Doèlrinael van 
JAN DECKEJlS of ,DE GLERC • » 144-151. 

» uit Esopel e'. • » 151-158. 
» uit Middel-Nederlandsche Rid

dergedichten of 'liever Rijm
romans • I) 158 - 192. 
als: 

a) uit CatJrl mde Elegas,t • hl. 161. 
11) uit Floris ende Blancijloer » 167. 
e) uit' Renout'van Montal1iam » 174. 
d) uit Ferguul . » 1 78. 
e) uit den Trojaeflsèhen Oor

lock • • » 187. 
Proeven uit, het Dierengedicht Reinaert 

de ros .' "» 193-207. 
» uit WILLEM VAN BILDEGAERS-

BEReR • • » 207 - 210. 
» , uit deze en gene Kleinere Ge

dichten, Romantische Verha- ~ 

len, Legenden, Drama's enz. » 211-235. 
als: 

a) uit de Borcltgravinne van 
Pergi . bI: 211. 

IJ) uit T"eophilu8 » 216.
e'I uit Beatri}" . » 218. 
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d) uit de Reu 'Vatl- $inte 
Brandaen • . hl. 222. 

e) uit Esmoreit en Lippi}'n » 227. 
j) Een oud Yollulied. . . » 233. 
Een paar Proeven uit oud-Nederl. Proza

schriften • • . hl. 236-249. 

als: 

a) uit het Leven 'Dan Jezu8, en daarbij 
in de noot lets uit het Rijmwerk 
fTan den Levene 'Van om He
ren, bI. 237. 

b) uit den Clerck uit de lage landen 
bij der zee, bI. 241. 

c) uit den Delftsclten Bijbel, ge
drukt in 1477, hl. 243. 

ti) uit der Leken SpiegItel, hl. 247. 
Besluit • • ) 250- 251. 
Taalkundige Aanstippingen. ) 252-377. 

als: 

a) Iets over de spelling in onze oude 
taal, hl. 252. 

b) Iets over Voor en Achtervoegselen 
van derivatie en compositie in onze 
oude taal, hl. 259. 

c) Iets over onze oude Suhstantiva, de 
vorming van hun meervoud en 
hunne verdere declinatie, hunne 
geslachtsbepaling enz., hl. 269. 

d) Iets over onze oude Adjectieven, hunne 
Declinatie, Comparatie enz., bI. 279. 

e) Iets over onze Lidwoorden of Articuli 
in de dertiende en veertiende eeuw, 
hl. 283. 

f) Iets over onze Pronomina of V oor



xv BLADWIJZER. 

n~amwoord~n in de dertiende .en 
'Veertiende eeuw, ~l. 286. 

g) Iets over onze oude Telwoorden of 
Numeralia, en over onze numerale, 
onbepaalde en adjectivale Prono
mina of pronominale Numeralia, 
bI. 293. 

It) Iets over onze Verba of Werkwoor
den in de dertiende en veertiende 
eeuw, bI. 298. 

i) Iets over onze oude Adverbia of Bij
woorden enz., bI. 308. 

h) Iets over deze en gene oude, thans 
of niet, of wat anders gebruikte 
Conjunctiën of Voeg- of I Koppel
woorden, bI. 315. 

I) Iets over onze oude Praepositiën of 
Voorzetsels, 320. 

m) Iets over de Ontkenningspartikel ne 
of en in onze oude taal, en over de 
woorden tot versterking der Ont
kenning gebezigd, bI. 32~. 

n) Iets over onze oude Interjectiën of 
Tusschenwerpsels, bI. 332. 

0) Iets over onze oude Woordenschik
king , mitsgaders nog een paar ge
mengde Syntactische Aanmerkin
gen, bI. 336. 

p) Iets over het gebruik van Bastaard
en Stopwoorden bij onze oud
Nederl. Schrijvers, bI. 349. 

f) Iets over de Prosodie of Versmaat-leer 
in de dertiende en veertiende eeuw, .. 
bI. 359. 

1") Iets over de Aansluitingen, Aan.. of 
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Zamentrekkingen van wooroen ,hij 

onze Schrijvers uit de dertiende en 

veertiende eeu.w, hl 367. 


Glossarium of Verk.laring van meer of 
min moeijelijke woorden in de aange-, 
haalde stukken ' . hl. M 6 - 408. 

'Eenige Verheteringen en Toevoegsels • » i09- 424. 
Naschrift over IIA.EB.LANT'S Roee 'Dan den 

II,oute 

(*) De Verkortingen, in de Taalk. Aanstippingen en in het Glos
sarium voorkómende , zullen voor een' eenigûns oplettend lezer 
wel zonder uitlegging en door' op dezen Bladwijzer acht te geven 
vershanbaar genoeg zijn. Ik. hehoefdus niet te zeggen, dat ,ba 'f. 

lL. en BL. Floris en BlanceftoBr ,SP. BIST. Spiegel Historiael nn 
IlAlBLA.l'lT, REIN. Reinae,.t de Vos, WAP. JlART. lIU.EBLAM'fI Wapene 
Martijn, CL. VAN' DEB. BInL. zgn (of wiens anders?) dichtstukje Clau
sule "an der BilJle, ST. de Rijmkronijk tlan mELIS ,rou, LEKENSP:-'de, 

Lebnspieghel ~ DIBTS. DooT. de Dietsche Doctrinael , LEV. 'V. JG. 

't Leven "an Jesus, door den HoogI. .EIJEB. uitgegeven, JtIL: Kilwan. 
WoonlenlJoek, TJ!:UTB. de Teuthonista (door CI.1GNETT uitgeg.), NIB. L. 

of N. L. NiNlu1lglm lied, Fr. doorgaans Fransch beteeken~ P enl. 
Waar ClU.. zonder meer wordt aangehaald, bedoelt men züne 
Deutsche Grammatik, ~n (tenzij ui~drukkelük het woord I) derde" er 
is bijgevoegd) van het eerste dèel de tweede' uitgaaf. De derde uitgaaf 
toch vaD het eerste gedeelte. des eersten deels is mij eerst laat .ge
worden. lIet groote bewondering heb ik daarht- (voor zoo veel ik G. 

in zijne allerfijnste uitpluizingen van het vokaal stelsel der Duitsche 
talen volgen kon) gelezen, hetgeen bI. 666 - 679 nog nader gezegd 
wordt over de IJet - OfH11'Otldheid (men vergunne uiij dit woord) vAn het 
beginsel des A IJlauts, of hetgeen wij OngelifkDloeijendheid heeten, 
in de conjugatie der Duitsèhe talen, en hoe G1UJIJI aantoont, ,dat 
dit principe, hier in meerdere, daar in mindere mate, ook in het 
Grieksch en Latijn, ja, zelfs reeds in de wieg -en bakermat der 
meeste Europésche talen, het Sanskritisch werkzaam is. Des te 
steviger wordt hierdoor de eerE1krQon op het hoofd 'fan onzen i'.EN 

UH gedrukt, die toch het eerst 'Van alle Duitsche taalkenners en 
reeds vóór meer dan honderd en twintig jaren de overoudheid en het 
hooge gewigt der OngelijbloeijéDdheid (of sterke' conjugatie', als GRm. 
ze noemt) heeft begonnen in het licht te stellen. Verg. bI. 298. 
Ziedaar, onder ...eel ander :flonkerends , de lic~ende ,noordstar ill 
fiN JtA.TB'S werk, wellçs luister door geene zijner 100111 verkeerde 
woordafteidingen ooit 'Verdoofd kan wOrden! 
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§ I. 

Ofsch~on het Nederlandsch of de Nederlandsehe 
taal, als tak van den algemeen en Germaanschen 
of Duitschen , zoo Opper- of Hoog-, .. als Neder

. duitscheo ~praakstam, sedert onheugeJi~e tijden 
bestaat; en, evenzeer als hare zuster liet Hoog
duitsch, reeds \ verschillende van hare eigenschap
pen in het oudste ons bij geschrifte bekende 
Duitsch , het Gothisch uit de vierde eeuw, ten 
toon ziet spreiden, kan men echter den aanvang 
onzer bepaaldelijk gezegde Nederlandsche Letter
kunde ~erst regt in de tweede helft der dertiende 
eeuw stellen. Dan treden onze eigénlijk gezegde, 
in eene onafgehrokene rij elkander nu opyoJgènde 
Nederlaridsche Schrijvers, wier schriften tot OIis 
zijn overgekomen en wier leeftijd met zekerheid 
kan worden uitgemaakt, te voorséhijn. Vroege
ren - zij mogen dan CALFSTAF,' NOIJDEKYN, UTENHOVE 

;o( ~oe anders ~ geheeten hebben - zijn slechts of 
.bloot bij naam,' of bij gissing bek~nd. De taal der 

1 
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oudste Nederlandsche Schrijvers noemt men tegen.. 
woordig wel het fllüldel-1Vedel'landsch, in tegenover
stelling zoo van het oudere Nederlandsch, waar
van men de verspreide bestanddeelen in het OudA 

Saksisch, Angel-Saksisch, Oûd-Friesch en soort
gelijke Nederduitsche tongvallen zoeken moet, als 
van het latere en tegenwoordige Nederlandsch, 
welks opkomst en literatuur men van het einde 
der zestiende eeuw, ot wat vroeger, af kan re
kenen. Op dezelfde wijze spreekt men ook van 
Middel-Hoogdllitsch, in onderscheiding van het 
Oud-Hoogduitsch, gelijk dit laatste zich in het 
Frank - Duitseh, Allemanniseh, AUernannisch - Zwa
visch en soortgelijke meer Opper - Duitsche dia
lekten zien laat, en tevens in onderscheiding van 
het tegenwoordige of het Nieuw- Hoogduitseh, dat 
uit Opper-Duitsch, door wat Neêrduitseh gewij
zigd, is zamengesteld, en vooral met en na 
J,UTHER~S leeftijd, de beschaafde spreek- en schrijf
taal voor geheel Duitschland - ook voor die 
streken van hetzelve, waar het Nederduitsch onder 
het volk nog blijft heerschen - allengskens ge
worden IS. 

i). Ofschoon het Gothisc:h of Moeso-Gothisch wel hier 
en daar eene vrij sterke Opperduitsche kleur heeft, bezit 
het eehter ook eigenschappen, die ,'eel meer Nederduitsch 

schijnen. 'Yij wijzen b. v. op het gebruik der sk, sm, 
sn, sp, spr, st (allen, zoo het schijnt, zonder de te
genwoonlige lloogduitsche zuizing uitgesproken); op dat 
der p soms in steê van de f, en vooral ook op dat del" 
k en t in plaats ,'an der Hoogduitscheren eh, s en z, 
welk laatste een hoofdkenmerk van onderscheid tusschen 
de Opper- en Nederduitsche tongvallen uitmaakt. Sommige 
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Gothische . woorden zijn ook meer in de Nederduitsche, 
dan in de Opper- of Hoogduitsche talen overgebleven • 

. Vergelijk daarover het Glossarium Gotkicum van JUlUUS, 
TEN KATE'S Gemeellsehap der Gothische en lVederduïtsehe 
Sprale, YPEI1, Beknopte Gesch. der Nederl. taal, GBIMU'S 

Deutse"e Grammatik enz. 
2). De Heel' WILLEMS wii in de voorrede voor den 

Reinaert (Reintje de ros) den aanvang onzer bepaaldelijk 
gezegde N ederlandsche literatuur reeds in de twaalfde 
eeuw stellen. Het kan zij n, ja, het is zelfs zeer ver
moedelijk,' dat er toe~ reeds Nederlandsche Schrijvers 
bloeiden, gelijk dan ook de Heer MONE in zijn Ueher
sieht der Niederl. rolksliteratur, älterer Zeit, bi. 78, zegt: 
'lIdoss die Blülhe der' l\'iederl. Dichtkunst ('or 1270 fällt, 

also der Miltel- Hoc"deutse"en zur Seite steht." Vergelijk 
ook v" WIJN, Hist • .Avondst. , bI. 261, en den Heer v. D. 

BERGB, Nederl. rolksromans, bI. 163. - Met zekerheid 
weet men echter tot dus ver van hen en hunne schriften 
weinig of niets te zeggen. 

3). De uitdrukking van Middel-Nederlandse" en Middel
Hoogduitse" is vooral door den beroemden JAKOB GlUMM, 

dat hedwelmend ",,"onder onzer eeuw in taal- en ~udheidkun
de (=t), en zijn reuzenwerk, Deutsche Grammatik , gangbaar 
geworden. Zoo ook die van Oud - Hoogduitse" , waarvoor 
SCHlLTER, HICKES en sOOl'tgelijke oudere Taalkenners door
gaans die van Frankduitsch (lingua Ffaneo - theolisea of 
Tell/oniea) hezigen, eene benaming, waaraan nu eens eene 
engere, dan eene ruimere beteekenis door hen en anderen 
gt'geven WOl'dt. 

4) •. Onze tegenwoordige of Nieuw-Nederlandsche TaaI
en Letterkunde bangt wel in eene onafgebrokene \.eten 
met die van de dertiende en. volgende eeuwen zamen , 
doch tegen den tijd, dat met de vijftiende eeuw de Mid
deleeuwen zich sluiten, komt er, ten gevolge van een 
aantal oorzaken, zulk eene verandering in de gebeete 
gesteldheid van E~ropa, dat ook daardoor taal en litel'a

(*) Over GRIMM'S lof heb ik in de Aant. op mijne zoogenaamde 
Ka1c09rapkie I bI. 123, uitgewei~. 
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tuur in de meeste gewesten alleuga eene andere" pIGoi kriFn , 
en bij oBS ten JDÏpsle eene pOOs daarna "een 'IlÎèUw perk 
voor heiden zich opent, nadat lieiden reeds gedurende 
een' gerUimen tijd in een' kwijnendeR toestand" verkeerd 
hadden.' Dit nieuwe tijdperk kan ~n rekenen t . dat" op 
het laatst der zestiende eeuw bij ons begormen ii, "fan 
welke dagen af inzonderheid de HollatillscAe of Noord

NederlandseAe taal en literatuur luisterrijk betboofd op
gestoken en zich, vooral in de zeventiende eeuw, door 
~en aantal van 'Voortreffelijke letterwerken ~kenmerkt 

heeft. 
iS). Hoe het tegenwoordige Hoogdwtseh met deszelfs 

literatuur zich allengskens tot beschaafde ~preek- en schrijf
taal voor geheel Duitscbland', vooral met en na LUTBER'S 

of den Reformatietijd , gevormd en 'Verbevèn beeft t kan 
men in de Schrijvers aangewezen vinden, die ik heb 
aangehaald in mijne 'Vóór vele jaren uitgegevene ScAeü .~Ian 

een Overzigt der Duitse/te taal of der GermaanJC"e taaltale .. 
leen in derzelver oorsprong en "tegeRWOOrdige perdet!ling IR "et 
Hoogduitse!., Nederlandse".' Deensck , Z weedscA, Engelsck 
-enz. , bl.: 79. Men voege hij de destijds aangehaaIden 
GEBVINlIS, GRI1dM en anderen, en vergelijke KOBERSTElZ4'S 

Grundriss del' Gesc/Ue/tte "der Deutscken. National- Literatur , 
hl. 235. en volg. KOBEBSTJtlN reként van het begin der 
zeventiende eeuw af den aanvang der Rloderne of nieuwere 

D~itsche literatuur. Zie bI. 339. Het laatste gedeelte der 
veertiende met de vijftiende en zestiende eeuw is hij 
hem de overgangsperiode van de oudere of middel- tot 
de nieuwere Hoogduitsche letterkunde. Wij kUDnen een' 
soorfgelijken overgang in onze Nederlandsche literatuur 
ook opmerken. - Het tegenwoordige of :Nieuw - Hoog
duitsch staat. in vele opzigten tot· het Middel - Hoogdaitsch , 
als ons later of Nieuw - ,Nederlandsëh tot bet MiddeJ
Nederlandseh. 

6). Dat in schier geheel het NoonIea van Dwtscll
land tot aan de Oostzee en de R~ssische grenzen toe, nog 
overal on~er het 'Volk de Nederdwtsche, m~t. het Neder
landsch op het naauwst vermaagschapte, doch daar uit 
de beschaafde kringen door bet HoogduitICh verdrongene en 
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...... lhaaII PIa1,- Doilsch geheetene dialekten heerschen , 
is bekend. ~eD kan de geschiedenis van bet Nederdoilsch, 

'dien oorspronkelijk "misschien uitgebreidsten en in Europa 
oudsten, als ook meest zoenl~ijeDden der twee hoofd
IakkeR van den algemeenen Duitschen - spraakstam, ,kor
telijk piIlChetat "inden in de gemelde zoo even aangehaalde 
SckIs. hl. 90 en volg. Ons Nederlandseh is Diets, dan 
eeae ouderafdeeling van het Nederduitsch in het algemeen. 
Doordien bet zich echter tot eene op zich -zelf staande, 
onafhankelijke taal bad gevw,md, "erstond men ~r 
hier te lande t en ook nog wel, door Je NederduitscAe 
ffIIll meestal allee~ het Nederlandsch of Hollalldsch. 

7)., Van het Jlidlkl- Nederlandsc/' onderscheide men 
het Mitldel-lVetlertllliUcA, door welk laatste men het Ne

,derdnitsch uit de dertiende'en veertiende Eeuw 6uiten de 
lf.rlIlIuJell verstaan .oet, 'namelijk het toenmalige Sak
'siM:h', Westphaalacb J Nederrijnsch en de tongvallen in het 
Noorden 'Van Duit&cbland. VergeJijk over het Middel
Neêrdoitsch CWJOI, Deûclul G,a1lUlUllilt, I. 452 en 330, 
en over hét Oud - Nederduitseh I. 202. 

§ 2. 

De Nederlandsche Schrijvers,. die' zich -ia de 
dertiende Eeuwen vervolgens vertoollen, zijn, 
(voor zooveel hunne namen' en levensloop bekend 
zijn) deels, zoo als b. v. MEUS STOKE, WILLEAI 

VAN 1IILLEG4ERTSBERCH, CUES VERBRE~TEN of liever 
VERBRECRTS VAN IlAERLEH (?), ook de Autheur 
misschien van dfJf Minnen loop en enkele anderen, 
uit I Noord. Nederland , deels, en wel voor het 
grootere gedeelte, uit Zuid-Nederland, van hetwelk 
het Hertogdom Braband de eerste provincie ió 
raog, maar het Graafschap Vlaanderen, door des
zells ligging 'langs ~e ~ee, door deszelfS hanJ1el
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en fabrijksteden en wat dies meer zij, zeker wel 
de rijkste en meest bloeijende provincie was; eene 
provincie tevens, wier dialekt naauw met die van 
de provinciën Holland en Zeela~d zamenhing. en 
onder de Zuid-Nederlandsche dialekten de ineest 
hekende en de uitgebreidste was. Vandaar, dat bij 
Oud-Frans.che Schrijvers het geheele Middel-Neder
landsch onder den naam van het Vlaamse!t· (te Fla
meng, Flamand) voorkomt. Bij onze Oud -Neder
landsche Schrijvers zelve heet echter het Nêer
landseh doorgaans het Dietseft, of ook wel Duutseh, 
gelijk van den VIaamschen schrijver JAKOB VAN 

ltlAERLANT in den Lekenspiegel dus gezegd wordt: 

Want hi es 't hoeft, wildijt weten, 
Van allen Dietscen poëten (#). 

Het Fransch wordt door onze Ouden veelal het 
Walsen genoemd. Zoo zegt de zoó even gemelde 
l'tIAERLANT in zijnen Spiegel I/istoriael, I, 5 , 1, 
sprekende van de bij de Franschen voorkomende 
verhalen over ALEXANDER den Grooten: 

Dat Walse maect grote sprake, 
Van seoninx Alexanders wrake. 

Die oude benaming van Walse (veranderde uit
spraak van Gallisch, Galsch) - leeft nog voort in 
de uitdrukking Luiker- Waalseh, dat is, . 'de uit 
Fransch en andere bestanddeelen geriIoogde tong-

r) In hetzelfde geschrift. wordt MAERUNT ook geheeten der Diet
Bcer Dichter vader, welk Dichter men: hier' in den algemeenen ZiD 

'Van Schrijver of Maker verstaan kan. Zie IULIAAW en PUNTYN op he~ 
woord, en 'Vergelijk lPEIl; Bek". Gesch. " bI. 227. 
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val, die in de omstreken van Luik heerschendo 
IS. En zoo ook in Waalsehe,A~el'k enz. 

I). Gelijk in de Middel- Nederlaodscbe letterkunde 
Zuid - Nederland de eerste rol speelt, zoo speelt in de Ne-
derlandsche literatuur na de zestienàe eeuw zulks verre 
weg Noord - Nederland. Wat kan Belgie tegen pozen 
VONDEL, CATS, HOOF!', HUIGENS en vijftig anderen over
stellen? Wat hadden hare letteren echter weêr kunnen 
worden (en de onze door de hare), zoo de band niet 
verscheurd ware geworden, die, van 1815· -tot 1830 , 
Noord- en Zuid - Nederland op nieuw vereenigde! Intl,l5
schen, ook bij afgescbeidenbeid in bet Staatkundige, laat 
zicb voor het vervolg toch nog vel'eeniging in het Letter
kundige tusschen België en Holland denken, gelijk 
DuitschJand wel in een aantal verscbillende Statp.n en 
Godsdienstige sekten gesplitst, maar toch één is en hoe 
langs hoe meer één wordt in Taal en Lellerkunde. 

2). Braband maakte een gedeelte van het oude Neder
Lotharingen of Neder - Lotrijk uit, maar droeg, toen 
in de twaalfde eeuw' Neder-Lotbaringen in het Stamhuis 
der Graven van Leuven, Heeren van het oude 8raeban
tum, overging, zijn' naam op gehee" dat Frankische Her
togdom over, schoon de Hertogen van Braband bij dezen 
laatsten naam steeds dien van Hertogen van Lotharingen 
hIeven bebouden. Als Keizerlijk Hertogdom dus en tevens 
door zijne grootte, was Braband wel de eerste in rant; 
onder de Zu~d - Nederlandscbe provincien, maar deszelfs 
aan de zuidelijke grenzen in bet Franseh, aan de 009· 

telijke' in het Boogduitscb te veel versmeltende tongval 
was toch niet zóó de kern en bet middelpunt, g~lijk het 
scbijnt, van bet Middel-Nederlandseh, als de dialekten 
der heide magtige en in de dertiende en veertiende eeuw 
al meer en meer. bloeijend geword ene , ja de geheele 
magt van Frankrijk' soms trotsérende Vlaanderens zulks 
waren, en zulks nog _tot op den btiîdigen dag gebleven 

zijn Me~ zal dus oudtijds het Nederlandse" in "etr). 
(*). Ik. kan mij du& niet wel veree~geD met den alIerv~rdicn&telük5ten 
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a1&emeen wel 80lIl& met den Daam .an Vlaamscb,. maar Did 
of zelden met dieo van Brabandscb , zoo min als met 
dien van Benegouweuscb',' Namensch enz. bestempeld vin~ 
den; even als men later Qnder onze glorierijke republiek 
wel yan de HoUandsche, . maar niet. van de Geld~rsche, 
Groninp:b~ of Utrechtsche taal sprak. Vergelijk.over 
Braband en Vlaanderen V,A. lUJIPD, Staat:-. ,'in- "Aardrijk.. 
lcU1Ulige BescArijving (J(,m MI Koningrijk der Nederlanden of 

der XYII Nt!derL PlWincien, bI. 52, 56, 139' 
3). Dat Dietse/" bij onze Schrijvers - zelve uit de der

tiende en veertÎende eeuw de gewone benaming voor 
NederlaDCJsch is , zoude ik hier uit een .~ntal andere 
plaatsen van .IIAJmLANT, JIBLIS STOKB, JA. VAN HEELU t 

den Dichter der Dietsc/U! Doctrinael,' den. Dichter of 
de Dichters van den ReÏ1Ulert enz. enz. kunnen betoo
gen. Meermalen heet het ook wel Duutse. gelijk b.· v. in 
het begin' van het AmsterdalDscbe Handschrift des Rei
na.erts. door BOPnLUOr au;agehaald Hor. Belg" I. bI. 126, 
'Yoor· welk .Duutsc het Comburg5('.he Band$cbrift echter 
Dietse heeft. ~roeder GHEBAEJlT, NatuurIc., heeft in een 
viertal regels, die in bet Voorberigt voor den SpieIJltel 
Bist.. bI. Xxx, bijgebragt zijn, Dautse. En zoo lees ik in 
het begin van mijn fraai manuscript van lIrIAEBLANT'S Rijm

6ijhel tweemalen .IJuulseAen, gelijk ook later bij herhaling. 
WILLEII VAl.'( IIlLLEGAERTSBERCH "noemt vertalen uit het 
Làtijn in.' bet Hollandsch , duulscen.' Zie de plaats hij 
CLlGNE'ft', Bijdragen tot de. oude NederlantÛelte Letterkunde ~ 

hl. u:u van bet Voorberigt. In de vólgende door· CUG

1l0llB, UelJersickl" 111. 3, als bij zegt: II Die F"änkiscke UelJermack' 
führle die Oe,."schafl der Ff'änkischtm MU'1I,dart nacl' sick" das 
BralJantische wurde die Niederländische Sckriftspruche.;',. Ei lie\'e, 
is het. lliddel ~Nederlandsch niet· eer, Saksisch, dat wU":zéggen, 
Vlaamlch lwant 'Volgens 1II0NB zelven kreeg Vlaanderen zöne bevol
king uit Saksen) dan frank -Duitsch, betwelk altijd meet een Hooger 
Dnitsch is te booten? De kehl ftn alle Nederlan~ iJ,., Neder

, d.oi~ch t eB, dit laatste moet men, zo()wel bij· ons ~ ~oor, geheel 
Duitechland. Dau den kant der zeekustep zoeken. Daar heerschen de 
vlakte - tongulien, in tegenoverstel~g·der bergdialekten', ~~n de 
Germaansche taal. Ret Brabandsch kon zoo min den eersten railg 
in het 'Znidea, ah lt. v. h~Geldèno1t. in bet Noorden bekleeden. 

http:Comburg5('.he
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BEft en STEEl'fW1Hn aangehaalde plaats van MAERLANT uit 
deszelfs Lec1en van den Heiligen Franciscus, schijnt inlus
s~hen Dulttsc Boogduitsch, en r ietsc, in tegenoverstelling 
daarvan, Neêrduitsch (in de~elfs algemeenen zin) te 
beleekenen. Van dit laatste worden dan Brabandsch , 
Vlaamsch en Zeeuwsch als onderafdeelingen genomen. I 

Men moet om de rime sdelen 

Misselilce (It)' tonGhe in haelen, 

Duutse, Dietse, Brahantse, Jl7aemSc, Seeuse, 

Walse, Latyn, G,iex ende Behreeuse. 

Zie deze plaats ook hij HOFFMANN, Bol'. Belg., bi. 14. YPEJJ, 

hl. 328. Oud - Fransche Schrijvers noemen naar het woord 
Dietse bet oud - Nederlandsch wel TAyois, en Nederland Tie
sehe terre, gelijk door MONE wordt opgemerkt en gestaafd, 'hl. 
6 en 7 van zijn Uehersicht der Nietle~ländisehen J7'ollslÛeratur 

iillerer Zeil. VAN WIJN, Bist. Avonds/., bI. 268, zegt, d'at 
in het Luiksch Roman et Texhe weleer Fransch en Duitscb 
heteekende. (Texhe zal misschien Tiesehe of zoo iets moeten 
zijn.) Dat de Engelschen in hun the Duteh voor Neder
landscb of Hollandscb ,nog dien ouden naam van Dietsek of 
Duutsch doen hooren, zal wel geene herinnering behoe
ven. - Wat de uitdrukking Plaamsch hetreft, deze wordt, 
zoo als ik zeide, voornamelijk door Fransche Schrijvers, 
van het oud - Nederlands.ch gebeligd. Intusschen, in eene 
half-Boogduitsche vertaling. van den grootendee)s te zoek 
geraakten Nederlandschen Ridderroman Malagys, bezigt 
ook die Vertaler het woord Flemsch, ter plaatse, die 
door 110NE, Uehersieht, bI. 44, wordt angehaald. 

Nue tue ieA ,uek helannt, 

~ls ieA dis huck in Flemsck fant. 

(*) Misselike beteekent bij oud - Nederlandsche Schrijvers niet, 
100 als thans, leelijk of walgelijk, maar misgelijk I dat is, 00

gelijk, van verschillenden aard en soort, verscheiden. Zie over het 
woord de Aant. op bet derde Deel 'Van den Spiegel Bist. I bi. 33, 
en een Rantal daar bijgebragte bewijsplaatsen. Zoo ook CLIGNET'l"S 

. Bijdragtm, bI. 3a4. Dat men in later tijd bij VONDEL echter het 
woord 'misselijk zoo niet meer' verstaan moet, heb ik beweerd in 

-het ~aal1Eundig Maga#ij1& van den Heer Dfi IAGIB, IV. bI., 616. 

http:Nederlands.ch
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§ 3. 

Den bloei van het zoogenaamde Dietsen of Duutseh, 
of de beste en talrijkste gewrochten der Middel
Nederlandsche letterkunde moet men vooral in de 
dertiende en veertiende eeuw zoeken. Met de vijf
tiende, ja, reeds eerder, bespeurt men en in de 
taal en in de letterkunde-zelve verbastering en 
kwijning. De eerste verliest hare vroegere naauw
keurigheid van vormen en verf(anscht zich, de 
andere wordt hoe langs hoe schraler aan voort
brengselen van eenige waarde, en kr,ijgt hoe 
langs hoe meer eene prozaïsche, kleur. Verschil
lende oorzaken gaven tot die verbastering aanlei
ding. Onder anderen behoorden hiertoe de hevige 
verdéeldheden , die er in Vlaand'eren tusschen 
deszelfs Graven en de Gemeenten der steden, 
vooral die van Gent en Brugge, gedurende de 
veertiende eeuw, gelijk ook later nog, heersch
ten, en waarin Frankrijk en Engeland niet zelden 
opruijend en vol afgunst omtrent elkander, de 
vuile handen staken, terwijl met die verdeeldheden 
dan nog Vlaanderens hevige oorlogen met na
burige Zuid- en Noord-Nederlandsche gewesten, 
als daar zijn, Braband , Holland enz. , gepaard 
gingen. Moest de Letterkunde hierdoor in haren 
wasdom niet lijden'? Even weinig bevorderlijk 
voor dien wàsdom waren de eindelooze burger
twisten , die er tegen het midden der veertiende 
eeuw' in de verschillende provinciën. van. Noord
Nederland tusschen de HOèkschen en Kabeljaauw
schen , de Hekerens eri Bro,n~h.orsten, de Lich
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tenbergers en hunne tegenstanders de Lokhorsten , 
de S~hieringers en Vetkoopers enz. begonnen los 
te barsten of reeds vroeger losgebarsten waren, en 
zulks met zu1k eene hardnekkigheid en woede, dat 
sommige -dier twisten, als b. v. die der eerstge
melde Hoekschen en Kabeljaauwschen, wel eene 
anderhalve' eeuw lang geduurd en het land met 
moörd en bloed vervuld hebben. Voeg hierbij 
het verval van de Ridderschap en van den rid
derlijken , wel ;woesten en avontuurlijken , maar
toch niet onpoëtischen geest der Middeleeuwen, 
benevens den, staat van spanning en worsteling, 
dien het van lieverlede ten einde neigende tijd.. 
perk diér Middeleeuwen, zoo als ook de ont
wakende geest van Hervorming in bet Godsdien
stige, na zich sleepte. Ook dit moest in - den 
daardoor onrustig geworden en van onweders 
broeijenden staatkundigen dampkring den Jrisschen 
en weligen bloei der letteren voor een tijdlang
doen kwijnen. Het allengskens ontstaan en de' 
verdere geheele uitbreiding der zoogenaamde Re-
derijkkamers in de Nederlanden bragten - mag 
ik het zoo eens Doemen 'I - voor dien bloei ook 
geen' bijzonder heyruchtenden regen aan. Heb
hen toch de Rederijkers ook al kennis en weten
schap onder-de volksklasse uitgebreid, de grond
slagen onzer dramatische letterkunde gelegd, 
liberale beginselen in het zedelijke en Godsdien
stige veld- doen winnen . en miSschien -ook -hier 
en daar de ouderwetsehe -ruwheid van uitdruk
king _: wat- -, gladder - geslepen, 'zoo hebbèn ·ze 'van 
den anderen kant .tot veel 'Ietierkundig -'gebeuzei 
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en zi~lloos rijmgebengel aanleiding gegeven, en 
meer en meer éene allegorisch -theologische en dor 
didactische geaardheid voor de 'vroegere meer 
epische en poëtische strekking onzer liter~tuur in 
de plaats gesteld. Vooral echter gaf de regering 
van het Fransche Huis van. Bourgondië, onder 
welks schepter - van het einde der· veertiende 
eeuw voornamelijk af te rekenen - het eene 
Nederlandsche gewest voor, het' andere na , de 
kruin moest bukken, der Middel-Nederlandsche 
literatuur sterkere Fransche plooijen , bezwalkte 
hare oorspronkelijke meerdere zuiverheid en hielp 
voor een tijdlang dat volslagen bastaard-Neder
landscb telen, hetwelk wij b. v. in de schriften 
van eenen HOUWAERT' en in de Spelen van Sinne 
der Rederijkers uit de zestiende eeuw met ergernis 
en walging aantreffen. 

Wij zullen dus in dit Handboek, bij het geven 
van eenige Proeven uit de oudere Nederland
sche letterkunde, die proeven . vooral ontIeenen 
uit haar zuiverst en nog oorspronkelijkst tijdperk, 
namelijk uit de dertiende en een deel der veer
tiende eeuw, terwijl wij in het voorbijgaan slechts 
van latere letterkundige voortbrengselen 'soms 
eenige melding maken zullen. Onze proeven 
voorts zullen wij over het algemeen en voorna
melijk trachten te nemen uit volledige en reeds 
uitgegevene schriften, die de. Lezer zelf in der
zelver geheel nader kunne opslaan. 'Van hetgeen 
dus nog in Handschrift bestaat ,of alleen frag
mentsgewijze in het licht is versehe~en , zu~len 
wij .slechtli enkele keeren' iets' aanstippen, met 
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uitzondering evenwel van l\IAERLANT'S R!lmhuhel en 
van deze en gene zijner kleinere Gedichten, .van 
welk eene en andere wij om de voorname plaats, 
die deze Schrijver bekleedt, en naar een fraai 
manuscript, hetwelk wij er v-an bezitten, wel iets 
wenschten aan te halen. 

t ). AnlÏ'luior Belgarum Literatura (zegt de in onze oude 
letterkund. doorbekwame HOFFMAn, Borae Belg. , Parte 
I, p. 7, te regt) ol'iginem cepit suh finem stculi XlII, 
et ad summum peTvenit peifeclionis fusti(;ium initio sec. x/r, 
lJsfJue ad medium idem seculum. Zie ook GRDlM I, 466. 
Zoo kan men ook rekenen dat· de oud-Hoogduitsche 
literatuur met bet sluiten van bet zoogenaamde Zwaviscbe 
tijdperk en toen op de Minnezangers de Meesterzangers 
(eene soort van Boogd. Rbetorijkers) volgden, bet einde 
...an haren bloei bereikt had. VAN WIJN, Bist. Avondst. , 
bI. 248. 

2). Over de bevige verdeeldheden en oproeren in 
Gent, BrucGe en andere Vlaamsche steden, over Vlaan
derens oorlogen met Frankrijk, Braband , Bolland enz. 
over de in Holland, na het sneuvelen van Graaf WILLEII 

IV, in 1345, begonnen Bo~kscbe en Kabeljaauwsche 
twisten, over de Geldersche partijschappen der Bekerens 
E'n Bronkhorslen, welke omstreeks 1350 een' aanvang 
namén, over· den reeds in de dertiende eeuw ontbranden t 
maar gedurende de veertiende eeuw telkens in heviger 
vtamm~n uitbarstend en haat tusscb~n de Scbieringers en 
Vetkoopers in Friesland en Groningen, over den wrok 
tusschen de Lichtenbergers of Hollandsgezinden en hunne 
tegenstrevers de Lokborsten in het Utrechtsche, over de 
voortdurende oorlogen van Hollands Graven met Friesland, 
over den bloedigen honderdjarigen krijg tusschen Frank
rijk en Engeland enz., zie men voor min kundigen het eene 
en andere aangestipt in mijn Kort Overzigt van de Gesch.ie
delila de,. Nederlanden, I Deel, bI. 16, en verVe Vergelijk 
hier "Voorts ,over den toestand der veertiende eeuw den door

http:Gesch.ie
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geleerden VAN WON, Bisl. Á"ondsl•• bi. 316; WILLEMS , Yer1t. 

over de Nederd. Taal ell leller". in. de. Zuidelijke Pro,'illciën, 
Nn. ~, bi. 21I, en andere Schrijvers. De welig opschietende 
plan,t der Nederlandsche letterkunde, die in de dertiende 
en in het begin der veertiende eeuw zoo veelbelovend 
scheen, werd door al de stormen en onweders dier tijden 
in haren verderen groei allengskens gestuit,·. en nog 
minder was de daarop volgende te zoele, on noordelijke 
lucht, die het weelderige Bourgondische Hof verbreidde, 
gescbikt om haar den aanvankelijk stevigen wasdom 
terug te geven. Even min vermogt zulks «Ie worsteling 
tusschen den geest der Middeleeuwen en dien van het 
tijdperk der zoogenaamde renaissance. 

3). De ridderlijk~ geest der Middeleeuwen blinkt nog 
in onze oud-Nederlandsche Riddergedichten uit, die echter 

•met de vijftiende eeuwen vervolgens geheel verloren 
gaan, of slechts blijveu voortkwijnen in de Volksromans 
en de zoogenaamde blaauwe boekerij. Vergelijk hier VAN 

WIJlf, Hist. A,'oltdst.. bI. 279' VAlV D;EN BERGH, O,'er de 

Nederlandsche r olksromans , bi. 196 en _elders, MONE, 

UelJersicht, bI. 14. 
, .4). De Rederijkers, over welke men KOPS, 'VAN WDN, 

WILLEMS., JRB.ON. DE VRIES, DE CLERCQ, enz. enz. raadplege, 
begonnen zich reeds in het begin der veertiende eeuw 
in België -te vertoonen, en' breidden zich later over schier 
geheel Nederland uit. Zij laten zich in hunne deugden 
en gebreken eenigzins bij de evenwel veel minder tal
rijke Meesterzangers in Duitschland vergelijken, alsmede in 
sommice opzig/en bij al de dichtkundifje en lettel'.Jievende 
Genootschappen, waarmede Noord-Nederland in de acht
tiende Eeuw overstroomd werd en waarover men de 
Gesch. der Nederl. Dicht". van den Beer JER. nE VllIES, 11, 
hl. 8, 325, enz. vergelijke. 

ö). Het Bourgondische I Huis begon regt voet in de 
Nederlanden te krijgen van den tijd af, dat FILIPS "an 

Bourgondië, bijgenaamd de Stoute I zoon des Konings 
van Frankrijk en gehuwd !het lIIARGARETJlA., de dochter 
des Graven van Vlaanderen, dezen zijnen schoonvader 
omstreeks den jare 1383 of 13&4, in de regering over 
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Vlaanderen opvolgde. - Senoon het niet te ontkennen 
valt, dat de bloei e~ luister van Vlaanderen en die dp.r 
ove~i~e Zuidelijke gewest,en ~nder hetzelve ten toppunt 
stegen, en de Vorsten uit dat Huis, inzonderheid FILllS 

de Gbede, groote voorstanders der letteren waren rJ, 
kon het echter niet missen, of hunne Fransche afkomst 
en hun Fransch Bof moesten aan onze taal en letter
kunde allengskens meer en m!er eene hastaardachtige 
rigting geven. Ook verslapten geest en veerkracht in 
den . ~hoot van de weelde dier dagen. Vergelijk over 
dien rijkdom en die weelde WlLLDIS, Ptrlt., 4, J 93 , 
e,p de -daar aangehaalde plaats uit de Mémoires van PH. 

DB CQMlIIINES. - Voorts over den toestlmd onzer Letteren 
destijds zie men denzelven , benevens VAN WIJN, 'YPEU, 

DE VRIES, V. KAMPEN, SIEGBNBEEK.,' enz. enz. Ook MONE, 

Uehersicllt, bi. 4. 
6). Hetgeen bier over de taalbastaardij gezegd is, die 

zich door Fl'ansche besmetting in de schriften der vijftiende 
en zestiende eeuw meer en meer voortplantte, moet altijd 
met uitzonderingen verstaan worden. Bij JACOB VILT, SAN

TANDEB., DIRIt VAN MUNSTER enz. , hoe weinig pit ook in 
h'Unné scb..ifleu' moge steken, schijnt toch, even als wat 
later bij de veel verdienstelijker ANNA BYNS, de taal vrij 
zuiver te zijn. Zie WJLLElIIS Perk., N°. 4, pag. 20 I en 
volg. Md ANNA BYNS en anderen uit de zestiende Eeuw 
is men echter ook reeds het Middel- Nederla!ldsche tijd
per\, (dat met de Middeleeuwen sl~it) meer of min uitge
treden. Men is dan in de overgangs - periode-, waarvan hier 
ho'Yen hl. 4. Ver'gelijk voo rls eene aanmerking van wijlen 
mijnen geëerden ambtgenoot YPEU , Beknopte Geselt. der 
Nederl. taal, bI. 397, over het onderschèid, dat men 
maken moet tusschen de schriften, die' uit de scholen 
der Rederijkers voortkwamen, en die van andere perso
nen. Men loopt anders gevaar'" van zich van de Fransche 
taalbastaardij der vijftiende en zestiende eeuw een te zwart 
denkbeeld te maken. 

(*) Over hunne prachtige Bibliotheken zie mp.n 'VaN RAUJlU'S 

Rist. Tasc'lwnIJueh·, l\'efte Fol!Jc , Zweite,. Jahrgang, S. 531. (1'841). 
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§ 4. 


De schriften. onzer Nederlandsche letterkunde 
uit de dertiende en veertiende eeuw (bij welk 
tijdperk, als gezegd is, wij voornamelijk, ons be
palen wilden) , zijn of van Historischen, of van 
Epischen en Romantischen, of van Lyrischen; of 
van Satyrischen, of van Didactisch-Fabulistischen, 
of van Didactisch -wijsgeerigen, godsdienstigen en 
zedekundigen inhoud, en loopen zoo over wereld
lijke, als over geestelijke onderwerpen. De eigen
lijk gezegde Dramatische Poëzij, zoo als zij in de 
Spelen vanSinne en in de Tafelspelen en Kluiten 
onzer voorvaderen voorkomt, is van wat later 
tijd. Ook de Lyrisch-Erotische Poëzij of het 
Minnedicht, gelijk wij zulks hij de Provençaal
sche Troubadours en bij de Zwavische Minnezan
gers aantreffen, doet geene of maar enkele gal
men hooren (#). Bij de voornaamste, ~et mee~t 
bij name hekende en meest geachte Schrijvers, 
hijv. JAKOB VAN MAERLANT, MELIS STOKE , \ JAN DE 

CLERC enz. , heerseht reeds die bedaard Histo

(*) Ik zeg in de dertiende en veertiende eeuw. Hetgeen toch 
van Minneliederen door den Heer !liaNE, bI. 194 en 'Volg. 'Van zijn 
allernuttigst Ce'6e,.sicht, wordt opgen0E!md, ia of half geestelijk, 
of ook al 'Vel'moedelijk 'VaD later tijd. Later toch zijn er amoureuse 
liedjes en rijmen bij de 'Vleet hier te lande gemaakt. De Minne
liederen 'Van Hertog JAN van BralJand kunnen moeijelijk in aan
merking k.omen. Het is voor het o'Verige zeer wel mogelijk, 
dat er van wereldlijke lyrisch - Erotische Poëzij uit de dertiende 
en veertiende eeuw nog meer adbwezig is, dan men wel tot 
hiertoe meende. Misschien ook zijn reeds veracheiden Volksmin
neliedjes in de Genlsche, Antwerpen8che en andere verzamelingen 
nn baogen ouderdom. 
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risehe, anti-romaneske, van al te avontuurlijke Vel'

zinselen afkeerige , Daar practisch nut strevende, 
ernstige en religieuze geest, die in bet algemeen ~ 
de Nederlanders tot op den huidigen dag toe 
kenmerkt, en zoowel op hunne poëzij, als op 
geheel hunne letterkunde zijnen stempel gedrukt 
heeft. Immers de hoogdravende, om het zoo te 
noemen, boven lucht en wolken stijgende, in denk
beeldige gewesten zich geheel verliezende, of stoute, 
of romaneske, of sentimentéle, of ,dweep ende wijze 
van zien en gevoelen, die men somtijds ~eeds 
in de Middel-Hoogduitsche literatuur, b. v. bij 
deze en gene Z wavische dichters ,en nog bij 
voortduring in de latere en tegenwoordige Hoog
duitsche letteren wel aantreft, moet men, op en
kele uitzonderingen na, .bij onze Schrijvers uit de 
dertiende en veertiende eeuw niet zoeken, en 

zoo zij nog . in de fantastische riddergedichten 
van dien tijd, - die men, in bet voorbijgaan 
gezegd" wel mede tot de oudste voortbrengselen 
onzer letteren brengen mag - . doorstraalt, de 
toongevers dier. dagen, vooral MAERLANT, werken 
haar onophoude1ijk tege~, en de smaak er 
.voor is, .gelijk men bespeuren kan, al sterk 
aan het verOaauwen. In hoe ver dit een geluk, 
of een ongeluk is geweest, behoeven wij hier niet 
te onderzoeken. Elke zaak kan uit verschillende 
oogpunten beschouwd worden. Voor het overige 
·bestaat onze Middel-Nederlandsche of oudere let
. terkuride, even als voor een· deel de Hoogduitsche 
in dat tijdperk, al veel uit vertalingen, navol
gingen, nabootsingen en . omwerkingen, . hetzij van 

2 
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Middeleeuwsch-Latijn~he, hetzij van Noord - F ran .. 
scheen enkel ook Provençaalsche Schrijvers. De 
Hoogduitschers hebben op baar weinig· invloed 
geoefend, integendeel, volgens het oordeel van 
Duitsche Geleerden-zelve, zij meer nog op de 
literatuur der Hoogduitschers. Over het algemeen 
was toen en wat later. de leUerkun~ige band 
fiaauwer toegehaald tusschen de Nederlanden en 
Frankrijk,· dan tussohen de Nederlanden en 
Duitschland. Geen wonder, vooreerst daar de 
beschaving meer uit het . Westen dan uit het 
Oosten kwam, en onderscheidene der tot de Ne
derlanden gerekende provinciën het Fransch half 
en half als moedertaal erkenden, ten tweede wijl 
Vlaanderen, de destijds magtigste en rijkste dier 
provinciën, oorspronkelijk gtootendeels leenpligt~g 
was aan Frankrijk, en eindelijk, wijl de Bour
gondische Vorsten van Franschen oorsprong waren 
en in den grond steeds Franschen bleven. 

I). Historisch zijn b. V. MAlU\LANT'S Rijmbijbel en Spiegkel 
Bistoriael, de Rijmlrronijlr van MELIS STOKE, het verhaal, 
aat JAN VAN BEELU ons geeft van de daden van Hertog 
JAN I "an BralJand, en ~oral van den door dien Hertog 
geleverden slag bij IPtJfJrÎ"Il8en. Episch en Romantisch, 
of liever Romantisch-Episch (dat is, tot de verhalende 
poëzij van ware, of verdichte avontuurlijke voorvallen be
hoorende) zijn Floris (!Tl Blancejloer J K arél en EleGast, 
Relnout, FerlJUut en meer andere, voor een deel nog 
onuitgegeven riddergediehten. Breng hiertoe ook Legellden, 
als de Be(ltrys, of - wat ~men eene soort vaD Romance 
zou· kunnen heeten - de Hero en kander, of wel Volks
litd~ren, als het lied op den dood van' Graaf FLOllIS V, 
óf \vel Verhalen, ,als in den JIIinnenloop ~oorkomen. Ly
risoh kan· men. b. ... dele· en geDe kleinere !eelhJUjke 
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gedichten van MAERLANT noemen, b. v. :zijn kruistogtIied: 
(Jan dell Lande '-'on O,'erzee, en enkele soortgelijke, waarin 
echter de Didactische toon zich zeer met den Lyrischen 
vermengt. - Satyrisch, zoo men wil, of wel Satyrisch
Episch is het Dierengedicht de Reinaert of Reintje de ros, 
hetwelk schier in alle talen van Europa overgezet is. 
Didactisch- 'Vijsgeerig en Zedekundig is b. v. MAEllLANT'S 

Heimeliclteit der Heimelicneit, de Dietsce Doctrinael, de 
Le/.'enspiegnel enz. enz. Tot de Aesopische Dierenfabel be
hoort de zoogenaamde Esopet. - Enkele stukken zijn in een 
Dialogischen vorm, als b. v. het Lyrisch-Didactische dicht
stukje van MAERLANT, dat met de woorden Wapene Martijn 
begint en een der oorspronkelijkste voortbrengselen zijner 
pen is. Voor het overige kenmerkt een zeer godsdien
stige toon de voornaamste lettervruchten der dertiende 
en veertiende eeuw, en de aanroepingen aan de Heilige 
lHaagd worden niet gespaard. - Bepaaldelijk gezegde Ly
risch-Erotische gedichten weet ik mij uit de dertiende 
en veertiende eeuw niet te herinneren. Der Minnen loop 
toch is zulks niet, en ook misschien uit de vijftiende, 
en wat de liedjes van Hertog JAN Clan Braband aangaat, 
ze zijn van weinig belang en onzeker van dialekt. Verge
lijk hier boven, bI. 16. 

2). Over den meer naar practisch nut en naar hel 
reaIe, dan naar het bloot schoone en ideale, of naar een 
vrij verbeeldingsspel strevenden geest, die reeds in de 
dertiende en veertiende eeuw de Nederlaudsche letterkunde 
begint te kenmerken, vergelijke men VAN DEN BERGH, 

WILLEMS , HOFFMANN, MONE en anderen, schoon evenwel 
dit alles al weêr cum grano salis, gelijk men wel zegt, 
genomen moet worden en uitzonderingen niet ontbreken. 
Ondertusschen had inzonderheid MAERLANT, der Dietseen 

Dichteren Fader, gelijk hij door zijne tijdgenooten wel ge
noemd werd, een' ingekankerden haat tegen hetgeen louter 
verdicht was, weshalve hij bij elke gelegenheid tegen de 
avontuurlijke l'idderverhalen uitvaart. Zie b. v. Spieg. 

Hist. I, 7, 39, IV, I, 29, als mede zijne Inl. tot dit 
werk " waarin hij van de hoerden, de loghene, de truffe 
(grappen, leugens en beuzelarijen) van den Graal, den 
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Perctval en ~rtgeJjjke riddel"gedichten spreekt. Ook ver
gelijke men .de plaatsf'n uit de .41exandreïs ~ het leven van 
Sint Franciscus, JAN VAN HEELU, den Lelunspieghel, den 
Schrijver der BrahflldscAe yeesten ~ enz., die bij HOFFMANN, 

lJor., Belg.. bI. '48 en volg. aangehaald zijn, en zie over 
~·s prozaïsche geaardheid en den anti - romantischen 
«eest, die na hem al JDeer en',.meer veld won, v. D" BEB.GH, 

JV:ederl. Yolksromans, bi. 167- Ook WILLEMS , Inl. tot de 
Brah. J"eesten, bI. IX. ' 

3). MAEllLANT beeft zijne voornaamste werken, als 
daar zijn de Rijmhijhel, Spieshel Bistoriael,' HeimelicAeit. der 
Heimeliclteit, .41uandreis enz. uit het Middeleeuwsch 
Latijn van COMESTOR, V:mCUTIUS en anderen vertaald, of 
ten minste nagevolgd en getrokken. MELIS STon ontleent 
veel uit de oud- Egmondscbe Latijnsehe ,krpnijk.· (Ver
gelijk den Heer DE WIND, Bihliotheek der Nederl. Historie-
schrijvers, ,Eerste Stukje)., LODEWIJK. VAN VEL:l'HEM putte 
vOQr een groot deel ook, uit Lalijnscbe Middeleeuw
scbe Schrijvers. (Zie LE LONG'S voorrede voor . deszelfs 
Spieghel). De Dietsche D«trinael scbijnt uil Latijnsche 
scbriften 6ije~ngezameI4. Van 's gelijken de Lekenspieghel. 

Ook qe po~tische Rijmltronijk van JAN VAN HEHLU over Hertog 
JAN van Braband en den slag van Woeringen is geene 
vertaling. (Zi~,WJl.L~ voorrede voor, 'de uitgaaf van 
,dat stuk). De riddergedicbten -- Karel en Elegast mis
schien en een enkel ander uitgézQnderd -- Zijll over 
het. ; algemeen, Fl1anscbe nabootsingen, veranderd evenwel, 
verkort", vermeerderd; of, omgewerkt. De Esopet is op 
eene vrije wij~e, naar PHABDRDS' en .andere Lalijnsche. verta
l~ngen van, den, Griekschen',' fabeldichter .gevolgd. ' (Zie 
C;:~GNETT'S voorb~rig.t Noor de ,Bijdr"Ken i bI. XIII). Reinaert 

"Je 170$" integendeel, uilt', gdicht. vol echt Nederlandsch 
vernu(t;~n:8e~óDd VoetStand, ·.c~ijntgebeet v8nalouden",Neder

: JaJl4~chen ,o,9l'sproJl.g, hoewel de oudste op deze stof, geno
. 1pe~e PI:Oev,'D door ,.Ned.lati!lèrs in .bet Latijn bewerkstel

ligd ,IJlogen zijn. (Vergelijk. wILLElIIS biI.eiding ',voor de uit
,gaaf; "VAN D~" BERGH" lf~erl. "rf!lksromans. bI. 124; en 
~pNB J Ue,/itr.aicAt. hl. J J). ',' Dae,h, lenoeg! Het gebrek 

':van oorsprObkelijkbeid;: ditt, ;mén ., meenen -iou uit hoofde 
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van het hier gezegde aan de oud -Nederlandsche literatuur 
te last te kunnen leggen, kleeft de meeste overige soorten 
van letterkunde der Middeleeuwen aan. Dit valt ten minste 
bij de Hoogduitschers, wat hunne voornaamste Ridder
gedichten uit de: twaalfde en dertiende eeuw) en ook hunne 
didactische poëzij betreft, in het oog, en zou misschien 
bij de Franschen even zeer in het oog vallen, als men 
al de Spaansche en andere bronnen wist) waaruit zij 

geput hebhen. De eene mensch leent steeds van den 
anderen, en op de lettermarkt der volkeren heeft door 
alle eeuwen heen ruiling, omzetting en handel plaats. 

4). Sporen van navolging uit oud- Hoogduitsche Schrij
vers zijn in onze oud-Nederlandsche letterkunde al zeer 
weinig te vinden. Slechts het NibeluTigen -lied schijnt ge
heel of gedeeltelijk bij ons vertaald te zijn, blijkens de 
daarvan gevondene fragmenten. Ook een paar Spreuken (>n 
Volksliederen, benevens eenige bloote toespelingen. (Vergelijk 
MONE, UebersicM, bI. I I) en v. D. BERGH, Nederl. Polks

romans, bI. 169 en 172). De Hoogduitsehers integendeel 
hebben, gelijk hun bekwame landsman 1\!OlI,'E, Uehers., bI. I I, 

zelf opmerkt, verschillende dichtstukken uit het Nederlandseh 
overgenomen, als de beide gedichten van Salomon en 
iJ'!orolf en dat van Ogier (alle drie in het N ederlandseh - zelf 
wrmist geraakt). Voorts de Dietsehe Doetrinael, den Leken

spieghel en den Reinaert, om van anderen niet te spre

ken. - Zoo zien wij in later tijd, namelijk in de zeven
tiende eeuw, den beroemden Hoogduitschen dichter OPITZ 

en met hem velen zijner tijdgenooten bij ons ter sehole 

gaan, waarover men BOUTERWECK , Geschichte der Poe'sie 

UTtd Beredsamkeit, X D., hl. 95, KOBERSTEIN, Grundriss 

der Geschiehte der Deutsenen National- Literatur, bI. 354, 
en anderen kan raadplegen. KOBEBSTEIN noemt den smaak, 
die destijds in de Duitsche poëzij heerschle, den Französiseh

Holländischen. Zie ook VAN WIJN, Hist. Ápondst., bI. 249, 
VAN KAMPEN, Handh. der Hoogd. Létterk. I, 40, en de Bijdragen 

van den Hoogleeraar VAN CAPELLE. Frankrijk heeft, van den 
dageraad onzer bepaaldelijk gezegde Nederlandsche letterkunde 
aan tot in de laatste helft der vorige eeuw toe, met zijne we

reldlijke literatuur altijd meer invloed op onze taal en letter
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kunde geoefeilcl, dan hel anders door spraak en ootsprong 
"f~ nuuwer met ons vehDaagschapte Duitschland. -- Men 
verleüjke _ over hetgeen in het algemeen aDdete volkeren 
op önze letterkunde gewerkt hebben de bekende prijs
verhandeling van den, helaas, ~blang8 gestorvenen, ver... 
dienstejijken w. DB CLERCQ, en daarin bepaaldelijk over den 
reeds Vl'Oe6en Franseben invloed, bi. 60. 

-§ 5. 

De taal in de schrifteoder dertiende en veer
tiende eeuw vertoont reeds al de eigenschappen van 
ons tegenwoordig Nederlandscb, schoon zij al-zoo 
z'oetvloeijend, en voorts in het stuk van declinatie en 
conjugatie vormrijker en naauwkeuriger is, in ~elk 
opzigt zij meer dan de tegenwoordige met het Hoog
duitsch overeenstemt. Van het .laatste -onderscheidt 
zij zich echter -, zoo door haaf verschillend v()kaal
en consonantenstelsel èn deze -en gene syntac
tische. eigenaa~digheden, als door de menigte van 
zamentrekkiogen en aansluitingen in hare woorden; 
zamentrekkingen en versmeltingen, die in het eerst 
(even als ditb. v. bij het lezen van Engelsche dich 
ters ook het geval is) onze oude Sch~ijvers moeijelijk 
maken om te yerstaan, en waarvan er nog eeni
gen in de' taal van onzen tijd zijn overgebleven, 
schoon de meesten verdWenen zijn. Kortheid en 
zoetvloeijenclheid worden door dérgelijke metaplas
men ongemeen bevorderd, maar niet. de duide': 
lijkheid. Een aantal woorden, al verder, bij onze 
oud.Nederlandsche Schrijvers zijn -thans verouderd. 
Vele anderen -. hebben geheel andere beteekenissen 
gekregen, of worden ift de~e en gene beteekenis, 
die zij buiten de tegenwoordige -nog badden, Diet 
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meer gebezigd. Dit geeft bij onkundigen· somtijds 
tot groot misverstand en verachting onzer oude 
Schrijvers aanleid~g. - Fransche bastaardwoorden 
komen in de dertiende en veertiende eeuw reeds 
niet zelden voor, op verre na echter niet in die 
groote mate, als zij wel in de vijftiende en zes
tiende gevonden worden. Van dit eene en andere 
hier achter nader. - In den stijl onzer oud
Nederlandsche geschriften is over het algemeen 
niet" veel verheffing, en vele zoogenaamde dicht
stukken, met name de Rijmkronijken, zijn niets 
anders dan berijmd proza. Hier en daar echter 
heerscht kracht en schildering. In de Lyrische ge
dichten van ~IAERLANT en' anderen vindt men som
tijds eene verwonderlijke kunst en· bevalligheid 
van rijm ten toon gespreid. Ontsierd worden 
vele schriften der dertiende en veertiende eeuw 
door de stopwoorden en stopzinsnèden, die om 
des rijros wille worden ingelascht. Inzonderheid 
gaan MAERLANT en MELIS sTon aan dat euvel mank. 
De schrijftrant heeft dikwerf anders iets naïefs, 
natuurlijks en ruw-I>evalligs. Hoe meer men den
zelven regt leert verstaan, hoe meer men dit leert 
gevoelen. Ook moet men niet zelden zich over 
het gezond verstand en de wijsgeerige wijze 
van ,ûen onzer oude Schrijvers grootelijks . ver
wonderen. - Met die Middeleeuwsche , hetzij 
Hoor' Nederduitsehe of Fransche Schrijvers, 
echte!' zóó te dweepen, als door sómmige Pa
laeomanen· in Duitschland wel geschiedt, ze met de 
grootste vernuften der klassieke Oudheid en van later 
tijden op eooe rij te willen stellen, is belagchelijk. 
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Der NiIJelungen Lied - zegt de' .bero~mde Zwitser

sche Historieschrijver JOHANNES VON AIOU.ER - klJ'Il'Jlte 
die Teulsche Ilias werdtm; he\ is zulks echter 
daarom niet geworden. 

t). Wij hebben b. v. in onze oude declinatie en 
conjugatie nog den uitgang op ~ in het, Meervoud van 
sommige substantieven, DOg het onderscheid in het per
soonlijke Voornaamwoord tussehen du en gij 6 nog eenen 
tweeden enkelvoudigen persoon in de Werkwoorden cUe 
geve, b. v. du IJCvelj nog eeDe naauwkeuriger règering 
der Praepositien enz., waarover hier achter in de gram
maticale Aanstippingen. 

2). Men noemt bij de Boogduilsche taalkenners te
genwoordig de in de bovenstaande § vermelde Zamen
trekkingen, Aansluitingen en Versmeltingen van letteren 
of lettergrepen, Anlehnungen. Voorbeelden er van zijn: 

, In voor ik en (d. i. ik niet) , hens voor het en 46 sire voor 
smen (zijner:), eest voor is het, tes voor Ie of tot ties 6 tlat voor 
dat !tet en honderd anderen, waarover hier achter nader. 
Ten en tel' (vQor te den ~n te tier, of voor te een', of te 

eener:) en enkele anderen . zijn er vaD in den hedendaagsehen 
stijl in gebruik gebleven. Onze dagelijksche omgangstaal 
wemelt echter nog van zulke metaplastische taal verkortin
gen, b. v. lui voor kunt gij 6 zak 'voor ial ik enz. 

3). Hier achter in de Aanstippingen over geheel of 
gedeeltelijk van' heteekenis verand~rde woorden iets naders. 
Voor ;s hands diene als een enkël 'Voorbeeld, dat onder 
onze Voégwoorden of Conjunctiën, en Voorietsels of Prae
positien opdat vaak genomen wordt 'Voor indien 6 over voor 
fJ~Or, tloor voor om, hij. voor door, ~voor zoo 'enz. Het over 
het hoofd zien hiervan beeft aan deze en gene plaatsen onzer 
oudere Schrijvers een' geheel verkeerden zin 'doen geven. 
Bekend is het ovel' spel houden van Graaf FLORIS V bij 
MELIS STOXE, dat door onkundigen in den zin 'van echtbreuk 
plegen (atlulterium commitl~re) ()pgenomen is. Zie BUIDE

COPEB. op STOXE. 

~), OVer Fransche Bastaardwoorden, schijnbare Ger
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manismen en Anglicismen enz., als daar zijn: )-eeSlen, 

amie, amJs, garfoen I pusom, grongieren, ~'crgier, torswen I 

pule I pUIanier, "1'0 I c1roude I trufft of truft, stoet enz. zal 
ik in de Aanstippingen nog bet eene en andere zeggen. 

ä). Mist men ook al dicbterlijke verheffing in de mees
ten onzer oud-Nedel'landscbe Schrijvers, zoo houde men 
onder het oog, dat men hunne Historische en Didac
tische schriften, hoezeer dezelve in versmaat en rijm 
zijn, niet zoo zeer als gedichten moet aanzien, als wcl meer 
als verhalen en vertogen, die ten dienste van het volk in 
rijm zijn gebragt , om ze door die rijmklanken wat gang
baarder en wat gemakkelijker om te onthouden te maken. 

Dit geldt b. v. van oen Spieghel Historiael van MAEBLANT 

en van dien van VAN VELTHEM , van de Rijmh:ronijk van 
STOKE, ,'an de Dietsche Doctrinael misschien, en van meer 
anderen. Vergel. WILI.El\IS, Inl. tot de Brab. )'eesten, hl. 
IX. Dat l'rIAEf.LANT voor eene lyrische vlugt wel vatbaar was, 
kunnen ons zjjn Wapme Marlijn, zijn lied c'an den Lande 

mn O,·erzee en soortgelijke kleinere dichtstukjes getuigen, 
,En daarin is dan ook die allerkunstigste rijmtrant te vin
den, waarvan ik gesproken heb, cn die b. v. l'oupletten 
van dertien regels over maar twee of drie gelijke eindklan
ken doet loopen. Te onregt - voor een deel ten minste
zegt dus de Heer HOFFMANN (Horoe Belg. I, pag. 7), dat 
onze Middel-Nederlandsche letterkunde in verscheidenheid 
van rijm bij de Middel- Hoogduitsche achterstaat. 

6). Het tot in de wolken op\'iJzelen van de Middel
eeuwen en van l\1iddeleeuwsche wetenschap en kunst is 
ook al eene van die dolheden en zoogenaamde maniën 

geweest, waartoe de Hoogduitschers, bij gebrek almede aan 
politieke vrijheid, zoo ligt vervallen, en die dan eens 
in allegoromanie, dan in eene Romantische manie, dan 
in Graecomanie, dan in Indomanie , dan in Anglo- en 
SHAKESPEARO - manie, dan in GÖTHO - manie bestonden of 

DOg bestaan, om van de HEGELo-manie en alle verdere 
philosophische maDiën niet eens te spreken. Lijders aan 
zulke letterkundige razernijen verkeeren in den koortsach. 
tigen toestand van smoorlijk verliefden, die niets schoon 

,inden dan het voorwerp hunner liefde alleen , en die 
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de oogen wel zouden Willen uitrukken aan een iegelijk, die 
ook bet ~tigst scheelzien hUll;Der aangebedene. lJIUcinéa 
niet met bell als een hemelsch lonken zou willen uittrom
petten.... MeI een paar dier maniën steekt de onsted'elijke 
SCJIII'D den draak in bet epigram: 

Kaam kat Jas lalte Fkher tier Gallomanie UTU flerlassen,.. 
BricAt in die Grecomanie gar schon ein /titzitJes dUS, U. $. W. 

§ 6. 

Ofschoon dus ook al, uit een hoog aesthetisch 
oogpunt beschouwd, de beoefening onzer oud
Nederlandsche letterkunde, met name oud:-Neder
landsche volksletterkunde , even als die der Middel
e~uwsche literatuur van de meeste andere volke~en, 
juist zoo bijzonder veel' aanlokkelijks niet hehbe , 
ten minste niet in die mate, als die of der 
latere Hollandsche en overige moderne, of die der 
Klassieke literatuur, verdient zij echter altijd groo
telijks onze ,belangstelling, en' 1) voor de studie 
onzer taal, en 2) voor de studie van de geschie
denis dier dagen, e~ 3) voor de studie van' de 
zeden, gebruiken, godsdienstbegrippen , de 1lenk
wijze, den smaak en de geheele nationaliteit, . mag 
ik het zoo eens heeten, onzer voorvaderen, en 
4) om de menigvuldige ~nken van vernuft, die 
te midden van de nevelen der ruwheid eD on
beschaafdheid, welke op de Middeleeuwsche letteren 
moge' rusten, aloin opnikkeren, en om het gezond 
verstand, benevens het ware, naïeve en onge
kunstelde gevoel, dat soms in die schriften van 
den ouden tijd wordt aaagetroWen. Het nog on
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gelouterde en met min edele bestanddeelen ver
mengde goud van menig oud stuk kan den 
toets eener onpartijdige· kritiek . beter doorstaan, 
dan zulks het' klatergoud vermag van sommige 
latere letterkundige voortbrengselen. Uit voorzeg
den hoofde hebben dan ook de grootste vernuften 
in Frankrijk; Duitschland , Engeland en hier te 
lande, van de studie der Middeleeuwsche letter
kunde ~lijtig hun werk gemaakt, en daardoor 
zoo wel over een aantal· onderwerpen van kennis 
en wetenschap licht verspreid" aIs menige poëtische 
bloem weten te plukken. Getuigen de ROQUEFORT'S, 

de LA RUE'S, de PERCY'S, de WALTER SCOTT'S, de GRThThl'S, 

de HUIDECOPER'S de VAN WIJN'S , de BILDERDIJKEN en 
een aantal' andere mannen van geleerdheid en 
smaak in Frankrijk, Engeland, Duitschland en 
hier te lande. In onze dagen vooral heeft men 
zich door gehe~1 Europa, .en inzonderheid ook in 
Frankrijk en Duitschland , met verdubbelden ijver 
op de beoefening van de talen, tongvallen 'en 
Ietfergew-rochten der Middeleeuwen toegelegd, en 
zulks W meer, naarmate het veld der oud
Grieksche en Romeinsche literatuur weinig. geheel 
onbebouwde plekken meer aanbiedt, ja, hier èn 
daar, op wat arenlezingen na, luttel meer op 
hetzelve te oogsten valt, terwijl integendeel onaf
zienb~e akkers d'er oudere Nationale letterkunde 
nog ten eenenmale woest en braak liggen. . Ook 
heeft bij alle hedendaagsche volkeren van Europa 
hunne oud-Nationale letterkunde het g..oote voor
deel, . dat dezelve meer onmiddellijk met hunne 
tegenwoordige zamenhangt, in eenen door het 
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Christendom geheel veranderden toestand der maat
schappijen en staten gegrond is, en niet, gelijk de 
Klassieke literatuur, door geheel het tijdvak der 
Middeleeuwen, dat wil zeggen, door een in begrip:" 
pen en zeden volkomen omwentelingstijdperk van 
duizend -jaren, van de moderne letteren- is afge
scheiden. Ten 'slotte kan zoo min een volk, als' 
een mensch er onverschillig omtrent zijn, hoe des
zelfs eerste schreden in de loopba~n van kunst
-en wetenschap waren, en van welken aard de 
jeugdige taal was, die aan hetzelve daarbij ten
staf, en tot tolk en gids verstrekte. 

I). Hoe oneindig veel nut er te. trekken is uil de 
beoefening onzer oud-Nederlandscbe Schrijvers, om lièht 

_over den oorsprong, de verwantschap en de ware be
teekenis onzer woorden, kortom, over de gebeele Etymo

_ logische taalstudie, als mede over de studie onzer Gram
matica te verspreiden, is uit de schriften van een'TEN KATE, 

BUIDECOPER , CLlGl~ETT , BILDERDIJlt, CLARISSE en anderen 
hier te lande, en buiten 's lands uit-_ -die van den smoten, 
GRI1O[ bij den eersten oogopslag duidelijk te zien. Wat 
zeg ik? hoeveel soms een enkel ee~voudig volkslied, ja, 
een kindersprookje ons van de godsdienstige begrippen _en 
zeden onzer -Germaansche voorvaderen leeren kan, heeft -de 

: laatstgemelde Geleerde in zijne 'Voortreffelijke Duitsche My
lJlologie, een zijner reuzenwerken, aangetoond. Wat wij 
~an de bèoefenÎllg van onze oude Kronijkschrijvers en 
van andere Auteux:s voor dè geschiedkunde onzes Vader
lands te danken hebben, leeren ons de doorwrochte 
aanteekeningen _van :den diepgeleerden en scherpzinnigen 
BUIDEcop~a op MELIS STOD , leert ons de wakkere en 
allerverdienstelijkste VAN WIJN io zijne flist. ~"ondstollden, 
(die men hier bI. 272. vergelijken kan) leert ons wie 
Diet al meer.... doch genoeg van dit eene en andere!' 
Bewijzen aan te voerenvo9r iets, dat zonneklaar is, 
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is, gelijk QumcTJLIAl'mS het uitdrukt t bij den vollen 
dag eene kaars opsteken. Vergelijk hier intusschen de 
voorrede van CLlGNETT en STEENWINK.EL voor den SpiegAel 
Bist., hl. 1 en volg., en hetgeen MONE zegt over het 
gewigt der Nationale Volksliteratuur, in de Inleid. voor 
zijn Ue!JersieAt ,. hl. I. 

9). Over het aesthetisch genoegen, dat, in weerwil 
van het hun nog aanklevende ruwe en onbeschaafde, de 
lezing onzer oud-Nederlandsche Schrijvers ons verschaffen. 
kan, lèze men VAN WIJN, Nist. Avond st. , hl. 281, 
CLlGl'IE'ft' en SDENWINKEL, voorr. voor den SpiegAel Hist., 
,blo' 'VI, en de daar aangehaalde zeer juiste aanmerking van 
GELLEB.T over oude Schrijvers. Zie ook YPEU, Beknopte 
Gesc". der Nederl. Tale, bI. 341, en WILLEMS in zijne, in 

. het Fransch geschrevene zeer belangrijke inleiding voor 
:fAN VAN HEELU, bI. XIX , bij de woorden Gardons ,IlOUS 

de croire que les poésies dans lesquelles se déltctaient '~os 
pères, fossent tout- à - fait dépourvues de mérite etc. Men 
herinnere zich voor het overige bij de beoordeeling van 
onze Middel-Nederlandsche schriften altijd het zeggen van 
Frankrijks beroemde schrijfster ~ Mevrouw VAN STAEL: 

11 faut juger les écrits d'après leu.r date. 
3)~ Het meer belangrijke, dat de beoefening der oudere 

Nationale literatuur in tegenoverstelling van die der Klas
siel\ somtijds hebben kan t wordt onder anderen ontwik .. 

- keld in de Histoire des idées litéraues en France etc. 
par ALFBlID MICBIELS (la Haye 1842), een boek, met 
ongemeen veel talent en kennis van zaken en in een' 
bijzonder fraaijen stijl geschreven t schoon wat overdreven 
der partij van het zoogenaamde Romantismus toegedaan, 
en aan de uit het Christendom en den aard der Mid
deleeuwen zich ontwikkeld hebb~nde gedaante en toestand 
van kunst en wetenschap meer dan billijk is hoven die 
der Grieksche en Latijnsche oudheid den prijs toeken
nende. Ook hier geldt het zt".ggen: Medio tutissimus wis. 

§ 7. 

Na dit .tot Inleiding aangestipt te hebben, gaan 

http:STEENWINK.EL
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wij over tot de hoofdzaak-zelve van dit ons werk, 
namelijk tot het geven van eenige Proeven uit deze 
~n gene onzer voornaamste oud-Nederlandsche ge
schriften uit de dertiende en veertiende eeuw, of 
bij en om dat tijdperk. Wij zullen vooraf telkens 
een paar woorden zeggen over' den Schrijver 
of het geschrift in het algemeen, uit hetwelk 
wij de Proeve ontleenen; met bijvoeging, zoo 
noodig , van hetgeen de aangehaalde P~oeve in 
harèn zamenhang met het overige van het werk, 
waartoe zij behoort, verstaanbaarder kan. maken. 
Voor de woorden, die opheldering behoeven, 
verwijzen wij tot het Woordenboekje hier achter, 
et, wat Grammaticale eigenaardigheden betreft, tot 
de insgelijks achteraan gevoegde Taal- en Stijl
kundige Aanstippingen. - Zonder ons voorts aan 
eene systematische verdeeling van de werken onzer 
oudere literatuur in Epische, Historische, Didac
tische enz. te binden, zullen wij met de meest 
bij name bekende en tevens oudste S chpj vers 
beginnen, en zoo wij meer dan één geschrift 
van hen bezitten, uit die sch~iften , hoe ver
schillend v~n inhoud ook, achter elkander proe
ven bijbrengen, terwijl wij in~iervoege tot of meer 
naamlooze, of tot kleiner, of wel tot wat later 
lettergewrochten zullen overgaan. Men zoeke in dit 

. alles echter in het minst geene volledigheid, of ver
wachte, dat wij van elk maar eenigzins bekend oud
Nederlandsch geschrift hier staaltjes 'zullen aanvoeren. 
Dit ligt volstrekt niet in het doel van ons boek, 
zoo als wij dit reeds op het "Slot van § 3 ge
zegd hebben èn niet behoeven te herhalen. 
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Laat ons eeD't aanvang maken met der DietJcen 
1JieIdren (dat is, Schrijveren) Vader, JACOB V.o\N 

MAERLANT. 

PROEVEN UIT GESCHRIFTEN 

VAN' 

JACOB VAN MAERLANT. 

JACOB VAN lIAERLANT (#), zoowel bij name, als 
door zijne talrijke schriften de meest bekende en 
oudste Nederlandsche Schrijver en Dichter, was, 
luidens zijn eigen zeggen, een Vlaming, niet on
vermoedelijk uit de stad Damme, in 1235, (zoo 
men wil) geboortig, ten minste daar ten 'jare 1300 
gestorven en begraven. bruners men vindt er nog 
zijn graf, met een opschrift in Middeleeuwsch -La
tijnsche versmaat. Voorts een gedenkteeken. 
.De naam Maerlanl, of wel Jlerlanl, Meerlandt, 
Mierknt, Meellant, schijnt hem gegeven te zijn 
naar de plaats, waar hij of geboren mag zijn 
geweest, (zoo dit niet Damme was) of korter of 
langer gewoond hebbe, ofschoon men het onder 
de Geleerden over de ligging van dat vermoe- I 

(*) Jlen ,ie den uitbundigen lof, dien BILDEJlDLTK., in de voor
.... VOOl' h.et derde deel 'TaD den Spi8,.1 Historiul aan .n8tAlIT 

toe&wuit. Ik. ach.t het onnoodig hier al de schrijvers over JL aan 
te balen~ Vergelök er den Hoogl. SIIGINBEEK, Gesch. der Nederl. 
Lelm-1c. I ... a6, over. Veel onzekers is nog in nDLA.JTS 1egeft. 

I 
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delijke dorp of vlek nog niet regt eens is , en 
sommigen het in Zuid-, anderen in Noord-Neder
land zoeken. - MAEl1LANT (hij zij voorts al. dan niet 
Griffier of Klerk te Damme geweest) was een man 
van voor zijn' tijd veel gezond verstand, vernuft en 
geleerdheid. Daarbij liberaal in zijne wijsgeerige en 
godsdienstige hegrippen, en over allerlei onderwer
pen van theologische, historische, philosophische 
en physische wetenschap, in zijne moedertaal licht 
en kennis onder het volk trachtende te versprei
den; weshalve hij dan ook een doorn in het oog 
der domme Geestelijkheid was, ja , van dezelve 
bij het Kerkelijke Oppergezag aangeklaagd werd, 
dat hij, zoo als hlj zelf het uitdrukt, den Leeken 
'Uier Bihlen die heimeliekede weten dede, dat is, 
de verborgenheden der Heilige Schrift den leeken 
openbaarde. Menigvuldig zijn de door hem uitge
gevene geschriften, hoewel hem -ook wel werken 
toegerekend zijn, of misschien nog worden, die 
uit zijne pen niet gevloeid zijn. De werken van 
hem, waaraan niet, ten minste schier niet, te 
twijfelen valt, zijn: 1) de Rijmbyhel en Wrake van 
Jeruzalem, 2) de Spiegkel Hisloriael, 3) de Bes
tiaris of der Naturen Bloeme en het daarvan een 
deel uitmakende Cruden hoee, 4) de Alexandréïs of 
een fabelachtig leven van ALEXANDER den Groolen, 5) 
de oorlog of de.fJtructie van Troyen, 6) de Heimelickeit 
der heimeliehede, 7) het leven van ST. FRANcrscus, en 
8) eenige kleinere gedichten. Verschillende dezer 
schriften, allen in rijm, zijn nog ongedrukt. Va'n 
enkele, zoo als b. v. van het verhaal 'Van Troye's 
verwoesting, zijn zelfs geene of naauwelijks 
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handschriften" bekend. - Het Dietsch of oud-Neder
landsch van MAERIM.,. is over het algemeen naar 
de grammatica van dien tijd, in het gebruik en 
de verbinding der onderscheidene rededeelen (par
tes oralio1lis) zeer correct; de stijl, hoewel niet 
zonder eenige bastaardwoor.den, is zuiver, maar wel 
eens wat duister , (misschien ook al bedorven" door 
afschrijvers) , en soms overladen, in de geschied
kundige werken vooral, met inlasschingen en stop
woorden ten behoeve van maat en rijm; voor het 
overige in de kleinere gedichten niet zonder alle 
verheffing. Dat MAERLANT een doodvijand van avon
tuurlijke verdichting was, is' hierboven, bi. 19, 
reeds gezegd. 

Zie hier een paar prDeven uit ~IAERLANT'S RiJm
hijhel. Dezelve is eene in rijm gebragte ,navol
ging der Historia ScllOlastica, een Middeleeuwsch
Latijnsch geschrift van zekeren Franschen Schrij
ver uit Tro!Je8 , PETRUS cmlESTOR geheeten, die 
in het midden der twaalfde eeuw bloeide en 
over wien men de Hislofre Littéraire de Fl'a1lce, 
Tom. XIV, raadpleg~n kan. - In den Rijm
biJbel vindt men den hoofdinhoud der historische 
boeken van het Oude, en eene harmonie of 
overeenstemmend verhaal der Evangeliën van het 
Nieuwe Testametlt. Daar dezelve onze oudste 
in het Nederlandsch geschrevene soort van Bijbel 
is , is hij uit dien hoofde zeer merkwaardig, 
weshalve de geleerde LE LQNG in ~zijne Bo~kzaal 
der Nederduilsche BijheLY er ook breedvoeri~ over 
uitweidt. Van geen der werken van l\IAERLANT 

zijn ook zoo vele en zulke fraaije handschriften 
3 
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voorhanden. Intusschen is MAERLANT'S_ Rijmhijhel 
nog nooit gedrukt geworden. Terwijl' ik echter 
een ongemee~ fraai manuscript uit de eerste 
helft der veertiende eeuw van denzelven bezit, 
zoude ik in staat zijn (#) hier uit den Rijmhijhel 
zoo v~1 mede te deelen, als ik slechts wilde. 
Evenwel, om aan de overige schriften van lUAER

LANT en aan die van anderen zijner tijdgenooten 
niet te kort te doen, zal ik mij slechts tot twee 
of drie staaltjes bepalen. Men zal uit dezelve 
zien, dat de Rijmhijhel, op enkele uitzonderingen 
na, in korte, twee aan twee op elkàar, hetzij 
staand, hetzij slepend rijmende regels geschreven 
is , even als men die versmaat in de grootere 
werken van hem en va~ de meeste Schrijvers 
der dertiende en veertiende eeuw aantreft; eene 
versmaat, waarvan echter de prozodische wetten 

(*) Dit manuscript van den Rijmbijbel van MURLANT en -van 
eenige met meer of minder regt aan hem toe geschrevene kleinere ge
dichten is tegenwoordig bekend onder den naam van het Zutphensche 
Hrmdschrift, en was vroeger het eigendom van mijn' overleden geëer
den Gelderschen landsman en vriend, den Heer en Ml". A. G. W. STARING 

van den Wildenborch. Het is hetzelfde fraaije manuscript, dat 
door u: LONG, Boekzaal der Nederd. Bijhels , bI. 195 - 211, be
8chreven wordt, gelijk ik aangewezen beb in mijn uitvot!QI 
berigt, hetwelk ik begonnen heb over hetzelve aan het Konin~ 
Nederl. Instituut, (Tweede Klasse), te geven" en dat, geplaatst is in 
No. 2 van het Tijdschrift des gemelden Instituuts over het jaar 1843. 
Men zie ook over dit handschrift en deszelfs vroegere bezitters 
een paar woorden in mijn boek, getiteld: Gelderlands voortreffe
lijke Dich'er;, Letter- en Landhuishoudkundige J[I". A. C. W. STARL."(G 

l.'an den Wüdenborch in zijn leven, karakter en verdiensten ge
schetst door enz. Arnhem bij VAN ELDIJÇ. TRIEME 1843. Ik heb het 
bezit van dit ongemeen fraai manuscript te danken aan de familie 
STAR~l'iG t die mij hetzelve, als een aandenken aan den Heer 8TARING, 

allervriendelijkst ten geschenke heeft gegeven. 
\ .. 
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bij onze Geleerden' nog niet regt uitgemaakt schij
neo. In de Aanstippingen hierover iets naders. 

Aldus luidt, na de inhoudsopgaaf, de aanvang
van mijn' Rijmbijbel. MAERLANT bezigt hier in het 
eerst eenige kruisrijmen , zoo als hij en anderen 
wel meer eene wat lyrischer maat nemen, als de 
Godheid ,. of de Moedermaagd wórdt aangesproken.
Mijn handschrift, - en dit is in alle of de meeste 
dergelijke oude manuscripten het geval - heeft zin
teekenen -noch groote letters. ,Beiden voeg ik er in, 
waar de zin mij zulks schijnt te vereischen. Woord
verkortingen , als en voor ende enz., vul ik aan. 

Vader t Zone, heilieh Gheest, 
Enieh God zonder begbio! 
Gbeeft mi hulpe ende volleest 
Eode gracle in minen zin! 
nat ie vinden moegbe woert 
Scone, ende die rime pt, 
Daer ie bi brengben moegbe voert 
Dat vaste legbet in mioen moet.
Maria, Vrollwe vol gbenadeo! 
Moeder der ontfarmieheit I 
Gbi bebt den menigen beraden 
Ende gbetroest bi zekerbeiL 
Helpt mi, Vrouwe, met uwer bede, 
Dat ie ghewinne den heilighen Gbeest, 
Die mi cracbt ende mogbenthede 
Verlene ende sinen volleest I 
Zo ben ie dan al onvervaert 
Fraye rime te brengben voert 
Van eeon jeesten , die ie begaert 
Rebbe te ontbinden in Dlllldscbe woert. 
ScllOlastica C) wil ie ontbinden 

(*) De OÏ8f(Wia Scholanictl 'VaD HftW COJII8TOJl. Zie bl. 33. 
Ontbimlm heet thans o"tr:DIltOBn.Zie 't Woordenb. bier achter. 
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In Duudschen worde wen Latine. 
Vrouwe, nu moeti u onderwinden 
Troest te zijn van mire pine! 

Thans gaat lIAERLANT, zijne ,lezers aansprekende, in 
den gewonen rijmtrant van al zijne grootere werken 
over. Hij roemt het nuttige en ware van zijn 
werk, en vergelijkt het hij eene noot, bitter en hard 
van schil of omkleedsel en van bast of dop, maar 
zoet van kern. Zoo vergeleek op een' soortgelijken 
trant CATS de gedichten van <:ONSTANTIJN HUYGENS. 

Nu merèt, die hierin zeil lesen, 

Wat nutscap bier an sal wesen. 

Bierin en vindi fabule, no boerde, 

No ghene tture, no faloerde, 

Mer fraye rime' ende ware woert, 

Hoe die tijt is comen voert, 

Zint dat die werelt' ierst begonde., 

Toter wilen t dat quam die stonde, 

Dat Jhesus Christus van bemele dam J 


Ende onze menscheit ane nam. 

Bier vin,di reine daeheortinghe, (It) 

Ende oee mede ware leringhe. 

Der noten ghelijct deze historie, 

(Dit meret in uwe memorie) 

Die bitter heeft buten die slume ; 

Die seael is hart, dat menze cume 

Metten tanden can ghewinnen, 

Mer al die soetheid is daer binnen. 

Want de hitteJ'beid van der jeeste, 

Dat die vroedste ende die meeste 

Van lancheit ronnen gbegronden cume, 

Data die bitterbeit van der' slume. 


(*) Dack;;;riingke. Derge1like, tegen deo tegenwoordigen accent 
indru.ischende rijmen zijn bij onze oude Schrijvers niet 'Vreemd. Het 
schijnt, dat men de woorden soms anders dan thans accentueerde, 
of wel andere prozodiache regelen volgde. 
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Die bartheit leght'l ao die scale; 

Dals , dal niement aJlemaie 

Verstaen mach, wat die woerde di~eD. 


Die soetbeit daeru is dat den lieden, 

Die recht verstaeo ende minnen, 

Ende waerheit ende lOOt bekinDeD, 


Datsize gheeme hOJ"ell ende 1esen, 

Daer mach seen v«!rlies aD WeseD. 


Hierna, tot ~Iot zijner Inleiding, zegt, MAERLANT den 
nijdigaards en bedilallen mog duchtig de les opw 

Hoert , hoe God diè wuelt slichte, 

Enten troen mit sterren verlichte," 

Die locht mit v6ghelen visierde, 

Ende die eerde met diere~ versierd~, r) 

Ende die visclJe ende water ma~le, 


Ende alle goede dinc gberaecte, 

Ende boe bi lest maecte den mensehe. 

Ende hoe bi alle die wenscbe 

Hadde gbemaect, die bedorste. 

Mer nu suldi sonder uorste 

Gode met mi bidden mede, 

Dat bi mi doer ZÏDe waerheide 

Vergheve, dat ie mi besmet, 

Dat ic dichte van sire wet 

Hebbe in logbeatliken zaken, 

.Die mi die lichlheit dede maken 

Van der herten eDde van zinne, 


(*) In mijo Manuscript dea Rijmlrijhels wordt doorgaans, 100 

niet altijd, "",rienm met eene 8, en niet met' cene c gesch.·e
ven, hetgeen tot· ~eatiging .trekken kan van het daarover 
door mij aangestipte op hl. Ul des "iorden Deels vlI:n 's Heeren" 
D UGO'S Taallnmclig MagGllija, in de woorlilen "sieren voor 
tooijen wordt ook dikwerf met eena 11 geschreven." - Tevens 
wordt hier t1i.rimm en fJfIf'riBreta schier in dezelfde heteekenia ge
bruikt. Waaruit dus hlÜkt, dat heiden te gelijker tijd in zwang 
waren. Over de IchrijfwÜle vaD chiBren en eieren (met eeóe c) zie 
men een woord hij GlUJ[I, I. 602, die dele eh voor ontleend uit 
het Roosduilach houdt, en, 100 min aJ. ik., clie"", ~ cieren or 
riIma (tooÜen) gaarne v~ bet lran.che oker I elier ar zou leiden. 
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Ende vaD der weerliker minne; 
Ende bi die nidighe verdllwe, 
Die altoes verscb ende nuwe 
Ende talre stont sijn daartoe gherust, 
Dat bem ummer hegripens lust 
Mijn gbedichte ende mine \Voert. -
Gbi, Didigbe, merel ende hoert! 
Gbine zult mi niet ghederen ronnen, 
Gbi hebbes alle spade begonnen! 
Hels dompbeit, dat ghi u verteert. 
U nijt dllDct mi, dat Diemen' en deert' 
Dan u selven in uwen zijn. (lees zin) 
Gbi hebter meer zuerbeit in; 
Ghi sijts te magberre ende te bleker. 
Hoe sidi voer die ogben smeker, 
Ende achter Inde valsche verrader! 
Met Judas moetti altegader 1 
Hebt u den nijt, ie wil dichten, 
Ende mi daermede oec verlichten. 
Oec en suldijs u niet vertijen 
Dor mijn zegghen, dor mijn castijeo. 
Des wil ie gaen aen mijn begbin. 
Aij. God verclare mioen, zin 1 

Zoo luidt in mijn Zutphensch handschrift de In
leiding tot den Rijmhijbel. Anderen mogen hunne 
manuscripten er mede vergelijken. - Ik laat nog 
een paar andere staaltjes uit den Rijmbijbel volgen, 
dit des te eerder doende, daar het werk nog on
gedrukt is en deze proeven dus iets nieuws zijn. 
Zie hier het begin der geschiedenis van. JOZEF. 

Het is bij mij, volgens de' inhoudsopgaaf, die den 
RijmbiJhel voorafgaat, Kapittel XLIV van het eerste 
boek, bI. 23 , a), en heeft in die opgaàf ten 
opschrift: Hoe Josepk vercoeltt was. 
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Twaelf iaer eer Ysaac starf, 

Ende eer Rachel bedarf , 

Zo was dat men Joseph vercochte. 

Nu hoert, hoement daertoe brochte! 

Zine broedre batene aUegader, 

Omdat hi van den vader 

Liever was dan bore engheen, 

Dat we.! nidichede Sl'.eeD. 


Die scoenste was bi uutvercoren, 

Die doe ter werelt was gheboren. 

Die vader maecte hem lrahel r) 

Enen dieren roe, ghescepen wel 

Van dieren werke, ten voelen lane. 

Mer daer de meeste nijt af spranc, 

Dat was van dromen, die bi zach. 

Bi tellet .den broedren op enen dach: 

Hem docht in drome tenen stonden, 

Dat si tesamen scove bonden, 

Ende huer scove den sinen negben. 

Doe spraken si daer fellike jcgben: 

11 Zoutu dan onze ooninc wesen?" 

Enen andhen tellede hi na desen, 

En seide ten vader: • daer ic lach, 

Dachte mi, dat ie die zonne ZIch . 


Ende xi sterren eDtie mane 

Mi alpder beden ane." 

Die ,vader scauten ende seide: 

• Zal ie ende cline broederen beide, 
Ende dijn moeder di mebeden 1" 
Hieraf quam vele der nidicheden. 
Die broedren (t) lagben in Cychem, 
Ende huer beesten doe met bem 

(*) Zoo staat hier meermalen in mijn Handschrift voor lsrul. 
Men geve voorte acht op, de constructie )) Die Vader maeete lem· 
1,.aAel," 'f00l u Die Vader lrolwl maeetB hem. 

(t) Bier beeft men in den eersten naamval des Meervoud. 
~... Wat hooger in denzeJ.fden casus Woedere. lIen ziet, 
hoe 'ook hier al weer zoogenaamde zwakke en .terke declina~ie 
dooreen wart, muover achter ÎD de Aan.üppiogcn een enkel woord. 
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In huer weide, in dien tideo; 

Aho deden si langbe siden. 

Irahel riep Joseph en seide: vaer
D 

Te dinen broedren, zie hoet staet daer!" 
Joseph vantse in DOlbaim •. 
Tiersten datsÎ saghen him, 
Zeiden zi: » ziet, waer die dromer coemt! 
Sla wine doet ende proeven wat vroemt, 
Dat hi bem an drome houdt; 
Waerp wioe in die cisterne cout t 
Ende zegghen, datlen een dier vez:-beet I" 
Ruben horet, het was hem leet: 
11 Mar waerp wine leyende in den' put, 
Dat vader ende moeder om dit 
Van rouwen niet en sterven. beide." 
Zi . namene bi den. duren cleide, 
Ende dadent hem af, ende na dit 
Lieten zine neder in den pit t 
Die van water niet en was nat. 
Ruben riet dit ommedat, 
Dat bine gbeeme hadde ghenomen 
Ende ten vader doen wedercomen. 
Mettien voer Ruben zijore straten. 
Dander broedre saten ende. aten, 
Ende sagben coepmanne comen. ghevaren . 
Met kemel en ende met duren waren enz. 

Dan volgt in het volgende korte kapitteltje of de 
met eene groote gekleurde en omkrulde letter 
beginnende afdeeling het verkoopen van JOZEF aan 
de Midianitische kooplieden. 

In Kapittel XVII van het boek der Regteren , 
met het opschrift (zoo als dat namelijk voorkomt 
in de tafle of opgaaf, die den RiJmhijhel voorafgaat) 
Hoe Samson star!, wordt het uiteinde van den 
sterken SIMSON aldus verhaald; bI. 51, a) van 
mijn ..Zutphensch manuscript: 
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SaIll80ll , die niene wa "enaerl, 
Ghinc daema te Gazen waert, 
In dat land van Philisteen. 
Een licht wijf beeft hl daer versien 
EDde is gbegaen tot hare. 
Die Philisteen wonlens gbeware, 
Ende lieten vor die porten wachten, 
Dat zine tilike met erachten, 
Als bi uutghinghe t zouden slaen. 
Samson he'fet dit verstaen , 
Ende nam die porten doeren beide 
Met posten, met ,Iotelen , met ameide, 
Te middemachte, ende is hem zaen 
naer mede op enen berch ontpen. 
nat hedodel met groten ere 
Die venisenisse OBS Beren, r> 
Die was in der ridder waehte. 
Bi verrees te middernachte, 
Ende ontclam hem crachtelike 
Oplen bercb van bemelrike. 
Samson verminnede daerna 
Een scone wijf, biet Dalida. 
Doe quamen tot buer . die Baroene 
Van Philistee om Samsoene, 
Ende baden huer - daer wasser vive -
Dat Ei die· eracht van Dnen li'fe 
Besoeken zonde ende be'finden, 
Boe zine mochten ghebinden; 
Want zi belonden buer scat. 
Dalida hevra~e dat 
Samsone, mer hi loech hare, 
Ende ai bantten- bi bande ende hare; 
Mer hi braect al ontwee. 
Hierom zo waert buer wee, 

(*) Bene zonderlinge allegol'iaérende 'fergeestelijking 'fan eenc 
leer wereldsehe gebeurtenis. Latere Theologen hebben echter lom. 
niel minder neemd met de Heilige Schrift omgeaprongen. Wat 
heeR men in de mirmepoëlÖ \'an het Boogelied Biet we] geloobt! 
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Ende voer of zire om sterven zoude, 
Dat hi huer zegghen niet en woÛde. 
Doch zeide bi buer die waerheit dus: 
lil Ic ben, sprae bi: Nazareus, 
Al zident dat ie was gheboren; 
Worde nu mijn hare af ghescoren, 
Zo verlore ie mine eracht." 
Dalida beeft buer bedacht, 
Ende riep tot huer die Baroene 
Metten gelde" ende metten doene. 
Zi deden slapen in' haren seoel, 
Ende seoer bem thaer af, dat was groet, 
Ende staeken tebant van bare. 
Die Philisteen namene darç, 
Ende staken bem dogben uut tebant, 
Eude leidenen al doer buer lant; 
Tot Gazen leiden Jiné int prisoen; 
Oee deden zi malen Samsoen. 
Daerna quam zo voert die stonde t 
Dat sijn haer wassen lJegonde, 

, Zo dat quam buer vierdaeh, 

Daer Dagons feeste ane lach; 


'Dat was buer God, hem willen zijs zaen 
Danken. datsi hadden ghevaen 
Horen viant den a1ren meesten. 
Doe zi daer waren in der feesten, 
Broehtmen Samson t datsi wouden, 
Wie wilde", daer mede spotte houden. 
Tusehen twe oolummen' optien daeh 
Stont bi, daer dat buus 'op lach. 

Tot hem sprae bi '" dieoe leide: 
»Laet mi dese zulen" beide ' 
Tasten, daer dit buus op rust, 
Want mi der rusten Ct) zere lust 1" 

(*) Dit der rusten is geen Genitivu8 plur. , maar sing. DIen 
houde toch wel in het oog, dat de '\'rouwelijke tweede naamnl 
in het enkelVoud dikwerf op 'A uitging. Hierover in de Aanstip
ping~D. 
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Daer DaID hise met beiden handen 
Ende sprae: • nu moelie tehaoden 
Metten Philisteen bliven doet." 
Der r) colummen gaf hi sulken stoet, 
Da" dat huns viel op hem aUen. 
Vele meer, dus borie callen, 
Blever doet a1daer hi starf, 
Dan hire in al zijn lijf verdarf. 
AI zonder die der werscap waren, 
Bleven doet daer ter scaren 
Omtrent mmo wijf ende man, 
DieDe zagben . spelen ~.:... 
Zine maghe bode daer af, 
Groevenèn in zijns vader (t) graf•. 
n jaer berichte hi wel 
Al dat vole van Israel. 

Thans deelen wij naar ons Zutphenseh manu
script van den Rijmhijhel (bI. 107 a) den aan
vang der Euangeliegeschiedenissen mede. De afdee
lingen waarin ze gesplitst zijn, hebben tot opschrif
ten slechts dagaanwijzi'ngen; aIsh. v. Quatertemper 
VfN kfNsavont ; 11~ korsnachte ter eerster missen 
enz., waaruit hlijkt, dat ze dienen ~o,esten, om, 
als de zondagsche Euangeliën der ,Kerk, op die 
tijden gelezen te worden. Boven den aanvang 
van het geheel staat met rooden inkt: "Dit zyn 
dewangelien van den jaer In duutsce, alze Jaeob 
van Mlant dichte." 

(*) Deze Dativus plur. der (zo~ 't geen schrijffout is), is nog 
al merkwaardig, daar dezelve anders ook in bet vrouwelijke door
gaaus de" is. In den volgen.Jlen regel staat hem 'Voor hen.. lIen 
'Ieide dit onversr.billig,· geijjk ook ik lJem en ik 6en. Zie de Aan
stippingen. . 

(tl lIen üet hier bet gevoelen van HllIDBCOPFJl .be'Vestigd, dat in 
zeker tgdperk "ader bij onze oude Schrijvers geen 8 in den Genitivus 
aanneemt. 
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En dan volgt eene inderdaad zeer vernuftige, 
treffende, en zelfs onzer eeuw niet onwaardige 
vergelijking van het oude en nieuwe Testament 
bij twee molensteenen. 

In den name van onzen Heren 
Beghinne ie, in Marien eeren, 
Zire moeder, diene droech, 
Des menige zalige ziele loeeh, 
Die ewangelie, die nuwe wel, 
Die van hem zelven is gheset. 
Deze D wetten, die nuwe ende doude, 
Waer iemant, die des merken woude, 
Beduden die ij molen stene. 
Men mochte nimmermeer aUene 
Die bloemen uten corne halen, 
Men moest het tusgen die ij malen. 
Merct, dat men eerst te leggen pleechr 
Den nedersten , die stille Jeecht. 
Bi leghet recht in diere ghebare, 
Alse of hi eranc orbare 
Dade, al is hi daer gheset; 
Ende die beduut die oude wet, 
Die luttel zielen te hemele broehte 
Ende luttel orharen wrochte. 
Mer dan der steen die boven leghet , 
Dat es die te lopen pleghet, 
Alommelrent met snelre vaert, 
Bi haest, hi pijnt ende hi hegaert r 
Die al weret datmen hem zent; 
Ende dit is dat nuwe Testament, 
Dat ons teverstane doet, 
Boe men zal met groter spoet 
Hemelrijc der zielen ghewinnen. 
Hieraf wil ie u (nu?) heghinnen. 
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Nu beschrijft MAERLANT de vier Emlngelisten en 
zegt, dat hun getal van vier op de vier uit het 
Paradijs voortstroomende riviereli .zinspeelt. 

Nu zuldi merken ene maniere, 

Der ewangelisten zijn viere, 

Ghelike recht i~ diere wise 

Dat uien ertscen paradyse 

GbeJopen comen vier rivieren, 

Die al ertrike versieren, 

Met zoeten water maken Dat, 

Als gbi hiel" voren bebt ghehadt; 

AIso gafze Jhesus eracbt 

Teghen der werelt cleine macht, 

Die vol van zoeter gracien zijn; 

Bi is tparadys l"eine ende fijn, 

Entie boeke zijn die rivieren. 

Nu wil ic bi namen visieren 

Die viere, dieze hrocbten 

Ter werelt ende onderzochten; 

Het waren die iiij. ewangelisten, 

Diet bi den . beilighen Gbeest wisten, 

Zente Jan ende Mattbeus 

Zente Lucas ende Marcus. 

Dese vintmen in die schrifturen 

Betekent bi 'Vier figuren. 


Hierop volgt 'de uitlegging der vier onderschei
dene figuren, afbeeldingen en zinnebeelden van 
de Euangelisten, met arend, leeuw, os enz. 

Jan is betekent bi den aren, 

Ende sonder redene niet !waren, 

Want ·de aren is die hoechste die vlieghet, 

En zi dat ons nature lieghet ; 

Aldus eest van Zente Janne; 

Men vint van gbenen ertscben manoe, 
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Die dit van Gode brocbte voort, 
Zo beiligbe noch zo clare woort. 
Mattheus hevet mans figure, 
Bi spreect van Jh'c. (d. i. JEZUS CHBISTUS) nature, 
Boe bi menschelike quam 
Van den goeden Abraham. 
Marcus hevet leuwen gbedane, 
Want zijn boee in den bestaue 
Spreect van der groter woestine, 
Daer Zente Jan in dogbede pine, 
Ende daer hi metten leuwen in was. 
Die vierde dat was Lucas, 
Ende hevel eens ossen ghedane, 
Dien placbmen in doude wet te slane ("); 
Des si plagben na donde wet, 
Als van Moyses was gbeset, 
Die papen op ons Beren outare 
Offrande te doen, wet vor ware; 
Dat boec bescreef Lucas, 
Die begbint van Zacharias, 
Die pape was na der ouder wet, 
Des was hi na den osse gheset. -
Dese i i ij heren die beSCl"eVen 
Ons Heren prediken ende zijn leven, 

Die bescreven elc zijn deel; 

Dat wil ie altemale gbebeel 

In enen boec tegadre bringhen , 

Also .als ic van zinen dingben 

Zomwile in sprake, zomwile in doene. 

Nu hidde wi den Gods Zone, 

Daer zi af spraken ende screven , 

Dat· hi mi zin moete gheven 

Te dichten die waerbede; 

l\'Iaria, zijt in mijn hulpe mede 1 


. (*) ltIiókundigen moeten in dit slane voor ons tegenwoordig 
slaan geene lamme uitrekking van het woord zoeken. Regelmatig 
ging vaak achter te de . Infinitivus op 8 uit. )fen zeide dikwerf te 
ontvangene, te gev.ene, te $iene enJ•. Hiero.ver io de Aanstippingen. 
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Aan het einde der Euangelien van mIJD RiJm
hijhel vindt men, als een aanhangsel In proza, 
het volgende geparaphraseerde begin van het 
Euangelium van Johannes. (~). Met rooden inkt 
staat. er boven: Initium Sancti Ewangelii -secundum 
Johannem. Gloria lihi, Domine! 

In aneghinne was een woort, ende dat woort was bi 
Gode, ende God was dat woort. Dat was van aneghinne 
bi Gode; alle dingbe zijn overmids hem gbemaect, ende zonder 
hem en is ghemaect niet dat ghemaect is; in bern dat was, 
is dat leven; ende dat leven was ecn licht der lude, ende 
dat licbt lucbtet in der dnusternisse , ende die dnnsternissen 
begrepent niet. - Het was een mensche ghesent van Gode, 
des name was Johannes. Dese quam in dat orconde, dat 
orconde te gbevene van den lichte, dat si alle gheloven zou
den ov~mids hem. Hi en was niet dat licht, mer dat hi 
orconde gheve van den lichte. Bet was een ghewaer licht, 
dat verlncht alle menschen, die in dese werelt comen. Hi 
was in der wereh, ende die werelt is overmids hem ghe
maect, ende die werelt en bekennes niet. In· zijn eigben 
quam bi, ende die zine en ,ontfinghens niet. Alle die hem 
onlfinghen, dip.n gaf hi ghewelt Goods kinder te werden, 
dien, die gheloefden in zin en name, die niet van bloede, 
noch van wiJle des vleiscbs, noch van wille des mans, 
Dler van Gode gheboren zijn. Ende dit woort is vleisch 
worden ende heeft ghewoent onder ons, ende wi hebben 
ghesien zine glorie, glOl'ie als eens eengbeborens (t) Zone, 
vol graden ende waerbeit. 

(*) Zie dit begin ook aángehaald in tE LONG, Boebaal der 
Nederduitscl,e Bijheû, hl. 211. 

{tl Het Adjectief en Participium gaan in den tweeden naamval 
'Van bet lIannel. geslacht soms :l.oowel uit op 8, als op n. B. v. 
de g1'00t 1# d~8 groots en des groalen. Over dit alles in de Aanstip
ilin~en. 
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Nog geef ik uit mijn zoogenaamd Zutphensch 
handschrift· des Rijmhijhels den aanvang of de 

. inleiding van de achter denzelven volgende be~ 
schrijving der verwoesting van Jeruzalem door 
de Romeinen, of, zoo als MAERLANT het noemt, 
der Wrake van Jeruzalem. De daar ter plaatse, 
bI. 148, in mijn manuscript voorkomende aloude 
miniatuurprent , heb ik beschreven in mijn Verslag 
over h~t gemelde handschrift, dat in het Tijd~ 

schrift van het Koninkl. Nederl. Instituut, No. 2, 
1843, geplaatst is. Met rooden inkt staat als op~ 
schrift: "Hier beghint van Jheruzalem die wrake ," 
en daarop wordt gewag gemaakt van een' ons 
onbekenden vriend, (kan het ook l\IARTIJN. wezen 
uit l\IAERLANT'S dialogisch dichtstukje Wopene Mari'gn, 
waarvan hier onder nader?) ten wiens' gevalIe 
deze "Wrake" naar JOSEPHUS geschreven wordt. 

Liete r) mi mijn lieve vrient, 

Dies dicwile heeft verdient, 

Zo waert mi wel rustens tijt; 

Mer ie wille, ghijs zeker zijt, 

Het en ware hovesch no recht, 

Ontseidie hem nu ende echt 

Dat bi wilde ende ic vermochte. 

Ri bat mi, dat ie voort hrochte, 

Na die verrisenisse ons Heren, 

Hoe dallen met groter er~n 

Die Romeinen zident wraken, 

Entie stat testucken braken, 


(*) Hoe LE LONG, Boekzaal der Nederd. Bijbels, bI. 162, er 
aan kome om van dit werkwoord liete den eigennaam dei vriende 
'Van lIlAERLANT te maken, beken ik niet te begrijpen. Het wil 
immers niets anders leggen dan.: IJ liet mij mijn lieve vriend 
toe," of » liet lDijn lieve vriend met 'Vlagen 'Van mij af/' 
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Jherl'm, (lerusalem) al daer' bi was 

Gepassijt , alsmen eerst las. 

Nu hore wie zo r) wil hier naer; 

Want dit scrijft ons over w~ 


Josephus, diet zelve zach, 

Een Jode daer vele zins aen lach t 

Ende dien oetr' die scrifture priset, 

Dat bi recht ende waerbeit wiset. 

Bi scrijft also als iet verzaeh, 

Ende hem zal ie, zo ie best mach, 

In Doutscen woorden volgben naer, 

In rimen fray, in woorden waer. 


En nu begint MAERLANT dadelijk met zijn verhaal: 

Doe onze Bere was verresen enz. 

Ten slotte moge hier nog naar IDlJn Zut
phensch manuscript het einde der Wrake van 
Jeruzalem en dat des geheelen RiJmbiJbels volgen. 
MAERLANT verzoekt om verschooning voor gebre
ken, waarschuwt afschrijvers van zijn werk tegen 
vervalsching . van hetzelve, dankt God en zoo 
ook de ,Moedermaagd voor· de hem verleende 
hulp , geeft den tijd op , waarin hij dezen 
Riimbiibel voltooide, en beveelt zich in de voor
bidding zijner lezers. 

Bier naket der hystorien inde, 

Ende wilde wel, dat elc man kinde, 

Hoe ie hebhe na mine macht 

Dware bebouden ende dliegen gbewacht; 

Elc mach mnen wille waenen; 


, Voort zo wil ie hem vermanen, 

(*) Wie 1&0 wil. Is dit 1&0 hier de oud - Gothische Artikel en 
Pronomen sa ~ 80 ~ thata; die bij de Bc)C~gduitscher8 nog o'Verig is in 
sommige spreekwijzen, b. v. der Mann, 80 mir das sagte (de m.n, 
die mij dat zeide)? 

4 
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Die clerke zijn ende hystorien kÎDDen t 

Of zi iet vinden hier birmen 
Te verbetren, of zijt CODnen, 
Dat zijt doen! Ens onder der zonnen 
Mensehelie were, dat wet albloet, 
En beeft wel verbetereos noet. 
Scrivers C'), die dit zetelt scriven, 
God gheve, ,dalsi goet moeten bliven; 
Want menigen en roeet, hoe bi verduJt 
Tfole, opdat bi die plaétse vult. 
Hem bid ie, dat zijs nemen ~; 
Want dit en is niet Madoes droem, 
No Reinards, no Arturs haerden. 
Waert, datsi deo boee vervoerden 
Met valscheo sermonen, zi daden zonde. 
Hien over ghepijnt langhe stonde, 
Ende mi waer Ieet , - wet wel te voren -
Zoude, die pine zijn verloren 
Met hore valscheit , die zi scriven. 
Die plaghe van den keitiven, 

{*) Tegen zulke den tekst ",rknoeijeftde afschrijvers der manu
stripten' -waarscltuwt MAEl\LANT ook ÏIl den aanvallg van zijn diGht
stukje ever de Drieëenkeid ~ waarover hier onder nader. Tall.oos 
toch was in die dagen, zoo buiten als in de kloosters, het getal van 
hen, -die zi~h lDet het kopiéren ,-an handschriften en met het soms 
prachti~ door miniatuurteekeningen versieren derzelve hezig hielden. 
Zij werden in bet La~ijn scriptores ~ illuminatores ~ perga.mt:naryi 
enz. geheeten. Vergelük over hen de yerhandeling GutenlAerg und 
seine Mitbewerber ~ oder die Briefd1'uçker und, die Buchd~cker in 
'VON RAlJlIlER'S HistoriSches Taschenoo'ch voor 1841. Daar die af
schrijvers allengskens kleine st1ikk~n in hout snedèn en die hout
prenten en houtsneden afdr:ukten, heeft dit, TolgeD6 dat stukje, 
het eerst aanleiGiug ~t dè uitvinding det drukkunst gegeven, 
die de Schrijver er ~oor howlt, dat ,l'~eds WÓl' GUr:t'SlIlBBRG in de 
Nederlanden en ook .in Duits.chland op die, wijze 'bekend was. 
l) GUTTENBERG kann also nicht (zegt bI. 5'12 de kundige Schrijver), wo.zu 
'man ihn bi.<lher hat machen wollen ~ der Erfinder der Buchdruck;' 
kerkun~t I' ode,. gar der Druck'kfl'nst gewesell sei'R." . Hij beeft ze 

. 	slechts volmaakt. Van L6UREl'IS '1A.NSZ. KostER wil hij echter nog nid 
in dien trant hooren, als wij over hem d~keL Vergelijk Mer 
ROf'ae Belg. VI, p. 221, en den daar aan geh. WILI.EMfl. 
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Van den Jculeó', wet ~orwaer , 
Ghesclede XLII per 
Na di. passie ons Herert. 
No en hoerde man zo onDeren 
Volc als'die Jóden 'WHen. 
Dus quam op hem souder' spu:en 
Die plaghe, die God zelve vorspr3e; 
Aldus wet wel, dKt hi wrae 
TheiÎige bloed van- menighen man, 
Dat van Abels ti&en daer art 
Ghestort was op dat Joedscbe diet. 
Nu dane ic Gode, diet al ghebiet, 
nat ic met pinen hadde vorhacht, (vordaeht? vol
nat hi mi Gaf die macht; bracht ?) 
Waot van hem eoemt alle doghet. 
-Ay, Maria, vereoerne joghet ! 
Fonteine der ontfarmichede! 
U dane ies 000 te rechte mede, 
Want ie u aen riep int beghin J 

Dat gbi getroest hebt minen zin, 
Dat in volbracht heb ende voldaen 
Die dinc, die ie hadde bestaen. 
Op uwen dach namet ende, 
Optie acbtende kalende, 
Die van AprilIe gescreven staet; 
Optien dach, dat onse toeverlaet 
Jbesos aen u geboetscapt was (*). 

(*) De achtete kalende van April' is naar Bomeinsche tijdrekening, 
die IU.EBLA.NT hier schijnt te volgen, de vijfentwintigste Maart, 1270. 
:Men rekent anders in de Middeleeuwen de kalende ook wel eens 
anders; namelijk niet bij af-, maar bij opklimming, en dan zou 
de achtste kalende (te beginnen met 15 Maart) de 22 Maart zijn. 
Dat het echter de vijfentwintigste Maart, of de achtste dag vóór 
April is, blijkt uit het bijgevoegde » Jhesus aen u geboetscapt was." 
Immers op den vijfentwintigsten Maart "'Vierde men het feest der 
Annunciatie of un Maria - boodschap. - Voor het overige schijnt 
LX LONG in zijne Boebaàl der Nederd. Bijbels, bI. 163, de hier 
op 'Volgende regels uit mijn handschrift te bedoelen, als hij zegt, 
dat in zeker handschrift des llijmlYijbels het jaargetal van 5469 na 

http:IU.EBLA.NT
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Nu hoert, ie hen wel zeker das, 

Na die gbebornisse van onzen Here 

Waest XII hondert jaer ende mere, 

LXX ende in een gbegaen. 

Van begbinne, zonder waen, 

Der werelt waest V. dusent jaer, 

C.C.C.C. lande LXIX. vorwaer, 

Ende VIIdagbe. -- Ghi, diet zeJt lesen, 

Bidt onzen Here vor desen, 

Diet dichte, dat hi hem doe gbenaden! 

Zegt amen, of ghijs zijt beraden! 


A- ... -M---E---N. 

Men moet de zuiverheid van stijl, de weinige bast
aardwoorden en de vrij nette eenparigheid van spel
ling - b. v. in het gebruik der git voor e en i, der 
z en s, der harde slotconsonanten t en eh enz., 
mitsgaders het niet veelvuldige der taal- of schrijf
fouten in deze naar het Zutphensche handschrift 
aangehaalde plaatsen des Rijmhijhels prijzen. De 

de schepping der wereld voorkomt, en hij zulks een' misslag· des af
schrijvers noemt, daar het, volgen~ de Eusebiaansche tijdrekening der 
Latijnsche Kerk in het Westen, (die tot aan CHRISTUS geboorte 5199 
jaren telt), 6469 zijn moest, gelijk in andere manuscripten staat. 
Het is waar, Lezer, dat EUSEBIUS van de schepping tot aan ABRAHAM 

3i84, en van ABRAHAM tot CHRISTUS 2015 jaren rekent, gevo.lgelijk van 
de schepping tot CHRISTUS 5199, doch er zijn, gelijk men weet, 
zoo vele andere berekeningen van den tijd, die er tot aan 's Hee
ren menschwording verloopen is, dat de afschrijver onzes manu
scripts ook wel zulk eene andere gevolgd kan zijn, zonder nog 
juist daarom een' misslag begaan te hebben. In -I'art de vérifier 
les dates ~ vindt men in het JJiscours préltminait'e der afdeeling 
avant l'ère chrétienne over de honderd van zulke onderscheidene 
rekeningen opgenoemd, die soms wel tweeduizend jaar van elkaàr 
verschillen. En DESVIGNOLLES in de voorr. zijner Chronologie de 
l'Histoire sainte ~ zegt, dat hij tweehonderd berekeningen verza~ 

meld heeft, waarvan tot aan CHRISTUS de grootste 6984 , d~ 

kleinste 3483 jaren telt. Zie lDEtER'S Chronologie, bI. 444. 
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verkeerde weglatingen of verkeerde vooraan plaat
singen der !t' (h. v. hu voor u, adde voor 
hadde) , die in den Spieghel Bistoriael van ItIAERLANT 

zoo dikwerf voorkomen, worden hier nergens aan
getroffen, hetgeen mij doet vermoeden, . dat dit ma
nuscript niet in Vlaanderen of Zeeland, maar in 
Holland geschreven en van dergelijke dialekt-feilen 
gezuiverd is. Misschien moet men daaraan ook 
toeschrijven, dat doorgaans in hetzelve voor oud
Nederlandsch niet Dietse (hetwelk , verheel~ ik 
mij te regt of onregt , meer Vlaamsch is) maar 
Duulsc stl\at. Vergelijk hier hoven,' bI. 8. Zoo 
treffen wij hier ook niet. het voornaamwoord zoe 
in plaats van zi of zij (illa, Itaee) aan, van 
welk zoe de Spieghel Bistoriael overvloeit. Maar 
het ontbreekt mij aan ruimte om over mijn manu
script van den' Rijmhijbel verder' uit te weiden. 

UIT MAERLANT'S SPIEGHEL HISTORIAEL. 

Onder -de grootere werken van l\IAERLANT be
kleedt zijn Spieghel Historiael eene aanzienlijke 
plaats, schoon men denzelven niet in zijn ge
heel bezit, en van hetgeen men er hier te lande 
van in handschrift heeft (#) ook nog maar een 

(*) lIen bezit bij het Koninkl. Nederl. Instituut acht boeken 
nn de eer8te en acht Vltn de derde Paertie, en voorts drie 'fan 
de vierde. De tweede Paertie ontbreekt. Verg. BOFFJlANN, Bor. 
BeIge I, 43. . 
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gedeelte in het licht is gegeven~ Van de vier Paer
tien of Afdeelingen namelijk, waaruit de 8piegkel 
Historiael schijnt bestaan te hebben, zijn acht 
boeken van de eerste en drie boeken van de 
derde Paertie door den druk gemeen gemaakt, en 
zulks in drie deelen in groot octavo, waarvan de 
uitgaaf der twee eerste door- de Heeren CLIGNETT 

en STEENWINKEL , die der laatste (onder vóórwer
king van STEENWINKEL) door het Koninklijk - Neder-, 
landsche Instituut, in~onderheid. 'met hulp van des
zelfs medelid BILDERDIJK, bezorgd is. De uitgaaf is 
geschied naar het niet overal even correcte, van 
spelling soms ongelijke, en sterk Vlaamsch ge
kleurde handschrift, hetwelk tegenwoordig in de 
bibliotheek van het gemelde Instituut, berust en 
het eenigste is, dat wij, op enkele fragmenten 
na, in of buiten ons Vaderland kennen. BILDER

DIJK houdt het voor niet ouder op zijn hoogst 
dan uit het begin der vijftiende eeuw. Men zie 
over hetzelve in het breede de vporredenen der 
Uitgevers van de drie deelen des Spieghels, voorts 
HOFFMANN, Hor. Belg., MONE, Uehersicht, en an
deren. 

De Spieghel Historiael (Histcflespiegel) is eene 
berijmde, met vrij wat fabelen, maar soms ook 
met niet onbelangrijke bijzonderheden doorvloch
tene geschiedenis van hetgeen er van het begin 
der wereld tot omstreeks de helft der dertiende 
eeuw is voorgevallen. Dezelve is bewerkt naar 
het Latijnsche Speculum Historiale van' ~ekeren 
VINCENTIUS uit Beauvaz's, een' Franscheó Dominika
ner monnik, die in de dertiende eeuw bloeide, 
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en over wien· en· wiens schriften men .de Histoire 
littéraire de France en een aantal andere geleerde 
werken raadplege~ kana . Zijn . Speculum Historiale, 
herhaalde malen gedrukt, Ï8: op de meeste groote 
bibliotheken te vinden. 

l\IAERLANT heeft zijne Nederlandsche vertaling, 
navolging of bewerking, luiden~ zijn zeggen in het 
eerste boek, zoo wat omstreeks 1200 en in de 
tachtig begonnen, en baar aan den later in 1296 
vermoorden FLORIS V, (ira af van Holland en Z~e

land en zoon van den Roomsch-Koning, Graaf 
WILLEM 11 , opgedragen.. Ofschoon zich, zoo als 
wij hier b_oven zagen, een' Vlaming noemend, 
schijnt hij dus met Holland' in betrekking te heb
ben gestaan, gelijk dan ook sommigen gemeend 
hebben, dat men het dorp of vlek Maerlant, 
waar hij of geboren mag zijn,. .of korter of lan
ger gewoond moge hebben, in Zeeland of Holland 
te zoeken had. (Zie de voorrede voor den 
Spieghel en VAN WIJN's. Bist. Avondst.) 

Wij deelen kortheidshalve hier bloot de Inlei
ding of Pl'ologhe des 8pieghels mede. MAERLANT 

maakt ons met het doel van zijn werk bekend, 
zegt, dat hij hetielve naar het Latijn van een' 
l>redikheer of JakQbijner Geestelijke maken zal, 
roemt de waarachtigheid van hetzelve boven die 
der riddergedichten vaó zijn~ tijd, waarschuwt ech
ter, dat st9chts de Kerkelijken over de geestelijke 
onderwerpen, die er i~ voorkomen, oordeelen 
moeten, smeekt den bijstand der Moedermaagd 
af, en draagt eindelijk zijn geschrift aan Graaf 
FLORIS op. 
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Die de werelt eerst werrelt hiel, 

Hine was al in dole niet. 

Bij gaf hare bi na rechten name; 

Want bider mesdaet van Adame, 

Daer bi Gade omme vererrede, 

Entie werdt ál verwerrede, 

So es bare die name comen. 

Werrelt mach men de werelt nomen; 

Want je sidert alle jare, 

Beuel soe sijn gewerret in hare. - 

Wie dan weten begaert, 

Hoe swaerlike, ende boe binderwaert

Soe beuet ghesijn gewerret dan, 

Sidert dat die eerste man 

Ghemaket was van der erden lime, 

Hi come ende lese minen rime. 

Hi~r vint bijs meer, in rechten wä're t 


Dan els ieweren openbare. 


Niemen en wane, no en peinse, 

Dat ie dit in boerden veinse; 

Maer biden Conine Loduwike f 


Die Conine was in Vranerike , 

Ende voer Thinins staerf int heré: 

Bi sioen wille, bi sinen ghere 

Versaemde dit wt vele boeken J 


Diemen verre dede SOuk~D, 


Een Jaeopijn, een Predicare , 

Ende maket alder wérelt mare, 

In xxxi honken wale, 

Ende bietse Spiegle Ystoriale , 

Omme datmer in ziet opènbare 

Van vele ystorien dat ware. 

Van allen ConÏDge,n, die oinl waren, 

Die met riderüker searen, 

Die werelt dwongen ende dorvochten , 

Hoe si bare dine vulbroehten? 

Hoe si begon sten ? hoe si enden? 

Hoe si bare vianden scenden? 




57 SPIEGHEL HISTORIAEL. 

Van allen Roemschen Keyseren mede. 

Van allen Pauesen "ander stede. 

Van Philosophen. Van Poeten. 

Van vrayen ende van valschen Propbeten. 

Al neder toter coemst ons Heren, 

Die de maget drouch met eeren, 

Entie nieuwe wet daer naer. 

1\feneghe pine groot ende swaer 

Die Kerstijnheit leet onder lswaert, 

Onthier ende gedoopt waert 

Constantijn, die Keyser was, 

Ende van laserscepe genas. 

Ende cortelike van aneginge, 

Hoe die werelt hare dinge 

Ghehandelt heeft lote onsen tiden? 

Suldi hier horen ouer liden. 


Dien dan die boerde vanden Grale, 
Die loghene van Percheuale, 
Ende andere vele valscber saghen 
Vernoyen, ende niet en bebaghen, 
Houde desen Spiegle Y storiale 
Ouer die truffen nn Lenvale; 
Want bier vintmen al besonder 
Waerbeit ende menech wonder, 
Wijsheit ende scone leringhe, 
Ende reine dachcortinghe, 
Also alse broeder Vincent, 
Tote Beauays int couent, 
Versaemde, die Predicare, 

Die de loghene badde ommare. 
Deze ystorien altemale, 
Van den Spiegle Y storiale , 
Salie vten latine dichten 
In sconen worden ende in lichten, 
Eist dat mi God wille gheuen 
Ghesonde, tijt ende leuen: 
Die jeesten daer af al ghemeene; 
Maer dre clergie alleene , 
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Diere vele in es gesayt, 

Witlic, dat dat Paepsmp mayt; 

Want den leeken eist te swaer, 

Ende oec mede hebbic voor, 

Dat des dat Paepscap belgen soude, 

Of ie mi dies onderwinden woude; 

Ende anderwaeJ'uen ebbic gewesen 

In baer begripen van desen; 

Want ie leeken weten dede 

Vter Byblen die heimelicbede. - 

Hare biddie , diet al vermaeh 

~aest Gode, die in bare lach, 

Dat soe mi daer bonen beiagbe 

Sin ende ghesonde daghe, 

Dal ie dit bouc vul maken moete,. 

Ende ic mine mesdaet gheboete. 


Graue Florens ! Coninc WiUems sODe! 
Ontfaet dit werc, ghi waert de ghone, 
Die mi dit dede anevaen, 
Gbenoughet v, wildijt OIltfaen 
Danckelike, sa bem ics vro, 
Ende ie hauts Uli gepayt also. 
God geue v leoen soDder hlame! 
Ic heghioDe ia ons Heren Dame. 

Hoe kort en niet kruipend i$ die opdragt aan 
zulk een' groot Heer als FLORIS! - Hetgeen in 
het begin, versregel 21, gezegd wordt, ziet op 
de omstandigheid, dat VINCENTrUS zijn Speculum 
Historiale op verlangen van' ',Koning 'i.oDEWIJ~ IX 
van Frankrijk maakte, welke 'KoQ,iug, , bijgenaamd 
de Heilige, ten jare 1270, op' zijDen tweeden 
krui,stogt , bij de belegering 'van,'Tunis, in 
Afrika, stierf. De Boet'de voorts van den Grak 
enz., waarop wat verder gezinspeeld wordt, zijn 
de destijds veel gelezene ridder-' of andere ge
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dichten van den zoogenaamden Heiligel1l Graal, 
van Percït'al, Lenval (de laàtste is weinig bekend) 
en soortgelijke, waarover men VAN WIJN, CLIGNElT, 

v. D. BERGH, HOFFl\IANN, MONE enz. raadplegen kan. 
Vergel. hier boven bI. I 7, 19, 33, 50, eD hetgeen 
wij in het vervolg van dit boek over de verschil
lende soorten van oud.. Nederlandsche riddergedich
ten zeggen ~n de proeven, die wij uit eenigen 
derzelve aanhalen zullen. 

UIT MAERLANT'S HEMELYCHEDE DER 

HEMELYCHEIT (#). 


Dit werk bevat eene vertaling of navolging 
van een geschrift, zoo het heet .van ARISTOTELES, 

dat over de kunst van regeren handelt en gerigt 
is tot ALEXANDER den 6rooten.. Het oorspronkelijke 
Grieksch is verloren, doch uit hetzelve zijn ver
talingen, en uit deze weêr vertalingen van ver

(*) Zoo wordt de titel in den aanvang des werks geschreven, 
letterlijk zooveel r.oggendd als Verborgenheid der Verborgenheid. Ik 
hou~e namelijk hier Hemelyckede niet voor een' Pluralis, maar "1'oor 
een' Singulari~, gelijk de terminatie kede dit r.eer dikwerf is, want 
ketJe # Mi, , hed81l. en keuen worden door elkàar gebruikt, 
wurOV8r in de AlWstippingen iets naders. Intu880hen luidt de 
Latijn$che titel Secreta Secretorum •. - Wat de beteekenis 'Van Hei
ntelic'Aeit of Hemelychede betreft, het komt bij onze ol1d- NederI. 
Sobrijnra doorgaans "1'00" in den liD -.an iets wat in meerdere' 
of mindel'O mate bij het algemeen onbekend is, of wel wat bet 
innerlijke wer.en van eene zaak of onderwerp bevat. Zoo spreekt 
• ..01.411 bier bonn. bI. AS, VIU die Beimeli'oked, uter BiblM. 
Zoo }teeft mep een gedieht van de.. Vrouwen Hei'llleliclteden, 
,vaaro'\'er llOll'lIANN \ Hor. Belg. I, b. 121. Vergelijk -verder de 
AaRt. \'8n deB Heer CLAlUSSB, bI. 11S. 
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talingen in het Arabisch, Hebreeuwsch, ehal
deeuwsch enz. ontstaan, en zoo ook in het 
Middeleeuwsch Latijn, van welken laatsten tekst 
een zeer groot aantal van handschriften aan
wezig is. Naar dien Latijnschen tekst heeft men 
overzettingen in verschillende hedendaagsche talen, 
met name ook eene berijmde oud-Nederland
sche (want al dergelijke vertolkingen werden 
berijmd) , die doorgaans en algemeen aan l\IAER

LANT wordt toegeschreven, hoewel, volgens het 
oordeel van den Hoogleeraar CLARISSE, nog niet 
met de volste zekerheid. Men vergelijke hetgeen 
de gemelde beroemde oud - Leydsche Hoogleeraar 
daarover, alsmede over alles wat tot de literatuur 
van dit zoogenaamde werk van ARISTOTELES behoort, 
in de doorgeleerde voorrede gezegd heeft, die 
hij voor zijne uitgaaf van MAERLANT'S navolging 
heeft gelieven te plaatsen. Immers deze Hemelyc
hede del' Hemelyclwit is door hem, ten jare 1838, 
in de werken der Maatsch. van Nederl. Letter
kunde te Leyden met vele aanteekeningen naar 
een oud-Nederlandsch handschrift uitgegeven, het
welk bij die Maatschappij berustte, en dat hij 
met een ander uit de Koninklijke Bibliotheek van 
'8 Gl'alJenhage, alsmede met een door BILDERDIJK 

van dit laatste genomen afschrift vergeleken heeft. 
MAERLANT'S werk splitst zich in twee hoofddeelen, 
in welker eerste (gelijk later ook nog weêr in 
het tweede) voornamelijk gehandeld wordt over 
dingen, die de Landsheer of Regent te verrig
ten heeft, en in het tweede, inzonderheid over 
de zorg, die de Regent voor zijn leven en zijne 
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gezondheid dragen moet. Aan dit eene en andere 
worden een aantal uitweidingen over schijnbaar soms 
geheel vreemdsoortige onderwerpen vastgeknoopt, 
b. v. medische, physische, strategische, physiono
mische aanmerkingen over de saizoenen, de ver
schillende soorten van spijs en drank, het baden 
en aderlaten, de gelaatkunde, het oorlog~oeren 
enz. enz. Veel verstand en scherpzinnigheid blinkt 
in dit boek uit. Trouwens wie zou zich daarover 
verwonderen, indien het oorspronkelijk uit h~~ 

reuzen~rein van ARISTOTELES gesproten ware, iets .. 
echter aan de grootste bedenking onderhevig i~ 

De Hemelgchede der Hemelycheït bestaat in de 
uitgaaf van den Heer CLARISSE - een wat verdacht 
aanlapsel daarbij gerekend - uit 2154 versregels. 
Wij deelen hier de korte inleiding, de lessen, 
die over het woordhouden den Vorsten gegeven 
worden, en voorts de· beschrijving der vier jaar
getijden mede. De Inleiding luidt als volgt. Op 
zijde staan de varianten. De d in plaats van t op 
het einde van vele woorden strijdt tegen de oude 
spelling. 

Die gbeuen, mach gheue alleweghe: 

EIken radie dat hijs pleghe. 

Want dat men gheeft, dats dat men vint, 

Ende dat men houd, *vroemt* Diet 'i' twiot. ·w·l 

Noit mi gbeuen De v'noiede 


*Van dat 	ut" minen sinnen vloiede. *want "et ule 
En noch lthelpt- eIken dat hi gheuet, .."elpet mi alsic glaeu.e 

*Daer bi bi met eren leuet.· lt Nu ontfaet dit, üeue Neue, 
ltV'staet dese word hier tehand, lt lt Pan mi lacoppe flan 
·Wat· ie in latine vant; *l'an dat (Mer/ant 

Hoe Aristotiles, en gheen ander, 
Sinen ionghere Alexander 



U2 


Leerde die werelt berechten 

En (lees ende) jeghen die sonden vechten. 


• Wat dat"" hoghen here betaemt, "" want het 

En (lees ende) eIken ""here"" die hem scaemt; '" mensclle 

Dat bi wete hoe land bedriuen, 
En (lees ende) selue in sire eren bliuen. 
Vindire iet, dat te prisene es, 
Dat visierde Aristotiles: 
Vindire oec iet onnuts inne, 
Dat ""tyc"" ruinen àommen sinne. .. tij/tet 

"" Dese* bouc es in latine gheseit "" Dit 


Die hemelychede der hemelycheid. 


De plaats over woord en trouw te houden komt 
voor vs. 665 en volgende. Zij is zinrijk en krach
tig, en voor de groote Heeren, ook van onzen 
tijd, zeer behartigenswaardig. 

Heren ne sullen altoos niet breken 
Dat si belouen ende spreken. 

Die lOuwe breken, sijn keytiven, 
Si slachten den ghemenen wiuen. 
Men sal ""trouwelic*, in allen houen, *{Jhetrouwelike 

Houden, dat men sal ""belouen""; *ghelouen 

Want quade ""oude"" volghet ontrouwe: */wnde 

Ende, al mach ment somwile scouwen 
Somich vordeel *in* bedrieghen , ""int 

Nochtan marct wel, dat dit lieghen 
Al te quaden ende coemt, 
En wie soos volghet, "'ward'" verdoemt. "'es 

Van trouwe coemt, als wijt vernamen, 
Dat die liede wonen te samen; 
Trouwe heuet ghemaect die steden; 
Trouwe boud "die menichte* in vreden; "de g/lemeente 

Trouwe maect die beren waerd;. 
Trouwe houd vesten onueruaerd. 
Drijf die trouwe vt erdrike, 
So es "'tuolc· "t beesten ghelike. "'dat rolc :fttalse 



HEMELYCHEDE DER HEMELYCHEIT. 63 

Lands here! houd dan dine trouwe; 

Ende dijn belouen dat be&couwe: 


- Ende, al ware dijn belonen suaer, 

Roud emmer vaste, al gaat IIte- naer. -di 


Wat de beschrijving der vier jaargetijden aan
gaat, wij vinden haar In kapitt. XIII of vs. 
1055 en volgende. Lente, zomèr, herfst en 
winter worden in hunne eigenaardigheden, niet 
zonder eenig poëtisch koloriet hier en daar,. ge
schilderd. Vooral echter worden ze beschouwd 
uit een diaetetisch oogpunt, dat wil zeggen, met 
opzigt tot den in elk' dier saizoenen _te houden 
leefregel. Wat van die verschillende voorgeschre
ven diëet te denken zij, ·la~t ik den Heeren Medici 
ter beoordeeling over. 

Vier tide sijn ·int den iare. jlhinnen 

Die lentin beghinnet al dare, 
Daer in marte d'sonnen ganc 
Dach ende nacht maeeL euen lane. 
Dan veroiewet ·'t·lijf ende lucbt; 
Die winde vlieghen hare ulucbt; 
Die soe verdoyet altemale; 

·tBeken lopen in den dale; *tDie 
Die fonteinen warden gbehier; (*) 

(*) De Heer CUllISSI. !.egt in zijne Aant., hl. 380: Jl wat dit 
....oold (ghehier namelijk) beteekent is mij onbekend," en de Heer 
SlZ&Bl'IBEEK, die hier en daar eene opheldering tU88chen de Aant. des 
Beeren CLAl\I8SE gevoegd heeft, laat tU8schen twee haakjes volgen 
(n Bet kwam mij nergens 1'oor. 11. S."). 11 BILDEllDIJK - zegt de 
Deer CLARISSE wat verder - heert door een teekentje het woord, 
a)s 't ware, zijner nadere overweging aanhc1'olen. Niemand der
genen, die ik geraadpleegd heh, geeft mij licht. Ook het Latijn 
niet eOI." - Ik neem de vrijheid hier aan te stippen, dat 
gehier het Middel ..Hoogduibche gehiure is, hetwelk. 'Volgens WAc. 
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Men siet vp waerd clemmen hier 
Dat sap in die bome dl'oghe; 

"tCoren, dat ward groene int ogbe; ..tt 
Die merschen -t werden wo; *tdie 
:Bloemen toghen hen also; 
Beesten hringhen hare vrucht; 
Vogle singhen io die lucht; 
Die eerde die vercierd hare al, 
Als die bruut, die comen sal 
Te manoe, ende hare parerd t 
Ende dat huwelijc begherd. 
Die lentin es warem ende nat 
Ende de lucht *gheliken* dat. eg/zelilce,. 
In den mensce wasset dat bloet, 
Ende lopet, als ene vloet, 
In "'die" lede harenthare ; emeRscAen 
Ghetidich es dan ende mare 
Quackelen ~nde kiekine v~n hinnen; 
Eijeren, die men goet mach ghewinnen, 
N emeer dan sesse ten male; 

*Gheets* melc es ghetidich wale, *GAeetine 

KERNAGEr. liefelijk, aangenaam beteekent, b. v. bij HUGO 'VON LiN

'GENSTEIN, manusc. J aangehaald door WACKERNAGEL, L8S8b" p. 769. 
(Er wordt '\'an liefelijke, edele en kostbare balsems gesproken). 

Darz1Jo 'Dil gehiure 
Editen balsamen so Uure. 

Dit Hoogd. gehiure staat hier' tot ons oud - Hollandsche ghekier, 
als het 'Volgende Hoogd. tiure (dier- of kostbaar) tot ons dier 
or dierbaar; iu namelijk tegen ie. Eene "ndere plaats uit KONRAl) 
VOl' WURT7.BURG'S Trojanerkrieg heeft WAGKERNAGEL, bI. 706. -
Kortom, )) de fonteinen warden gehier" heteekent bij MAERLANT: 
de bronnen (in den winter verstijfd) _worden nu wêer lieflijk 
ruischend: - N. B. Biure zonder voorgevoegd ge is in het Middel
Hoogd. een adverbium, dat: van dit jaar (het Hoogd. ILeuer) aan
duidt. 

Later in het Taalk. lIfagazijn van den Heer DE JAGER blade... 
rende, 'Vond ik, Deel IV, bI. 67 en verv., eene uitvoerige aan
teekening over onyekier en S8Me.,. I die mg in mijne uitlegging 
'Volkomen hevestigde. 
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Ende "an crude wilde latuwe. 
Laten es *t ghetididich ende nuwe, ·tdan 
Ende "'in* $shene tijt· *50 goetintiaer·. *ten *gAenen *tiden.-'" 
-Goet eist baden ouer waer"', "Baden heeft dan gr0

Ende snelen ende pioen. (ten spoet 
Dan lIt men neme medicinen, *hal 

Die den lechame vardich maken. 
Want alle crude dan ·waken- ·wel smaken 

Na deze beschrijving der lente luidt het van den 
zomer, vs. 1093, als volgt: 

Die rechte somer coemt in, 

Als die sonne neemt heghin 

In den lancsten dach van den iare. 

Alle varewè vertoghet *dan" hare; .= 

Die winde mett' hitten ontsteken; 

Die zee lae! baer hoghe breken; 

Serpente wassen end,."enijn ; 

Die lucht ward ..t eIaer ende fijn; 


..	tCoren ward wit ende ·hard", !ttt·paert 

"En Qees ende) gaet" te sire rijpheit waerd. !tBenen 

·Dan ward* die werelt, als die bruut, *En werdt 

Die hare vul wassen toghet al "vt", "vut 
Ende met vruchte ·al" "uI laden, *es 

Als diet al wille beraden. 
Die zomer es heet ende drogbe: 
~ dan betaemt wel, dat eic poghe 
Te ~uwene, "so waer* bi gheet, 
.,. ·so· droghe es ende heet; 
Scuwe ouer dranc ende ouer bate; 
Ele dan, te sire bate; 
Wat so coud es ende nat; 

Want het es ghetidich bat: 

Alse calf vlees met aysine, 


ItCuwe- coude crudekine, ItCauwoerden 

ItVette* kiekine, kout van naturen. lt1f'itte 

ItMac* Itpulment", Itin somigb'*' vre, ItMaken ·polument ·te 

Van gerstinen mele, hete saken ,uiker 

Ende frllte van suerre smaken, 
5 
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Sulke a)se sijn "'pumegh'· naten. "'prumegher 

Scuwe vrouwen bouen maten. 
*",Men ne sal "dan baden" no laten 

lt Het ne. doe noot: -ende· vt'maten *En*= 

*Es het" quaet eIken man, *Ende hets 

Vele pinen sinen lechame dan, 

Op dezen raad om in den zomer het ligchaam 
niet vele te pinen, dat wil zeggen door arbeid 
(want pine beteekent dikwerf arbeid bij onze oude, 
Schrijvers) te vermoeijen , wordt nu vervolgens, vs. 
1127, van de~ herfst gezegd: 

Herfst eomt, als der sonnen ganc 

Vor winter maeet euen lane 

Bede die daeh ende die nacht: 

Daer beghinnet sine eracht. 

Die nacht gaet dan bouen den dage; 

Die lucht vercout dan alle*slaghe; 

Die winde sijn dan *t swaer; "'talie 

Riuieren minderen verre ende naer; 

Fonteine droghen; groenheit te gaet; 

Die sconeit vander erden "verlaet-, "'wed' staet 


Die wilde diere soek en hole; 

Voghele, met "'menighU scole, *Rroten 

Vlieghen , om warme lande *t vinden; -tte 

Serpente crupen ende winden, 


"'Waer" si *t onthouden ·moghen" tlijf. "Daer"'td'" winter*= 


Die werelt es dan, als dat wijf, 

Die. hare ioghet heuet leden * 

En nu meer tijt t' oULheden. 

Herfst es droghe ende eoud: 

So eist tijt, dat men "t spise houd "tan 

Waren (m?) en (I. ende) *waeke*, als tkiekin *ende'lr: dam. 

Oud wijn es dan wel betam. ·"ucht *of 

Wijnbesien sijn goet in dien tiden. 

Hels dan bel' pioen ende riden. 

Bade sijn goet dan ende pusoen6, 


Vp dat! *die* menscé henet 'e doone. *een 




--
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Hets goet dan, keren vter maghe 
Te malen, dit eetst~ van den daghe. 
Den lechame eist goot sooere dan, 
Vp dats Doot ebbe die man. 

Dan lezen Wij, vs. 1157, van den winter: 

Dan begbint des wint's eracht, 
Als alre lanest es die nacht, 
Ende die daghe beghinnên dijen CW'). 
Tcoude gael ons ane castien , 
'Vinde, varst, rijm ende snee. 
In holen, -berghen • sijn dan . mee "lJoemt!ll 
Bede vogten ende beesten 1 

Dan het sijn in den foreesten. 
En es die erde in di~r ghebare, 
Als oft ene oud~ quene ware, 
Arm ende in . *erancheit* groot, 
Ende *recht* al bider 'aoot. *wel naer 

·tWinter es coUd ende nat. ftDie 

Ghetidich es dan tetene dat; 
Dat warem es *van* natoren. -hl 
Hoenre sijn 'JOgoed dan· t' curen, 
Wederin vleescb, aerste ghebraden, 
Heet ende droghe, mach dan niet seaden. 
Reete 'JOspecien", rnachmense gbecrichen, •spist 
Noten sijn *goet dan* en (lees ende) fighen; *N 

Root wijn, die beste die men vint, 
Es 'JOdan· van -t naturen *t gbemint. *= *tder *tmeest 
Dan es den liue ·t onhequame *tseert 
Laten ende vardigbe lechame, 
Het ne doe -die· grote noot. 
Men sal *t scuwen maeltiden groot, 
Dat men naturé -dan- niene verlade. *= 

·tTidich sijn dan ghetemperde badé. 

(*) De Heer C. tobt zich af onr dat dijen. Waarom? De Jin is 
dood eellvoudig: Met 21 of 22 DeC6Plb,er, als het de langste nacht 
is, maar na denzelven de dagen weer uitdijen of lf!1tgen I begint de 
wm~. ' 
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Wandelen, pinen ne scaet dan niet, 

Noch dat men ot vl'ou'we Yminne" pliet. f!hpel ('UIl .= 


*But'ste* coude den lecbame bint, "'Tuterste 

So dat men hinnen meer hitte vint: 
Ende dies verduwet men vele Yde" bet. *te 

Alexand'! "'nv* houd dese wet, *= 
Ende seui hier na, alse die vroede, 
Ende hlijf in ons beren hoede. 

Vor warheit 50 hout wel dilte J 

Alse langhe, als du behouds die hitte 
Ende ""wacheit* ghetempert in di, *vuch/eclteit 
Alse langhe mogheslu leuen vri. 

Dit moge genoeg zijn uit de llemelichede der 
llemelicheil, die hare wijze, maar ook zotte zijde 
heeft. De taal van het stuk is, wat declinatie en 
conjugatie, veelvuldige constructiën met genitieven, 
woordschikking enz. betreft, over het algemeen 
echt oud-Hollandsch, en vrij zuiver van bastaard
woorden, als men pusoen (het Fransche hoisson en 
poison) , torsioen (torsion , krimping, kramp), pide 
(putain, ligtekooi) , vergier (verger, boomgaard), 
naan (nain, dwerg), messagiere (boodschapper), 
vile (leven, levensbeschrijving), [isisiene (Eng. Phy
sician, geneesheer) en soortgelijke, die hij onze 
oude Schrijvers voorkomen, uitzondert. Ook heeft 
dezelve soms eene Maerlantsche kleur, hoezeer 
deze en gene Maerlantsche uitdrukking ontbreekt. 
BI. 99 komt zesmalen achtereen het zeldzamere 

I 

Ïle voor u en 'teW voor. Zoo staat ook veel iof 
voor of. In de spelling heerscht veel slordigheid 
en afwijking van 't oud-Hollandsch gebruik. 

Laat mij ten slotte nog even aanroeren, dat 
de Heimelijkheid der Heimelijkheid ook wel voor
komt onder den titel van Bloemen (d. i. uitgele
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zene plaatsen, schoonheden) of Sproken van 
Aristoteles. Het boek schijnt reeds, volgens llAER

LANT'S 'zeggen in den Spieghel Hist01'iael I. 3. B. 
47. c. , vóór dien Spieghel en dus vóór 1283 
of vóór omstreeks dien tijd gemaakt te zijn (~). 

UIT MAERLANT'S (OF WIENS ANDERS) • 
KLEINERE GEDICHTEN. 

1

Behalve de RijmhiJöel, de Spieghel HistoJ'iael 
en denkelijk de Heimelijkheid der Heimelijkheid 
behooren, gelijk wij bI. 32 gezeg~ hebben, tot 
MAERLANT'S grootere gedichten ook nog een Leven 
van Alexander den 6rooten, de Oorlog of Verwoes

'< van Troje (beiden uit zijn' jongeren tijd' en 
,1 bekend), de Bestiaris of der Naturen hloeme, 

. aarvan ook der cruden hoec een deel uitmaakt) 
en het leven van Sint Franciscus. . Wij deelen uit 
dezelve hier geene proeven mede, -daar zij, op 
een' enkelen brok hier of daar na, nog onge
drukt, ja zelfs sommigen derzelve , als de Alexan
dréi8 en de Destructie van Troje, niet eens, of 
ten minste niet hier te lande, in manuscript en 
in hun geheel, voorhanden zijn. Buiten deze 
grootere werken zijn er echter ook verschillende 
kleinere lyrische gedichten van l\IAERLANT aanwezig, 
meest allen gevonden wordende achter het hier 

(*) lIen _ie evenwel over die wat dubbelzinnige plaats uit den 
Sp. Nist. den Heer CLA.BISSB, bI. 20, die nog altgd, schoon niet 
zoo sterk al, ergens IIItDIRDIJK, over· IlAIllLANT'S auteurschap van de 
Heimelic1aede twijfelt. 
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boven, bI. 34, door mij beschreven zeer fraaije Zul

phensche handschrift des Rijmbijbels, van hetwelk 
ik tegenwoordig bezitter ben, en waarnaar of naar 
de daarvan te Leyden berustende Le Longsche 
kopij reeds de voornaamste van dezelve door 
den druk gemeen zijn gemaakt. Uit deze kleinere 
gmlichten, die men echter allen niet met even 
veel regt, ja, sommigen misschien met weinig of 
geen regt, aan MAERLANT kan toeschrijven, en 
waarover men onder anderen den Heer v. D. 

BERGH (Leyds. Maatsch. 1841) vergelijken kan, 
hier enkele staaltjes! 

a). Uit den Wapelle l'/artijn. 

Dit stukje uit mijn Zutphensch handschrift wordt 
doorgaans aldus genoemd naar deszelfs beginwoor
den Wapene, (d. i. helaas of wee) A/artijn1 Het is 
namelijk eene dichterlijke, voor dien tijd inder
daad vernuftige, naïve, wijsgeerige en regt libe
rale zamenspraak tusschen zekeren JACOB, door 
wien men JACOB VAN l\1AERLANT verstaan moet, en 
zijnen vriend I\IARTIJN over deze en gene ethische, 
philosophische en theologische onderwerpen, als 
namelijk 1) dat dikwerf de eerlijken en braven 
gesmaad, veracht en in ongeluk, de vleijers en 
slechten integendeel geëerd en gelukkig leven; 
2) waarom God dit toelaat; 3) waarom God de 
zonde zoo hevig en langdurig straft; 4) over 
sommiger verkeerd opvatten van de meening der 
Heilige Schrift ten aanzien van goede werken; 
5) over de drie soorten van liefde, als daar 
zijn: liefdadigheid (cal'itate) , geld- en eerliefde , 
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eo voorts zinnelijke liefde; 6) over de vraag, 
waardoor 'het komt, dat, terwijl allen uit één' 
en denzelfdeR stamvader ADAIII afkomstig zijn, de 
eene mensoo i~tussch~~~ edelman, .~e. tweede 
bloot een vnJe, de"~ geheel liJfeIgen en'6... denarm is, en daarbij waren en val
schen adel; 7) over de vraag, waardoor onder 
mensehen , uit éoocm stamvader gesproten, zoo 
veel haat, vijandschap enz. 'legeren; B) over de 
vraag, of de liefde doór het hart, dan wel door 
de oogen zich tot den mensch een' tóegasg 
baant; 9) over de vraag, wat heter voor den 
inenseh zij, rijkdom daB wel armoede; 10) of 
men het o~taan der zonde in de wer.el.d aan 
E\7A en dus aan de vrouwen in het alg.enieen 
hebbe toe te schrijv.en; bij .de ,heantwoofding Y8Il 

wQlke vraag voor de sehoone ~se wakker in 
de bres gesprongen eó daaruit naar d~n smaa.k 
des tijds eR lIAERLANr'S' vr.()omheid aanleiding ge
ftomen w.ordt .om m.et lof .en dank aan de Mooder
maagd te eindigen. 

De Wapene MarliJn ,(#) , waarvaR t..ier gespro

(*) Er zijn namelijk "Vcrschille,nde andere zulke zamensJlr~en 
aanwezig, hetzij dan van JU.EBLA.NT, hetzij van navolgers en na
bootsers "Van bw • ~ ~ Cild"ltelijk ook ia hel Zutphw;tscbe 
handschrift worden ,ansetroffen. Hiertee behooren de ~amens,raak 
over de Driev;oudigheid of de Drieëenheid; 2) de Verkeerde Marlijn; 
3) het YlWt10lg op den. Marlijn en 4} eme Disputatie tusschen 
BOfJiere en Janne, over welk eena en andere men JlONE'S I/e
,'*-ic'hl , bI•.344 ,raadplegen bn. De bepaaldelijk gezegde Wapene 
JlfWlijn, .urTIlJl 'Wij nu epr.ekeD, 'formt in het Z1ltphensohe 
.handJdwit\ _ gealoAen geheel, '8n j. ia dat handschrift g.een 
'frag1Beat, '«eiijk Me Heer JI(llU h-et neemt. la sommige asdere 
manu8Crj~en echter beet .elle oen eere~ boek, waarop dlQl een 

http:JU.EBLA.NT
http:schrijv.en
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ken wordt en die een gedeelte uitmaakt van 
meer soortgelijke Tweespraken tusschen JACOB en 
MARTlJN, bestaat in het Zutphensche handschrift 
uit vijfenzeventig coupletten, elk van dertien 
slechts over twee rijmklanken loopende versre
gels, die, wat kunst van rijm en versificatie 
betreft, tegen de f~aaiste dichtmaten der Middel
Hoogduitsche dichters kunnen overgesteld worden. 
Taal en stijl, schoon soms wat duister en ook 
niet vrij van de bij l\IAERLANT voorkomende stop
woorden, zijn zuiver oud-Nederlandsch, en hier 
en daar krachtig en dichterlijk. De Heer SlEGEN

BEEK heeft in de Werken der Maatsch. van Nederl. 
Letterk. te Leyden (111 D. 11 St.) dit dialogisch
lyrisch dichtstuk door den druk gemeen gemaakt 
en opgehelderd, en zulks naar eene door STARING 

gezond~me kopij van het gemelde Zutphensche 
manuscript, vergeleken, zoo met het van dit laat
ste te Leyden berustende Le Longsche afschrift , 
als met een Haagsch manuscript, (dat uit de boe
kerij van den Heer HULTMAN afkomstig is) en voorts 
met een' alouden , hoogst zeldzamen Antwerpsehen 
druk, beide laatsten echter veel minder zuiver en 
oud-Hol1andsch van lezing, dan het keurige Zut
phensche. In den Antwerpenschen druk wordt 
MAERLANT uitdrukkelijk als auteur genoemd. 

Zie hier de drie eerste coupletten! JACOB, 

tweede en derde, ja, soms een vierde volgt, die echter eik weêr 
als eene bijzondere zamenspraak moeten aangezien worden en als 
zoodanig , dat wil zeggen, gescheiden en met aparten titel, ook 
in ons Zutphensch handschrift voorkomen, voor zooveel ze daarin 
'Voorkomen. Vergelük hier den Heer SIEGENlIEEK t. a. p., hl. 87 1 88. 
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MARTIJ~ aansprekende, klaagt bitter, dat valsch
aards en pluimstrijkers in eer en aanzien staan, 
terwijl de regtschapen man geen den minsten 
invloed heeft en gehaat en vervolgd wordt. Hij 
vraagt, hoe lang God dit wel dulden zal, en 
bidt zijnen vriend daarover met hem eene zamen
spraak te houden. Zoo toch, zegt hij figuur
lijk, verrigten wij iets, dat aan den arbeid gelijk 
is, waarmede men vuur uit den steen lokt, om 
eene weldadige vlam te ontsteken. Men houde nog 
in het oog, dat, in het eerste couplet, van de 
Eer als van eene Vrouw gesproken wordt, gelijk 
zoo in couplet 55 van Vrouw Berte, en in cou
plet 57 van Vrouw Rede gewag wordt gemaakt. 
Zulke persoonsverbeeldingen van afgetrokkene be
grippen zijn in den Middeleeuwschen stijl zeer 
gewoon. Zoo vindt men in den Pel'ciL'al en soort
gelijke Middel-Hoogd. riddergedichten van Fl'o 
(d. i. vrouw), lIJinne, E1'e, Atentilll'e (d. i. de 
fortuin) enz. gesproken, en wat later treden in 
onze oudste tooneelstukken, in de zoogenaamde 
Spelen van 8inne, allerlei deugden en ondeug
den, zedelijke eigenschappen enz. gepersonifieerd 
te voorschijn. Vergelijk hier GRI~1M, n. G., 111. 
356, en de zeer merkwaardige plaats bI. 346 van 
dat reuzenwerk. 

I. 

Wapene, Martijn! hoe zalt gaen? 
zal dese werelt iet langhe staen 
in dus cranken loue, 

so zal mijn Vrouwe Eel'e zaen, 
zonder twiuel ende waen, 

rumen heren bane. 
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ie zie den "alseen wel onlfaen J 


die de beren connen dwaen, 

ende plueken van den stoue; 

ende ie zie den' recbten slaen, 

beide bescatten ende neo, 

alse die mese in die cloue, 

recht of hen God verscroue. 


Hoe langhe zal ghedoghen dit 

God, die alle dtne .besit 

in ziinre beerseappie, 

dat die goede vleet ende bidt, 

ende bem en doech noch dat, noch dit, 

z~ dat hl iet gedie? 

.reebt man deluet onderspit; 

mne beeft tepointe niet gbehit 

in engbene baelgye. 

al gaet in den helseben pit, 

eest blau, eest grau, eest swart, eest wit; 

bels gbetrouwe als die zye: 

mi is le~t, dat ie waer Iye. 


3. 

Laet ons, Martijn, over een 
hier af spr.eken onder ons tween 
in dit dya1ogbe. 
\Van~e qtlllm ons dese wee.n, 
dat die w.i.len zo ODwaert &<;een, 
RU zu ruso boghe? 
ie zal vraghen ende vleen ~ 
ende andworde mi ja of neen 
van dat ie hetogbe. 
ledieheit is vroem en gheen; 
arheit vijnt vier in den steen. 
waerbi ontsteect .dat droshe: 
nu spree ende ie ihedqgbe. 

Als eene andere proev~ uit .d~ Wapene Marlijn 
mogen de twee volgende s"'~eR ·dienen. In 
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couplet 37 verzoekt MARTIJN aan· JACOB, dat hij 
hem uitlegge, hoe toch het onderscheid tusschen 
Edelen, Vrijen en Lijfeigenen (de drie hoofdstan
den in de Middeleeuwen) zijn' oorsprong genomen 
heb be , niettegepst~nde . alle menschen uit éénen 
stamvader gesproten. en dus van gelijke afkomst ..
zIJn. 

3,
L~ve Iacob, QU J,ericht ~i, 
of datvole al OOJDeQ zi. 
van den iersteD Adame, 
twi is deen e4el, dat.Ier vri., 

ende die dorde. e)'6heD -dae*? 
wane quam dese DaJDC? 

twi zeghetmE;B ten dorper: .6.~' 

gane wech ,. God onnere di; 
dil bist der werelt scame I" 
die edele ·:man heest al tgbe~rj; 
men zeghet : »wiUecome gki l~' 
dals, daer ie om vergrame; 
want het ,dunet mi ontame ,ft). 

JACOB noemt in couplet 38-42 daarvan eenige 
,438teoorzaken op , en uit dan in ,het de vol

gende echt liberale en der negentiende eeuw 
waardige, grondstelling, dat deugd en wijsheid 
elkeen' tot een~ edelman maken, ja, dat ook zelfs 
de slavernij hem dien adel niet Qotrooveo kan. 
Hij beveelt daarbij in couplet 44 MARTIJN drie 

: (*) JIen kan uit dit krach~ .en levendig cotlplet O'Verluig~nd 
:deo, hoe reeds in de dertiende eeuw het onderscheid tusschen 
IM:_ ver8llèrae enke)'\'&udi8'i \'oomaamwoord,d"" di., .~D ltet~eei... 
,,&u.dig9 .Ski• .u .eoma clie.o~8 -om aan te ;WÜ-;, of men tot eep' 
~ingen 0 dan wel tot een' aanzienlUken sprak. Bier aèhter. in. de 
Aalllltippingèu ·aa.rOTV ·nader. 
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middelen aan om tot zulk een' adeldom te ge
raken. 

43. 

Mine roeet, wiene droeeb of wan, 
daer wijsbeit ende doeght is an, 
ende reyne is van zeden. 

"yt wat lande dat bi ran, 
dats dien ie den name an 
van der edelheden. 
al vereoeht men sul ken man, 
hens niemen, die ne gberouen caD 
zijnre doechdaehticheden. 
mi dunet edel heit began 
vte reinre herten dan, 
met doegbden besneden, 
ende begbint noch heden. 

44· 

Marlijn, oftu dimmen wout 
ter edeJheit, drie poynten hout, 
die ie di zal leren. 
wes naereehtich, minne niet dat gout, 
wes erachtieh meniehuout; 
dese hout niet voer sceren: 
wes wareftich ende stout. 
dese drie pointen, des wes bout, 
die zijn al uol eeren. 
bens nieman dan, jone ende out, 
dien du sealc dunken zout, 
zonder die weldaet deren, 
ende alle die doeght verkeren. 

Wakker gesproken! Doch reeds in de schriften 
der Scholastieken enz. uit de elfde, twaalfde en 
dertiende eeuw, als h. v. van ABAELARD, THOMAS n'AQUINO 

en anderen, die den geleerden MAERLANT wel niet 
onbekend zullen geweest zijn, zijn zulke liberale 
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beginselen niet vreemd. Ook niet bij l\Iiddel
Hoogd. Dichters. Zie eene plaats uit een' der 

laatsten bij GRIml, Rechtsaf!., 330. - Ten slotte 
halen wij uit den inderdaad zinrijken en vernuftigen 

JFopene Afat/iJn nog een paar coupletten aan van. 
hetgeen tot verdediging der schoone sekse gezegd 
wordt tegen de haar aangewrevene blaam, als of 
zij de mannen steeds poogt te verleiden en te 
verlokken. De dichter oordeelt, dat wanneer de 
mannen den vrouwen wat minder in de oogen 
keken en hunne eigen blikken en lusten wat meer 

in toom hielden, zij door geep.e buitensporige 
vrouwenmin tot razernij vervallen zouden. 

7°· 
Zule tyet der vrouwen opzien, 
dat zi hem dat herte ontien, 

alse die steen die naelde. 

die dunken mi misdoen in dien; 

wilde hi der waerheit gbien, 

dat bi daertoe taelde. 

wat moghens vrouwen, dat manne plien 

zo nauwe haer seoenheit spien? 

wie is, diese daertoe haelde? 

wilde die c1aghere te tide vlien, 

zo en mochte bern niet miscien, 

ende hi den zin verstaelde , 

eer hem thel'te daelde. 


7 1 • 

Vrouwen !lijn van naturen zoet; 
zi slachten den wine ende der gloet, 
die de werelt verbliden. 
die te vele des wijns indoet, 
ende te na den viere zet den voet, 
bine cant niét gheliden. 
waren die manne also behoet; 
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Jat zij ogllen, zin ende moet 


wel consten besniden, 


10 wae!' vrouwen minnen spoel: 


nu werden zij van minnen verwoet, 


die daer domlike toe tiden; 


dit doet nouwen beniden. 


h). Uit den Verkeerden "A/ar/ijn. 

Dit is in mijn Zutphensch handschrift een uit 
acht coupletten bestaand fragment van eene parodie 
op den TVapene ftlal'tijn, waarbij in ironieke be
woordingen vleijen, pluimstrijken en allerlei laag
heden worden aanbevolen, zoo men tot eer en 
aanzien geraken wil. Maat en r~jm zijn dezelfde, 
en de Wapene ~lal'tijn wordt op den voet gevolgd. 
Men oordeele uit het eerste couplet. 

Wapen! Jacob, hoe salt gaen? 

wilwi dese heren bestaen 

te wel'pene vten loue? 

wat loue wane wijs ontfaen? 

niet, dan men ons wt sal slacll 

fote elker heren houe. 

mjtoer es smeken anc vaen; 

men wert daer bi geminnet saen; 

\Yant pluekers \'an den stone 

drinken nu deu rynsschen traen; 

waerlIeit hevet huet' macht gedaen: 

lIi vedelt vor die dOlle, 

die heren seelt van roue (*). 

(*) Het woord miioer in den ze,'enden regel \'an dit couplet is 
den Heer SIEGEl\JlEEK duister. Het is, dunkt mij, klaar genoeg. 
ftJitOC1' is Zflumgetrokkcn en met Vlaamsche weglating der h ~ mil 
hoer, da t is met haer, huet' , of hen, namelijk met de groote 
Heeren. Dij hen, zegt de dichter, is slechts met smeken, dat is 
in 't oud - HollandsdI met 't'leijen (Hoogd. 8chmeicheln, frequentatid 
van schme'ichcn) wat aan te vangen. Zie het woord hoer voor haar, 
ook hier onder bI. 81. 
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Dit fragmen\ is naar een afschrift, hetwelk wijlen 
mijn geëerde Geldersche· vriend STARING VAN DEN 

WILDENBORCH (de :vorige bezitter van het Zutphensche 
manuscript, zie hier boven bI. 34), van dit laatste 
overgezonden heeft, in het 111 D. 11 St. der Nieuwe 
Werken van de Leydsche Maatsch., bi. 68, afge
drukt en door den Heer SIEGENBEEK opgehelderd. -
Een, zoo het schijnt, vollediger Verkeerde MarliJn 
van 47 coupletten vindi men, volgens )IONE , 

(Uehersichl) bI. 345 en 346, in een manuscript, 
dat vroeger aan R. REHERS behoord heeft. 

cl. Van d.ievoudichede. 

Is ook al de Verkeerde Mm'lijn misschien niet 
van A1AERLANT .. of hij moest zich zelven hebben 
willen parodiéren, gelijk in later tijd door au
teurs dikwerf genoeg geschied is, het dichtstuk je , 
waarin over de Drieëenheid gehandeld wordt, en 
dat insgelijks in mijn Zutphensch handschrift voor
komt, is meer buiten kijf van hem. Het is toch 
geheel in zijn' trant, en reeds het eerste couplet, 
waarin hij tegen vervalsching van zijn geschrift 
waarschuwt, herinnert ons eene soort~efijke waar
schuwing in zijnen RiJmbiJhel, die wijn~l. 50 hier 
boven hebben aangehaald. Ook vindt men deze 
Drieëenheids-beschouwing in den door mij bI. 72 
genoemden ouden Antwerpenschen druk des Wa
pene MarliJn van 1496, waarin de naam van 
"JACOP VAN l\lAERLANT" "den groten philozophe 
,en4e poete," uitdrukkelijk aan het slot genoemd 
wordt. - Het stukje van der Drlevoudichede be
staat uit 38 coupletten,. elk van dertien regels, 
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kunstig slechts over twee rijmklanken loopen
de , doch eenigzins anders toch dan de JfTapene 
~Ma7'!iJn (~~). J\COB en MARrrJ~ houden hier wêer 
eene zamenspraak over het 'Vezen der Godheid, 
en deszelfs verdeeling in Vader, Zoon en Hei
ligen Geest, waarbij 's Vaders alomvattend be
stuur, de menschwording van CHRISTUS en de wer
king des Heiligen Geestes geschetst worden, en 
dit als eene leer verkondigd, die men niet kan 
loochenen, zonder zieh, gelijk in couplet 37 
gezegd wordt, der vlammen hier en hier namaals 

waardig te maken. Dit laatste doemvonnis, schoon 
verschoonlijk in een' tijd, waarin zelfs de schrandere 
THOMAS VAN AQUINO de ketterverbranding verdedigde, 
ontsiert het anders vrij zinrijke en soms niet on
poëtische, hoewel hier en daar wat duistere en 
scholastieke dichtstukje , en klinkt hard in den mond 
van den anders nog al wijsgeerigen MAERLANT. Het 
fraaiste couplet (ook door den Heer VAN WI.JN in 
zijne Hist. Al,'onds!., I. bI. 2Û6, schoon onvolle
dig, aangehaald) is het derde, waarin JACOB, op 
MARTIJN'S verzoek om hem God te doen kennen, 
antwoordt, dat zulks menschen- en Engelen
verstand te boven gaat, en men er niets meer 
van zeggen kan, dan hetgeen de Schriftuur ons 
leert. (Ik volg mijn handschrift.) 

Martijn, du vraghes mi te hoghe! 
Al vloghic bouen der yngle vloghe, 

Bouen cerub ende seraf, 

(*) Een der coupletten, namelijk 33, wijkt in maat geheel fan 
de overige af, want terwijl al die overige deels slepende of 
vronwelijke, deels staande of mannelijke rijmen hebben, heeft dit 
drieëndertigste alleen staande. MissGhien is het een inlapsel. 
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Zoe "weet ic wel, dat ic en moghe 

Berichten dat, te uollen doghe, 

In woerden hieraf. 

Alle zinne zijn tedroghe; 

Alle creaturen, hoe men poghe, 

En doeg~en niet een eaf, 

Dat hoer enieh te uollen toghe. 

l\'Ier nu verscarp dijns' zins ogbe, 

Hoer, wat mi scrifture gaf; 

Hout in dijnre herten graf. 


Het zoo even gemelde streng. orthodoxe en het 
anathema over de ketters uitsprekende zeven-en
dertigste couplet luidt aldus: 

r 
Waer iement, diet wedersprake 

Dese gheloue ende dese sake, 

Die waer ewelijc vêrdoemt. 

Recht waert, dat men in den hrand stake, 

Ende hi daerna thelsee vier smake, 

Daermen den duuel in droemt. 

Helpt, God, dat ik daer noch gherake, 

Dat ie dat zie, daer ic af make, 

Die Godheit onghenoemt! 

Zo ne treet mi niet die helsce drake C·) 

Met hem ter eweliker wrake, 

Daer niement uyt en coemt, 

Wient scaedt oft vroemt. 


(*) Die helselle. dral.e is eene van die taIlooze benamingen des 
Boozen, die men bij :MA.ERLA.NT en andere schr~ijner eeuw 
telkens kan a.antrefl'en. Zoo heeft hij helsche v-,!,oude viant 1 

Lucifer I helsche Bere enz., terwijl de hel, waarin, gelijk men 
ûch voorstelde, de doemelingen zoowel door koude als hitte gepij;
nigd werden, hij hem onder de namen voorkomt van helsche put, 
helse he va' I (vat namelijk heeft in het oud - Hollandsch cene zeer 
ruime beteekenisj later ook nog bij VONDEL), helscke bijt (ijsgat) , 
helach ijs I helsch convent, helse he tempeest, helsch dal, he/sche 
mure, hel..~che 'ring, helsehe hole I hellegrond , helsche stank enz. 
Men zou over deze termino1ogiën eene geheele verhandeling kunnen 
schrijven en daarbü in het voorbügaan van DANTE'S Inferno spreken, 
in welken ook ijs en vuur de hoozen folteren. 

6 
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Doch genoeg over de DJ'iez:oudichede. Jammei' , dat 
er zoo veel stoplappen in voorkomen! - Mijn 
Ambtgenoot G. J. l\IEIJER heeft dit stukje 111 ZIjne 
lValezingen op het Laen l'an Jezus, doch wat an
ders dan in mijn handschrift, uitgegeven. 

dj. VeJ'L'olg op fllartijn. 

Tot den cyclus der zamenspraken tusschen 
JACOB en MARTIJ~ schijnt ook nog eene dialoog te 
behooren, die wel niet in mijn Zutphensch 
handschrift maar toch elders voorkomt, en in de 

Nieuwe 'Verken der Maatsch. van Nederl. Letterk. 
te Leyden, D. V. St. 11. bI. 12,5, door den Hoogl. 
SIEGE:\BEEK is uitgegeven naar een handschrift der 
Haagsche Bib!. en naar den hier boven vermelden 
oud-Antwerpschen druk. Of het stukje van MAEIlLANT 

zij, laat zich, hoezeer in couplet 2 JACOll gezegd 
wordt in den Dam (Damme in Vlaanderen~) te 
wonen, nog altijd vragen. Dat het vrij duister van 
zin, vreemd soms van spelling (~~) en hier en daar 

gebrekkig van lezing is, valt tamelijk duidelijk 

in het oog. Het bestaat uit zes-en-twintig cou
pletten, in dezelfde maat als de lVapene Alarfijn., 
en loopt hoofdzakelijk - wel te verstaan, zoo ik 

niet mis zie - over de eenigzins casuïstische en 
den tijd der Scholastieken waardige vraag: als er 

Cl.) De spelling van dit stukje handelt sterk in ai) oz" en soort
.gelijke verlengingen der vokaal door middel der i) in plaats van 
de bij de Vlaamsche en Hollandsche schrijvers gebruikelijke e. Zoo 
b. v. in couplet 8 wci!"t) sp a irt ~ vairt, bagai1't) ver.zwairt enz. 
'Voor wacrt, spael't enz. In couplet 13 woirt, voirt, versmoirt, 
toehoi"t voor woort of '/L'OOt't ~ voert of V001"i enz. Dit doet mij 
denken, dat het manuscript van een' Overijssels-, Gelders- of 
Kleefsm\ln, of wel van een' Brabander uit die buurt is. 
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twee vrouwen zijn, van welke wij de een~ vurig 
lief hebben, schoon ze zelve ons niet acht of telt, 
de andere integendeel uit liefde alles voor ons 
zou opofferen, hoewel wij . van onzen kant .niets 
voor haar gevoelen, wie van die twee zouden 
wij dan moetetl redden, zoo zij beiden in levens
gevaar verkeerden en haar behoud van ons af
hing. MARTIJN pleit in dezen voor hetgeen blinde 
zinnelijke drift, JACOB voor hetgeen rede en bil
lijkheid zouden eischen, aan welken laatsten MARTIJN 

het eindelijk gewonnen geeft. 
\Vij achten het onnoodig uit dit stukje hier iets 

aan te halen. - Liever iets uit: 

e). 	 Ene Disputacie van onzer Vrouwen ende 
van den Heiligen Cruce. 

Dit is een. stukje van 46 dertienregelige, kunstig 
rijmende coupletten, in mijn Zutphensch handschrift 
(met eene wat jongere hand en spelling, b. v. zonder 
It na de g) te vinden, en ook aan MAERLANT zich latende 
toeschrijven, schoon zijn naam er niet in vermeld 
wordt. Het is toch wel in zijn' trant en bevat 
aanvankelijk eene soort van dialoog tusschen de 
Heilige Maagd en het Kruis van CHRISTUS. Ml\RIA 

namelijk vèrwijt aan het Kruis - hetwelk zij met 
dl/, aanspreekt - dat het zich heeft laten gebrui
ken tot een strafwerktuig voor haren geliefden 
zoon, waarop het Kruis (beleefdelijk het meer
voudige gi gebruikend) zich verdedigt met MARIA 

opmerkzaam te maken op de heilrijke gevolgen, 
die. de kruisdood van CHRISTUS voor heel de wereld 
hebben zoude. MARIA wordt hierdoor tJI; zwijgen 
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gebragt , en men zou zeggen: hier eindigt het 
stukje. Met couplet 16 begint nu echter eene klagt 
van den Heiland zelven over de ontucht, schijn... 
heiligheid, simonie en brooddronkenheid, die er 
in de Kerk heerschen, en eene aan~poring voorts 
tot een' kruistogt tegen de Saracenen, waarop 
dan zonderling genoeg in couplet 38, als eene 
soort van derde afdeeling, wêer een teruggang 
tot het oorspronkelijk onderwerp wordt aange
troffen, en door den dichter onderzocht, wie 
het meest op onze hulde aanspraak kunne 
maken, de Maagd, die CHRISTUS ter wereld bragt, 
of het Kruis, waaraan Hij tot heil der wereld 
stierf. De slotsom is, dat beiden voor ons on
misbaar zijn, Mij komen die twee afdeelingen ~a 
couplet 16, ten minste de tweede van 17-38, 
vrij verdacht en als later aangehechte lapsels 
voor. Ze zijn ook duister en verward van stijl, 
en sommige woorden schier niet te verklaren. 
De opwekking intusschen tot eene kruisvaart tegen 
de Ongeloovigen is geheel in l\IAERLANT'S geest, die 
toch een afzonderlijk, hier onder, bI. 88, vermeld 
dichtstukje van den Lande van Overzee gemaakt heeft, 
waarin hij van het begin tot het einde de Chris
tenen tegen de Turken te wapen roept. Hoe dit 
zij, ik geef hier -uit mijn Zutphensch handschrift, 
couplet 6 en 7 tot een staaltje van den dicht- en 
rijmtrant dezer zoogenaamde Disputatie. Zij is in 
haar geheel door den Heer Mr. L. PH. C. VAN DEN 

BERGH naar de door STARING gecollationeerde Le Long
sche kopij in de 'Verken van de Leyds. Maatsch., 
(V. D. II-.:.fSt.) uitgegeven. De hier aan te halen 
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coupletten behelzen den aanvang der repliek, die 
het Kruis op het pleit van l\IARiA tegen hetzelve geeft. 

Dat Cruce del' Maget dus andwort: 

In hebbe, Vrouwe, eren Diet een ort, 

Hens mi al van v cómen. 

Die "rucht, Vrouwe, die v toehort , 

Die mine telge versiert, begort (lt) 

Met sonderlinger bIomen, 

Tlijc, dat gi bracht Maget vort, 

Nu es hi geseHt au mijn· bort , 

Si keert noch v te vromen. 

Al dragedi ronwe omme dese mort, 

Aloest, al west t al zuut ende nort 

Sal hem noch dies beromen, 

Dat Jhesus hem liet domen. 


Ic drage, Vrouwe, an minen mast, 

Die soete vrucht, den soeten last 

Niet tuwen. beboef aUene; 

Nu wert hi mensscbeit* dese gast, "of m,nssche 


Dor v dede hijs Diet enen bast, 

Maer dor die werelt gemene; 

Bier omme heeft hi in v gerast, 

Ende dor waden ende dol' past 

Dit leven vol van wene; 


(*) Dit woord wordt door den Heer V. D. B. te regt verklaard 
als omgord ~ bewonden. Het moet niet verward worden met begoort, 
dat in het hier boven bI. 82 genoemde Yert'olg op Martijn, cou
plet 13 vs. 8, voorkomt, en hezoedeld beteekent , van begoren , 
d. i. hazoedelen. De Heer SIEGE1'4:BEEK zegt aldaar zulk een werk
woord begoren niet te kennen. Het is echter aUergemnkkelijkst te 
veronderstellen, want in Gelderland is goor 'Voor vuil, morsig, be
zoedeld, smerig, zeer gewoon, en in het Engelsch beteekent gore 
geronnen bloed, dat eene handen en gewaad zeer bemorseJ'lde, vuil 
en kleverig makende "Vloeistof is. Vergelyk ook KlUUN en WEI

LAND. - Voor het overige is dele Disputacie vol echt Maerlantsche 
uitdrukkingen, en, op een paar fouten na, vrij zuiver van stijl, of
achoon slordiger van spelling dan de Rijmbijbel in mijn manuscript. 
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Ri wille, die werelt in dogeden wast, 


Ende elc si in merkene vast 

Sijn leven oetmoedich rene, 

Ende micken op weelde clene. 


{J. Van den drie Gaerden. 

De Disputacie van de Moedermaagd en het 
Kruis, en wel daaruit couplet 3, waaarin tot het 

Kruis gezegd wordt, dat het van een klein rijsje 
(risekine) eene magtige heerscheres (Vrolllce) ge
worden is, herinnert ons l\L\ERLAi\'T'S dichtstuk van 
den drie Gaerden of het Boexken t'an den Route, 
gelijk het in twee of drie aloude, hoogst zeldzame 

drukken genoemd wordt e:'). Dit niet lyrisch, maar 
verhalend dichtstukje wordt insgelijks in mijn Zut
phensch manuscript aangetroffen, \vaarin het ius
schen acht- en negendehalfhonderd regels telt, en 
uit hetwelk ik hier eenige weinige verzen wil laten' 

volgen. Laat mij vooraf zeggen, dat de inhoud van 

dit gedicht vrij mystiek en fabelachtig is. Er wordt 
namelijk in gezongen (indien het stukje dichterlijk 
genoeg is om er dit woord van te mogen gebruiken) 
van drie gaarden, dat wil zeggen, drie Loomtel
gen of rijsjes, die uit drie korrelen van een' appel 
gesproten zouden zijn, welke tot den Paradijsboom 

der kennÏsse des goeds en des kwaads behoorde. 
Deze drie telgen (in hunne drieheid zinnebeeld 

(*) Vergelijk de yoorrede \'001' den Spil'ghcl llistm'iael ,-an JLHR

LA1iT, hl. 50, waar ,an een druk van 1400 en 1550 gesproken wordt. 
'VlLl.EnlS (Verband.) zegt, dat er drie Antwerpsche drukken "van be
staan, ,-an 1480, 1546 en 1550. - Onlangs heeft de Heer P. r. n:R

MEULE;V neMer zijn Van den Levene 011S lleren (Dt1'eeht 1843) een 
fragment ,'un 567 regels nn dit dichtstukje uitgegeyen , welk fragment 
hU hU het manuscript ,-an \lat Leren geyonden had. nie Heel' kende 
ons h,lnnscllrift niet. ZUil t('kst n'I'8chilt nog al ,-~r. fIen OIl7f.'n. 
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der Drieëenheid) zouden na velerlei lotwisseling 
tot één en boom zijn zamengegroeid , uit wiens 
hout door Gods bestuur, ten tijde van den mar
teldood van CHRISTUS, het heilige kruis zou zijn 
gemaakt geworden. Ziedaar de kern van 1t1AER

LANT"S legende - want aldus kan men haar met 
regt noemen - die, in weerwil van hare wezen
lijke of schijnbare ongerijmdheid en haar' tusschen
beiden vrij langdradigen stijl, toch niet van 
alle schilderachtigheid ontbloot is, en waarvan 
de taal Maerlantsche kleur heeft. - Op de vol
gende wijze wordt in vs. 46 van mijn_ manuscript 
beschreven, hoe ADAl'tl, afgemat van ouderdom en 
arbeid, zijnen zoon SETH verzoekt om den Che
rubijn , die met een vlammend zwaard voor het 
.Paradijs de wacht hield, te vragen, wanneer hij 
toch eindelijk de olie der ontferming bekomen 
zoude, die God hem _beloofd had, toen hij uit 
Eden verdreven was. 

Doe Adaem badde gheleeft IX.c. jaer 
Ende derticb waeI naer, 
Doe was bi van ouder crane 
Ende van aerheide gbemanc; 
Doe stoent bi metter spade ende wrochte, 
Zo moede, dat bi niet meer en moehte. 
Bi loeode over zineo spade ende ruste. 
Luttel bem zijns levens luste. 
Cranc1ijc stoeot hi ende stan. 
Seth zinen loene riep hi an 
In deser manieren, ende seide: 
_Lieve kijnt, gaet zonder heide, 
Op gherechte vaderlike minne, 
Toten inghel Cheruhinne! 
Dien zoeldi vijnden voer tparadijs; 
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Bidt hem, dat hi u maec wijs, 

Hoe langhe tijt ie zal ghemissen 

Des olys der ontfarmenissen, 

Die mi God zelve dede beloven, 

Doe ie van danen wart gheseroven. 

En weset van den inghel niet vervaert, 

Al draeght hi een vierleh zwaert. 

Hi hoedt daermede die zaeleghe stede, 

Daer rust in is ende eweIijc vrede." 


Is er niet iets roerends en schilderachtigs in de 
voorstelling van dien negenhonderd-en-dertigjarigen 
ADAM, die daar nog aan het zwoegen in het zweet 
zijns aanschijns is, voor een oogenblik het werk 
staakt en, op zijne spade leunend, al zuchtend 
zijn' zoon aanspreekt? 

g). Van den Lande van Ocel'zee. 

Uit dit krachtig dichtstukje van MAERLANT, dat 
door den Heer HOFFMAr\N (Hol'ae Belg. p. 23) teregt 
allerfraaist genoemd wordt, zouden wij ongaarne 
niet een paar coupletten mededeelen. Het is een 
wapenkreet tegen de Saracenen, een kruisvaar
derslied , waarin de nood der Christenheid in het 
Oosten met levendige kleuren geschilderd, en Vor
sten, Edelen en Burgers bij alles wat heilig is 
bezworen worden ?ffi haar van een~ volslagen 
ondergang te redden. Het land van Overzee na
melijk zijn hier de Aziatische en Afrikaansche 
gewesten aan de andere zijde der Middellandsche 
of der 'Vendelzee - gelijk zij oudtijds wel heet
te - en onder die gewesten Palestina, dat 
In den Lekenspieghel even zoo het Heilighe 
Lau! ran Ol'eJ'zee (Pa/IS ltOultl'e- Alpr) genoemd 
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wordt (#). Hoe deze oorden MAERLANT- aan het harte 
lagen, hebben wij hier boven, bI. 84, uit zijne 
Dispufacie tusschen l\IARIA en het Kruis reeds kun
nen zien. -. - Dit stukje van den lande· 'L'an Overzee 
bestaat uit negentien coupletten, elk van dertien 
regels en weer zeer kunstig ieder couplet maar 
over twee rijmklanken loopende. Het wordt, voor 
zoover ik weet, nergens anders dan in mijn 
Zutphensch manuscript aangetroffen, naar hetwelk 
en naar het te Leyden berustend afschrift van LE 

LONG (dat echter, gelijk wij meermalen zeiden, 
niets anders dan eene kopij van het Zutphen
sche is (t)), wijlen de doorgeleerde en omtrent 
onze oude Letterkunde allerverdienstelijkste Ar
chivarius VAN WIJN hetzelve in het tweede Deel 
van zijn Huiszittend Ln1e1't (Bijlagen bI. 306) 
heeft laten afdrukken. - Hierbij een paar cou
pletten! Fraai en gepast is in het negende 
de volgende vergelijking der destijds, zoo het 
schijnt, reeds zeer verbasterde Kerk bij een 
ligchaam, welks hoofd dronken is en door 
zijnen 'roes ook al . de overIge ledematen doet 
lijden. 

Alse thoeft gulselike ontfaet 

Den wijn" die zine kele doer gaet, 

Bet onkeert alle die lede. 


(*) Zoo spreekt LODKWIJK YAN UI.THEM, Kap. 5. I. B. van zijn 
Spieghel Rist. I nn de Geslachten (dat is de afstamming der Egyp
tische Kahfen) van Overzee. 

(t) Vergel. VA~ DEN lIERGIl , Nieuwe Werken der Leydsche Il3at
sch. ,V. D. 11. St. Inl., hl. 5, ,en den Hoogl. SIEGENBEEK, Voorr. 
voor Wapene Ma1'tijn. Zie ook hier hoven hl. 34. LE LOM heeft 
zijne kopij echter telkens bedorven. 
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Die mont hi roept, hl slaet, hi vaet, 
Bi ve~zet, dat wale staet, 
Bene faeliren ende Toele rJ mede. 
Die Keirke van Romen is dusdaen vraet; 
Zi is dronken ende al zonder raet, 
Die hoeft is van kerstijnheden. 
Zine beeft geen let, dat baer bestaet, 
Keizer, Conine Doeh Prelaet, 
Het en is, mits der ghiriehede, 
Ontkeert van goeden zeden. 

Na deze verwijting, die aantoont, hoe vrIJ men 
reeds in de dertiende eeuw kerkelijke en wereld
lijke misbruiken in hef licht durfde stellen, gaat 
MAERLANT voort met de Vorsten en hunne leen
mannen over de traagheid en lafhartigheid te 
gIspen, die zij op algemeene en bijzondere kruis

(*) LE LONG heeft ergens' dit de voete (d. i. de voeten) gaan 
veranderen in devotie, hetwelk tot de duizend en één proeven 
behoort, hoe slecht deze anders verdienstelijke man onze oud - Nederl. 
Schrijvers verstond. En zoo verklaart hij (zegt de Heer v. WIJN) 

bene faeli1'en (dat is: de beenen bezwijken) door wellevendheid!!! -
Onze kundige v. ,'VlJN heeft echter ook een paar woorduitleggingen , 
die min streek houden; b. v. de' geheel noodeloo.ze conjectuur in 
coupl. 10 van moutoene voor het zeer bekende, boetoene, de ver
klaring {in coupl. 11) van kiesek door eisehte, terwijl het beloofde 
(Hoogd. verhiess) beteekent , en de als mogelijk voorgeslagene af
leiding in couplet 19 van massere, van het Fransche amasser I 
terwijl dit massere niets anders dan het werkwoord maeseheren, 
masehelen of maesehen. van KILIAEN is, die zulks door bemorsen l 

met roet enz. bestrijken uitlegt, eene uitlegging, die daar ter 
plaats, waar van geld, dat nutteloos ligt te verschimmelen, gespro
ken wordt, volkomen' strookt. Tevens heeft v. WIJN (misschien 
echter ook al door LE LONG'S bedorvene Leydsche kopij in den war 
geholpen), in den vierden regel van het aangehaalde couplet, van 
den mond een' Monnik gemaakt, zeer verkeerd namelijk die mont, 
gelijk in mijn handschrift staat en de zin vereischt, in die Mone 
veranderende en in zijne Aant. zeggende, dat MA.ERLANT hier van 
een' dl'Onken Monnik spreekt. - Zoo leest hij ook in den laatsteo 
regel ongepast onteert voor ontkeert (afgeweken). 

http:noodeloo.ze
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togten in Afrika, in Spanje en elders getoond 
hadden, en zulks niettegenstaande de Geestelijk-, 
heid den tienden penning harer inkomsten den 
Christen -Prinsen bij herhaling voor zulke Heilige 
Oorlogen had afgestaan. Zie couplet 10. 

Hoert, ghi Heren, ghi Baroene, 

Wes die Keirke 11" vermoene! 

Zi zeit: zi bevet tiende gbegbeven, 

Daer zi noyt af te baren dOElne 

Profijt ghecreech van enen boetoene, 

Dat zijt weet oft beeft beseven. 

Wat dadi in Tunes, in Arrogoene ? 

Iegben wien waerdi daer coene? 

Wat eren hebdi daer beweven? . 

Waert, dat u di Duvel niet en spoene , 

Ghi naemt met v ten uwen verdoene 

Van uwen rechten goede beneven , 

Ende hulpt der Keil'ken, .daer si moet beven enz. enz. 


\Vij kunnen ons niet onthouden van den aanvang 
of het eerste couplet van het dichtstukje ook 
nog aan te halen. Het, helaas! thans geheel ver
ouderde voornaamwoord du, di, ev het bezittelijke 
dine vertoont zich hier nog in al zijne kracht. 

Kerstenman ! wals di gbesciet? 
Slaepstu ? Hoene dienstu niet 
Jbesum Cbristum, dinen Here? 
Peins! doghedehi doel' di enich verdriet, 
Doe hi hem vanghen ende crucen liet, 
Int herte steken metten spere? 
't Lant, dael' hi zijn bloet in sciet, 
Gaet al tequiste, altimen siet; 
Lacy! daer en is gene were! 
Daer houdt dat Sarracijnsche diet 
Die Keirke onder zinen spiet 
Daerneder, ende doet hoor groet onnere; 
Ende dien dunkets min DO mere. 
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Fraai en nadrukkelijk! - Dat dit, in mijn hand
schrift, van taal zeer zuivere kleine gedicht van 
l\IAERLA~T is, lijdt, dunkt mij, geen' twijfel. Trou
wens, in het laatste of negentiende couplet noemt 
de auteur zich ook bepaaldelijk JACOB. 

Ghi Heren, dit is Iacobs vont enz. 

h). Die Clausule l}Wt del' Bihle. 

In mIJn Zutphensch handschrift vindt men ook 
onder de aan MAERLANT toegeschrevene gedichten 
een stukje met het bovenstaande opschrift en uit 
42 zulke Clausulen, d. i. strophen of coupletten, 
elk van dertien regelen, bestaande. De rijmen, 
die over twee slepende of vrouwelijke rijmklan
ken telkens loop en , zijn fraai en kunstig. Het 
stukje zelf is een loflied op de Heilige Maagd, 
dat onuitputtelijke voorwerp van bewondering 
door heel de Middeleeuwen, en wier deugden 

en voortreffelijke hoedanigheden, zoo van lig
chaam als van ziel, met de levendigste kleuren' 
hier geschilderd worden. Onder anderen maalt 
de Dichter in couplet 25 - 28 hare schoonheid op 
de volgende wijze weidsch genoeg af - en dit 
moge tot een staaltje van zijn pen~eel en koloriet 

strekken -. 

Dese vrouwe, dese maghet , 

Die den Duvel noch versaghet , 

'Yas zo claer na den lichame; 

Die nature hadde hul' beiaghet 

Die scoenheit, dael' hur mede bedragbet 


Al dat hevet menschen name, 

Wat helpt daer omme ghevraghet? 

Van horen live was ghevaghet 
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Alle smeUe ~nde alle }';lame; 

An huer en was niet ghet~aghel; 


Hur gheIike wart Die verdaghet , 

Noch geboren van Adame, 

No zo reine DO zo h~quame. 


Huer haer wa!,i scoenre dan gouddrade, 

Want die nature vant in rade, 

Dat zijs hur gonste allene ; 

Bur vorhoeft slecht gelijc den plade, 

Ende witter dan die lelieblade ; 

Hur oren wel te maten elene; 

Wijnbrauw~n bruun zonder ghegade; 

Die ogben blide ende ghestade, . 

Ghelijc. den carbonkeI stene; 

Die rode rose bat gbenade 

An bur lier; het ware scadè, 

Vonde men zo wel gbeverwede ene 

In dese werelt al ghemene. 


Noyt en maecte die nature 

Nese, bat gheset ter cure, 

No lippe zo zoete aen monde; 

Wat wonder eest, dat vloyt daer dure 

Zo menighe bede teIker ure, 

Die verbidt des menschen zonden? 

Hur lande wit, reine ende pure; 

Noyt was man" die kints figure 

Zo scone gbevisieren conde. 

Zoeter DO zaeligher creature 

En wart niet moeder te zure, 

Zint die ~ereIt eerst begonde. 

No hier no in gbere stonde. 


Hur hals witter dan die zwane, 

Of dan yvore of dan houcrane, 

Te lane no te cort, mer te maten; 

Al leide elc man den zin daer ane, 

En zeide nieman, na minen wane, 

Hoe wel hur hoor gbegaren zaten; 
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Hur arme la ne na den welstane, 

'Vitte hande ende weIghedane, 

Altoes ontdaen ter caritaten. 

Nu zijt gbereet, Vrouwe, tontfane 

Den zondare , die une trane 

Gherne laet om zine ommate, 

Ende doet, datten God niene bate (*)! 


(*) De Heer en Mr. L. PH. G•. VAN DEN BERGH heeft naar de Le 
Longsche kopij van het Zutphensche handschrift (met dit handschrift 
door wijlen den Heer STARING vergeleken) deze Hymne in het V D. 
11 St. bI. 58 van de Nieuwe Werken der ~ydsche Maatsch. naauw
keurig· uitgegeven. Dat zij van MAEBLANT is, meen ik te knnnen 
aannemen en om den eerbied, dien MAERLANT in al zijne werken voor 
de Moeder des Zalig makers ten toon spreidt', en wijl de naam ;rAGOB, 

als Maker van het vers, uitdrukkelijk in het laatste couplet ge
noemd wordt. De bedenking tegen MAERLANT'S auteurs·:llap, uit de 
eenigzins andere spelling van enkele woorden in dit loflied door 
den Heer v. D. B. getrokken, komt mij zwak voor. ~ Het zoo even
gemelde laatste couplet heeft nog het eigenaardige, dat het, hierin 
van de overigen afwijkende, geheel uit monorime's bestaat, dat 
wil zeggen, uit rijmen, allen op één' en denzelfden rijmklank. 
Hierover in de Aanstippingen iets naders. Wij laten de strophe 
hier naar ons handschrift volgen. 

Jacob heeft ghemaect van hare, 

Die zo scoene is ende zo clare, 

Datter werelt openbare 

Te zeggen onverwinlic ware, 

Ende bidt, dat zine beware 

Ter lester stont, die zere is zware, 

Dat hi te rusten vare 

Met hem toter blider scare, 

Ende zine quite van den vare 

Vor hem, die de zonden heeft ommare, 

Dat hine te zire ghenaden spare, 

Ende hine dan bringhe dare, 

Daer nemmermeer einden iare. 


Men vergelijke bij dit loflied op MARIA andere soortgelijke, h. v. 
de Hymne getiteld: Dit sijn de seven bloemen, die door mijn' 
geëerden ambtgenoot MEIlER in de Werken der tweede klasse van het 
Instituut (VI D. 2de St.) is uitgegeven, en waarin .d.e Moedermaagd bij 
zeven onderscheidene bloemen vergeleken wordt. Zoo ook de beschrij
ving, die VAN nLTHEM in zijn' Sp. Ilist.) B. VI, I, 34, van MA.RIA'S 
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i). Van den V Bloemen. 

Wij zeiden zoo even, dat door heel den Mid
delee~wschen tijd heen de Moeder van CHRISn;S 

in liederen en andere schriften op allerlei wijze 
gehuldigd werd, en dat ook l\IAERLAi'iT tot hare 
ijverigste vereerders behoorde. Zoo kan het ons 
dan ook niet vreemd dunken., dat het dichtstukje 
uit mijn Zutphensch handschrift, hetwelk den bo
venstaanden titel Van den. V Bloemen, dat is, de 
vijf Vreugdebloemen , voert, aan hem wordt toege
schreven, ofschoon evenwel zijn naam in hetzelve 
yolstrekt niet genoemd wordt. Taal en stijl in
tusschen zijn tamelijk Maerlantsch, en ook de 
kunstige maat en rijm zijner niet onwaardig. Deze 
maat en rijm verschillen echter van die van den 
Wapene blartijn en van andere zijner hier boven 
opgenoemde lyrische dichtstukjes , want de cou
pletten (er zijn er zes) bestaan elk niet uit der
tien, maar uit twaalf regels, en loopen niet over 
twee, maar over drie rijmklanken. Het onder
werp ~an dit korte dichtstukje maken de vijf 
hoofdvreugden . uit·, die MARIA in haa~ leven ge
smaakt heeft. Vooreerst namelijk ,. toen de Engel 
GABRIël. haar de onbevlekte ontvangenis (conceplio 
immaculata) uit den Heiligen Geest verkondigde, 

schoonheid geeft, - om thans -van meer andere niet te spreken. _ 
VOlmn's echt dichterlük dichtstnk aan MARIA. heb ik in mijne uit
gaaf van eenige zijner kleinere gedichten (GrOft. 1838) opgehel
derd , en daar ook een fraai vers van BILllERDIJK over hetzelfde 
onderwerp aangehaald, gelijk mede wat BOFFJlANN zegt van al de 
lofzangen, die ter eere der Heilige Maagd in onze oude Letterkunde 
voorkomen. 
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ten t\veede, toen JEZlS geboren werd, ten derde, 
toen hij uit den dooden opstond, ten vierde, 
toen hij ten hemel voer en aan ~s Vaders regter

hand verheven werd, en ten vijfde eindelijk, toen 
zij zelve in de hemelsche heerlijkheid werd op
genomen. Aan de opnoemmg van elke dezer 

vreugden knoopt de Dichter gebeden en verzuch
tingen. De fraaije en kunstige versificatie is het 
beste van dit gedichtje, dat door den Heer VAN 

DE~ BERGH 111 het zoo even aangehaalde deel der 
'Verken van de Leydsche Maatsch. is uitgegeven. 
Zie hier tot proeve het eerste couplet. (De spel
ling met g en gIl is weifelend). 

Maria ! Vrouwe wt\"ercoren, 

Gi ontfinget in voren (*) 


(*) De Heer y, D. llEIlGH zegt: )) Eene duistere zinspeliug op 
des Engels boodschap:' - Duister is ze zoo zeer niet, maar voor 
ons wat zonderling luidende, hoewel in MAERLANT'S tijd niet onge
bruikelijk, want ik vind ze ook in de Dictschc Doctrinuel, bI. 
22. De Dichter wil zeggen: Concepit per aures (of auribus) 
lJlaria, audiens Angeli lluntium etc. Ten omegt meent ergens 
{Ie Heer ilIEIJER, dat in u oren (dat is, in uwe ooren) hier ter 
uwe1' ure zou beteekenen. Vs. 5 ,'an ons couplet hebben wij 
immers nogmaals dezelfde uitdrukking, {On zoo ook in vs. 7, 
waar het ontfingdi bi der tale (dat is, werd gij bevrucht dOOl' 
de woorden) niets anders is, Daarom werd het feest der Annun
tiatio, dat op den 25 Maart jaarlijks plegtig, gevierd wordt, 
'Vroeger ook wel genoemd lJlariae cOllceptio. Niets gewoner voor 
het overige vóór, in en na lIlAERLANT'S leeftijd dan zulke liederen, 
zoo in het Latijn als in het Nederlandseh, waarin de vreugde 
en droefheid, die MARIA. in haar leven zoo al ondervonden had, 
werden opgeteld en geschilderd. Zoo heeft men iu een handschrift, 
hehvelk bij het KoninkI. Nederl. Instituut berust en, schoon ten 
omegt, achter op deszelfs band den titel draagt van Geestelijke 
Gpzaugen van lllAERLANT, onder meer andere een gedicht, waarin 
een aantal ergernissen en smarten der Moedermaagd ,vorden opge. 
somll. Mijn geëerde Ambtgenoot MImER heeft hetzelve met het 
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Van den heiligen Geest u kint; 

Gabriel brochte v te voren, 

Doe hi v two"t sprac in doren, 

Dies ghi twifelt niet en twÏnt; 

Daer ontfingdi bi der tale, 

Dies ghi vro waert, scone smale 1 

Om die "roude t die men vint, 

Die v daer bequam 80 wale, 

Ontfaet mi ten lesten I male , 

Eer dat mi die vi~t bint I 


kj. 	 Zente Anselmus, of dit is Onzer Vrouwen 
CÜJghe. 

Tot de Maria-liederen behoort ook dit hoven
staande stukje uit mijn Zutphensch handschrift , 
dat, als het vorige, iiYe1 niet met zekerheid, 
maar zoo lang het tegéliovergestelde niet bewezen 
wordt, (och met eenige waarschijnlijkheid aan l\IAER

LANT toegeschreven kan worden, daar' het onder 
de gedichten, die kennelijk van hem zijn, wordt 
aangetroffen, over een hem ter harte gaand onder
werp loopt en zijne manier van uitdrukking heeft. 
MARIA wordt hier ingevoerd, ween ende en kla
gende over haren beminden Zoon, die daar aan 

opschrift van: Dit sijn. onse1' Vrouwe droefheiden I (Deel VI, Stuk 
1I, der werken van de tweede lPasse van het Instit.) het Jicht doen 
zien. Het beroemde Stahat Mater, taIlooze malen in 't oud- Neder1. 
vertaald, en Jater door PUGOLRSE'S muzijk verheerlijkt, behoort ook al tot 
die soort van liederen. (Verg. v. D. BUGH t. a. p.). En zoo beeft de moeder 
fin CHBISTUS den dichteren , schilderen en toonkunstenaren eene onuit
,puttelijke stof tot gezangen, tafereeJen en muzijkstukkp. opgeleverd. 
De baat toegeschrevene ligr.hamelijke schoonheid maakte haar voor 
den Christelijken kunstenaar meer, dan VEl"US voor den Heidenschen 
geweest was. Wat toch kan bij UUëL'S Madonna's halen? Vooral 
ook om adel en schoonheid '\'8n ziel moest IIARU. in de Christelijke 
phaDtasie veel hooger staan, dan ooit eene Godin der Oudheid in 
de verbeelding 'fan Grieken of Romeinen gestaan had, of staan kon de. 

7 
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het kruis hangt en wiens lijden zij met levendige 
kleuren schildert. Zij herinnert zich echter, tot 
\vat einde hij sterven moet, en JOHANNES, die 
na haar het woord opvat, vertroost haar verder 
met deze gedachte. Dan opent CHRISTUS zelf den 
mond, spreekt haar van het martelhout moed 
In, en voorspelt de kracht, die in vervolg van 
tijd de gebeden, ook tot haar gerigt, heLben 
zullen. Nu volgt het verhaal van het sterven des 
Verlossers en van de daarbij plaats hebbende 
wonderteekenen ; voorts, hoe JOZEF 'i'all Arimathea 
PILATUS verzoekt den gestorvene te mogen be
graven, hoe MARIA het afgenomene lijk nogmaals 
aanspreekt, hoe de discipelen komen, hoe JEZUS 

dan, onder het vernieuwde gejammer zijner 
moede!', ter aarde besteld wordt, en hoe ein
delijk JOHANNES de zijner zorg aanbevolene MARIA 

met zich huiswaarts neemt. - Schoon dit stukje, 
dat uit 51 7 doorloopende , telkens op elkàar rij
mende versregels bestaat, hier en daar vrij lang
wijlig en niet zonder herhalingen is, zijn echter 
deze en ge'ne plaatsen niet van alle levendigheid 
en gevoel ontbloot. Taal en stijl zijn ook redelijk 
zuiver oud-Hollandsch. De spelling echter van 
wij voor wi, zij voor zi enz. is oneigenaardig.
Daar het niet is uitgegeven, zullen wij dit mis
schien te zijner tijde wel eens doen. Hier, waar 
het ons aan ruimte ontbreekt, neme men het met 
eemge regels voor lief. Aldus luidt het begin: 

Hoert groet zeer met groten rouwe! 
Het quam Maria, onze Vrouwe, 
Ende die Evangeliste Zente Jan 
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Quam met hare, eeo zerich man t 

Daer Jbesus· lIeO den cruce hinc, 

Al was hi Gods zone ende coninc ("J. 

Maria olaghede we~ ~re 


Haer kijnt t onzen lieven Here; 

In deser manieren t in deser wijs 

Claghede si Gode van paradijs: 

• .Ay, liefste kijnt, hoe hancstu bier" enz. 

Zie hier iets uit de beschrijving der wondertee
kenen bij 's Hearen sterven: 

Alse das versceiden was onse Here, 

Die aerde bevede vele 'Zere; 

Bet wart donker over al 

Op den berch ende int dal; 

Die zonne liet baer seinen staen, 

Die stene cloven barde zaen 

In a1(die werelt openbare. 

Die towen worden alle ,in vare, 

Die bomen dorreden na ende verren ; 

Haer seinen lieten alle die sterren. 

Dat laken in den tempel hinc 

Scoerde zaen, ende ander dinc 

Zij toenden alle haer nature, 

Zine doet vernam elke creatureo enz. 


I). De Zeven, flheliden. 

In mijn Zutphensch handschrift treft men ook 
een gedicht van omstreeks honderdnegentig vers
reg~ls aan, de Zeven flhetiden getiteld, dat insge
lijks wel van l'tIAERLANT ZIJn mag, hoewel zijn 
naam er niet in voorkomt. Het zijn gebeden 

(-Ir) Zulk. een jambus , als c';nhtc bier in de vers!!~t schijnt', 
in plaata ~aD den spondéu8 of trochaeu$ conine of coninc, is bij 
GDle oude Schrijvers, met name bij JIAIBLUT, niet weemd. leta 
naden bieroter in de Aanstippingen. 



100 J. VAN MAERLANT~S 

in rijm, te doen op, en ingerigt naar de ver
schillende getijden, tijdperken of hoofdafdeelingen 
van nanacht en dag, in betrekking beschouwd tot 
het tijdsverloop van den goeden Vrijdag, gedu
rende hetwelk CHRISTUS gevangen, beschuldigd, ver
oordeeld, gekruist, afgelegd en begraven werd, en 
welke getijden of HOl'ae Canonicae hier met de 
kerkelijke benamingen van lr/ellen (Alatu!illae Horae) , 
Pl'iemtide (hora prima;". ~~ eerste biduur, te zes uur 
's morgens), Terciën of Tercietide (hora tertia , drie 
uur later, of negen uur 's voormiddags) , Sexte tide 
(hora sexta post pl'imam, twaalf uren "s middags), 
NOe1wn (hora nona, drie uur ~s namiddags of de 

negende ure na priemtijd), Vespertide ('S avonds bij 
zonnenondergang) , en Completen (hetJ.aatste biduur, 
zooveel als post completwJZ dieJn et Christi passionem) 
bestempeld worden. Men denke aan het Latijnsche 
versje: "J/atulina liga! ChristlllJZ etc. - Ik neem van 
dit ongedrukte stukje hier de Inleiding over, die 
eenigzins zou kunnen doen vermoeden, dat MAERLANT 

deze geestelijke verzuchtingen heeft vervaardigd, 
daar hij Inleidingen nog al bemint. Vergelijk zijn' 
RiJmbijbel, zijn Van der Driecoudichcde enz. (#). 

(*) Of ilUERLANT intusschen een Clerk geweest z!j, gelijk de 
maker hier genoemd wordt, mag men in twijfel trekken, zoo men 
door Clerk ten minste een' Geestelijke of Priester in de volle 
kracht des woords verstaat. Het woord Clerk heeft echter ook wel 
bloot de beteekenis van Geletterde, bepaaldelijk van een' Geletterde, 
die Latijn verstaat. Men vergelijke over dit van zin zeer weifelende 
woord HUIDECOl'ER op Stoke, lIl. bI. 446 - 449. VAN WIJN, llist A vondst., 
D. I. bI. 278, 279. Voorrede voor MAERLANT'S Spieg. Rist., bI. 15-20. 
HOFFMANN, Horae Belg. J. pag. 22, welke laatste daar niet vreemd 
schijnt van het denkheeld, dat MAERLANT eene soort van Geestelijke 
geweest is. Ter verdediging, wel is waar, van het tegenovergestelde 
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Ic wil v sq;ghen openbaer, 
Zekerlike al overwaer, 
Zo waer zo vrouwe in arbeit gheet J 

Ende zi desen boec int huus weet, 
Heeft sijs gbelove zonder waeIi, 
Zi zal te zachter hebben zaen, 
Ende die vrucht, die zi bringhen zal, 
Zal zijn recht hebben al; 
Zo wie oec gb~love hevet des, 
Zo wat huse daer dese boec in es J 

Daer en mach tempeest no plaghe 
Comen bi nachte no bi dagbe; 
Ende aUe dieghenen, die Gode minnen 
Ende hieraen legghen hare zinnen, , 
Dit dichte ende dese rime horen, 
Eest hier, eest in midden, eest voren, 
Diere eernste ane legghet, het eest man of wijf, 
God gheve hem een zalich lijf , 
:,Ende die clerke, die dese Time makede 
Diere om pijnde ende wakede , 
Gode ende onzer Vrouwen teren, 
Datter tvolc ane moete leren, 
Zonder einde moete zine ziele 
Zijn metten inghel Zente Michiele, 
Ende rusten in den hoghen trone 

gevoelen beroepen CLIGNETT en STEENWINR1>L zich in de Voorr. voor 
den Spieghel Rist. op vs. 25, hl. 3 van de prologhe, doch die 
plaats bewijst mijns inziens zeer weinig, en de groote kennis, die 
lIlAEBLAl'lT 'VBn -den Bijbel en' allerlei godsdienstige onderwerpen ten 
toon spreidt, zijn vrome toon enz. zouden bijna doen penken , 
dat hij op de eene of andere wijze tot de Geestelijkheid behoord 
hehbe. Intusschen HOFFIlANN zelf sch!jnt later MAERLANT in zoo 
'fer slechts een' Clerk te noemen, als hij een Geschiedkundige en 
een in de Bi6lia Vulgata en het Latijn ervaren Geletterde was. 
Zie de zeer belangrijke Aant. Hor. Belg. VI. 207, ~ver de bena
mingen van Clerke, Menestrelen I Dichtere enz. LEBLANT, Lezer! 
mag een Clerk geweest zijn op dezelfde wijze, als MELIS STORB in 
het tiende boek zijner Rijmkronijk I vs. 1058, en zijn kopiist 
WOttIet' va. 110'1 zich Clerken noemen. En zoo ook lA!, ,de Schrij. 
'fet der Bra6and8cho y:'ee#m I waarvan hier onder. 
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Met al deo iogheleo "'ele scone, 

Ende onzer alre ziele met hem! 

Spreect alle na mi amen I 

Die dit sereef ende scriven dede, 

God gheve hem goet ende ere mede! 

Ende ewelike blijdscap na dit leven 

Moete God ons allen gheven, 

Met hem boven in den trooe, 

Daer die inghelen zingben seone 1 


De taal, Lezer, is zuiver oud-Hollandsch genoeg, 
maar stijl en gedachten zijn droevig kreupel. ZOO 

I\IAERLANT het gedicht heeft, waaraan ik nog twijfel, 
heeft hij zeker wat geknikkebold. Quandoque bonus 
dOl'mitat Homerus (~). 

m). 	 Die zeven wOl'i!e, die God sprac an 
den cruce. 

Slechts één dichtstukje van 130 versregels is 
er in mijn Zutphensch handschrift, hetwelk ook 
in het hier onder in de noot genoemde gebedenboek 
van het Koninkl. Nederl. Instituut voorkomt. Het is 
namelijk dat stukje, waarin de zeven kruiswoorden 
of de woorden, die CHRISTUS aan het kruishout uit
sprak, en die zich tot zeven hoofdpunten brengen 
laten, vermeld en met elk van dezelve verzuch

(*) lIen kan met dit dichtstukje de Zeven Ghetiden (hehalve de door 
1I10l'lE bI. 151 opgenoemde) een soortgelijk met denzelfden titel vergelij
ken, hetwelk de Heer MEIJER llaar het hier boven bI. 96 vermelde, 
l'ermoedelijk te onregt aan MAERLANT toegeschreven getijdeboek in de 
werken der Tweede Klasse (VI. D. 2de St.) van het Instituut heeft 
uitgegeven. Eerst meende men, (gelijk ook de kundige T. D. EERGH 

bij abuis doet) dat beide stukjes lJetzelfde van inhoud waren. Toen 
mij echter het gezegde getijdeboek door de Tweede Klasse ter Le
zigiiging gezonden werd, deed mij beider vergelijking dadelijk ûen ~ 
dat de behandeling van het onderwerp geheel verschillend was. 
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tillgen en gebeden aan den Verlosser gepaard 
worden. Zie hier een staaltje. ~e dichter spreekt 
op de volgende ~ijze v(\n hetgeen JEZUS tot ~J,ARlA 

en JOHANNES zeide. 

Here Jhesus Christus, ghi die biiJet. 

Naect ant cruce ende zere besprenct 

lnde belopen mit den bloede, 

Als die beke uter vloede, 

AI. daer ghi biDct spraeet di (lees spraecii) 

legen ,) uwer 'moeder, maget vri: 

• Wijf, zich hier dijn kint 1" 
nat daer te voren noyt noch zint 
80 maten .een wissel en was gedaen, 
Als dael' Maria badde ontfaen; 
Want ~ ontnnc eens vÎ$ohers SQne 
Om ~ Here van den. trone" 
Doe sêide hi: »Jan dits dijn moeder 1" 
Daer wart Jan huer behoeder. -
Daer omme biddic u, Here! 
Dor uwe~ liever moeder ere, 
Die gm in groten dogen liet, 
Doe gbi beide mit dogene sdet, 
Dat ~c.arper was dan enieh swert, 
nat gbi mi, die vele dCjFrt, 
Laet onstich uwer moede!' zijD, 
Ende maect van huer die moeder mijn, 
Die ie sondare heb sere te doene enz. 

(*) Het invoegen der 11. na de 9 ia in dit stukje maa; sober' in ac~t 
gSQ.men. Ook kon de. verdere .pelling b~ter. __ Voot la.et .e~r.ge is 
hetzelve in zijn geheel naar het bovengemelde Gebedenboek, vergeleken 
met nog een ander, door mijn' geachten ambtgenoot MEIJU uitgegeven. 
Hier en daar is de lezing van zijnen tekst versc4illeod van . ~ien 
~an mijn ZutpheDsch handschrüt. Andere manuscripten van, het
zelfde gedicht, (zoo 't&chijnt ,) vindt men genoemd bij' JlONl>, de.hers. 
bl•. 17S. - Ik nIeen nog te moeten opmerken, dat in den laatsten 
regel na de hier door mij aangehaalde plaat. bij den Heer lII~IJI;ll 
gelp.. .W'Qrdt.: . 

1HI. ie muW,.,86 SBre "dIJ, te àoene. 
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n). 	 Van ons Heren wonden, en 0) Van 0118 
Heren Kint8chede. 

Ook van deze twee stukjes uit mijn Zutphensch 
handschrift, die beiden door den Heer VAN DEN 

BERGH in de Nieuwe 'Verken der Leydsche Maatsch. 
(D. V. St. Il.) uitgegeven zijn, zou ik nog een 
paar staaltjes in deze bloemlezing kunnen aan
voeren, doch ik laat zulks ter plaatsbesparing 
achterwege. Die stukjes zijn ook maar klein, 
en schoon het eerste van l\IAERLANT zijn kunne, 
(zekerheid is daar echter niet voor) is zulks 
het tweede gewis niet, daar het mij onlangs 
is gebleken, dat het een fragment is van een 
berijmd leven van JEZUS, denkelijk uit de veertiende 
eeuw, hetwelk onlangs door den Heer P. J. VER

MEULEN, gelijk wij bI. 86 zagen, onder den titel: 
Van den levene ons Heren ~ met eene belangrijke in
leiding in het licht is gegeven, en waarvan deze nog 
al idyllische beschrijving van CHRISTUS kindsche jaren 
vs. 854 tot 921 uitmaakt. Mijn tekst is echter veel 
minder bedorven en heeft niet den zotten regel, dat 
het kind JEZUS ook Fransch en Hollandsch verstond. -
Misschien halen wij in het vervolg, zoo er plaats 
is, nog wel eenige regels uit dit door een' on
hekenden geschreven Leven van JEZUS aan. Thans 

(d. i., die, of dat ik zondares zeer noodig heb) waaruit de neer 
MEI1ER meent te moeten hesluiten , dat eenc vrouw (cn clus niet 
JlAERLANT) de maakster ~ of wel afschrijfster van dit gedicht is; een be
sluit, hetwelk, schoon het om andere redenen aannemelijk zijn moge, 
toch, gelÜk men ziet, door ons llandschrift niet gewettigd wordt. Im
mers in onzen tekst komt dat geheele woord sondersse (zondares) niet 
'\'oor, maar er staat uitdrukkelijk sondare (zondaar). - Ik heb in mijn 
handschrift 'Vóór dit dichtstukje ook nog eene Inleiding in proza. 
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haasten wij ons afscheid te nemen van aL-\ERLANT (.), 

den oudsten, meest bekenden en vruchtbaarsten 
der NIIerlandsche schrijvers, en van de hem met 

-meer of minder regt toegekende geschriften, en 
wij gaan tot zijnen tijdgenoot MEUS STOKE over, 
die wel niet zulk een veelschrijver, maar toch 
een allerbelangrijkst auteur geweest is. 

UIT l\IELIS (AEMILIUS) STOKE. 

MELIS STOKE, schrijver eener voor ons oud
VaderIandsche geschiedenis hoogst belangrijke Rij~ 
kronijk , (zoo dip van ééne en dezelfde. hand gespro
ten is) was vermoedelijk een Hollander of Utrech
tenaar', van wien men echter niets met zekerheid 
weet, dan dat hij zich een' armen Klerk, dat is,
of Geestelijke of Schrijver, noemt (t) en een tij~
genoot . was der Hollandsche Graven FLORIS V, 

(*). Ik zou hier anders tit mgn Zutph~nsch handschrift nog 
wel een paar regel. aan kunnen halen uit eeu ongedrukt stukje, 
Vtm den Cl'llS81UJere getiteld. Het bestaat uit 102 telkens op elkaar 
rgmende versregels en ia eene legende, die vermeldt, hoe zekere 
nome Hermiel , op zgn gebed daarom, het juiste getal der door 
CIIBIST1JS in zijn lijden bekomene wonden eu .triemen te weten 
komt, en ~en., waartoe deze kennis hem en anderen strekken 
knnne. De aanvang luidt: 

Gheloefi ende gke1Jenedijt 
Moet 1&i ssijn ~ dÛJ to alre tijt enz. 

Hel stukje ia echter van te weinig belang. - De Prossabij1Jel, dien 
de zeer geleerde I. V.uI IlABDDlt'UJ[ gevonden heen, weet ik nog 
niet, of van JU.UL.UT zij. 

(t) Jniat dien naam van armen (zie over 't woord nUIDEC. op S. IU. 
477) geeft aich ook uw DK (lLDC, de Schrö~er van de hier onder te 
~etlDéldeD IJrabatullcu YeB8ieR en vermoedelijk ook van den Leken~ 
spiegil1l. Bij doet luik. in do opdragt 'fIJl dit laatate werk aan 

http:JU.UL.UT
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JAN I, JAN II en WILLDI 111, aan den eersten van 
welke Graven toch hij zijn werk opdraagt en 
tot den laatsten van welke (WILLDI 111) de woor~ 

den gerigt zijn, waarmede hij het laatste of 
tiende boek zijner RiJ771kl'onijk eindigt. Zijne 
kronijk is dus geschreven op het slot der der
tiende en in het begin der veertiende eeuw. In 
de Rijmkl'onij1c van STOKE, die uit tien boeken of 
een groote veertiendehalfduizend versregels be
staat, worden, na eene inleiding, hoofdzakelijk 
de daden en verrigtingen der Graven van Holland 
en Zeeland beschreven, van DIRK den Eersten af 
tot op WILLEM den Derden toe. Hoog schat 
men zijne naauwkeurigheid en . waarheidsliefde , 
zoo bij hetgeen hij zelf gehoord of gezien, of bij 
hetgeen hij uit anderen overgenomen heeft, b. v. 
uit de oud-Egmondsche Latijnsche kronijk (Hol
landiae Chronicon) , die het laatst door wijlen den 
Hoogleeraar KLUIT uitgegeven is, en waarover men 
de belangrijke Bibliotheek der Nedel'l. Histol'ieschrij
l)el'S van den Heer en Mr. s. DE WIND vergelijken kan. 
Zie D. I. St. I. bI. 32. - \Vat de uitgaven der kronijk 
van STOKE betreft, de beste is die van den groo
ten HUIDECOPER , die, naar verschillende handschriften 

Hel'tog JAN III van Braband: 

Heere, desen ooue ende dit were 
Soe geeft u Jan, u arme Clere. 

Vergel. WILLEMS Inl. tot de Brab. Yeesten, die daarbij uit een oud 
cbarter aantoont, dat de Secretaris van j1'leehelen doorgaans Clerc 
gebeeten werd. Hij voegt er bij, dat het meest een Geestelijke 
was. Zie "Voor het overige over de vraag, of de RijmIcronijk van 
.,.ELIS STO&.& niet soms "Voor het werk van meer dan één' Schrijver 
te houden zij, hier onder een woord aan het slot. 
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en eene vroegere editie (#) van DOUZA, het werk, 
ten jare 1772, in drie deelen in kwarto het licht 
deed zien en met een' schat van de geleerdste, zoo 
taal-, als inzonderheid historie- en oudheidkundige 
aanteekeningen verrijkte. Vele plaatsen echter der 
kronijk houdt HUIDECOPER voor inlasschingen van 
Afschrijvers, schoon hij in dit zijn gevoelen, naar 
sommiger en ook mijne meening, wel eens te .ver is 
gegaan (t). - Het fraai oud-Hollandsch van STOKE 

wijkt hier en daar van het Vlaamsch van MAER

LANT af, b. v. in het gebruik van het lidwoord 
de, hetwelk bij hem menigmalen in plaats van 
het anders meer gebruikelijke die voorkomt, ter
wijl hij hetzelve ook wel in den zin van welke 
bezigt. Het eene "en andere is wat minder Maer
lantsch. Van stop- en bastaardwoorden, hoewel 
oom alles behalve geheel vreemd, is hij soms zui... 
verder dan de Vlaming. Doch het is hier de plaats 
niet om over het ondersche:tl van taal, stijl en 
denktrant dier twee oud-Nederlandsche tijdgenooten 
yerder uit te ~iden. Het ware een goed onder
werp voor eene afzonderlijke verhandeling, ofschoon 
evenwel STOKE en JAN VAN HEELU (over wien zoo 
straks) nog beter te vergelijken zijn zouden. 
Poëzij moet men bij STOKE niet zoeken. Hij 

(*) Die handschriften enz. zijn het naauwkeurigst opgegeven 
door CLIGNETT, (Vertoog over het aantal der Handschriften ~ die HUI

DECOPER bij de uitgaaf der Rijmkronijk van lIlELIS STOKE gebruikl 
heeft) en door HOFFMANN, Horae Belg. I. p. 70. Zie voorts MON~ 110. 
Jammer, dat HUIDECOPEIi'S Voorrede nooit in het licht is verschenen! 

Ct) Vergel. <lLIGNETT, Bijdragen ~ bI. 204, die ook oordeelt, dat 
HUIDECOPER in de lezingen van het zoogiln~alllde manuscript A, het,. 
welk hij voornamelijk volgde, zich wel eens zeer willekeurige ver
anderingen veroorloofd heeft. 
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schreef proza, maar dat hij, gelijk het gebruik 
der eeuw vorderde, in rijm bragt. Met dat al 
ontbreekt het hem in geen en deele soms aan 
kracht en klem van uitdrukking en aan iets zeer 
schilderachtigs en dramatischs in de voordragt. 
In al die kronijken, Lezer! doet zich nog een 
nagalm der aloude volksliederen en volksballaden 
hooren, die de eenigste geschiedbronnen in de 
kindschheid der natiën waren. Kunnen wij die echo 
ook nog niet flaauw in HERODOTUS opmerken ~ 
Van het schilderachtige en dramatische bij STOKE 

kan b. v. het verhaal van de gevangenneming en 
van den moord, die ten jare 1296 aan Graaf 
FLORIS den ViJfden door de za~engezworene Edelen 
GERARD VAN VELZEN , GIJSBRECHT VAN MISTEL en een 
aantal anderen gepleegd werd, ten bewijze strek~ 

ken. Het komt voor in het laatst van het 
vierde en in het begin van het vijfde boek. 
Wij zullen, tot een staaltje uit MELIS, er hier 
het grootste gedeelte van overnemen. De aan
vang zij van vs. 1357 des vierden boeks, waar 
hij begint te verhalen, hoe de Graaf, niets· 
kwaads vermoedende, de gezegde Edelen, om 
een' zoen met hen te treffen, te Utrecht genoo
digd had, daar eene poos met hen aan tafel 
doorbragt , en dan, na een oogenblik slapens , 
met hen ter jagt reed, waarop hij door hen 
gevangen genomen, naar Muiden geleid, en een 
paar dagen daarna, als men hem verder vervoe
ren wilde, doch door 's Graven aanhangelingen 
werd vervolgd, onder weg afgemaakt werd. 
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Bi deedse alle mit hem eten. 
Bi siere side waren gheseten 
Herman van Woerden ende Ghisebrecbt 
Van Amestelle, de over recht 
Altoos te siere taefle saten, 
Ende met hem dronken ende alen. 
Dandre waren gheseten daer, 
Dene voren, dandre naer, 
Als daer betaemde baer gbelike. 
Men at ende dranc blidelike 
Over al daer in den hove. 
De herbergbe was van goeden love. 
Want een Hogbe Avont was, 

Was men vele te blider das. 

Maer dat hof moeste sceiden, 

Eer avont quam, met droefbeiden: 

Dat pensde van Woerden de verrader, 

Ende sine ghesellen allegader , 

}Iocht na haren wille gaen. 

Alst gbeten was, ende opghedaen, 

Ghinc de Grave in siere rusten, 

Want hem begonste slapens lusten. 
Elc ander ghinc daer hi woude. 
Doe gbevielt, alst wesen zoude, 
De verraders treekeden te samen; 
So dat si buter stat doe quamen , 
Ende reden voren over de weide, 
Ende hadden Iiede in haer gheleide, 
De alle tharnas5che met hem reden, 
De si met behendicheden 
Hadden brocht met hem aldaer; 
De sider wilden, al der naer, 
Dat si te Romen hadden gbesijn. 
Dat segbet mi tghelove' mijn, 
Si soudent hem node hebben gheseget. 
Ic waens, elc verrader pleghet, 
Dat hi heelt sine daet 
Den ghenen, de ~inen raet 
Niet" en weet; al wil hi dat si 

109 
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Bi hem sijn: dat is daer bi, 
So hi meer volcs bringbet int stric I 
So hi meer helpen hevet int pic, 
De mede besmit sijn inde daet 
Al ne gaven si niet den raet. 

SrOKE verhaalt nu in eene even zuivere taal, hoe 
GIJSBRECHT VA~ AMSTEL den armen Graaf uit deszelfs 
middagslaap opwekt en hem ter jagt aanspoort. 

Hoort hier grote iamerhede, 
De de here van AmesteUe dede 
Op deen nameliken dach. 

Ri ghinc daer de Grave laeh, 
Ende weetene ute sinen slape, 
Dat en dorste doen gheen enape, 
Ende seide: »ghi slaept al te lane." 

Also dat de Grave op spranc, 
Ende sprac: )J'Vies daer?" »Ic hent ," seit bi: 
» Ghisebrecht; also seone weder alst si, 
So slaepti te langbe vele: 

Ghi sout ute varen met veder speie, 

'Vant tweder is also seone." 

Als de Grave hoerde tgone, 
Sprac hi: » Ic hebbe te langhe gheslapen: 

Roept mi enich van minen cnapen." 
»Ie salt doen," sprae hi doe, 
Ende seide den camerlinghe toe: 
»Gaet tuwen here, en sect hem dat t 
Ic ride voren uter stat; 
Latene comen, als hi wille." 
De Grave ne bleef niet stille. 
Bi seide: II Heer Ghisebrecht! hier inne 

Sal ie u sinte Gherden minne 
Geven, eer wi hene riden." 
:Men brochte wijn ten selven tiden. 

De Grave hiet scinken den wijn, 
Ende seide: )) Drinct vander hant mijn 

Sinte Gherden minne, ende vaert wel 1" 
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DQe nam de vet"rader fel 
Den wijn van des Graven bant; 
Ende keerden hem bmme te ba~Dt; 
Ende seide: »God hoed u 1 ie -g!t varen." 
De Grave d~ hiet sonder flaren J 

Dat men sadelde,- al de paerl, 
tonder beidenmetter vaert. 
Sijn neve Jan, '8 Graven zone 
Van Benesouwen, ~ernam tgone, 
Ende liet sine perden sadelen alle. 
Bi pensde lettel vanden gbevalle, 
Dat hem in de vaert ghesciede. 
GhE!raert van VOI'ne, ende lettel liede, 
Radin m.etten Grave doe. 
Bi sprae sioen enapen toe: 
11 Volgbet mi, als ghi sijt ghereet;. 
Ic vare voren." Ende hi Ieet 
De straten mitten tween kinden , 
Diene bede gadE!f minden. 
Bi reet voren ter poorten vut 
Blidelike londer gbeluut. 

Na de beschrijving (een' WALTER scon waardig) van 
dit inderdaad regt dramatisch tooneel tusschen Graaf 
FLORIS en MISTEL, volgt de' nog levendiger en nog dra
matischer schilderij der gevangenneming vs. 1451. 

Doe bi op de weide quam, 

Sacb bi voer h~m, ende vernam 

Den heer van Woerden -bouden daer. 

Als hi sijns wort ghewaer, 

Reet bi tot hem, omdat hi woode 

Vragben, waer bi riden zoude. 

Doe hi aldus quam gbevareot 


Voeren leghen hem, tere searen, 

De van Woerd~n ; entie van Amestelle, 

Gberaert van Velsen, de morder felle; 

Daèr quam Arent van Benscop t 

Ende Gheraert Van Craienborst in den hoop; 
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vVillem van T eilinghen quam der mede. 
Ende 'Villem van Zaenden daer ter stede. 
Daer quam oee mede meoieh man, 
De ie ghenoemen niet eo cao. 
Als si hem quamen dus te ghemoet, 
Hevet hise alre eerst ghegroet. 
Herman van Woerden reet hem ane, 
Als dene wille badde te vane, 
Ende grepen biden breidel zaen : 
}) Uwe hoghe spronghe sijn ghedaen, 
Ghine sult niet meer der voeren driven ," 
Sprae hi: »heer meester! ghi moet bIiven 
Onse ghevanghen, wien lief of leet." 
Ic seg u, dat ie seker weet, 
Dat de Grave hilt over spel, 
Want hi loech, dat wetie wel; 
Ende antworde den felIen man: 
» Help ," seit hi: »in ben noebtan." 
Arnout sprac: »Bi Godel ghi sijt: 
Ic moet nu op dese tijt 
Uwen seonen sperwaer draghen, 
U te lachtere ende uwen maghen." 
Den sperwaer hi doe gl.eprant, 
Ende namen hem vander hant. 
De Grave sloech de hant ten sw~rde, 
Als de ghcne de begheerde 
Hem te werne, mocht hem ghescien. 
Gheraert van Velsen trae mettien 
Sijn sweert, en swoer bi Gode: 
) Ghi moghet dat ghemaken odé; 

Ic sal utsweert tote inden tanden •••• I" 

Dit mochte den Grave seer anden, 

Datten Gheraert wilde ontliven. 

Daer most hi ghevanghen bliven, 

Wast hem lief ofte leet enz. enz. 


Hoe verkeerd de regel dat de Gra~'e hili over spel, 
(d. i., WOERDEN~S zeggen in het eerst 1-1001' een grap 
"iele!) wel verstaan is, heb ik bI. 24 gezegd. 
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Wij slaan thans het vervoeren van den gevangen 
Graaf naar Muiden over, en beginnen met het 
vijfde boek, in welks aanvang verhaald wordt, 
hoe' de Kennemers , ~oord-Hollandsche Friezen 
en 'Vaterl~óders, verbitterd over 's Graven hech
tenis, op 'J/uiden afkwamen om hem te bevrijden, 
en hoe men FLORIS dwong hen door een' brief tot 
den aftogt te manen. 

Dat vole wert a~ in roere, 

Ende verwo~t om dese voere. 

De Kenemaren entie Vriesen mede, 

Ende Waterlanders ~oeren ter stede t 

Daer men hem dede verstaen, 

Dat haer Here lach t;hevaen; 

Dat was te Muden. Doe siere quamen , 

Mochten si doen ghene vramen, 

Want dat volc was sonder hovet, 

Ende lettelof niet, des ghelovet. 

Sie voeren dolen op de zee, 

Daer iiij, hier v, daer iij, hier twe; 

Recht als volc, dat wilde ontsinnen. 

Doe dit vernamen de van binnen, 

Seidsi ten Grave: »Doet u liede 

.	Keren! Waert, dat ons messciede , 

Ghi souter selve om sterven mede." 

De Grave sende staphans ter stede 

Enen brief, ende onboot 

Sinen lieden, elene ende groot, 

Dat si thullS al stille zaten; 

Bi hopede cortelike der haten, 

Dat hi mctt minnen soude comen wt. -

Dat vo]c wart doe so luut, 

Dat wel na al was verdovet • 

• Gods hat hebbe, dies ghelovet I" 
Spraken douden metten iongben: 
lil Sine hebben hiertoe beduonghen. 
Dus ne sulsi niet ontgaen.'J 

8 
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De zaamgezworenen, merkende, dat het den Grave. 
afgeperste schrijven niet baat, begrijpen nu, dat 
zij uit jJluiden vlugten en trachten moeten om den 
Graaf in een vreemd land over te brengen. Zij 
zetten hem dus gehonden op een paard, maar 
terwijl zij onder weg in eene hinderlaag der 
Naardenaars vallen en geene kans zien om FLORIS 

langer jn hunne magt te houden, vermoordden zij 
hem. Eenvoudig en kort, maar krachtig en ge
spierd is hier de stijl v~n onzen kronijkschrijver 
(vs. 30). 

Als de verraders dit verstaen 
"Varen si te bHvene niet bout, 
Ende wildene voeren in haer behout 
Verre in een ander lant. 
Die van Naerden vreeschdent te hant, 
Ende leiden hem ene laghe. -
Recht op den vijften daghe 
Souden sine voeren haerre vaerde; 
Ende settene op enen paf'rde, 
Ende bonden hem sine voete 
Ondert paert wel onsoete; 
Ende enen bantscoe in den mont. 
Dat seide mi, deent was cont, 
Enele dine dus gh~bonden vant. 
Doe voerden sine allehant, 
Tote dat si bi Naerden quamen. 
Doe saghen si, ende vernamen 
De liede ligghen in dat coren. 
Gberaerl van VeIsen de reet voren, 
Ende vraghede hem, wat si sochten? 
Dandre seiden: II Dat si brochten, 
Dat wi1dsi hebben; dat waer de Grave; 
Dan wiIdsi laten doel' gheen have." 
»Dan sal niet wesen ," sprac Gheraert; 
Ende warp omme roetter vaert. 



lUJMKRONIJK. 115 

Ri trecte tsweert, ende wilde slaen 
Den Grave, de hem pijnde tontgaen. 
Bi waende tpaerdekijn spriDghen soud~ 
Over den vliet, ende also boude 
Viel dat paert metten Grave 
Inden sloot. Gheraert &at ave, 
Ghetrects sweerts, el)de gbinkene slaen. 
De Grave machte niet ontgaen, 
Wa~t hi ant paert was ghebonden. 
Daer stac hine, ten selven stonden, 
Metten sweerde door den live, 
Ende gaf hem wonden meer dan vive. 
000 stac ,.bine int berte, data waer, 
tJat ment vant al openbaer. 
Si gaven hem ten selven stonden 
So diepe ende so v~ wolkleD, 
Dat hi daer den Sbeest op pC (It). 

(*) Er volgt nu, een welDIgJe verder, eehe anecdote over de 
trouw van twfle honden van Graaf PLOBIS , welke anecdote BUIDECOPEB 

voor een inschuifsel van een' afschrijver houdt. Te onregt! Zulke 
anecdoten zijn geheel in den tranL der kronijken. Vergelijk over dien 
trant hier boven bi. 108 en hetgeen hier onder er van gezegd zal wor
den. - Ware er ruimte voor in ,dit geschrift, zoo zoude ik ook nog 
het eene en andere aanhalen uit het levendig tafereel, dat ilEUS in 
het negende boek zijner kronijk ophangt van den scheepsstrijd tus
schen de Hollanders (en hunne bondgenooten) met Jonker wn.u., 
den Zoon van Graaf JAN den Tweeden J aan het hoofd, ter eener en 
de Vlamingers ter andere zijde. Die slag had plaats ten jare 1304 
l8i Zierikzee. !laar ik kan niet aIJes in het eng hestek van dit 
werkjp zamenpersen en haal dus alleen nog de versregels aan, 
waarmede STOKE zijne kronijk eindigt. Ze zijn tot Graaf WILLEJl UI 
gerigt enbevatlen eenige nuttige lessen, die bij den gemelden Grave 
geeft. Regtschapenheid en eene edele oud - Hollandsche vrijmoedig
heid van spreken stralen in dezelve door. Dit is de eenigste plaats 
uit de Bijmkronijk J waarin STOKE zich bij name noemt. En daar 
deze toespraak aan WILLEM UI met de opdragt van het werk aan 
Graaf lLOlUS V minder schijnt te strooken, heeft dit bU som
migen het vermoeden doen ontstaan, of men ook slechts het 
laatste gedeelte der kronijk aan STOD, het eerste aan een' ande
ren onbekenden maker hadde toe te 6chrijven. Zie '\'All WIJN, Hist• 
.AfJondst., I, hl. 280, die over STOKB vooral verdient geraadpleegd te 
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UIT BROEDER JAN VAN HEELD OF VAN LEEU\VE. 

Kan men het naar het oordeel onzer meeste 
letterkundigen voor waarschijnlijk, zoo niet voor 
zeker houden, dat !\IELIS STOKE een Noord-Neder
lander is geweest, zijn tijdgenoot JAN VAN HECtu was 
een Brabander, die, gelijk sommigen meen en , zijn 
verblijf hield in een klooster der kleine Braband
sche stad Leellwe, vanwaar of uit welker buur
dorpje IIeele (thans Heelenhosclt geheeten) hij ook 
geboortig mag geweest zijn en misschien zijn' naam 

,vorden. 

HERE YAN HOLLANT, edele Grave, 

U hevet ghemaect, teenre gave, 

Dit boee ende dit werc, 

M E LIJS ST 0 K E, U arme Clerk, 

Gade teren ende uwen live! 

Wacht, dat niet ,'erlaren hlive 

De name, de ghi heht nu. 

Ende dorvijs nu, dat seg ie u , 


Dat quader wort dan te voren, 

Ente pine es al verloren. -

Altoes penset om de doghet , 

Ende ghevet, als ghi gheven moghet; 

Ende wat ghi ghe,'ct, ende wicn, 

Ende den smekers suldi sien 

Inden mont, ende merke wale, 

Waeromllle si segghen hare tale; 

Oft om ghewin is hacr flatércn. 
'Vef'st ghelike anderen Heren. 

Hout u Jiede ende u lant te rechte, 

Ieghens heren ende knechte. -

EIken man 80 doet 'Vonnesse. 

Dies "erdient, leert hem de lesse, 

Dat recht is ende van nesse draghct, 

So eist om niet, eist dat hi claghet. 

Doedijs niet, ghi mesdoet ; 

1Ii sal u werpen onder de voet, 
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VAN HEELU, VAN HEELEN, of VAN LEEUWE ontvangen 
hebben. JAN VAN HEELU ·wordt welligt Broeder ge
noemd, wijl hij tot de Duitsche Orde behoord kan 
hebben, die onder MU-e leden, behalve Ridders en 
Priesters, ook dienende Broeders ({raires servien
tes) telde. Veel echter van dit alles over hem is 
nog onzeker. Dat hij Priester zou geweest zijn, 
wordt door zijn' uitgever, den Heer WILLIDIS voor 
onwaarschijnlijk gehouden, die hem ook meer als 
een man van talent, dan juist van bijzonder veel 
wetenschappelijke kunde beschouwt. Het werk, 
dat wij van JAN VAN HEELU of van Broeder JAN 

Mach· bi, en segghen dan: 
De duvel soude desen man 
Mogben dienen ofte minnen. 
Trouwen, wildi dat bemnnen, 
Ghi hebbets groten scade ontfaen, 
nat te voren niet was ghedaen. -
Loent den ghenen, die u dient; 
So blijft hi u ghestade wient. 
Recht over den riken, als over den armen. 
Ne ;laetse niet lopen carmen. 
Doedi dit, 80 doedi waIe. 
Weest boefsch in daden ende in tale, 
Ende seer gbestade in gbelate. 
Vad. allen dinghen houdet mate. -:. 
Ende sult minnen de heilige kerke, 
Eren papen ende clerke; 
Begheven Inde 80 deet ere, 
So sal u sterken onse Here. 
De arme suldi niet versmaen. 
Doet hem goet, dab wel ghedaen. 
God gheve, dat behouden blive 

U werelt ere in deaen live! 

Ende na desen live comt daer boven, 

Daer dInghelen Gode loven! 

Des onne u Marien Kint! 

Segbet, Amen 1 de den Grave mint. 


lIinnelijke, ronde taal aan een' Vorst! Dat pluimstrijkers er bij blMen! 
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bezitten, is een levendig verhaal der daden van 
JAN den Eersten, Hertog van Braband (gestorven 
1294) , inzonderheid echter van den beroemden 
en ook door andere Schrijvers vermelden en be
zongenen slag, welken de gemelde Hertog, in 
het jaar 1288, bij Worinc of Uloeringen , een 
steedje in het Keulsche, aan REINOUT , Hertog van 
Gelderland, en aan deszelfs hondgenooten, den 
Graaf van Luxemburg, den Aartsbisschop van Keu
len en anderen leverde, en waarin REINOUT met 
den gemelden Bisschop gevangen genomen en 
de Luxemburgsche Graaf, gelijk mede zijn broe
der WALRAVEN en twee bastaardbroeders, verslagen 
werden C'~). Men streed over het Hertogdom 
Limburg, de a\lnspraak waarop en het bezit 
van hetwelke den Hertoge van Braband betwÎst 
werden. - HEELU'S rijmverhaal is opgedragen aan 
ltIARGARETHA van Engeland, de verloofde van 's Her
togen zoon, JAN Il. Het bestaat uit achtduizend 
negenhonderd acht-en-veertig versregels, en is 
verdeeld in twee boeken, waarvan het tweede 
bepaaldelijk de beschrijving des W oeringer strijds 
bevat, terwijl het eerste ons een overzigt der 
vroegere daden van Hertog JAN en van hetgeen 
den strijd veroorzaakte aanbiedt. In geen en deele 

(*) De Heer WILI.EMS zegt in zijne allerlezenswaardigste Franscho 
Inleiding, hl. 44, dat de Graaf van Luxemburg en zijne twee 
broeders sneuvelden, maar uit het gedicht zelf, zoo ik niet mis zie, 
blijkt, dat en de Graaf (UENRIK geheeten) , en zijn broeder WALRAYEN, 

en twee bastaardbroeders bij Woerillgen omkwamen. Vergelijk bI. 
208-211 en bI. 215-219. - Dus ~wordt dan ook bI. 219 uitdruk
kelijk gezegd, dat dü'e hrnedre viere van LutJlmborch daer Ueven. 
ie mede Brab. Yeeste1t, bI. 4lt. 
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ontbreekt het dezer belangrijke, beroemde en zelfs 
in Latijnsche verzen vertaalde kronijk hier en daar 
aan eene zekere poëtische kleur, en zij nadert 
door de in haar voorkomende aanspraken, verge
lijkingen (die echter wel eens tot vervelens toe 
van leeuwen ontleend worden) en wat dies meer 
zij soms eenigzins het Heldendicht (#). 

Tot eene proeve van HEELU'S schrijf- of dicht
trant volge hier het verhaal, dat hij in het tweede 
'boek, vs. 5506 en volg. van het sneuvelen des 
Graven van Luxemhurg geeft. Toen de strijd na
melijk bij Woeringen op het felst aan het bran

(*) HEELU'S taal .en stijl zijn 'Vrij zuiver van bastaard- en stop
woorden, en verder in den trant van lIlAERLANT en MELIS STOKE, met 
welke Schrijvers hij ook eene soortgelijke versmaat hezigt. Schoon 
redelijk waarheidlievend, is BEELU niet vrij van alle pronk- en 
partijzucht. Ook is hij tot in het bnitensporige toe met zijn' Held 
ingenomen. Hij schijnt zijn werk omstreeks twaalfhonderd in de 
negentig geschreven te hehben. Van hetzelve is echter maar één 
oorspronkelijk afschrift (uit de vijftiende eeuw) bekend, waarvan 
de Heer VAN WIJN bezitter was, die ook ten oogmerk had hetzelve 
uit te geven. Hiervan echter niet gekomen zijnde, heeft later, 
ten jare 1826, naar het gemelde handschrift onze doorkundige 
voormalige landgenoot J. F. WILLEJlS, gerugsteund door het Belgische 
Gouvernement, eene keurige, prachtige, met eene breedvoerige 
in bet Fransch geschrevene inleiding en ophelderende bijlagen, aan
teekeningen en registers op het rijkst voorziene uitgaaf des werks, 
onder den titel van Rijmkronijk 'Dun JAN VAN BEELU enz., doen in 
het licht verschijnen. - HEELU'S gedicht schijnt door den Afschrijver 
l1ier en daar verminkt en met bonte lappen opgepronkt te zijn, op 
dezelfde wijze, als dit ook bij &Ton het geval is. De Afschrijver heeft 
er tevens eene lange voorrede in rijm aan gehecht. In de spelling 
'Van het manuscript worden g en gk dooreen gemengd. Over BEELU'S 
verdiensten raadplege men, behalve VAN WIJN, LELIJVELD, WILLElIlS 
en anderen, ook eene verhandeling van den Heer CARBASIUS, die in 
. de Nieuwe Werken van de Maatsch. der Neder!. LeUerk. te Leyden I 
D. m. St. H., te vinden is. De Letter- en Geschiedkundige Aan
teekeningen, door den Heer v. WIJN op BEELU'S kronijk gemaakt, 
zijn na 's mans dood door de Heeren w. I. A. JONCKBLOET en A. W. 

KROON, ten jare 1840, aan bet Publiek medegedeeld. 
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den was, rende de Hertog van Bl'aband op den 
gemelden Graaf aan. Beide helden brengen elkaar 
hevige slagen toe. 

In dien wijch van ben beiden 
l\locbte men groote daden sien 
Van hoeger ridderscape gescien; 
Want si seenen beile alsoe stout, 
Alse die leeuwe sijn in dat wout, 
Alsi sijn in haren toren, 
Ende hen die ghene vallen te voren, 
Daer si af begheren wraken; 
Want gelijc als dan die leeuwe braken, 
Alsoe brakenden de se twee 
leghen een; want lange ee 
Hadde eic anderen seere hegheert. 
Si lieten haestelike dat swert, 
Ende ginghen melten armen wringhen , 
'Vie anderen onder mochte bringhen. 
Daer waest fel in eIken side; 
Maer nochtan te dien tide 
Bleef eic in sijn ghereide; 
Want si waren soe vromich beide, 
Dat niet wale, int beginnen, 
Deen op anderen ghewinnen 
Met Cl'achte en machte hare geen. 
Die één wijch tusschen hen tween 
En gheduerde doen niet lange; 
Want der Brabantre ange 
Ende haer ghenendicbeit van dade, 
Die men door noot moeste ontraden, 
Drongen met crachte ave 
Van Luthsenhorch den co ene grav~. 

Door het gedrang echter, gelijk men ziet, raken 
zij wêer uit elkander, en verschillende andere 
feiten en voorvallen, onder anderen het omkomen 
van 's Graven broeder WALRAM of WALRAVEN, worden 
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nu' éerst besG1treven. Va. 5765 ontmoeten wij 
echter op nieuw ~en Hertog van Brahand, die 
anderwerf met den Luxemburgsehen Graaf handge
meen raakt, terwijl eenigen uit zijn gevolg de 
banier van Luxemburg ter aarde doen zinken. 

Den Herloge , die ter selver tijt 
Dwers in sloecb ter vaert, 
Weder ten Limborcberen watfrt, 
Met enen hoverdegen drave, 
Ende riep in walseben: »Her grave 
Van Luthseuborcb I 0 es bedaget, 
Dat gbi langhe hebt gheiaghet. 
Siet hier noch comen, al bereet, 
Alse qïe wreken wilt sijn leet, 
Den hertqge Jan vao Brabant. 
Dat gbi copen dorst d~t lant 
Van Limborcb, ende mi ontcrichten, 
Dat moeten wi nu berichten 
Metteó swerde, gbeloeves my; 
Hier saeÎt becopen, ie oft ghi; 
U boverdeende u ongevoecb I" -
Doen dus' die hertoge in sIoech 
En warèn bi bem nochtan, 
Na min en wa~e, niet XX man, 
Die dweer~ met bem keerden in. 
In segt om', ,onste noch om gbewin, 
Want ic ben' wel seker des, 
Dat Ector, Doch Anchilles, 
Noch Olivier, noch Roelant J 

Van ridderscape meUer bant 
Nye hoeger daet en dreven, 
Die men vint van ben bescreven, 
Dan die herloge doen daer dede. 
Die Brabantre volgeden mede, 
Ende quamen hem te holpen sciere, 
Ende sloeghen neder die baniere 
Van Luthsenborch met ghewelt. 
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De Graaf intusschen blijft den dappersten wêer
stand bieden, niettegenstaande zijn paard zoodanig 
in den buik getroffen wordt, dat de ingewanden 
van het dier uitstorten. Op het laatst echter boort 
zekere Ridder, WOUTER VAN DEN BISDOMME geheeten, 
den Graaf het zwaard zoo diep in het lijf, dat 
hij weinige oogenblikken daarop den laatsten adem 
uitblaast. Zie vs. 5798. 

Doen die baniere wert ghevelt, 
Bleef daer die grave alsoe mat, 
Dat hi en hilt en ghene stat; 
Nu voer hi ute, nu quam hi in, 
Ende en gheberde, meer noch min, 
Dan ochte badde willen tornieren ; 
Maer hine toende en geen maniere 
Noch ghelikenesse van dien, 
AI ruste hi, dat hi woude v lien ; 
Want, alse bi ute was ghevaren, 
Quam hi weder sonder sparen, 
Ende porde, telker vaert, 
Dapperlike ten hertoge waert, 
Dat hi in dinde diere becochte, 
Daer elc anderen van ben sochte. 
Daer wert soe coenlike toe ghereden, 
Ende soe ridderlike ghestreden, 
Dat was een die meeste daet, 
Beide in werke ende in ghelaet, 
Ende van ridderscape die meeste, 
Die men vint in eneghe yeeste. 

Men vint in vele yeesten genoech, 

Dat een man liede vele versloech; 

Maer men heeft niet gelesen , 

Noch van gygante noch van resen, 

Dat eneghe yeeste cont doet 

Van ridderscape hoeger ontmoet, 

Dan tusschen hen tween wert gedaen. 

Al moeste die grave onder gaen, 
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Van Lutbsenborcb die coene beere, 
Bi weerde hem nochtan alsoe seere, 
Alse ridder doen mochte metter hant; 
Maer een Brabantre , een seriant, 
Des hertogen knecht een, Meerheke, 
Gaf des Graven ors doen enen streke, 
Van Luthsenborch, met enen swerde, 
Dat hem die derme vielen op deerde. 
Noch doen (was) Willem die Ardenoes 
Biden grave, ende werd ontoes 
Dat sijns beren ors wert ghesteken, 
Ende riep: »Dat salie wreken, 
Mordere, wat hevestu gedaen?" 
Dat die Ardenoes doen mochte ontgaen 
Metten live, dats wonder groot; 
Want si hildenen over doot, 
Diene staken, eer sine begaven. 
Van Luthsenborch des edelen graven 
Ors was soe sere ghequelt, 
Dat hem waren ute die derme ghevelt, 
Alsoe dat nie en mochte ghenesen; 
Nochtan waer sijn here woude wesen 
Daer keeret met hem, in die porsse, 
Dat selden es ghesien van orsse; 
Het scheen wel Baiaert ghenoot. 
Dien Banbantren verdroot, 
Dat van Luthsenborch die here 
Soe lange hem weerde, ende soe seere, 
leghen hen met ghewout. 
Doen sloech tot hem een ridder srout, 
Her Woutre van den Bisdomme , 
(Het ware onrecht, keerde men omme 
Die woort, ende sinen name hele, 
Want hi dede recht sinen speIe, 
Al was die grave scadelec doot.) 
Dat hi coenlike, te diere noot, 
Den grave reet te gemoete, 
Dien hi diep twee voete 
In den lichame st ac een sweert. 
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Die grave hleef nocbtan op sijn peert, 

Doene die ridder gheraecte, 

Maer thant keerde bi ende door braecte. 

Doen bi den steke badde ontfaen, 

Nye sint en mochte hi ontgaen; 

Want sciere stelf hi van den wonden. 

Radde menne gesocht, men badden vonden 

Op die plaetse, niet verre van daer; 

Die anders telt, hi segt onwaer. 

Ri wert ghetrect ende over rint 

(Daer bi en wert hi niet bekint,) 

Met menegen orsse ieghen die eerde. 


De dichter uit nu nog eenige woorden tot lof van 
het hier zoo kort op elkander gesneuvelde Luxem
hurgsche en Limburgsche broederenpaar , gelijk 
mede ter eer van hunne twee insgelijks omgeko
mene bastaardbroeders (vs. 5878). 

Aldus bleven daer beide die weerde 

Riddere van Luthsenborch doot; 

Want doent hen ginc aen die noot, 

Gbelijc dat elc in sijn leven 

Den anderen niet en hadde begeven,' 

Alsoe en wonden si onder hen beden 

In die Doot van een Diet sceden; 

Daer bi hIeven si b~ide verslàgen. 

Wel te rechte mach men dagen 

Tverlies van ben, entie scade, 

Om bare ridderlike dade; 

Want soe vromich waren si, 

Datter verboegt te rechte was bi 

Van Aelmangen alt ridderscap. 

Bi ben en hilden deer niet slap 

Twee bare broeder bastaerde; 

Die en wouden uten boegen ael'de 

Van Limborch oec niet keeren, 

Ende bleven doot bi hen met eeren. 

Dus bleven daêr dire hruedere viere 




125SLAG, VAN WOERINGEN. 

Van Luthsenborcb; maar diere 
Vercochten si hen met groten daden. 
Hare simen moete God genaden, 
Ende geven hen dat ewege paradijs! 
Ter werelt hadden st eere ende prijs; 
Want si lieten sonder hlame 
Na hen dien hoegen name 
Van' Limbor.ch, ende den coenen a.t, 
Alse hi vo.. hen gehouden waert. 
Deus I hoe mocht~n si dus vaen, 
Die vroemste ridder van hen allen, 
--Die ute Limbo_ waren geboren? r) 

UIT DEN SPIEGIIEL HISTORIAEL VAN 

LODEWIJK VAN VELTHEM. 


Deze berijmde Spieghel Historiael of Historie
spiegel wordt doorgaans voor ~en vervolg van 
dat werk van 1tIAERLANT gehouden, hetwelk den
zelfden titel voert en waarover hier! boven, hl. 

(*) Men zIet uit de geheele beschrijving, die HEELU van den 
Woeringschen slag geeft, dat hij denzelven in persoon heeft bij
gewoond, geJ6ii..hij dit dan ook op een paar plaatsen uitdrukkelijk 
aanduidt. T~ ziet men, zoo als de Heer WILLEM! te regt op
merkt, in zijn~ geheele kronijk llen' romanesken geest en eene 
groote zucht 'Voor de oude riddertijden en ridderverhalen uitblin
ken, iets, waardoor hij zich van·' zijnen tijdgenoot lIlAERLANT, dien 
doodvijand van alle ridderhistoriën ,. grootelijks onderscheidt. Ver
gelijk hier boven bI. 19. - Beter laat JAN VAN H~ELU zich met MELIS 

STOKB, dan met JIAERLAiT (die ook wat ouder nog is) vergelijken, 
ofschoon evenwel STOKE hem mis801iien evenzeer. in streng onpàr
tijdige historische naauwkeurigheid en in alle opsmukking hatende 
waarheidsliefde overtreffen mag, . als hij denzelven soms in dichter
lijkheid, die ec4ter iets gezwollens heeft, de loef afsteken moge. 

'Het dramatische is beiden even zeer eigen. 't Verhaal van FLORIS 

gevangenneming en moord (hier boven bI. 109) kan men tegen 
't beste van. HIELlJ. "tellen. 

http:Limbor.ch
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53, gesproken is. MAERLANT'S werk toch scli~nt 

uit vier afdeelingen of Paertiën bestaan te heb
ben, en VAN VELTHDI noemt het zijne eene vijfde 
paertie. Met dat al heeft dit gevoelen in onzen 
tijd bij BILDERDIJK (voorr. voor het derde deel van 
MAERLANT'S Sp. Hist.), bij HOFFMANN en anderen tegen
spraak gevonden, oordeelende deze Geleerden, 
dat VAN VELTHEM misschien zelf vroeger reeds drie 
paertien van eenen Historiespiegel naar VJNCENTIUS of 
een' ander geschreven hebbe, en dat hetgeen wij van 
hem bezitten dus de voortzetting niet van het werk 
van l\IAERLANT, maar van zijn eigen is. VAN WIJN legt 
in zijne Hist. Avondst. I, bI. 318, de zaak nog wêer 
anders uit. \Vij laten deze meeningen, die ons, in 
het voorbijgaan gezegd, nog niet bijzonder aanne
melijk voorkomen, in het midden, en gaan voort 
met aan te stippen, dat LODEWIJK'S geschrift uit 
acht boeken bestaat. In de zes eerste daarvan be .. 
handelt hij gebeurtenissen, die omstreeks van den 
jare 1248 tot 1316 zijn voorgevallen, springende 
daarbij echter dikwerf op vroegere eeuwen terug; 
terwijl hij in het zevende en achtste (als een toe
baa~je, naar den trant van dien tijd) over deze en 
gene voorspellingen van den Profeet DANIEL, van den 
oud-Britschen tooverkunstenaar MERLIJN , van RILDE" 
GARDE, Abdis van het St. Roberlsklooster bij Bingen , 
(t 1178) en van den Calabreeschen Abt JOACHIM 
(t 1281) handelt, en ten slotte een tafereel van de 
toekomstige verschijning des Antichrists, alsmede van 
het laatste Oordeel ophangt (#). Tevens verhaalt 

(*) De Lekenspieghet heeft ook zulke tafereelen. Men vindt ze 
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hij in Hoofdstuk 33 van het achtste boek een 
mirakel der Maagd MARIA, dat hem zelven wederva
ren is, en hij vergeet niet om daarop in het breede 
over haren lof uit te weiden. Veel is er in die 
acht boeken, dat of tamelijk beuzelachtig, ongerijmd 
en bijgeloovig, of, gelijk b. v. de beschrijving 
van het jongste gerigt en van de straffen der ver
doemden, met een grotesk, bont penseel geschil
derd is. Even als de phantasie van MAERLANT, is 
ook de zijne met wanstaltige beelden van Hel 
en Duivel vervuld. Men kan zich bij zulke tafe
reelen uit dien tijd zekere middeleeuwsche schil
derij van het laatste Oordeel, die ik mij herinner 
te Keulen wel gezien te hebben, levendig voorstel
len. Intusschen~ is er bij den in andere opzigten 
gansch niet bekrompenen , vrij onpartijdigen en hier 
en daar dichterlijken VAN VELTHEl'tI ook veel aan te 
treffen, dat licht over de gebeurtenissen van zijn' 
leeftijd verspreiden kan, daar hij niet alleen uit 
Latijnsche en andere misschien voor een deel ver
loren gegane kro-nijken zijne berigten geput, maar 
ook naar oor- en ooggetuigen, of naar eigen 
ondervinding deze en gene voorvallen geboekt 
schijnt te hebben. Vergelijk LE LONG'S Voorrede 
voor den Spieghel en de daar aangehaalde be
wijsplaatsen. Hier en daar heeft hij BEELD (van 
wien zoo even), en zoo ook MAERLANT schier woor
delijk afgeschreven. Zijne taal en stijl zijn met 

mede bij de oud - Hoogd. Schrijvers, en zelfs in de Friesche wetten 
tijn beschrijvingen van het toekomstig vergaan der wereld inge
lascht, juist als bij VAN VELTHElI , Cap. XI van het achtste boek. 
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die van I\IAERLANT in deszelfs historische werken 
al zoo van denzelfden stempel (#). - Van LODE

WIJK'S leven weet men niet veel meer, dan dat 
hij, gelijk hij zelf te kennen geeft, een Bra-
bander van geboorte was, ten Jare 1304 hef 
Priesterschap m het Brabandsche steedje Sichem, 
en van 1313 af m het tusschen Brussel en 
Leuven gelegene dorp Velthem bekleedde. Zijn' 
8pieghel stelde hi'g, blijkens deszelfs laatste ka

(*) Aan cenige hastaard- en stopwoorden, als wet vorwaer, wü 
verstaen, sonder u:aen of watiC, als iet verstaen, das waer, des 
seker ::sijt, dat sech ie u, wat oec wale en soortgelijke onthreekt 
het VAN VELTHEM ook niet. Tot de door hem veelvuldig gehezigde 
uitdrukkingen hehoort het woord gene, in den zin van deze of die 
(in het Hoogd. jener, jene). Zoo hemint hij ook zeer het hijwoord 
waert of wa,t, h. v. te taflewaert (naar de tafel toe), te hem
waart (naar hem toe). Insgelijks (even als HEEI,U) de woorden por
ren, porre, porsse voor dringen, persen, haasten, ook prikkelen, 
drang van den strijd, hitte des gevechts enz. Ter vert, ter vart, 
voor haastig, schielijk, is hem al mede in den mond bestorven. 
Onze oud - Nederlandsche Schrijvers hehhen (in het voorhijgaan ge
zegd) voor ons tegenwoordige spoedig of schielijk een aantal woorden, 
b. v. ter vart of vert, sniemen, koude, seiere, boude, zonder sparen 
of onghespaert, galinge, galike, saen, varinghe, doon, vluehts I 
zonder duren, gereid, geringe, stap hans enz. - Doch het zou 
vervelend zijn meer dergelijke stilistische eigenaardigheden uit VAN 

TELTHEM op te teekenen. - Even als MAERLANT, voor het overige, 
roept hij telkens de Moedermaagd aan en he zingt haren lof. 
Men zie inzonderheid het laatste hoofdstuk des zesden hoeks, 
)) Van onser Vro:Iwen ," en het vier- en - dertigste van het achtste, 
) Van onser soeter Vrouwen love" getiteld, waarmede men MUR

LANT'S, hier hoven, bI. 92, aangehaalde Clausule van der Bible 
vergelijken kan. Ook in het drie - en - twintigste Hoofdstuk des 
eersten boeks wordt, met de woorden van ALlIERTUS MAGNUS , MARIA'S 

lof vermeld, en komen rijmen voor, even kunstig als die in 
lII.AERLANT'S kleinere gedichten. Dit is ook het geval in het aan~ 
gehaalde vier - en - dertigste kapittel des achtsten hoeks. Bij wijlen 
toch treedt VAN VELTHEM: uit den gewonen rijmtrant in meer lyrische 
voetOJilten over. 
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pittel, "Dat Inde van Boeke" getiteld, ten ge
valle op van zekeren Heer VAN VOORNE (#). 

Als proeve uit VAN VELTHE~I nemen WIJ het 
XXVI kap, van het eerste hoek over. Hij ver
haalt daarin de toovergrap van Broeder ALBERTUS 

MAGNUS , Bisschop van Regenshurg, (maar die later 
in een klooster te Keulen zijn verblijf hield) toen 
deze onzen oud-Hollandschen Graaf WILLE~I 11, 
Roomsch-Koning, bij zich ter maaltijd had genoo
digd. ALBERT, de Groote bijgenaamd, was, gelijk 
men weet, een man, door kennis en wetenschap 
tot de flonkerlichten der dertiende eeuw hehoo
rende en van wiens bekwaamheden ook in de 
magia of tooverkunst de zonderlingste anecdoten 
geboekt staan (t). Niet vreemd dus, dat LODE

WIJK VAN VELTHI~~I verschE1iden hoofdstukken aan 

(*) Er is van dit zijn werk slechts één handschrift bekend, 
dat tegenwoordig op de bibliotheek te Leyden gevonden wordt en 
naar hetwelk vroeger, ten jare 1727, de geleerde ISAAC LE LONG 

den Spieghel in het licht heeft gegeven. De uitgaaf is echter vrij 
slordig en in de op den kant gevoegde woordophelderingen wordt 
de bal door LE LONG honuerd malen misgeslagen. Nu, de scherpe 
HIJIDECOPER en anderen hebben den in verscheidene opzigten anders 
verdienstelijken man daarvoor dan ook genoeg aan de kaak gesteld. 
Jammer, dat het ook alles geen goud is, wat bij hen blinkt! 
Ten jare 1840 heeft de Heer w. I. A. JONCKBLOET als Akademisch 
proefschrift het derde boek van den Spiegel nader uitgegeven, onder 
den titel van ~ Specimen eliteris Neerlandicis, e:chïóens Ludovici 
de Velthem Chronici, quod insoribitur Speculum Historiale I librum 
111, denuo editu1n secundum M. S. unicum bibliothecae Acad. 
Lugduno-Bat., atque Annctatione illustratum, quod ad diem 22 
Sept. 1840, in Auditorio majore ad publicarn disceptationem proponit 
w. I. A. JONCKBLOET. - Mij is dat Specimen nooit ter hand gekomen. 

Ct) Wijlen mijn geëerde vriend, onze geestige dichter STARING 

van den Wilrknborch heeft eene van die anecdoten onder den 
titel van de Tooverwijnstok zeer aardig in rijm gebragt. Zie er 
mijne levensschets un STARING over, bI. 176, en vergelijk over 
ALBERTUS lIIAGNlJS ook V. D. BERGB, Nederl. Volksromans I bI. 152. 

9 
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de vermelding der verdiensten van dezen " Biscop 
Alebrechte lla71 eoelne,'" gelijk hij hem noemt , toe
gewijd, de schriften, die door denzelven vervaar
digd wenlen, opgeteld, eenige der gevoelens, 
spreuken en gebeden van hem aangehaald, en 

ook een paar staaltjes van deszelfs nigromantie ge
geven heeft.. Het voorgevallene met den Roomsch
Koning WILLE~1 mêakt den inhoud ui! van een dier 
kapittels. ('Vij moeten wel LE LO;\G'S uitgaaf, die 
zeker hier en daar zeer corrupt is, volgen. Jonge 
lieden mogen er het bedorvene in opzoeken.) 

Ene ander spellycheit bracht hi vort 


Die ie dicwlle hebbe gehort. 

Doen Willem van Hollant Conine W:lS, 


Ende te Colen eens saeh na das, 

Doen hordi seegen van desen man, 


Dat hi vele con sten can; 

Ende om Jet van hem te wetene I 


So noetdinc met hem ten etene, 

Dat broedel' Alebrecht gerne dede. 

Ouer eten worden si mede 

Spreken vele op ende neder. 

Na vele spraken, so werd weder 

Die Conine pensede om die saken, 

Hoe hi met worden eonde maken 

Hem te begroetene van der dine. 

In 't lelste dat bi ne soe beuine 

Met SCOIIP,n worden daer ter stont, 

Dat hi hem Jet soude maken cont 

Van siere conste, ende laten sien. 

l\lae.. hi nam noch enen verst van dien 


Toten avonde daer gereet. 

Doen 't auont was, broeder Alcbrecht geet 


In ene siere heymelike stat; 

Daer vernam hi saen na dat, 

Van enen bode, die hem quam an, 


Ende seide: hoe dat menigen man 
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Die Hertoge hadde van Oestrike 
tS ander dages genoet tidelike, 
Maer daer en salre een niet comen. 
Alse dit die Biseop heeft vernomen, 
Beual hi den genen sere daer naer, 
Dat hi die spi se wel hewaer, 
Die daer ten houe sal syn hereet ; 
Sider meer dat aldus geet, 
Dat si soude bliuen verloren, 
So will ie, dat mense mi hringe voren, 
l\'Iargen alse men 't eten sal. 
Dus gaet die Biscop , op dit geual, 
Ende node ander dages met hem 
Ten etene den Conine Willem, 
Ende geloeft hem, dat hi daer 
Hem doen sal der wonder sien vorwaer. 
Dus louet die Conine Willem nv. 
Des anderen dages, dat secg ie v, 
Doe men Messe hadde gedaen, 
Syn som sine enape vore gegaen 
Toter herberge , daer men soude eten, 
Daer 't hl'oeder Alebreeht had beheten. 
Dese enapen gitlgen in die zale, 
Si sagen op, si sagen dale, 
Si gingen weder, si gingen vord, 

Maer si ne eagen, no hebben verhord , 

Noch van vire, noeh van spisen , 

Die !Den daer in gere wisen 

Ye geren gereiden doet. 

Si keerden weder ouer voet 

Toten Conine herde saen, 

Ende deden hem dese dine verstaen, 

Die selue quam, ende daerna versoebte, 

So hi hebendelyeste moehte; 

Waer hy 't dede soeken , no waer hi quam, 

Noeh vier, no spise men daer vernam. 

Dit ne behagedé hem niet wel. 

Daer na, niet lane na dit geuel, 

Quam Alebreeht wt siere camer gegaen 

Toten Conine Willem, dien hi saeb staen 
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Onder sine Baroene in die :zaIe. 
Bi ontfinckenen met blider tale, 
Ende seide: J) Here, laet ons gaen dwaen, 
Die tatlen 5Jn gerecht sacn 1" 
Daer na leidi den Conine ter vard 
In enen seonen hogaerd 
Ter taflen, gerecht stoeden genoecb. 
Dit dochte den cnapen ongeuoech t 

(Want het was cout sere) 
Ende spraken aldus t' haren Here: 
»Hoe sal men bier gedienen mogen? 
Wie ne connen coude niet gedogen; 
Het worde ons besieh in die sale, 
Ende bi viere, wet oee wale." 
Die Conine hietse swigen stille, 
»Wi mogen volgen DV syn '8 wille, 
Bi ne doet sonder sake niet.u 

Aldus es dese dine gesciet , 
Also dat men soude gaen eten. 
l\1aer sConines enapen nie ne weten) 
Waer men die spise halet houde, 
Die men ter tatlen bringen soude, 
Ende stoeden daer al verdort. 
Doen sagen sy daer comen vord 
Knapen, seOne ende welgedaen, 
Bloets hoeftg , ende in haer roeke saen , 
Ende braehte d'ierste gerechte ter verd. 
Alse vollike alse dat geset werd, 
So sach men daer alse vollike staen 
Enen wyngaerd wel gedaen, 
Gelouerd, ende met besien mede; 
Ende vogele saten daer op ter stede, 
Die songen meniger tieren sanc. 
Die sonne seeen daer eer yet lane 
So seone, ende 50 hete ter stat, 
Dat eIken doch te , die daer sat, 
Dat recht in den somer ware. 
Die daer van coude waren in vare, 
Des Conincs dienres, si moeten daer 
Haere c1edre vtedocn YOl'waer, 
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Van groter bitten, die hem quam ane. 
Ten andren gerechte begondense te gane, 
Ende wilden dienen met Biscops cnapen. 
Doen geuiel alsoe die sak en , 
Dat si te dretsore syn comen, 
Dat si daer niemen hebben vernomen, 
Noch spise, no gerechte, no niet, 
Daer al idel elc henen sciet. 
Maer .A.lbrechts cnapen bracbten 't gerechte. 
Doen wouden des oec mede plechten 
Des Coninc cnapen, ende namen daer, 
Den andren die scotelen ouerwaer. 
Maer tehans, op tie selue vre, 
So werd bem dit wel sere te sure: 
Want vte die scotelen quam gegangen 
Te hem waerd crupen die grote slangen; 
So dat si worden 50 veruard 
Dat si liepen ten taflen waerd, 
Ende lieten die scotelen vallen 't samen. 
Mer die ander diese opnamen; 
Doe werd die spise verwandelt weder, 
Ende brachten se ter taflen sedel'. 
Doe dit geruechté vtquam, 
En 't die Conine- Willem vérnam, 
En dorsû der spise nemmer eten. 
Doen liet hem broeder Aelbreeht welen, 
Boe 't metter spisen waer geuaren, 
Ende vertrac hem al daer naren : 
Hoe die Hertoge dede gereiden 
Diere spise van waerdicheiden; 
Al den nacht hi coken dede, 
Om 's margens te hebben goede gerede; 
Ende des mergens quam hem ene mare, 
So dat hi hene moeste van vare; 
Ende alsoe bleef die spise daer, 
Die wi hier nv eten vorwaer. 
Nu hebbe ie v, Bere! hier terstont 
Van der spisen geseit den gront. 
Nu doet en apen mede gaen, 

Si aelen die spise wel sien etaen" 




134 JAN DE CLERC'S 

Dit si tote nv nie ne vonden. 

Daer dien vord len seluen stonden 

Des Conines Willems cnapen gereet, 

Dien eten - tyt lanc ende breet. 

Ende doen dat eten was gedaen, 

Ende men 't water vortbracht saen, 

En tie Conine dwoech daer naeren, 

So waest 't gene al veruaren, 

Banke, taften, scragen , wyngaerd, 

Ende wiste niemen vorward; 

Ende dat weder wen! coud na das, 

GeIyc dattet te voren was. 


Het daarop volgende hoofdstuk bevat eene andere 
tooverpots , die Bisschop AELBRECHT eenen 8coe
suttere, dat is, schoenmaker (van het Latijnsche 
sutor) speelde (#). Doch genoeg! Wij kunnen 
ons bij den Velthemschen Pastoor niet langer 
ophouden. 

UIT DE BRABANTSCHE YEESTEN VAN 

JAN DE CLERC. 


Dit boek bevat een berijmd verhaal der 
feesten of Jeesten , dat is., daden, gebeurtenissen, 
(Latijn 6esta, Fransch gestes) in Braband voor
gevallen, bepaaldelijk der daden en lotgevallen 
van de Brabandsche Hertogen, sedert de vroeg
ste tijden. De Schrijver toch poogt in ·den trant 

(*) Ik vind bij MONt:, C,-obersickt) hl. 137, een afzonderlijk 
sprookje I) Van enen scoemakere" aangehaald, dat mij woordelijk 
uit HN VELTHEM schijnt overgenomen.' Ten minste de dooI' JIIONK 

hijgehragte zeven eerste regels I en zoo ook de slotregel, zijn na
Benoeg volkomen gelijk. Van scaesutter' is echter in het begin 
van 't sprookje het onverstaanbare sCQesitlJe,'o gemaakt. 
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der Middeleeuwsche kronijken (#) tot aan de 
verwoesting van Troje op te klimmen, om vlm 
Iliums Helden" den oorsprong der Brabanders en der 
Brabandsche Vorsten af te doen dalen. Hij geeft 
anders voor, dat zijne geschiedenis vooral strek
ken moet ter logenstraffing der fabeltjes, die over 
de afkomst der Brabandsche Hertogen van eene 
zwaan in zijn' tijd uitgevent werden. Hoe dit zij, 
deze Brahantsehe feesten zijn voor de historie 
van Braband een zeer belangrijk werk, waaruit 
een aantal latere Schrijvers geput hebben. Met 
het vierde boek begint echter dit belangrijke eerst 
regt in het oog te vallen, want den inhoud der 
drie eerste kan men reeds hoofdzakelijk in het 
nog onuitgegeven gedeelte van 1tIAERLANT'S Spieghel 
Ilistoriael (waarvan hier boven) geboekt vinden. 
De stijl, hoewel op verre na niet de poëtische 
en half epische kleur van dien V3n J.4.N VAN 

HEELU bezittende, is evenwel hier en daar noch 
van levendigheid, noch van iets dramatisch ver
stoken; voorts zuiver en tamelijk vrij van stop
en bastaardwoorden. Wat den persoon des Schrij
vers der Brahantsche feesten betreft, velen heb
ben zekeren NICLAES DE CLERC uit Antwerpen daar

(*) De Franken, oorspronkelijk'eene verzameling van Nederduitsch
Germaansche volksstammen, tot welke ook de oude bewoners van 
Braband behoorden, hielden zich voor afkomstig van zekeren uit Troje 
stammenden FRANGCS. Daarop zinspeelt OTFBlED reeds, een oud - Hoog
d uitBeh Schrijver uit de negende eeuw, bekend door zijne Euangelien
harmonie, die het laatst in 1831 door wijlen den doorgeleerden GRAfF 

onder den titel van Krist is uitgegeven, even als de oud - Saksische 
harmonie Beljand door SCRIIlELLEB. Verg. over de oorzaken dier gewaande 
Trojaan.che afstamming van de Franken JlONE, Anzci!Jer für Kunde der 
Tcutsc"cn Vor.seit, 1835. nun naamsoorsprong schijnt mij nog onzeker. 
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voor gehouden. De Heer WILLEMS heeft het echter 
zeer waarschijnlijk gemaakt, dat hij niet NICLAES, 

maar JAN DE CLERC heette, vermoedelijk Secretaris, 
of, gelijk men toen zeide, Klerk te Antwerpen 
was en in 1351 gestorven is. Misschien was zijn 
eigenlijke familienaam wel DECKERS of DE DECKER. 

Zijne feesten schijnt hij ten jare 1318 begon
nen en hij ook den Lekenspieghel, de Dietsche 
Doclrinael en nog een paar andere werken ge
schreven te hebben. Ondertusschen is in dit eene 
en andere veel nog niet even zeker (#), gelijk 
de meesten dier oud-Nederl. schrijvers uit de 
dertiende en veertiende eeuw, wat hunne perso
nen en levensomstandigheden aangaat, in een' 
meerder of minder dikken mist en nevel schuilen. 
De Brahandsche feesten van JAN DE CLERe bestaan 
uit vijf hoeken, die zestienduizend en tusschen de 
drie- en vierhonderd versregels tellen. Men heeft 
voorts echter van eenen ongenoemden nog een ver
volg van twee boeken op dezelve. Ook van deze 

(*) Men vergelgke er de Inleiding van den Heer WILLEJIIS o,'er, 
maar tevens hetgeen door den Heer JONCKBLOET in de Voorrede voor 
de Dietsche Doctrinael (waarvan hier onder) gezegd is. De Heer 
WILLEMS, Lid der Historiële Commissie, die in België van wege het 
Gouvernement met de uitgaaf van gewigtige oude oorkonden belast 
is, heeft in 1839 de Brabantsche Yeesten op eene prac:htige wijze 
naar verschillende handschriften in het Jicht gegeven en daarbij 
eene Inleiding, een aantal diplomatieke en andere Bijlagen, he
nevens ophelderende Zaak- en Woordregisters gevoegd. De uitgaaf 
is daarenboven versierd met een groot twintigtal gesteendrnkte 
afbeeldingen of vignetten, die tooneelen uit de Brabandsehe ge
schiedenis voorstellen, en naar de hij een der handschriften behoo
rende middeleeuwsche gekleurde teekeningen gemaak t zijn. Kortom, 
het werk is door on dersteuning der Belgische Regering regt deftig 
in het licht verschenen. Heil den lande, waar de oud-Vaderland
8che Letterkunde zoo wordt aangemoedigd! 
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twee beeft de Heer WILLEMS er reeds één, dat is, 
het zesde boek der Yeesten, in 1843 door den 
. druk gemeen gemaakt. Het ze~e.nde wordt ·ver
wacht. Bij dit v.ervolg. der Yeesten zullen wij 
hier echter niet stilstaan,. want het is reeds uit 
de vijftiende eeuw (#), en, schoon voor de ge
schiedenis . van beláng, veel minde~ , wat taal, 
stijl en voordragt betreft. ..' , 

Als eene' proeve uit DECLERC of· DE .cLERCK, diene 
de volgende brok., die dat levendige en: dramatische 
heeft, hetwelk men, leven als b~j STOKE en bij VAN 

HEELU, tusschenbeiden ook bij hem ontmoet. Er 
wordt bi. 288 verhaald, waarom GODFRIED, Graaf 
van Leuven en Brussel, die in de tweede belft 
der elfde eeuw geboren werd, den bijnaam van den 
Gehaarden, of van GODFRIED met den haard erlang
de (t). De Heer' WILLEl\1S maakt teregt op deze 
plaats opmerkzaam. (Ik interpunctueer iets anders). 

Hoe dat van. Lovenë Godevaert 

Metten haerde gheheeten waert, 

Sal ie u hier sae~ 

In corlen woerden doen verstaen. 

Tien tiden dat Keyser was 


(*) Het zesde boek werd geëindigd in 1432. Ov~r den onbe
kenden Schrijver -van hetzelve zie men 'WlLLEIlS Inl. voor de uit 
gaaf van dat zesde boek. Veel schijnt die Schrijver getrokken 
te hebben uit eene in het Latijn geschrevene diplomatieke historie 
of verzameling van Braband8che' oorkonden 'VOD A. - TBYJlO , een' 
Geestelijke en Rentmeester of Treeorier van Sinte GuduJe te Brussell 

welke A - TllYlIIO hem tot zijn werk aangespoord schijnt te hebhen 
en bij hetzelve behulpzaam gewee8t te zijn. Zie WIlUJIS Int bI. Tm. 

(t) Met dezen GODFRIED, die in 1106 door den K~izer tot Hertog 
"fan lotharingen benoemd werd, beginnen de bepaaldelijk dU8 ge
noemde Hertogen "fan Braband (Brac1Jantum). Zie 't Okronicon Ah
lJatiae S. Trudonis I door WILLIIlS aangehaald bi. 2'ili, en "fCrgeliik 
mijn Kort werfligt van de' Gesch. der Nederl. I L bi. 102. 
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Die vierde Heinric, als ie las, 
Ja, ende in sijn xijste jaer, 
Doemen screef, weet voer waer, 
M jaer die date Ons Heeren, 
Ende oee iit, soe sat met eren -lees LXXIII 
Te Lovene Heinric die Grave, 
'Vant hi daer here was ave, 
Ende van der Neten toter Seelt. 
(Doen en was nemmeer in sijn geweh; 
Dan der hilden mogentlike, 
Dient hadde ghegeven die Keyser l'ike, 
Metten bulte heer Godevaert, 
Die tUtrecht vermoert waert.) -
Dese Grave Heinric sat tere tijt, 
Ende at in sire salen wijt 
Te Lovene, op enen kerstdach, 
Met sinen ghenoten, als hi plach 
Tétene telken hoechtide. 
Daet' saten neven sine side 
Van Assche mij n her Robbrecht, 
Diere hadde enen vromen knecht; 
Heinrie sijn sone diende daer; 
Oee soe wasser, wet voer waer, 
Van Orsmale die heere fier, 
Ende van Graven [Grez] die jonge Wcrnier ; 
Dese waren metten Grave onthouden, 
Ende waren wel van ere ouden, 
Dat was Godevel't des Graven sone; 
Dertien jaer hadden si die gone. 
Die wile dat in den etentide 
Die Grave sat ende was hlide, 
Wert bi peinsende soe jammerlike, 
Hoe sijn vader, die Grave rike, 
'Vert vermoert in sinen sale. 
Oee peinsde bi, op ende dale, 
Datti verdroevede een luttelkijn. 
Dit saeb Godevaert, die sone sijn, 
Ende seide: »vader , waer omme droefdi? 
Ende u nu bicr sijn hi 
Die liefste vriende, die ghi hebt, bere! 
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Ghine soutse niet maken in sere; 
Ghi soude verhliden al te male." 
Die Grave seide: 11 ghi segt wale; 
l\'Iaer alsic peinsende wert om das t 
Dat mijn vader vermoert was 

Van Hermanne, dien hi had6.e gevaen, 

Soe comt mijn toren saen. 

Dat grote goet, dat hier te voren 

Mine vorders hebben verloren, 

Dat ons nu ontvremt si, 

Sone, soe hedroevic my, 

Alsic wel mach, te rechte. 

Ic hen comen van grotèn gheslecbte, 

Ende tgoet es mi mede af ghegaen." 

»Neen, vader, laet dit staen, 

Ende en hebt hier af ghenen toren; 

Wi worden alle naect geboren, 

Ende bloet soe selen wi ter eerden keeren; 

En verdroevet niet dese heeren." 

Die Grave seide: » neen, ic niet; 
Doch doet mi int hel'te verdriet." 
J) Laet varen, vader; waer hi sorgbdi? 
Het eomt nocb weder al te mi; 
Ic saelt al noch weder winnen, 

Daer mine vorders waren hinnen; 

Ic hebt noch weder, magic leven, 

Al badt die Keyser nog eens gegbeven." 

11 Swiget , sone," sprac die vader doe: 
»Ghi sijt noch te jonc daer toe, 

Ende te eort sijn uwe granen, 

Ghine sout u Diet noch vermanen." 

Doen anlworde Godevaert 

Wel na eens vroems mans aert: 

»Vader, heere, verslaet my wel, 

Ic segge u al sonder spel, 

Ende sweert u oee, sekerlike, 

Bi Onsen Heere van hemelrike, 

Ende bi der trouwen, die ie u· si 

Sculdich, nu gbeloves m~, 
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Soe en sceric baert nemmermeer, 

Ic en hebbe vercreghen eer 

"Veder Lotrike ende Brabant, 

Ende al gader mede diant, 

Dat Karel, die Hertoghe vel"loes, 

Dies ghi so dicke vermaent altoes, 

Ende doeter af soe vele dagen.'" 

]I Sone, soe seldine lange dragen, 

(Seide die Grave) eert sal gescien 1n 

Die heeren loegeu alle mettien , 

Dat die jonge Grave daer seide. 

Doch soe bleeft ene waerheide; 

Want hijt seder ghewan al, 

Alsic u namaels seggen sal. 


Naief, kort en regt in den ouden ridder
geest ! - \Vij zouden hier ook nog wel iets willen 
aanhalen uit de romaneske verhalen, die men 
bij DE CLERC over KAREL den G7'oolen en GODFRIED 

tan Bouillon (twee zijner geliefde helden) aan
treft, maar waar ruimte daartoe te vinden ~ 

UIT EENE RIJMKRONIJK VAN VLAANDEREN 
VAN EEN' ONBEKENDEN. 

Deze kronijk schijnt voor een deel in de 
veertiende, voor een deel in het begin der vijf
tiende eeuw geschreven. Zij bestaat uit 10569 
versregels, en laat zich in twee afdeelingen split
sen, waarvan de laatste, opgevuld met stoplappen 
en bastaardwoorden, van onzuiverder en jonger 
allooi is, wat taal en stijl betreft, dan de eerste. 
Ook is zij veel minder poëtisch van kleur, hoezeer 
evenwel die verw in het eerste gedeelte ook maar 
flaauw is opgelegd. Men mag dus wel twee makers 
veronderstellen. De kronijk loopt over de ge



141EENS ONBEKENDEN. 

s~hiedenis . van Vlaanderen; beginnende met LIEDE~ 

Rle ~AN HA"ERLEBEKE, die luidens haar, in hei laatst 
der achtste .eeuw als eerste Graaf van Vlaanderen 
te voorschijn trad, en ~indigende met Graaf· JAN 

zonder vrees, die in 1405, of, volgens rekening 
des Schrijvers, in 1404 , het· Grafelijk bewind 
aanvaardde. Tot aan vs. 4732 . put de Schrijver 
bijna woordelijk uit bekende middeleeuwsche La
tijnsche en Fransche bronnen. Dan wordt tot aan 
vs. 7090 -de navolging meer vrij, en bloot alge
meen ..zakelijk, terwijl na vs. '1090 tot aan het 
slot toe de maker geheel zijn' eigen weg gegaan 
schijnt· te zijn (#). 'Vilt gij iets hooren, Lezer! 

(") De Heer B. KAUSI.ER, Koninkt. Wnrtembergsch Archiefraad 
te Stuttgart, heeft, ten jare 1840, dit overblijfsel van Jliddel - Ne
derlandsche letterknnde naar een handschrift, - het eenigste, voor 
zoo veel men weet, .er van bestaande - dat eerst in de boekerij 
van het ridderstift ComlJUrg en thans op de openlijke Koninklijke 
bibliotheek te Stuttsarl berust en meer ander ouds bevat, met 
bijlagen en geschiedkundige aanteekeningen in het licht gegeven. 
Zie zijne Denkmäler .Alt-Niederländischer Sprache und Literatur, 
E,.ster Theil. Hij heeft er ook eene inleiding voor geplaatst, 
waarin hij met de krachtigste· bewoordingen over den ouden bloei 
der Nederlanden, en het hoog belangrijke van dertelver geschie
denis, 'Vroegere letterknnde en wat dies meer zij uitweidt. Van het 
oude Vlaanderen, welks magt en aanzien hij hemelhoog verbeft' , 
zegt hij onder anderen bI. xvu: In Flandern fand ~ das ganze 
Mittelalter hi-ndurch ~ das geistige LelJen der' Germanischen VöZker 
in PoeaÜJ flnd bildender Kunst seinen reinsten , einfachsten und 
'Ilafurgemässesten A usdruck. Wat verder zegt hij: Ja wahrschein
lich ist die grûssle aller Germanischen Sagen (zeker bedoelt hij 
die der Nibelu1Igen) aur Niederländischem Boden erwachsen ~ und 
"on hier mit den Franken noch dem iihrigen Deutschland gewandsrt 
ti. 8. w. Nieuw bewijs, Lezer, dat de Hoogd. oudtijds veel meer van 
008, dan wij van hen ontleend bebben. Zie hier boven bI. 21. Verder 
maakt de bekwame Schrijver eenige opmerkingen over het oogpunt, 
waarnit men de oude rijmkronijken beschouwen moet. aantoonende , 
hoe de rijmkronijken den overgang vormen van de poëzij, (in welke, 
onder het gewaad nn epo.) volkslied enz. alle geschiedenis in de 

http:KAUSI.ER
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van dezen historiograaf in rijm, zoo luister naar de 
volgende anecdote (want hij houdt niet minder 
van anecdoten, dan de Grieksche vader der ge
schiedkunde HERODOTUS), die hij onder meer an
dere verteIt van den Vlaamschen Graaf BOUDEWIJN 

VII, welke van het jaar 1111-1119 den Graven
hoed droeg en om zijne strenge tucht BOUDEWIJN 

Hapkill, dat is, BOrDEWIJN met de bijl genaamd 
werd. Men leest deze anecdote vs. 2513 en volg. 
Er wordt in haar van de straf van tien ridders 
gesproken, die op eene kermis een' koopman 
hadden uitgeplunderd. 

Te Tborut plach te sine alle iare 
Eene grote iaermaerct, ende dare 
Plagben te comene danne 
Met coepmanscepen vele coepmanne, 
Soe dat die graue leere stont 
Van x rudders roeue verstont , 
Die, omme dat si waren van groter machte, 
Ende van so groten gheslacbte, 

Eenen coepman, die daer was comen 
Teer feesten, hadden bern ghenomen, 
Ende gheroeft van sinen goede; 
Die de graue met grammen moede 
Al te bant vangben dede, 
Ende in een huus sIuten dede. 
Die maghe waren veruaert, ende baden 
Den graue omme ghenaden 
Oemoedelike, ende name 
Alsoe vele goeds, als hem bequame, 
Van hemlieden , ende parde, 
Ende dat hise daer bi sparde 
Van hanghene. - Ende die gnue 

kindschheid van een volk te voorschijn treedt) tot de proza, die later 
het woordenkleed der geschiedenis wordt. Vergelijk hier boven bI. 
108 en 115, en WILLEJIlS belangrijke Inl. tot de Brab. Yeesten, bl.5 cn v. 
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T oghede shelike daer aue, 
Dat hi hem saude sbesladen 
Van deo dinghen , daer si omme baden, 
Ende beual hem, dat -si ombiden 
Sauden daer buten tien tiden, 
Dat hi weder commen . ware. -
Ri ghinc met eenen deel lieden dael' nare 
Int huus, daer die rudders lagben sbeuaen, 
Ende hiet sinen lieden saen, 
Dat sise bingben d~r ter stede. 
Sine lieden daden ~roete bede, 
Dat hijs JIem wilde verdragben , 
Want si van der rudders magben 
Daer omme gbebaet BOuden \'Vesen. 
Doe verliet hijs bem met desen, 
Ende beual den gbeuangbenen saen, 
Dat die «bene, die wilde ontgaen t 
Alle die andre bangben saude. 
Daer was een, die alsoe haude 
Alle sine ghesellen hinc. 
Ende als bi ghedaen hadde die dinc, 
Beual die graue den xden alsoe saen, 
Dat bi vp eene hane ghinghe slaen, 
Ende ouer eenen ha!ke daer nare 
Vorpe eene Jine, die vaste ware, 
AD sinen als. - Ende als bi al 
Gbedaen hadde, dat hi hem heual, 
Die graue ontstac hem eer biet lane 

Van onder de voete die banc, 

Ende hi bleef hanghende daer, 

Der herden omtrent drie voete naer. 

Die graue ghine hute dien huse te hant, 

Daer bi haerre lied er maghe vant, 

Ende seide tote bern lieden: • gaet 

Tote huwen maghen ende gbeeft bem raed, 

bat si hem voert meer niet ne pinen, 

Yemene te roeuene van den sinen r' 

Ende als bi dat aeide J hi sat 

Vp sijn paert, ende voer weeh naer dat. 

Si gingben int huos, daer si vonden 
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Hare- magbf. verhanghen tien stonden, 

Ende doet. Si worden veruaert, 

Ende vloen van daer metter vaert. 
Die graue gaf met sulken daden 

Soe groete vreese den quaden , 

Dat si des roeuens af stonden; 

Ia, al badde men cleedre vonden, 

Of nappe, of ander baue I 

Ligghende vp die strate, die graue 

Was soe ontsien, dat wijf, noch man 

Hadde gbesleghen sine hant daer an (lt). 


UIT: DIE DIETSCHE DOCTRINALE (t). 
I 

Dit berijmd werk is een leerdicht en heet 
aldus, wijl het eene in het Nederlandsch geschre
vene soort van wijsgeerige zedeleer is, die in Mid
deleeuwsch Latijn wel Doclrinale, liber Doctrinalis, 
letterlijk zoo veel als leering , boek van wijsgee
rige leering en wetenschap, genoemd werd. Het 
bestaat uit drie boeken, waarvan het eerste 
917, het tweede 3780, en het derde 1976 vers~ 
regels telt, en wordt aan JAN DECKERS , die ook 

(*) Dat de dialect dezer rijmkronijk van Vlaanderen duchtig ge
kenmerkt wordt door de Vlaamsche en Zeeuwsclle of weglating of 
'Voorvoeging der h, h. v. als ,'oor huls, herden voor erden, huw/J'n 
voor uwen, hute voor ute J hiet voor iet, kan de Lezer ook uit dit staaltje 
ontwaren. - Voor het overige vindt men de aangehaalde anecdote 
hijna woordelijk in het Latijosche proza der Genealogia Comitum 
Flan dria e . Ooze anecdote Legio t daar: In villa J quae dicitur 
Turholilis, si-ngulis annis mercatum magnum esse consuevit etc. 

Ct) Vergelijk oyer dien naam Doctrinael den Schrijver zelven 
des werks, vs. 48, cn zie over het woord Dietsch of Duutsch 
mijne Aant. hl. 8. Zoo heeft VINCENTIUS van Beauvais (over wien 
hier hoven hl. 54) een Speculum Naturale, een Speculum Ois
toriale , en een Speculum Doctrinale geschreven. Het laatste is 
van philosophischen en zedekundigen inhoud. 
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wel, en wel meest, JAN DE CLERC heet, wijl hij 
Klerk, Schrijver of. Secretaris van Antwerpen 
schijnt geweest te zijn, toegekend. Hij is, zoo 
men zegt, in 1351 gestorven. Dat er echter, 
wat den persoon, de levensomstandigheden en 
de schriften van dezen JAN DE CLERC betreft, nog 
vrij wat onzekerheid heerscht - even als dit, 
helaas, met onze meeste oud-Nederlandsche schrij
vers het geval is - hebben wij hier boven, bI. 
136, aangemerkt. De Doctrinael is, gelijk wij 
naar haar' titel reeds eenigzins te kennen ga
ven, een zedekundig leerdicht, waarin over plig
ten en deugden,' 's menschen handel en wandel, 
bepalingen, voorschriften en lessen gegeven wor
den, die de zich -zelf niet noemende Schrijver 
- hij zij dan DECKERS of DE CLERC , of wel een 
ander geweest - uit een groot aantal van 
gewijde en ongewijde, oudere en latere schrif
ten bijeen heeft gezameld. Deswege zegt hij, vs. 
37, dat .hij zijn ~oecskiin,' dat vore lach int 
Laiyu, uie ghethoghen heeft, hetgeen men JUIst 
misschien niet zóó behoeft te verstaan, als of de 
Doclrinale eene letterlijke vertaling uit het Latijn 
ware, neen, maar bloot eene in het Neder
duitsch bewerkte zamenlezin.g of compilatie uit 
verschillende Latijnsche, hetzij oorspronkelijk La
tijnsche, hetzij in het Latijn overgezette Grieksche, 
Hebreeuwsche en andere schrijvers e~). 

(*) Vergelijk derzelver Uitgever, den Heer.TONCKBLOET, in zijne 
belangrijke Inl., bI. XI. - De Dietsche DoctrÏ1tael schijnt oudtijds 
"eel naam gehad te hehben en uit dien hoofde veel afgeschreven, 
jo ook buiten '8 land. vertaald te zijn. Ook kan de opsteller op lof 

10 
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Tot eene proef uit de Dielsche Doclrinael nemen 
wij hier het hoofdstuk of de afdeeling, die ten 
opschrift voert: Van leringhen e~), dat IS, ~n 

aanspraak maken, zoo wegens de behandeling der stof en de wijs
geerige en vrijzinnige denkbeelden, die ~ij hem voorkomen, als 
wegens de ongemeene duidelijkheid van zijn' stijl. Die stijl is 
te\"ens zuiver en met weinig bastaardwoorden vermengd. De stop
woorden, met uitzondering van eenige sijds gewes, sonder wae", 
das sijt vroet, al bloet en soortgelijke, zijn ook niet in grooten 
getale. Veel verheffing en zwier moet men echter in den schrijf
trant niet zoeken, hoewel sommige plaatsen noch eene zekere 
levendigheid, noch eene zekere nette bevalligheid missen. _ 
Ten jare 1842 is dit oud - Nederlandsch leerdicht door den Heer 
nr. w. I. A. JONCKBLOET (\"an wege ons Gouvernement daartoe 
ondersteund) met eene Inleiding, ophelderende woordenlijst enz. 
sierlijk in het licht gegeven. Bij heeft zich daarbij bediend 'Van 
zeven handschriften (één der zelve is bloot fragmentarisch) en een" 
vroegeren Delftsehen druk van 1489. Een op de Haagsche Ko
ninklijke boekerij berustend handschrift heeft hij uit die zeven 
tot grondslag "an zijn' tekst gelegd, maar aan den voet van dien 
tekst de belangrijkste varianten der overigen gevoegd. - Om nog 
iets van den juisten tijd te zeggen, waarin de poctrinaal gedillht 
is, aan het slot lezen wij, dat dese ooec tA ntwerpen in die stede 
volmacct (dat is, voltooid) wet't in Junij 1345, of in het 6143ste 

jaar na de schepping der wereld (van der ..werelt beghinne). Men 
ziet hier al wèer eene andere berekening van de aera der we
reldschepping dan bij JlAERLANT. Vergelijk het daarover door mü 
aangestipte bI. 51 en 52 hier boven. MONE, voor het overige, 
die in zijn T.:ebersicht, bI. 266, het slot der Doctrilwel (of des 
Doctrillaels, hij gebruikt het woord mannelijk) naar een Brusselsch 
handschrift \anhaalt, leest niet 6143, maar ö{43 jaren (vijfdusent 
ende hondort ende XL1Il). JONCKBLOET'S manuscript S. heeft 6543. 

(*) DIen wane niet, dat dit leril/gken een pluralis is. Het is 
de genitiyus (of, '\'el'kiest men, dativus) van het enkelvoud, 
want in de .Dietscke lJoctrinael heel'scht bijwnder sterk het be
ginsel der zoogenaamde zwakke deelinatie, \'olgens welke vele 
vrouwelijke substantieven eene n in de zijdelingsche naamvallen 
'Van den singularis aannemen. (In de Aanstippingen hier achter 
daaro,-er nog wel iets naders). Men ûe slechts de tafels of 
registers van den inhoud vun elk hoek, zoo zal men die aange
hechte n telken reize aantreffen. B. v. II Van hopen ende wat 
hope is," II van caritaten ," )) van minnen ende van vrienscapen ," 
)l van godliker minnf:'n ," )) van rgeheiden te ghewinnene," » van 
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wijsheid, kennis of wetenschap (sapielltia, doc
trina). Het begint met vs. 55, en eindigt met 
vs. 167 van het eerste boek. Kennis en ~eten
schap worden in al hare voortreffelijkheid geroemd. 
Met kan uit dit staaltje ook zien, hoedanig de 
versmaat van het gedicht is, en dat dezelve van 
die, welke in de werken van l\w.1u.ANT en AlELIS 

STOKE voorkomt, al Diet veel verschilt, ofschoon 
de juiste prosodie onzer vroegere taal DOg overal 
niet even duidelijk zijn moge. 

Die bem ter wijsheit wille keren, 

Sal int ierste moeten leren, 

Ende wel connen dat bi hoert, 

Eer hi dat sal leren voert. 

Die andren wilt leren van 

Dien, dat hi selue nien cao, 

Moets met scanden af staen. 

Dan soe seit men sonder waen: 

Bi ontliep sineo meester tsaen. 
Den menscbe sijn sonderlingbe 


wraken," » van gherechtecheiden ," )) van spraken ende tODghen te 
hedwingene," )) van boverden," n 'Van nidecbeiden ," I) 'Van wijsbei
den ," )1 '\'an phylosophien," '\'aD goedertierenheiden ," JI 'Van starc
moedicheiden ," » 'Van vCl'drachlechheidell ," )J 'Van wiser 'Voersienec
beiden" enz. enz., ane welke schijnhare plurales enkelvoudige 
naam'Vallen '-ijn, zoo als of uit den aard der woorden - zelve, 
of uit den zin, waarin ze 'Voorkomen, genoegzaam blijkt. (Nie
mand toch zal h. 'V. het woord wraak in bet meervoud gebrui
ken.) In weinig of geene oud· Nederlandsche schrijvers voor het 
overige heb ik dat taaleigen zoo "Veelvuldig ontmoet. Het is 'mis
schien reeds eene meerdere afwijking 'Van den 'Vroegeren aard der 
taal en wordt wel tunchen beiden, maar niet, geloof ik, in die 
sterke mate bij !lAERLANT en STORE aangetroffen. Voor het overige 
baart die uitgang van h('t enkelvoud op n wel eens dubbelzin
nigheid en ongewisheid, of een woord in singuJari dan in plurali 
sta, 'Vooral dan, ols mlar ons taalgebruik het woord 'Voor een' 
pluralis 'Vatbaar en zonder artikel gebruikt is. B. v. het aange
haalde IIQn lerinshen. 
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. Noetdoerftech twee dingbe " 
Die ter wijsheit wille comen, 
Tsiere baten ende tsiere vromen; 
Leringhe es diersle sake, 
Ende dander dat es die sprake. 
Wijsbeit ende 'sprake, diet wel besiet, 
En doegben van een' gbesceden niet. 
En daedt de sprake, soe bleue dan, 
Wijsheit verborghen . inden man. -
Jhesns Sydrac heeft bescreuen: 
Eer men tfonnesse uut sal gheuen, 
Sal hi hem fondéren gbereit 
Wijslee op gherechtecbeit,. 
Ende die vore . dineken ouer al, 
Eer bi sijn vonnesse ,'ten sal. 
Daer bi 'seldi, als te voren, 
Inden iersten wijsheit Loren, 
Ende die leren metten sinne J 

Ende vaste' houden daer inne. -
Men vint daer bescreuen, 
Dat wi metter zielen leuen, 
Ende metten sinne leren wat, 
Ende metter herten ontbouden dat. 
Die wise her Salomon seit: 
Die leri!Jghe miDt, mint wijsheit , 
Ende soe wie versmaet leren 
Blijft euwelec in onneren.--
Hebt lieuer, seiti, menechfout 
Mine leringhe dan mijn gout; 
Want gout mach te nieutte gaen, 
Maer leringhe moet altoes staen. 
Goede leringbe inder ioeght 
Volmaect den mensche inder doecht. 
Jbesus Sydracs sone bi seit: 
Ghi selt van uwer kindsheit 
Altoes om leringhe vragben, 
Ende tote uwen ouden daghen 
Seldiel'e aftoes meer vinden, 
Want sine heeft gheen inden. 
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Die Ieringhe gheeme. hoert, 
Ende die wel onlhoudet voert, 

.En . mach ne.mme~meer dat begaen, 
Dat hire scande, af ./lal . ontfaen, ' 
Want sine lerin~he salne leiden 
Tote alder bes~hedenheiden; 
Want beschedenheit, sijds gewes, 
Moeder van allen doeghden es. -
Leringbe doet seep opt water gaen; 
Leringbe ,doet ~en bont. hasen vaen; 
Sonder leringhe, te ghenen, daghen 
En mochte derde coren draghen. 
Sonder leringhe en mocht oec niet 
Dat coren mele worden iet, 
Noch dat mele broet alsoe, 
Daer en ware leringhe toe. 
Soe ghi meer leert, soe ghi meer cont, 
Ende soe v name meer wert. ghesooent. 
Soe wien dunct dat bi vroet es 
Blijft euwelec sot, sijts gewes. 
Al heeft leringbe ,een beginsel, 
Sine heeft nochtan gheen insel. 
Die wise man sprect bier af: 
Haddie enen voet int. graf, 
Nochtan soudie willen leren: 
Daer coemt af soe vele eren; 
Men sal leuen ende daer' omme sorghen, 
Als of men sternen soude morghen, 
Ende oee leren ernstelike 
Als te leuene euwelike. -
Catoen seit, die wise here: 
Tsmenschen leuen sonder lere 
Es als een heelde, dat es doet; 
Lerens soe es altoes noet. 
Seneca seit: die niet en leert, 
Dathi daghelijcs ontleert, 
Ende vergheet tselue dalbi can, 
Ende werdt een ongbeleert man. 
Een pbylosophe aldus seit: 
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Soe wie dat scuwet den arbeit 
Van leerne enen corten tijt, 
Blijft euwelijc in der scanden verwijt. -
En hadt conste gbedaen, 
Ertrike waer te quiste gheghaen. 
En badt conste ghedaen, 
En soude kerke buus no borch staen. 
En hadt conste ghedaen, 
Men soude viscb no vogbel vaeD. 
En hadt conste gbedaen, 
Clergie ware te nieute ghegaen. 
En hadt conste gbedaen, 
Die liede souden naect gaen. 
En hadt conste ghedaen, 
Tgbeloeue soude onlangbe staen. 
En badt conste gbedaen, 

Men soude van honghere steruen saen. -
Hier bij zal eIc menscbe keren 
Sinen sin ter goeder leren, 
Want daer bi staen moet ertrike, 
Ende men winter met bemelriké. 
Die nien can, sijds seker des, 
Dat hi onnutte ter werelt es. 
God laet ons alsoe leren, 
Dat het si te siere eren! Amen. 

De kracht van het oude ontkennende woordje en 
blinkt in de regels En hadt conste ghedaen enz. 
ongemeen uit. Gebrek aan ruimte verbiedt ons 
meer uit die Dietsche Doctrinale aan te halen (#). 

(*) 'Verden wij door dit mangel aan plaats niet verhinderd, 
en hadden wij tevens ons niet voorgenomen (gelijk wij boven 
bI. 12 gezegd hebben) om in het geven nn Proeven ons 
zoo veel mogelijk te bepalen bij schriften, die in hun geheel 
zijn uitgegeven, zoo zouden wij hier zeer goed aanleiding heb
hen om ook iets uit den Leke'flspieghel (die misschien met 
meer regt aan JAN DEr:KERS of JAN DE CLERC toegekend wordt) hij te 
brengen, welke Spiegel VaM' leeken meer of min een leerdicht (schoon 
meer historisch) is als de Dietsclte DoctN/wel en omstreeks 1330 
geëindigd. Het bestaat echter tot hiertoe bloot in handschrift, 0l' 
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Wij gaan over tot een didactisch geschrift van 
een' anderen aard, namelijk dat door verhalen 
van met elkaar sprekende dieren poogt te leeren. 
Ik bedoel hier het fraaije overblijfsel van oud-Ne
derlandsche letterkunde, Esopet getiteld. 

UIT ESOPET. 

Onder dezen naam is eene verzameling. van 
zeven-en -zestig oud - Nederlandsehe, zoogenaamde 
Aesopische fabelen, dat wil zeggen, dierenfabe
len, bekend, die, . ten jare 1819, door den Heer 
Mr. J. A. CLIGNETT naar een Leydseh handschrift 
met zeer vele belangrijke taalkundige aanteeke
ningen zijn uitgegeven in zijne Bijdragen tot de 
oude Nederlmldsche Lettel'kunde, van welke Bijdra
gen zij verre weg het grootste gedeelte uitmaken. 
Ofschoon de fabeleri z~lve des oud-Grieksehen 
fabeldichters AESOPUS verloren zijn gegaan - im
mers de hem toegeschrev~ne worden niet voor 
echt erkend - heeft men echter vroegere en 
latere Latijnsche vertalingen, of wel navolgingen 

het eene en addere na, dat door' BILDEBDIJK. in zijne Taal- en 
Dichtk. Verscheidenheden I, hl. 133 -164, van hetzelve is in het 
licht gegeven. - Dit geldt ook van den Spieghel der Sondet"en 
(zondaren) ofte der Leken van een' onbekend schrijver, alsmede 
van den Spieghel van Sonden, of oo.k wel Nieuwe Doctrinael 
geheeten, van JAN DE WEERT van Ypre. Ook deze zijn DOg in 
manuscript en daarenboven dee]s, zoo het schijnt, minder belang
rijk, \.en minste meer dor theologisch, deels uit de vijftiende eeuw, 
gevolgelijk buiten het tijdperk, waarop wij vooral de aandacht vesti
gen wilden. Vergelijk hier boven bi. 12. _ Uit den Leke'tlSpieghel 
en den Spieghel van .TAft DE WEERT 'Vindt men een paarprocven in d. 
Bijdragen 'Van den Hoogl• .T. ~. YISSClfE1\. Zie, voorb )Ion 260. 
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van dezelve, zoo namelijk in versmaat, gelijk die' 
van PHAEDRUS uit Keizer AUGUSTUS' tijd, als die
gene in Latijnsch proza, die den naam van tahulac 
antiquae ex Phaedro soluta oratione voeren en wêer 
naar PHAEDRUS gevolgd zijn geworden., Voeg hierbij 
de Fahulae Aesopiae van ROMULUS, een' middel
eeuwsch Latijnsch Schrijver uit de elfde of twaalfde 
eeuw, en vooral ook de Fahulae Aesopeae van 
een en ANONYMUS of Ongenoemden (#). Alle deze 
heeft de oud-Nederl. Schrijver voor oogen gehad. 

(*) Naar alle deze. herhaal ik, cn misschien nog naar meer 
soortgelijke schl'iften schijnt de oud - Nededandsche schrijver van 
den Esopet zijn hoekje, evenwel op eene, vooral in de toepas
singen, vrije en hem eigenaardige wijze,' te hebben opgeIIteId. 
Inzonderheid schijnt hij de gezegde fabelen eens Ongenoemden 
voor oogen gehad te hebben, daar hij toch in de zijne bijna dezelfde 
volgorde heeft. Zijn Esopet telt evenwel vijftien fabelen meer. Men 
zie over dit eene en andere de .'\oorrede van wijlen den Heer GLIGNETT 

'Voor deszelfs Bijd1'agen enz., welke hekwame en zeer verdienstelii.ke 
Taalkenner tevens aantoont, dat men onzen Esopet uiet als eene 
navolging van het werk van MARIE DE FRANCE, die in de dertiende 
eeuw Aesopische fabelen in het Fransch maakte, houden moet. 
Wie voor het overige de maker van den oud - Nederlandschen 
Esopet zij, is onbekend. Men heeft w,el eens gegist op CALl

STAF, of wel op NOIDEKIJN, twee oud - Nederlandsche schrijvers, 
die als Aesopisehe fabeldichters door M.\ERLANT genoemd worden, 
en over wie men VAN WIJN, CLlGNETT, HOFFMANN, MONE cn anderen 
raadplegen kan, doch dit zijn slechts gissingcn. Intusschen, wie 
ook Esopet gedicht moge hebben, zeker is het, dat het een 
werk is niet later dan uit de de dertiende of uit het hegin der 
veertiende eeuw. Dit wijst ons de ongemeen zuivere, keurige, 
'Vormrijke en echt oud - Nederlandsche taal en stijl ten duidelijkste 
aan. Ik voor mij, Lezer, ken weinig schriften, waarin de kort
heid, naïveteit en grammatikale naauwkeurigheid onzer oudere sprake 
zoo zeer uitblinken. - CLlGNETT heeft den ouden Esopet Daar een 
handschrift uitgegeven, dat in de hibliotheek der Maatsch., van 
Nederl. Lettel'k. te Leyden gevonden wordt, en in vroeger. tijd 
bet eigendom van den grooten HUIDECOl'ER en na hém van den 
kundigen ALEWlJN was. Het is het eenigste hekende. - Laat mij 
nog aanstippen, dat men het woord Esopet wel uitgelegd heeft 

http:verdienstelii.ke
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Als proeven zullen wij hier uit Esopet zes - fabe
len overnemen-, die den Lezer over de taal, den 
stijl en den ve~strant van dit verwonderlijk fraai 
geschrift genoegzaam zullen inlichten. De eerste 
zij die,. welke op bI. 15 gevonden wordt en ook 
vooraan bij PHAEDRUS staat. Zij handelt over de 
historie van den wolf en het lam. Hoor, hoe naief ze 
In onze taal luidt! (Ik interpungeer wat anders.) 

Een wolf ende .i. lam goedertieren 
Quamen drinken tere riuieren; 
Si, ghinghen drinken in .ii. steden; 
Die wolf_drone _boven, dlam beneden. 
Doe seide die wolf: »du bewulst mi al 
Dwater, dat ie drinken sal." 
»Ay _here!" sprae dlam: »wat segdi? 
Dwaler-, comt ,van V te mi." 
»Ja," seide die wolf: ., vloeestu mi toe?" 
Dlam antworde: »bere! in doe." 
»Du doest ," spl'ac hi: JI dus dade dijn vader 
Wilen eer t ende, dijn gheslaehte al gader." 
Dlam sprae: »in was .doe niet gheboren, 
Twi soudi~er _af hebben toren?" 
lil Noch," seide die wolf: »borie di spreken? 

door kleinen Aesopus (gelijk MONE nog doet). Mij komt echter die 
uitlegging geheel niet waarschijnlijk voor. Waarom toch, vraag ik, 
zou Esopet klei~e Aesopus (Aesopusje) beteekenen ? Is dat et 
een diminutief-uitgang? Of is, het boekje voor kinderen geschre
-veD? Of is het eene verkorte uitgaaf? Of ûet het op de kleine, 
kromme gestalte, aan AESOl'US wel toegeschreven, waaraan de 
-geleerde lIENTLEY echter niet gelooft? Niets van dit alles is ver
moedelijk. En dus zal ES(1pet om het rij'm wel voor Aesopus 
staan; zeggende de maker aan het slot zijner inleiding: 

Bier beghint Esopet, 

Vers tadin e ) vorwaer des te lJet. 


d. i.: Hier begint Aesopus. Verstaat gij hem, voorwaar, het is del 
te beter. - CLIGNETT oQrdeelt er ook zoo Olert 
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Ic wane wel, ie saels mi wreken." 

Die wolf sloech te sticken ende scoert. 

Dlam nochtan bads niet verboert. - 

Dus vint .1. quaet man occusoen, 

Als bi den goeden quaet wille doen. 


Fabel 111 , welke bI. 18 voorkomt, zIJ onze 
tweede proeve. Er wordt van eene muis ver
teld, die eene rIVIer over wil zwemmen. 

Een muus wilde tenen tiden 
Over .i. riuiere liden. 
Ghene muus bat .i. puut, 
Dat bi haer over holpe, ganser huut. 
Hi bant die muus an sinen voet, 
Ende swam in die vloet. 
Die puut liet hem int water sinken , 
Om dat hi wilde die muus verdrinken. 
(Die mnus en mochte dwater niet ghedoghen.) 
Een wuwe quam daer gheuloghen, 
Die de muus int water vinc, 
Ende den puut, die an haer hinc. 
Die valscheit penst tand'n wart, 
Hets recht, dat hi mesuaert; 
Hets recht, dat valsche tauerniere 
Drinken van haers selfs biere. 
Het es oec recht, dat qnaet man sneeft, 
Ende die quaet ia egt , dat hi quaet heeft. 

Als de~de proeve. kiezen wij de negende fabel, 
zijn de die van de I twee teven, die hl. 56 bij 
CLIGNETT te lezen staat. 

Ene leve ghinc swaer met welpen, 
. Soe dat si h'aer niet en conste gehelpen. 

Si hat .i. der ander tenen orlof 
Te gheligghene in haer hof 
Ende iJt haren nest op houesschede. 
Die teue dede der ander bede. 
Alse die leue gheleghen was, 
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Ende van .ii. welpenen gbenas, 

Dander bat, dat si. boude 

Hare stede rumen soude. 

Die gbene en wilde doer h' ,niet vlien. 

Si seide: »wie soude di ontsien? 

Wiltu vechten ieghen ons drien, 

Di magher wel leit aoe gbescien. 

Het wort met storme ende met wighen , 

Seldi uwen nest weder ghecrighen." 

Die al gbeloeft, dat hi hoert:, 

Seone sprake ende seone woert, 

Wort dicke te seerne ghedreuen. 

Dit leert ons dbispel van der teuen. 


Op bI. 71 komt de twaalfde fabel voor, na
melijk van de stad- en de veldmuis. Zij zij onze 
vierde proeve. 

Ene port muus gbinc omme m'ghen 
Met ere velt muus herberghen • 
Die 'àt mous leide haren gast te voren 
Ene.e ende een gersten coren. 
Smerghens leedde die port muus 
Dandere met hare thuus. 
Gheent huus was van groten prise, 
Bewaert wel van goeder spise. 
Die waert seide: »het es al vse 
Dat hier es in desen huse." 
Si waren te ghemake ter cure. 
Mettien quam daer .i. ter dure. 
Doe liep die port muus tbaren bole; 
M' die ander was in dole. 
Si liep alomme harentare. 
Sine was noit eer in selken vare. 
Die man gine weder vutw't. 
Doe quam voert mijn h'e die w't, 
Ende hi sprac al ongbespaert: 
»Twi besin?" seit hi, »soe veruaert, 
Comt hare ," seit hi: »bi miere side, 
Et ende drÎnct ende maect v bIide/' 
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J) In mach niet eten ," sprae die gone: 
»Hier en ben ie niet ghewone. 
In prise niet .i. twint dijn duut. 
Ic wildie weder ware daer vut; 
D' etie bonen ende cruut, 
D' soe bebbic mijn beduut. 
Al en vindie daer niet vele, 
Ic ete met ioyen ende met speIe. 
Ic ben daer soe wel te ghemake. 
Ic en ontfinc ghene sake. 
Wat prisic dan bier te sine 
In dese sorghe, in dese pine? 
Men vanghet di met vallen bier. 
Die catten biten di onder dijn lier. 
Het es al met pinen dattu leues, 
Ende met sorghen dattu beues." - 
Verstonden wi dit wel, \Vi souden 

Ons tonsen hUllS overghepayt houden. 
Een luttel smaket bet met speie, 

Dan met sorghen vele. 

De dertiende fabe1, bI. 79, kiezen wij tot 
onze vijfde proeve. Een arend en een wijfjes-vos 
spelen er de hoofdrol in. 

Een aren nam wilen ere vossinnen 

Haer ione; met bliden sinnen 

Droeeh hise te sinen kinden , 


Die hi hongherech waende vinden. 

Doe was die vossinne gram, 

Ende liep, tessi ten bome quam, 

D' die aren op sat met sinen hroede. 

Si bat hem doer omoede, 


Dat hi haer kinder weder gaue; 

Sine bat hem ander haue. 

Hine wils niet doen, hi hadt onllnare; 

Want hi sat hoghe bouen hare. 

Doen wassi sere tonghemake. 


Si ghinc halen .i. stake 
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Albofnende, en~e stroes vele, 
D' speelde si van reinaerts speIe. 
Doen gbiDc si met bcheDdicheden 
Den hoePl ontsteken vaD benedeD. 
Dat vier sloech opten neste w'l. 
Dit sach die areD ende w't veruart. 
Doe gaf hi wedel' ter seluer stont 
Bare kiDder al gbesont. --
Dit fauelkijD leert riken lieden,' 
Dat si den' weken niet mesbieden. 
Doen sijt oec, ic weet .i. dier, 
Datse borne sal iDt vier. 

Als zesde staaltje diene de zeventiende fabel, 
bI. 108. Zij is van. den lompen ezel, die de 
aardigheden van den hond . wil naäpen. 

EeD rijc man hadde tere stont 
EDen ezel ende .i. hont-
Om dat hl badde den hont soe wert, 
Droech desel nijt' teD bonde w't. 
Bi sach den' hont in groter weelde, 
Ende dat sij D b' e iegheD hem speelde. 
»Ja ," penst mijn h'e boudewijn: 
»Wat meeDt mijD h'e, wat mach dit sijn? 
Twi maect bi dus grote feeste 
Met ere .quáder, vulder beeste? 
Ic ben beter dan die hont, 
MeDech ambacht es mi cont ; 
Ic doe meer pineD dan si twee, 
Ic draghe, ie hale, ie bebhe wee, 
Ic wille oec sijn mijDs beren vrieDt, 
Ende dieDeD bem, daer hem die hont af dient." 
Meltien quam mijn h'e die w't. 
Di esel hief op sinen stert, 
Bi maecte feeste, hi loech, hi saDC, 
Soe dat hi op siDen h'e spraDc 
Met sinen vordren voeten bede, 
Ende dede hem herde lede. 
Ri wilde cussen au sinen mont t 
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10 dier wise van den hont. 
»Helpe 1 helpe I" riep die b'e: 
»Dese quetset mi berde sere." 
Doe quam die cnape ghelopen, 
Ende dedem sine quaetheit becopen. 
Si sloegheo ende si blouwen, 
Dat bern sijn leuen mochte rouwen. -
Aldus sijn vele liede, die prien 
Om eens anders heerscepien, 

Si hebbens nijt, si be~bens sprake, 
Dat iemen es met ghemake. 

De aangehaalde proeven zullen voldoende zijn, 
Lezer! om hetgeen wij over de zuiverheid, de kort
heid, de correctheid, de naïefheid en de echt oud. 
"Nederlandsche kleur van Esopet met een enkel 
woord gezegd hebben, alleszins te -staven. 

UIT MIDDEL-l\TEDERLANDSCHE (~) RIDDER
GEDICHTEN. 

Groot was in de twaalfde, dertiende en vee.... 
tiende eeuw door heel Europa de smaak voor 
Riddergedichten , die, vol van de avontuurlijk

(") Dat ik ter aanduiding onzer taal en letterkunde uit de 
dertiende en veertiende eeuw de woorden 'l1Iiddel- Nederlandsen en 
oud - Nederlandsen dikwerf door elkander gebruiS, zal de Lezer 
gemerJ--t hebhen. Hoe intusschen, als men zeer naauwkeurig zou 
willen spreken, middel - Nederlandsch en oud - Nederlandsch van 
elkaar te onderscheiden zijn, is hier boven bI. 2 gezegd. Doch 
het bepaaldelijk gezegde oud - Nederlandsch levert geene van het 
oud - Neêrduitsen in het algemeen afgescheidene literatuur op. Het 
eenigstc voortbrengsel misschien, dat bÜ uitsluiting oudo-Neder
landsch (d. i. zoowel tegen Neêrduitsch in deszelfs geheel en omvang, 
als tegen middel- Ncderlandsch overgesteld) zou kunnen heeten, zijn 
de zoogenaamde Waehtendonksehe Psalmen uit den Carolingischen 
tijd, over welke psalmen men IJPEY, HALBEllTSJU., CLARISSE en 
anderen kan raadplegen. 
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ste voorvallen, in de ri~derscbap en den rld
derlijken geest der middeleeuwen hunnen 061'

sprong ~adden. ·Die smaak waaide uit Frankrijk 
naar Duitschland en de Nederlanden over, en 
zoo hebben de Hoogduitschers daaraan den b!lein, 
den Parcit~al, den Titurel en soortgelijke poëti
sche ridderverhalen uit den zoogenaamden kring 
van oud-Brittannische, Carolingische en daarmede 
vermaagschapte volksoverleveringen te danken, 
wij insgelijks verscheiden riddergedichten van 
dÎenzelfden stempel en die veelal uit Noord
Fransche bronnen geput en uit de dertiende en 
veertiende eeuw, zoo niet van vroeger dag
teekening schijnen. Reeds toch maakt l\IAERLANT 

bij herhaling gewag van dezelve en hij (even 
als ook wel DE CLERC en anderen) vaart hevig uit 
tegen de verdichtselen of hoerden, loghene, trul!en, 
{avele, {avelien, (aloerde en saghen der segghel's, 
hoerders en menestrelen, gelijk wij hier boven bI. 
19 en 58 gezien hebben. Onze middel-Neder
landsche riddergedichten hebben deels avonturen 
tot onderwerp, lüt den zoo even gemelden kring 

.. der Carolingische en oud -Fransche volksverha
len , dat wil zeggen verhalen, die tot J4REL 

den G'I'ooten en zijne zoogenaamde Paladijnen, 
of wel tot gebeurtenissen onder zijne opvol
gers in Frankrijk en naburige gewesten betrek.. 
king hebben, deels uit dien der oud-Britsche of 
Wallische sagen (#) (gelijk men dit woord thans 

(*) Dit woord sage klinkt mij evenwel altijd geweldig Germanis
tisch. Met dat al reeds lIIAERLANT gebruikt het telkens. Zie zijne hier 
boven aangehaalde Inleiding 'Voor den Sp. Bid' l bI. 57. Daar sage 
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ook bij ons veel bezigt) over Koning ARTHUR,' den 
HeiligeR. Graal en de Ridders der ronde tafel, 
deels- uit de reeks van verhalen uit, de latere 
tijden der kruistogten , deels uit den kring van 
oud -Grieksche en oud-Romeinsche , hetzij ware, 
hetzij valsche historiën, waaraan dan echter, eene 
middeleeuwsch - ridderlijke kleur gegeven 'wordt; 
deels, hoewel schaarscher, uit den cyclus: van 
Noordsche en oud-Duitsche overleveringen" deels 
enkel uit verhalen, die geheel op eigen Neder
landsehen grond en bodem onsproten zijn (~). De 

van zeggen lHoogd. sagen met de zachte s) komt, moesten wij 
eigenlijk met eene z zage schrijven, doch dan zweemt het zoo 
naar het werktuig, dat wij een zaag heeten. Ik gebruik het 
woord ongaarne. Het is echter moeijelijk te missen. Vergelijk 
over de uitdrukking saghe, sonder saghe enz., en derzelver onder
scheiden zin bij onze oud-NederI. schrijvers HOFFMANN, Hor. Bel!!. 
VI, 205. 

(*) Tot Carolingische en oud - Fransche verhalen hebben b. v. 
Reinout of de Heemskinderen betrekking, Malagijs , Ogier van 
Denemar/wn, Guerijn van Montglavie, Floris en Blancefloer, 
Willem van Orenghen en vele anderen, waarvan men echter, 
even als reeds van sommige der opgenoemden, of slechts enkele 
fragmenten, of alleen den titel kent. Tot oud -Britsche overie.. 
veringen behooren b. v. Ferg'uut, Lancelot, Walewein, Parceval ~ 
Lenval, de Graal en' soortgelijke wel bestaan hebbende, maar 
thans' deels verlorene, deels luttel of niet bekende riddergedichten~' 
De stof van den Seghelijn van Jeruzalem, van Saladijn enz. is 
uit kruisvaartsprookjes ontleend. In MAERL.\~T'S Trojaellsche oorlog, 
lIlAERLANT'S .A lerander en soortgelijke dichtstukken spelen helden 
uit de klassieke oudheid op eene fabelachtige wijze hunne rol. 
Bet fragment, dat wij van het Nihelungenlied in het oud - Neder
landsch bezitten en hetwelk door den Hoogl. MEIlER in zijne Nale
zingen op het Leven van Jezus uit MONE'S Anzeiger is overgeno
men, heeft tot den kring der oud - Duitsche en oud - Noordsche 
sagen over den ,qehoorllden Siegfried, den schat en, het land der 
NïhelulIgen betrekking. 1)e Gudrun, waarvan men echter (wat' 
namelijk deszelfs Nederl. bewerking betreft) niets dan bij gissing 
weet, hangt met Noormansche en oud - Friesche traditiën zamen: 
De stof van Karel en Elegast en van Wiselar de Beer schijnt 
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meeste dier N~derlandsche riddergedichten zijn zoo 
min, als gelijksoortige Hoogduitsche , van alle 
poëtische verdiensten ontbloot, maar verscheiden 
zijn slechts fragmentsgewijze , ja, sommigen alleen 
hij name bekend. Ook) waren allen tot hiertoe 
bloot in handschrift voorhanden. Thans echter 
heeft men JO de laatste jaren enkelen derzelve • 
als Km'el en Elegast, Ftm:is en Blancefloer, 
Renout, Fergmd en een paar brokstukken van 
anderen JO het licht gegeven. Wij zullen uit 
diegene, welke in hun .geh~el, of nagenoeg in 
hun geheel, door den druk gemeen ZIJn ge-
maakt, hier eenige proeven bijbrengen. 

a). Uit Caerl ende Elegast. 

Van dit riddergedicht , dat uit dertienhonderd en 
tachtig regels bestaat, schijnt de stof noch uit 
Fransche, noch uit Duitsche verhalen ontleend, 

inheemsch. Men vergelijke Lier vooral .ON~, lTebersicht ~ hl. 34~ 

92, die een zeer uitvoerig overzigt van onze geheel of gedeel
telijk nog hestaande of hestaan hebbende oud - Neder1. ridderge
dichten en ridder - volksverhalen geeft, met aanwijzing tevens 
'Van den geschiedkundigen hodem, waarin derzelver avontuurlijke 
-verdichtselen altijd meer of min geworteld zijn. Inderdaad, het 
ware ondankbaar en hekrompeq tevens, indien wij Nederlanders, 
in ons klein, en daardoor aan letterkundige aanmoediging arm 
land, niet erkenden, wat wij lmitcnlandschen Geleerden, als eeu 
GBUnl, (dat were1dwonder 'VOn Germaansche taalkennis) HOFFMAriN, 

JlONE en andet"en, 'Voor de stndie onzer oudste letterkunde te 
danken hebben. Intusschen zijn onze BUlDECOPER's, VAN WIJ N'S , VAN 
HASSELT'S, CLlGNETT'S, BILDERDlJKEN, WILLElIIS', CLARISSE'S enz. altgd de 
ijsbrekers geweest."- Over de 'VolksDoekjes , als h. v. de f)ier 
Beemskinderen en eene menigte soortgelijke, waarin onze ridder
gedichten , toen zij, bij de herle\'ing der oude letteren en Let 
verdwijnen der ridderschap, onder beschaafderen in minachting 
geraakten, ondp'f het 'Volk nog hIeven en blijven voortleven, zie 
men den Beer VAN UI' JEB"U, O~er ~ Nedllrd,lit4che Volksromu'IU. 

11 



RIDDERGEDICHTEN.162 

maar van in4eemschen oorsprong te, zijn. Wel 
is waar, er wordt bij een paar Hoogduitsche 
dichters der middeleeuwen op die stof gezinspeeld, 
ten minste van eenen Elegast of Alegast ge
~aagd, en ook de geleerde l\IONE wil haar ~an 
Duitschland toeëigenen, maar noch die zinspelin
gen, noch de andere, door l\IONE (#) aangevoerde 
gronden zijn voldoende om die Hoogduitsche af
komst te staven. Eer zo~ men dien oorsprong 
dan nog bij de Denen kunnen ,zoeken, daar 
er bij deze onze taalgenooten een boek, Carl 
Alagnus geheeten, bestaat, waarin eene soort.. 
gelijke overlevering voorkomt. 'Vaartoe echter 
hier ter plaatse ons bij dit geschilpunt langer 
opgehouden'? Liever geven wij met een enkel 
woord den zonderlingen hoofdinhoud van dit 
riddergedicht op. Den Keizer en Koning KAREL 

de \ Groote wordt 's nachts bij herhaling door 
een' Engel gelast om te gaan stelen. Hij doet. 
dit schoorvoetend en met hulp van ELEGAST, een' 
door hem verbannen en daarop roover geworden 

, Edelman, dien hij, als hij tot het plegen van 
den diefstal uitgereden is, in het woud bejegent 
en met wien hij handgemeen wordt, doch hierna 

(*) Men lÏe IIONE, Anzeiger zur Kunde der Teutschen Vorzeil, 
1839, Beft Ir, S. 257. Het door hem aangevoerde bewijs zijn 
een paar woorden en eigenheden 'Van versb'ant, die hem Hoog
duitsch schijnen, doch zulks niet meer dan Hollaudsch zijn. Vroe
ger dus ook in zijn [Tebet'sicke, hl. 35, zegt hij, dat wel ELEr.A.ST, 

maar niet zijn stelen den Duitschen Dichteren bekend was. Ver
gelijk hier JONCKBLOET, lul. tot de Dietsche DoctrinaelJ hl. ö5, 
en den daar aangehaalden HOFFJltANN, Borae Belg. I, 62, en SNEL

LUllT, Verhandeling over de Nederl. Dichtk. in Belgie, bi. 
37 - 38. - Men zie ook HOll'UNN'S Voorr. voor de uitgaaf. 

http:ELEr.A.ST
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zich verbroedert, schoon hij zijn' naam en waar
digheid voor, hem blijft verbergen. KAREL en ELE

GAST breken hierop met elkaar in hij zekeren 
Graaf of soortgelijken Ba1'oen, die ECGERIC Val, 

Eggel'Jnonde heet en met }UREL'S zuster gehuwd 
IS. Terwijl ELEGAST, daar nu echter in 's Graven 
slaapvertrek geslopen is, hoort hij den te bed 
liggenden EGGERIC aan zijne gemalin het voornemen 
openbaren, om, met bijstand van meer andere 
-Edelen, KAREL den Gl'ooten des anderen daags te 
vermoorden. Ter ontdekking namelijk van dit 
geheim had, gelijk vs. 967 gezegd wordt, het 
bevel tot stelen moeten strekken, hetwelk door 
den Engel aan KAREL gegeven was. Immers 
ELEGAST vertelt nu aan KAREL, wat hij in het slaap
vertrek gehoord heeft, en de Doodige maatre
gelen van voorzorg worden genomen. Als dus 
Graaf EGGERIC met zijne eedgenooten den volgen
den dag den Keizer in zijn paleis te Ingelheinz 
hunne opwachting komen maken, worden zij ge
vat en in boeijen geslagen. Over EGGERIC'S schuld 
of onschuld moe't' het Godsoordeel van den twee 
kamp beslissen. ELEGAST, die daarin als klager 
tegen hem optreedt, overwint hem, en EGGERIC 

wordt gehangen. Integendeel ELEG:\ST wordt in 
genade door den Koning weêr aangenomen en 
EGGERIC'S weduwe hem tot echtgenoote gegeven. 

De taal en de stijl van dit riddergedicht 
zIJn vrij zuiver, op eenige Fransche woorden 
na , als: (acilment, meskie(, pltlel'tim'e, 1'iveel 
enz. 
zIJn 

Enkele plaatsen, 
wat duister. 

vooral
'Vij 

vs. 1222-1226, 
geven hier als 
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proeve de beschrijving van het gevecht, dat tus
schen KAREL den Groolen en den verbannen ELEGAST 

plaats heeft, als beiden 's nachts elkàar te paard 
in het woud ontmoeten. Zi'e vs. 385-448. Eerst 
lezen wij, hoe KAREL daar een' Ridder ziet komen 
aanrijden, die er, even als zijn paard, van top 
tot teen zwart uitziet (vs. 272). 

:Met deser talen voer hi voort enz. 

KAREL, of de !{onillg, zoo als hij doorgaans in 
het dicht~tuk geheeten wordt, waant, dat het de 
Vorst der helle is, kruist en zegent zich en rijdt 
hem stil voorbij. De zwarte Ridder of ELEGAST 

integendeel, KAREL. voor een' verspieder houdende 
en belust op deszelfs rijken wapendos , rijdt hem 
achterop en roept hem toe: sta stil, Ridder enz. 

- - - - - - - I> Ridder, ontbijt! 
waér na eist, dat ghi rijt? 
ie wil weten, wat ghi hier soeet 
ende jaeeht ende roeet? 
eer ghi mi ontdjt van hier, 
al waerdi noch so fier 
ende 50 diere uwe tale, 
berechtes m!, so doedi wale. 
ie wil weten, wie ghi sijt, 
ende ~aer ghi vael·t oP. dese tijt, 
ende hoe dat uw nder hiet, 
en machs u verlaten niet." -
Doen antwoorde die conine: 
» ghi vraghet mi so menieh dine, 
en wistu hoe'" bere<:hten. ,. lees: in "'ilsu ne 

ie hebbe liever, dat wi vechten, 
dan iet u seid; bi bedwaDghe~ 
so haddie ghel('eft veel te langhe, 
dat mi elC'n man dwinghen soude 
van dinghen ) die ie niet en woude 
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- berechten, ten ware mi lief. 
eoomter mi goet af of meskieft 

wi sullen desen strijt nu scheiden 
ende beeorlen tusehen ons beiden." 
Des conincs schilt was verdeet , 
hi en wildes . niet 'Voeren ontdeet 
om teiken datter ane stoet; 
hi en wilde niet, dat m'en waer vroel, 
dat hi ware die eonine. 
si worpen omme met deser dine 
haer orssen stere ende snel. 
si waren beide gbewapent wel, 
bare speren waren stereo 
si versaemden in een pere 
met sul ken nide onder hem tween, 
dat dorsen bogben over haer been. 
manlic vinghen si ten swaerde, 
als die vechten! begaerde. 
si vochten een langhe wile, 
dat men gaen mochte een mlle. 
die swarte was sterc ende snel 
ende sine joeslen waren fel, 
so dat die conine was in 'Vare 
ende waende, dat die duvel ware. 
hi sloech den swartp.n opten schilt, 
dien hi manlie voor bem hilt, 
dat bi in tween stueken vlooch , 
oft ware een lindenloof. 
die swarte sloech den conine weder. 
die swaerde ghinghen op ende neder 
op die helme , op die maelghien, 
datter menighe moeste faelgbien. 
daer en was halsberch gheen so goet, 
daer en dranc dore dat rode bloet 
door die maelghien uter huut. 
daer was van slaghen groot ghelnut. 

die spaenderen van den schilde vloiben, 
die helmen op haer hoofde boghen 
'Vol scaerden ende van vlegghen, 

165 
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50 scarp waren der swaerden egghen. 
Die conine pensde in sinen moet: 
»dese es ter wapene goet. 
sal ie liden mijns namen, 
ie souts mi ewelie scamen , 
nemmermeer en ghecreech ie ere." 
doe sloech hi enen slach so sere 
opten swarlen, die voor bem helt, 
dat bien manlie had de ghevelt 
ende van den orse tumelen dede. 
tusschen hem beiden en was ghene vreue. 
ende die swarte sloech opten here, 
('nde sloech enen slach so sere 

opten helm, dat hi booch 
ende tswaert in twe sluclien vlooch : 
50 anxtelic was die slach. -
Als dat die swarte sach, 
datti sijn swaert badde vel'1ol'en: 
»tfi dat ie ie was gheboren P' 
pensde hi in sinen moet: 
»dat ie leve, waer toe eist goet? 
en badde noit goet gheval 
noch nemmermeer hebben en sal. 
waer mede sal ie mi nu verweren? 

en prise mijn lijf niet twe peren, 
want ie ben idelre hande." 
Doe docht den eonine scande, 
op enen te slane, die voor hem helt. 

doe bi saeh ligghen tswaert opt velt 
in twe stucken ghebroken, 
pensdi : l.l en es niet ghewroken, 
die enen wille slaen of deren, 
die hem niet en can gheweren." 
dus hilden si stille int wout enz. C). 

(*) Uoe hierop de zwarte Ridder aan KAREL (die echter onbekend 
blijft) zegt 1 dat hij de ,'erbannen ELEGAST is, en hoe zij hierop met 
elkûar gaan stelen, leze men in de uitgaaf ,'an het gedicht zelf. Het 
is ten jare 1836 door den kundigen HOFFtlfANN von Fallersleben in het 
"ierde deeltje z\jner IIome Bclgicac uitgegeven: en wel naar twee 
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h). Uit Floris ende BlanceOoer. 

Dit door d~n beroemden HUIDECOPER In zIJne 
Aant. op STOKE, 111, 218, om levendigheid en 
kracht van uitdrukking geprezen, en met regt 
geprezen riddergedicht bestaat uit 3978 versregels, 
en wordt aan zekeren DIDERIK VAL'o( ASSENEDE toege
schreven, van wien men weinig anders weet, 
dan dat hij, vermoedelijk in de· eerste helft der 
veertiende, zoo niet ;' gelijk anderen willen, in 
de laatste helft der dertiende eeuw geleefd, en' 
zijn' naam van het marktvlek Assenede, hetwelk 
in Vlaanderen, niet ver van Gent, ligt, ontleend 
heeft. Zijn 'Mis en Blancefloer schijnt eene 
verfraaide en gehe~l vernederlandschte bewerking 
van een' Noord-Franschen roman, Flore et Blan

.	chefleur getiteld, waarvan men in verschillende 
talen navolgingen en bearbeidingen aantreft. Hier 
onder in de noot hebben wij den hoofdinhoud 
opgegeven (t). 

oude drukken uit de veertiende, (lees vijftiende) eeuw, :waarvan 
slechts twee exemplaren bekend zÜn, één op de Kon. Bihlioth. te 
~8 Gravenkay8 en één op die te Berlijn. Handschriften worden, 
'Volgens BOnJlANN, uiet gevonden. Men zie zijne lezenswaardigè voorr. 

(t) Zie hiel' in twee woorden den hoofdinhoud van onzen Floris 
en Blancefloer. Zekere Koning en Koningin van Spanje hehben 
een' zoon , nORI~ geheeten, die mp-t BLA.NCEFLOER, de te gelijker 
tijd als hij geborene dochter eener gevangen gemaakte Gravin t 

nn kindsbeen aan wordt opgevoed en haar even vurig bemint, 
als hij 'Van haar bemind wordt. Om dié liefde nu, toen beide 
kinderen volwassen waren, tegen te gaan, verkoopen de Spaan
sche Kuning en Koningin het meisje aan ",reemde kooplieden, 
die haar naar het Oosten wegvoeren en aan een groot Heer te 
Babylon als slavin overdoen. Deze Emir wH baar tot zijne 
vrouw maken. De speelnoot echter harer jeugd, haar minnaar 
YLOIUS, heeft', na lang omzwerven,. haar weten op te sporen, 
dl'ingt door tot in den toren, waarin zij op;esloten is, wordt 
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Tot eene proeve uit dit riddergedicht strekke 
de kunstige en schilderachtige beschrijving, die 
vs. 895 en volg. van het schijn-praalgraf gegeven 
wordt, dat de Spaansche Koning en Koningin, 
nadat BLANCEFLOER door hen aan de kooplieden 
verkocht was, hadden doen oprigten, om den af
wezigen F~ORIS bij zijne terugkomst in den waan te 
brengen, dat zijne geliefde gestorven en in die tombe 
begraven was. (Vergelijk het door ons in de noot 
op de vorige bladzijde gezegde). Wij voegen er 
eenige volgende regels bij, waarin 'sjongelings he
vige droefheid geschilderd wordt, als hij voor het 
eerst uit den ,mond der moeder het gewaande over
lijden zijner beminde BLANCEFLOER (#) te weten komt. 

Doe begonnen si werken onder enen boom 
voor enen monster een eerlic graf, 
dael' men wonder mach segghen af. 
het was van kerstale ende van marberstene , 
ende was creature ne ghene, 
si en stonder in gescreven : 

ontdekt, doch weet door zijne smeckingen het hart 'Van den Sara
ceenschen Amiraal of Emir zoo te vermurwen, dat deze hem en 
nUNCEFLOER de vl'tjheid schenkt. Met het huwelijk der gelie\'cr. ein~ 

digt het riddcl'gedicht, dat, hoezeer "an de gehreken van al die 
soort 'Van middeleeuwsche romans niet "rg, op vele plaatsen teeder 
en vol gevoel en ook zoo rijk als beva!lig van taal en stijl is. WITSEN 

GEYSBEEK. in zijn Biographisck Anthologisck Cl'itisch Woordenboek der 
Nede1'd. Dichters spreekt er even dwaas over, als hij over onzen 
grooten VONDEL gedaan becft. nes te meer roemt het HOFFlIlANN. 

Naar het handschrift, dat er van in de hibliotheek der Maatsch. van 
Nederl. Letterkunde te Leyden herust, - het eenigst heken de en, 
helaas, hier en daar Hij wat verminkte en hedorvene - heeft HOFF

MANN hetzelve ten jare 1836 in het derde deeltje zijner Horae Belgi
cae in het licht gegeven. Over de vr.ijheden, die hij zich tot her
stelling van den tekst veroorloofd heeft, zie men zijne Inleiding. 

(*) Dergelijke hloemennamen, als FLORIS en lILANCEFLOER eigenlijk 
zijn, komen in middeleeuwsche gedichten meermalen voor. Zie 
JlONE, l}ebe,'s.; S. 52. 
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die vogle, die in die lucbt sweven, 
serpente, liebarde, met andren dieren, 
ende visehe, die in der rivieren, 
in des sewes gronde swemmen. 
Dlet ,dieren stenen ende met ghemmen 
sierden die goutsmede baer werke. 
ten hoofden scllen si oplen serke, 
daer ment best mogbe bescouwen, 
een beelde van finen marbre gbehouwcn, 
beworpen van silvere ende van goude 
ende van "arwen menechfoude, 
blauwe, root, gelu ende groene; 
bi der wijsheit ,·an Salomoene 
ende bi haers selfs list groot 
makeden sijl, dat emmer boot 
sijn bant Ier sonnen waert gherect, 
al waest mellen werke* bedeel; ,..zwerke? 

ende also die sonne daer ane scheen. 
so ne was men in die werelt gheen, 
die so elaer badde die oghen, 
dat hi den schijn moehte gbedoghen. 
si selten midden op dien sare 
lwe kinder , die wert waren menegher marc, 
of men se vercopen sonde. 
si waren al ghewracht van goude 
ende waren harde rijclijc. 
deen was Florise 8neghelije, 
dat ander stoet in diere ghebare t 
oft Blaneefloer sine amie ware. 
Blancefloer badde van goude root 
in die hant een rose , diese boot 
ende bilt vort ansiebte haers amijs. 
al dies ghelike hilt Florijs 
een lelie vor s;ere amien.' 
die bloemen waren bi meeslrien 
natuurlic gbemaect ende seone. 
haerghelijc bad een guldene crone 
opt hooft wonderlike goet. 
io Florijs crone een carbonkeI stoet, 
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diet 50 licht om hem ~aecte,
welctijt sore iemen bi gbenaecte, 
dat bi also daer daer bi gbesach, 
oft sonneschijn waer ende middaeh. 
hoort noch, wat men lesènde vint: 
daer mochtmen sien den wint 

ende langhe pipent daert waide dore; 
alle den ghenen, diere leden vore, 
dochtet wonderlike dine. 
van den winde, die dor die pipen ghinc, 
waest 50 gbemaect met luste, 
dat deen den andren dicke euste, 
beide cusle ende helsede vele, 
al waiende sloeden si met speIe; 
als die wint weder ghelach, 
haerghelijc bleef staende ende saeh 
vl'iendelijc ins anders oghen. 
doe hegonden -si die bloemen toghen, 
die si in haer bande droeghen , 
als oft si hem oDderloegben 
ende leefden, a)50 gbebaerden si, 
dat dochte hem allen, dier waren bi. 
daer was ooe een hoom gheplant, 
soghedanen vint men ghenen int lant; 
die was gheset int graf ten hoofden. 
sine swighe bloeiden ende loofden 
in alle liden van den jare, 
dat was die waerh~it openbare. 
dien boom willic u noemen. 
hi biet ebenus, sine bloemen 
waren wit ende root, 
sijn hout hadde nature groot; 
al wal'p ment in een vier brinnen, 
en mocht vier DO hrant ghewinnen; 

sine lover gaven ooe 

den soetsten roke, dien ie man rooe, 


'ende soeter dan wi ghesegghen eonnen. 
ten voeten sloet ooe jegben der sonnen 

een boom, die heet tyrebijn, 
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sijn roke mocbté Diet soeter sijn. 

an die recbter side stoet een crisivier 

ende an die luchtre een ba1semier, 

die gherecble halseme gaf; 

daer mocbtmeD die halseme sien vallen af, 

"an den crisiviere dl'OOP crisine neder. 

ven dien twe bomen en was Doweder, 

bi en gaf den roke so goet, 

dat hem docbte, dier onder stoet, 

dal hi ware int paradijs. 

die dese viere home plante was wijs. 

alle die gode die "aren doe, 

doe bi se seUe; bi heswoerre toe 

die gode, die daden die home groeien, 

alt jaer loven ende bloeien. 

daer boven plagben altoos te sine 

ende in te singbene voghelkine, 

die nie en worden 50 bedwoDgheD 


no somer no winter, si en songhen. 

so soete gbeluut si onder hem maecten, 

welctijt dat si twe daer ghenaeclen, 

eneghe joncfrouwe met enegbe jongbelingbe, 

die gheJieve waren önderlinghe, 

die hóvese ende natuurlic waren, 

die moesten te bant haer minne baren: 

van selker naturen was die sanc. 

lierst dat si hoorden dat· gbeclanc , 

si liepen te samen ~aestelike 


ende ondercusten hem vriendelike. 

die minne was soeter, die si dreven, 


. dan ie v telle ochle vinde gbescreven. 
maer was een dorper ocbt een dore, 
als hi liden soude daer vore, 
tierst bi hoorde der vogle saDe, 
hi ghewan daer af so groot bedwanc, 
dat hi hem gbere minnen daer Daer 
ne onderwant , maer al daer 

moest bi slapen ter selver 8.lede, 

so hesweken hem alle die lede. 
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dese borne stoeden alle viere 
om dat graf, dat so diel'e 
was ende so goet, dat ie gheprisen 
niet cn mach na siere wisen. 
om een joncfrouwe was nie ne gheen 
so goet ghemaect - menech rijclie steen 
waser an gheset) daer doghede an laghen 
ende ooe miracle te doene plaghen ; 
sofiere , jogonten, calcedonen, 
miraude, bericolen ende sardonen, 
jaspen , crisoliten , diamanten, 
ametisten, topasen , jocanten. 
met dieren lijsten waest graf bevaen. 

dael' moehtmen ooe sien anc staen 

leuren al ghes<:reven van goude 
so openbare, wie so woude 
ende lesen r.onde dat hi las. 
nu hoort, ie seggu wat dat was. 
daer stont: HIER LEGHET BLANCEFLOER 

IN DIT GRAF OP DESEN VLOER, 

DIE DE JONCHERE FLORIS DAT SCONE Kll~T 

MET GHESTADEGHER HERTE BADDE GHEMINT. 

Doe dede die eonine overal ghebieden 
van sinen lande alle den lieden, 
kint ende kinne, man ende wijf, 
also lief alsi hadden haer lijf: 
dat niemen der waerheit soude lien 
jeghen FlorÏse van siere amien, 
ende niet souden segshen el van hare, 
dan dat si dool ende begraven ware. 

Nu geeft ons de Dichter' het volgende roerende, 

korte, levendige en in de zamenspraken, die het 
bevat, als met bliksem snelheid voortspoedende ver

. haal van }<'LORIS' droefheid en jammer b~j de e~rste 

mare van den gewaanden dood zijner geliefde. 

Doe ontbool men Florise dat hi quame. 

die bootscap quam hem wel ghename. 
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hi gbereide hem ende nam orlof 
an alle die gbene, die waren int hof. 
wilIike keerde bi te lande weder. 
bi reet in die sale, daer bete bi neder. 
hi groete sinen moeder ende sinen vader, 
ende daer na dandre ane gader; 
bi vraecbde te hant om siere amien. 

hem antworde niemen no dorste lien 

die recbte waerheit, aJse men wiste. 

doe hise niet sach ende bise ghemiste, 

wart hi vervaert ende sere ontdaen, 

ende liep wech ter cameren saen, 

daer bi hare moeder in bevoer. 

»vrouwe," seit hi: »waer es BlanceO.oer? 

mine am ie , die ie hier liet?" 
»uw amie? des en wetie niet." 
»ghi bout uw scheren." - »in doe." - .ghi doet." 

die vrouwe wart droeve in baren moet, 

a)si hoorde ghewaghen van hare dochter. 

Florise wart ie Jane so onsochter • 

• roepse mi," seit bi: • haesteJike !" 

si antworde weder vroedelike 

ende seide: • si ne wiste niet, waer si ware." 

hi wart ie lane so meer in vare • 

• vrouwe," seit bi: • gbi doet quaet. 

wijstse mi, ende doet den raet, 

dat gbise mi baestelike doet sien." 

does ander raet De mochte gheschien, 

bi en moeste iet van baer weten, 

seide si, alse baer was ghebeten, 

dat si dool ende begraven ware. 

Doe en wilde hijs niet gheloven bare, 

onthier ende sijl bem swoer • 

• ay mi," seit hl: .es Blancefloer, 

mine wel soete amie dool!" 

bi wart int ansicbte lJarde root, 

daer na so wonderlike bleec, 

dat sine varwe een doden gbeleec. 

doe moest bi at met allen swighen, 
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want bi began daer neder sigheo 
ende viel in onmacht optie erde enz. 

KW1'}TlUOV ~at r~aq)f,xov! De nu volgende jammerklag
ten vàn FLORIS zijn ook alleraandoenlijkst, doch genoegt 

c). Uit Renout van Montalbaen. 

Ook dit riddergedicht , dat echter maar uit 
fragmenten bestaat, is door den wakkeren HOFF

MANN von Fallerslehen uitgegevèn (#). Hij houdt 
zekeren NICOLAAS VERBRECHTEN of VERBRECHTS, die tegen 
het einde der dertiende eeuw 'bloeide, voor den 
maker. Op welke gronden echter, vragen wij? 
Zekerder schijnt het ons, dat het dichtstuk ~ene 
bei ,jmde vertaling uit het Fransch is, hetzij naar 
den roman Renaut de ftlonlalhain van HUON DE VIL

LENEU)'E, hetzij naar een ander soortgelijk werk, en 
tevens dat men van de Nederlandsche bewerking 
weêr el'ne slechte Hoogduitsche vertaling uit de 
vijftiende eeuw heeft, waarvan twee handschriften 
op de bibliotheek te Heidelherg gevonden wor~ 
den. - Dat RENOUT of REINOUT een allerdapperst 
Ridder uit den tijd van KAREL den Grooten was, 
dat hij en zijne drie broeders zonen waren van, 
AIMON, HAEl'tION of AIl'tIES , Graaf of Hertog van 
Dordogne, en zij nog beroemd zijn in de volks
boekjes , onder den naam van de viel' Heemskin
deren (verbastering van Aimes- of Aimollskinderen) , 

(*) In het "Vijfde Deeltje der Horae Belgicae. Vroeger had 
DILDERDIJK een hem door HOFFMANN gezonden stuk "Van hetzelve in 
het eerste deel zijner Nieuwe Taal- en Dichtk. Verscheidenheden 
geplaatst en van ophelderingen (aIIf'n niet e"en gelukkig) "Voorzien. 
HOFFMANN'S fragmentarisch handschrift, uit ruim achttienhonderd 
"Versregels )lestaande, is te Uamm in Westfalen' op boekdeksels 
oC boekbanden gevonden. Het zijn tien bladen in klein folio. 
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dat zIJn kasteel naar de witkleurige rots, waarop 
het lag, Jlontalhaen heette, en dat zijn reusachtig 
en getrouw paard, hetwelk in staat was hem en 
zijne drie broeders te dragen, den naam van 
Baijael'l voerde, dit en veel van zijne bloedige en 
roerende avonturen zal aan de meeste Lezers ge
noeg bekend zijn, om eene verdere melding on
noodig te maken.' 'Vij gaan dus dadelijk over 
tot het geven van eene proeve uit dit van taal 
en stijl in andere opzigten niet slecht, maar wat 
lam en met stopwoorden overladen riddergedicht , 
dat ook bij FLORIS en BLANCEFLOER niet vergeleken 
kan worden (#). Zie hier, op wat wijze, vs. 
216 en volg. beschreven wordt, hoe RETNOUT, met 
zijne drie broeders, RITSAARD , WRITSAARD en ADELAARD , 

op het reuzenpaard Baijaert gezeten, naar Koning 
YWE aan de rivier Dordogne rijdt, om dezen het 
afgehouwene hoofd van deszelfs "doodvijand SAFO

REET, dien REINOUT verslagen heeft, te brengen. 
Doe seide die marcgrave Ad~laerl, 
J) DU ne wetie, warewaert, 
wi moghen varen om me oDlhout." 
»50 ne doe ie ooe," seide R~jnout. 

doe seide Writsaert diedeghen snel: 
»ie weet utermaten wel, 
bi gode van NasareDe 1 
dattie werelt ons es te eleDe." 
Ritsaert seide: »broeder Ren out , 
ie weet noch harde goel oDlbout." 
JI waer eist?" seide die ridder coeDe. 
J) lote Ywen van Dordoene. 
Saforet die wigant 

(*) BOn'.UN'S kritiek 'Van den stijl des gedic..hts is echter wel 
wat scberp. Vergelijk over Re-nout vooral 110NE, Ue'6er8" LI. 46. 
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was oit sijn ~eeste viant, 
bedi hi sloech Y wes vader 

ende sine broeder bede gader, 

ende hi hadde drie castele ghevest 

in Ywes lande, daert was best." 

Ritsaert sprac: »deghen vrome, 

wi sullen hem sijn willecome, 

ende wi sullen hebben goet onthout." 

» so . vare wi daer I" seide ReDout. 

]I so doe wi dan!n seide Ritsaert. 

doe so voersi derwaert, 

so verre bin drie daghen , 

dat si Y wes borch saghen, 

die rike1ijk was ende goet. 

nu willic u maken vroet: 

bi den castele van Vauc10ene 

woonde Y we optie Dordoene. 

als Ritsaert die borch sach, 

moghedi horen wes hi plach. 

hi seide: »ic bern solider sorghen: 

ie sie sconines Ywen borghen." 

»welc es soe?" seide Renout. 

»neven der rootsen an dat wout 

gone hoghe cas teel , die ghinder staet, 

daer gone muur alomme gaet 

met gonen groten grachten: 

dats daer wi te ridene achten.IJ 


Doe seide Adelaert die ridder goede: 

J) wi rusten ons bat, wi sijn moede. 
mallije verbinde andren sine wonden.u 

si beten ten selven stonden. 
die ridders slout ende milde 
leiden haer hooft in hare schilde, 
ende sliepen toten stonden 
dat si verbonden hare wonden 
mallijc andre met ghemake. 
si hadden meneghertiere sprake. 
si onbelen een lettel ende reden 
wech met ~roter haesticheden. 

http:achten.IJ
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daer ne was gbene lette, 
si namen tbooft van Saforette 
met boverden, met alre macbt, 
ende stakent boven op enen schacht 
boven der banieren scone, 
ende Renout banter an de crone. 
aldus reden si sonder sorgben 
vor sconincs Y wes borghen. 
Ywe stont ten tinne 
ende wert der ridders ininne f 

ende seide: »ic sie vremthede 
ende wonder hier vor de stede: 
vier riddren van snellen leden 
comen ghewapent hier ghereden, 
ende hebben maer één ors bescreden; 
si seinen ooc van sconen seden, 
bi gode dië mi ghehot! 
tors es behaghel ende groot." 
Doe liepen ridders ende vrouwen 
ende joncfrouwen, die bescouwen 
wilden tors van sconen leden, 
entie ridders, diere quamen gbereden. 
Ywe die coninc streec te dale: 
bem hehaghes barde wale, 
dat bi de ridders comen sach 
te siere berberghen op dien dach. 
si heten vor den coninc goet 
ende ghingben in sijn gbemoet 
ende groeten alsi hest mochten. 
lhooft, dat si vor hem brochten, 

ende ene crone daer op gbebonden, 

ende cnielden vor hem tien stonden, 

ende boden hem utermaten seone. 

hi nam tbooft al inetter crone, 

ende si seiden: JI coninc rike! 

wi willen u sekerlike 

dienen dach ende nacht, 

ende helpen u met onser c.racht." 
Doe seide Ywe die conine vrome: 


12 
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»ghi sijt mi harde willecome 
bier ter berbergben mijn: 
ie gbeve u broot ende wijn." 
Renout sprac: lD dal lone u god! 
ie wille doen al uw ghebot.'· 
doe seide Ywe: »waert u bequame. 
ie wiste gaerne uwe name." 
Renout seide: »wi willen alle gader 
seggben onse namen: onse vader 
es Haymijn die ridder name cont, 
dat segghic u te deser stont. 
mijn oudste broeder heet Ritsaert, 
dander die heet W ritsaert, 
Adelaert heet die derde mede: 
dits gherechte waerhede; 
ie bete Renout , een ridder snel. 

nu wetti onse name wel." 
Ywe onthaletse of bi hare vader 
badde gheweest alle gader. 
hem allen dedi eleder maken: 
groene samijt jeghen rool scarlaken; 
ende Renoul donvervaerde 
dede wel achterwaren Bejaerde. 
Ywe dede hem ten selven stonden 
meesters hebben te haren wonden; 

bi deetse hem beden met draoke. 
aldus diendi bern te danke, 
dattie ridders name cont 
in seven weken waren gbesont 
ende gheheelt al hare lede, 
ende bare goede orse mede. 

dj. Uit Ferguut. 

Gelijk men de door ons beschouwde ridder
gedichten Floris en Blancefloer, alsmede Renout, 
tot den zoogenaamden kring der Carolingische 
heldenverhalen brengen moet, zoo behoort de 
berijmde ridderroman Ferguul - ook wel Ferra
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guut of Ferracruut, of wel Ferguut en 6aliene 
getiteld - tot die hoog romaneske overleveringen, 
waarin Koning ARTHüR en de Ridders der ronde 
tafel de hoofdrol spelen, en die men de Brittan
nische, of in het algemeen de Celtische gewoon 
is te noemen (#). Vergelijk hier hoven bI. 160. 
De hoofdinhoud komt hierop neêr: FERGUUT, de 
even gespierde als onverschrokken zoon van zeke
ren oud-Britsc.hen vrijen landman of dorpere (smn
LET geheeten) en van eene adelijke moeder, komt 
aan het hof van Koning ARTHUR, wordt van denzel
ven tot Rid'der geslagen en onderscheidt zich door 
eene reeks van de dapperste en ongeloofelijkste 
feiten zoo zeer, dat hij het pronkjuweel der gansche 
Ridderschap des gemelden Vorsten wordt en op 
het laatste de schoone GALlENE ter gemalin krijgt. 
Deze GALlENE voert in het gedicht den titel van 
Vrouu'e l'an Rikenstene, en is van eene even 
groote schoonheid, als uitmuntend door adel en 
rijkdom. Reeds in het begin des gedichts lezen 
wij, hoe FERGUUT niet minder op haar verliefd 
raakt, dan zij op hem. Wij verliezen haar ech
ter vervolgens eene poos uit het gezigt, maar 
zien wat later, dat hij haar wedervindt, haar van 
hare vijanden, die haar in haar slot en vest be
legeren, verlost en ten slotte op een door Koning 
ARTHUR gegeven steekspel, op hetwelk hare hand 
de prijs der overwinning zijn zal, haar ten spijt 
van alle zijne mededingers weet te verwerven. 

(*) 110NE, Uebersickt I S. 61, heet de Ferguut - sage Carolin
gi.ch , doch ten onregt, gelijk ten o'Venloede uit het gedicht 
.elf blijkt. 
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Kortom, alles eindigt, gelijk billijk is, met het 
huwelijk van FERGCUT en GALIE~E. Dit geheele rid
dergedicht - het is 5604 regels groot - is 
vol van de avontuurlijkste gebeurtenissen, vol 
tooverkasteelen, reuzen, reuzmnen, dwergen, 
serpenten en wat niet al meer. Een onbekend 
Nederlandsch schrijver heeft het, vermoedelijk in 
de veertiende eeuw, naar een' oud-Franschen be
rijmden roman, ti ROnlml des al.lantures de I+egus 
getiteld, op eene vrije wijze vervaardigd C,,'<). 

(*) Dat Fransche ridderverhaal, waarvan men een handllchrirt 
op de Koninklijke boekerij te Parij.'1 aantreft, hetwelk echter 
uitvoeriger dan de Nederlandsche navolging schijnt, wordt aan den 
dichter GUILLA UnIE DE NORMt\NDIE toegeschreven. Hij hloeide op het 
einde der dertiende en in het begin der veertiende eeuw, en 
men kan düs den tijd der Nededandsche bewerking om of in de 
veertiende eeuw stellen, gelijk taal en stijl dit dan ook niet schijnen 
te logenstraffen. Die taal draagt in hare Fransche bastaardwoorden het 
merk van GalJisch~ navolging kennelijk op het voorhoofd. Ook zij en 
de spelling konden hier en daar wel wat naauwkeuriger en ouderwetscher 
zijn. lUisschien echter is de tekst door afschrijven als anderûns wat 
bedorven. Nog al,'erschillende naar het Engelsch zweemende woord eu 
7.ijn mij in dit riddergedicht meer dan elders ,'oorgekomen , b. v. 
schoppen, d. i. schimpen (Eng. fo scoff) , smijten voor slaan, treffen 
(Eng. to smite), dragen of dTegen voor trekken (Eng. in draw) enz. 
Van den Ferguut zijn wij de uitgaaf aan den Hoogleeraar L. G. VIS

seRER van ['trecht verschuldigd, die hem ten jare 1838 het licht 
deed zien en zich daarbij van een Leydsch handschrift bediende, 
waarvan weèr andere kopijen gemaakt schijnen. Ofschoon men toch 
uit de voorrede van den gemt'lden IToogl. zou kunnen vermoeden, 
dat 61', behalve de Leyclsche Codex, meer oorspronkelijke manu
scripten ,'an Fet"guut bestaan, vinde ik daarvan nergens gewag 
gemaakt en gis dus, dat die andere handschriften bloot kopijen 
van het Leydsche zijn, zoo als dat van STEENWINKEL ook i~. Be· 
drieg ik mij hierin, 7.00 had de ik wel gewenscht, dat die hand
schriften wat nader beschreven en hunne varianten er hij ge
geven waren. De Heer ,'ISSCHER IlCeft bij zijne uitgaaf eeul' lezens
waardige inleid~og, bijlagen en een ophelderend woordregister ge
voegd, bij welk laatste men eenige aanmerking('n van den geleer
den lIALBERTSJIIA in ziju letterkundige naoogst dient te vergelijkro. 
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Wilt gIJ eene proeve uit dit riddergedicht , 
Lezer'? eilieve, zoo lees de beschrijving van het 
gevecht, dat FF.RGUUT eerst met een vuurspuwend 
serpent en vervolgens met een' reus heeft, die 
LOKEFEER heet, twee-en-twintig voeten lang is en 
tot knods een' eikenboom des wouds heeft uit
gekozen, welken twee paarden naauwelijks zouden 
hebben kunnen voorttrekken e~). Zie vs. 3423 
en volg. 

Bi sach vore hem liggen 't serpent, 
dat vaste sliep, hi ghinc omtrent, 
ende besagbet harde menderlike. 
Hi seide: lil Godt van bemelrike! 
wanen mach comen dusdaen dier?" 
Ferguut was herde fier, 
ende nam stappans sijn swaert, 
ende stac 't serpent op den staert. 
Dat serpent vollec op scoet 
yerbolgeliken, het was groet, 

(*) Voorwaar, geen LilipuUer, Lezer! doch de éénoogige Poly
feem bij ROMEBDS en VIRGlLlUS, en zoo ook TlTYUS, een der Titans, 
die, waar hij lag, ,'olgen!! den laatstgemelden dichter, negen bun
deren lands met zijn ligchaam bedekte, behoorden m~de niet tot 
de dwergen. En in de Wallische ridderverhalen, zoo als dat van 
Kilhweh en Olwen, dat onlangs in een nummer der Revue Brittanni
que van 1843 te lezen stond, komen nog wel andere Bramarbassen en 
ijzervreters voor. - De beide gevechten van FERGUUT, waarvan ik 
hier de beschrijving aanhaal, hadden plaats, nadat hij eerst ûch 
"Van een wit tooverschild meester had gemaakt, dat door eene 
reuûn van achttien voet, die PANTASALE heette en de vrouwe 
"Van den langen LOKEFEEB was, bewaakt en verdedigd werd. 
Dat deze reuzin er niet bekoorlijk uitzag, kan men V8. 3338 
lezen. Onze jonge ,Ridder dan nu, I'ANTASALE den hals gebroken 
en het witte schild uit den toren of burg, waarin het hing, 
genomen hebbende, zag daar voor zich een slapend serpent lig
gen, dat door een' ander misschien ongemoeid zou zijn gelaten, 
maar aan hetwelk FERGllU'l' niet nalaten kon een' stoot of duw op 
den staart te geven. 
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het was wel ix voeten lanc. 
Ferguut den schacht an hem dwaDc; 
hi ontsach 't serpent te waren. 
Vreseliken ghinc 't gebaren; 
groet vier het uter kelen scoel, 
het hadde den ridder saen gehadt doet, 
ende al te polvere verherrent , 

,(het was wel sere vererrent) 
en hadt gedaen des scilts eracht. 
So lange bi ieghen 't serpent vacht, 
dat van vechtene Ferguut wert moede; 
al sijn lijf droep hem van bloede. 
hi wart onmachtich in al sine lede; 
hi ware bleven doet ter stede, 
maer die scilt dedene verhouden 
ende dede heme sijn herte wel houden 
ende sine eracht al weder comen. 
Dat' serpent heftene genomen 
metten tanden in dat vel; 
dat en dochte Ferguut gheen spel, 
hedi het scordem altemale; 
halsberch e~de porpoiDt van sindale, 
ende wonden in die scouderen sere; 
hine gecreech Doit eere 
op gheene wile so grote noet. 
Bi gaf hem meneghen slacb groei 
op dat hovet ende in die bene, 
het en derde heme groet no elene; 
hine conste sijn huut niet ontginnen. 
Doe sach hijt in die kele binnen, 
daer 't blasende quam hemwaert. 
Die ridder nam hant ende swaert, 
ende slaet heme hinnen der storten, 
hi stac 't in 't herte, het moeste storten, 
ende vjel doet op die erde. 
Doe stac hijt metten voeten onwerde J 

ende dede sijn swaert in sinen leoe. 
Uten torne keerde bi doe 
toten linen orsse met gemake, 



FERGUUT. 183 

hel was gebonden ane Î stake; 

bi den .togJe bijt gegreep, 

ende sette voet in stegbereep t 

ende ruemde die ieghenode. 

't Ors gbinc lopen, ende deet biet node i 

dapperlikeu maecte bi hem weI'h. 

in een foreest leedt die wecb; 

daer hi vele in moeste t'saken , 

hine conster niet· wel uut geraken; 

xii daghen moeste bire in melTen. 

ft Achterst &ach hi van verren 

eDen herden vaslen castee). 

Bi sprac: .God moet's hebben deel t 

dat ie te wegbe ben geraket!U 


Nu zullen wij hooren, hoe FERGUUT bij dat kas
teel den reus LOKEFEER aantrof, en ook dezen, 
ondanks deszelfs knods, in het gras deed bijten. 

Alsi den castele naket, 
ao 'Vant hi enen rese staende. 
Ri groetene , want Ferguut waende 
wel sijn gevaren sire straten. 
Die rese wart utermaten 
verbolgen, alse bi den scilt saeb. 
Bi sprac: • wel quaden dach 
gheve di Sente Marien sone! 
trouwen, dune best niet gewone 
den seHt te dragbene t hine es niet dijn. 
Ic sie wel, d'at die vrouwe mij n 
verslegben es, ende mijn serpent. 
Ay Deus!· hoe sere waren si verblent, 
dattu heme names dat lijf. 
Pantasale, scone wijf1 
nu sidi doet, dat's ware dine; 
also huJpe mi die bogbeste eoniné, 
dat ie ben ser-e t'ongemake , 
en hopedie's niet te bebben wrake 
ie loude bersten mids outwee 
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maer ie siene, weteeree, 
die mi dit Ieet heft gedaen, 
bine sal mi niet moghen ontgaen, 
ie wilne mids ontwee spliten ; 
dorpenliken moet men 't mi verwiten, 
ofte ie ontsie dusgedaen i wicht. 
Ie hebber 't enen slaghen slieht 
dusgedane xii doet."
Die rese was berde ~roet, 

xxii voeten was hi lane. 
Ie segge oee wel, bine was niet cralJc; 
bi badde wel tusschen den oghen 
enen halven voet; ie ne soude u moghen 
sijn seeppenesse niet heseriven , 
hedi latic't achter hliven. 
Eene wouteyke bi droech, 
daer bi grote slaghen met sloech; 
ij paerden souden . bem wel recken t 
souden si dat boemkijn vertreeken, 
dat die rese bilt in sine I.anden; 
bet was gehonden met yserinen banden. 
Bi tart vort sine scerde 
ten ridderwaert, pais no verde 
en wildi houden; bi was so gram. 
Den hoem bi volleken nam, 
ende hieffen op met groten eracht. 
Ferguut behoeft, dat hi hem wacht 
van des resen hameidekine, 
want geraee't sine J ten trouwen mine, 
ie wane, dat sine saI quetsen, 
si salne doet in d'erde metsen. 

Die ridder ontsach den groten here; 

bi quam metten orse sere 

wat dat hi geriden mochte. 

Mettien seachte, die hi hrochte, 

stac bine op dat kanebeen; 

luttel DO vele het ne scheen, 

datter die rese iet op micte; 
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met grote seerden bi te bern seriete , 
ende broebte den scacbt gedreghen. 
Ferguut wacbter bern iegben; 
die boem bem biden boefde leel, 
ors ende gereide bi smeet 
in ii stecken, dat bet viel op 't gras. 
Ferguut sere vervaert was, 
want bet doebte bem quaet spel; 
maer bet ql1am Ferguut wel, 
dat des resen eyke voer 
wel viii voeten in den moer, 
dat bine niet mocbte briDgen uur. 
Dapperliken spranc op Ferguut, 
ende daDcte Gode van allen goede. 
m liep den rese op met stoulen moede., 
ende sloegbem metten swaerde in 't bovet; 
hi waenden wel bebben geclovet, 
maer die rese en mickes niet. 
Ferguut sprac: Jlwal's mi gesciet ? 
dit's die duvel, hens gbeen man! 
Wat magbic doen, want ie en kan 
sijn hoeft ontginnen met minen swerde?" 
Die rese wranc doe wel berde 
den boem, die vast in d'erde stac daer. 
Ferguut hadde groten vaer, 
bi oDtsach des resen bameide, 
bi ware doet al sonder beide, 
dat wiste bi wel, baddi se eer gecreghen. 
Met beiden handen heft hi herdreghen 
dat swaert, ende sloech hem af den arem; 
op die erde viel bi al warem. 
Die rese erspranc, ende wert venaert, 
ende makede hem te Ferguutwaert; 
want bi bevet groten toren, 
dat bi sinen arem heft verloren. 
Toten ridder es bi comen, 
ende beften biden halse genomen; 
onder sinen arem bine sloech, 
dapperliken hine wech droech 
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ten watrewaert t so bi ierst mocbté, 

want bi micte in sijn gedochte, 

dat bi den ridder soude verdrinken, 

want hine conste hem niet ontwinken, 

bi moesten draghen, al was't hem swaer. 


Älse Ferguut quam den watre naer, 

wilde die rese daer in stoten, 

maer Ferguut is heme ontbroken, 

alsoet avonturen woude. 

Bi riep op Gode menechfoude, 

dat hi sijn lijf moeste ontdraghen. 

Die rese ghinken weder iaghen t 

ende hadden harde gherne gel out ; 

maer Ferguut hem Diet en betrout, 

hine liet den rese hem niet Dacomen, 

want haddiDe anderwaerf genomen, 

die pelse mochte wel sijn bleven. 

Ferguut heft echt het swaert verheVeD, 

die luchter hant hi hem afsmeet. 

Ferguut Heper toe gereet, 

sloech hem 't hoeft af metter swaerde, 

die buuc viel neder op die aerde; 

ie en waDe niet darten souden draghen, 

iiii sterke paerden op enen waghen (.). 


(*) Dat het woord óuuc hier niet bepaaldelijk den buik, maar 
geheel den romp des ligchaams beteekent , zie men achter in mijn 
woordregister. Meermalen komt buik in dien zin in den Ferguut 
voor. (Zie b. v. bI. 109 en 70.) Van daar in 'Veel later tijd 
nog bij VONDEL de uitdrukking iemand het hoofd I)an den buik 
slaan ~ waarover men den grooten Dichter bespot heeft, doch eigen
lijk lijne eigene domheid uitlachte. - Wij vertrouwen, 'Voor het 
overige, dat de Lezer uit de 8taaltjes, door ons uit Jierguut aan
gehaald, genoegzaam zoo over de in vele opzigten echt oud - Nederl. 
taal, den stijl cn den verstrant , als o'Ver den geest 'Van dit middel
eeuwsch romanesk en avontuurlijk, maar evenwel niet ondichterlijk 
riddergedicht tal kunnen oordeeleo. Dat JlAEllLANT, vooral in eenen 
tijd, toen de door Vorsten en Ridders zoo lang onderdrukte derde .tand 
allengskena zijne regten begon te hernemen, en de Gemeenten (I" 
co",,,,une.) lich meer en me~r vormden, met verachting op dergelijke 
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e). Uit: de Trojaensche Oorlog. 

Dit ten jare 1838 met eenige andere oud
Jllaemsche gedichtén door den Heer PH. BLOMMAERT 

uitgegeven riddergedicht wordt door den Uitgever 
aan. zekeren SEGHER DIEREGODGAF toegekend, die het
zelve in de twaalfde eeuw gemaakt zoude hebben, 
welk laatste, mijns inziens, aan alle, het eerste 
voor een deel aan zeer groote bedenking onder
hevig is (0). In de noot hierover iets naders. 

ridderverzinselen nederzag , gelijk wij hier boven bI. 19 gezegd heb
ben, laat zich zeer wel begrijpen. Wij echter, in onzen tijd nn 
meerdere burgerlijke vrijheid en gelÜkheid en tevens van algemeenè 
onpartijdigheid in letterkundige zaken, wij kunnen er billijker over 
oordeelen, en wij behoeven ons over die middeleeuwsche reuzen, 
.erpenten en andere monsters evenmin te ergeren, als soortgelijke 
nrdichtselen der Grieksche en Romeinsche Oudheid bij HO_EB.US, VIll

GILlUS , OVIDIVS enz. ons stuiten. Niet de stof als stof, maar slecht. 
dé wijze van behandeling kan in dezen lof of gisping verdienen. 
En zoo ook al die behandeling bij de Trouvères en Trouba
dours en hunne oud - Nederlandsche na,'olgers vaak zwak is, wat 
er door anderen uit die middeleeuwsche tooverstof (mag ik ze 
too eens haeten?) gemaakt kan worden, hebben ons D.lNTK, 

UWSTO, TASSO enz. in hunne onsterfelijke gedichten duidelijk ge
noeg bewezen. Of hebben ze niet van de wonderverhalen uit 
den middeleeuwschen heldentijd evenveel partij getrokken, als de 
Grieken en Romeinen uit de overleveringen van den grijzen voor
tijd hunner Heroin of Godenzonen? Le ton fait la chanson. 

(*) De Heer JONGK.BLOET namelijk - en reeds had ik zelf meer 
of min iets soortgelijks vermoed _ heeft in No. 11 van den Gids 
'Van 1843 het zeer waarscbijnlijk gemaakt, dat slechts de eerste 
afdeeling van dit dichtstuk, welke afdeeling het prieel van Troje 
ten opschrift voert, van SEGUU DIEBEGOllGU is, die het niet in de 
twaalfde, maar in de dertiende eeuw, tijdens dat BAEBLUT 

.loeide , vervaardigd heeft. De overige vier afdeelingen .chÜnen 
brokken te zijn uit .UBLUlT'S Jang vermiste, hier boven hl. 32 
'Vermelde Destructie van Troje I maar van welke brokken oC Crag
menten de gemelde SEGIWl een zeker geheel gemaakt heeft, waarop 
ujn Prieel al. eene soort van inJeiding dienen moet. Bet i. 'Voorta 
nog nader gebleken, dat nUL'\l'IT'. gedicht, waarnit alGUB die 
brokken ontleend heeft en uit hetwelk nog andere IItukken i .. 

http:HO_EB.US
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Ofschoon, voor het overige, in dit gedicht Tro· 
jaansche en Grieksche helden de hoofdrol spelen, 
kan men het echter een riddergedicht heeten, 
wijl die helden der klassieke oudheid in Ridders 
herschapen zijn, die, als zoodanig gekleed en 
getooid, op oud -Trojaanschen bodem geheel in 
den trant der middeleeuwsche Ridderschap spre
ken, vechten en aan hunne amiën of minnares
sen het hof maken. - Het gedicht, uit 3309 
dichtregelen bestaande, is in vijf afdeelingen of 
zangen verdeeld. De eerste heeft tot opschrift: 
flits 't prieel van Troyen, de tweede: Dits 
't paerlement (het mondgesprek tusschen de Grie
ken en Trojanen) van TJ'oyen. In den derden 
wordt van eenen grooten strijd der Trojanen met 
de Grieken gehandeld en van de woorden gewag 
gemaakt, welke RECTOR, PRIAMUS sone, die goede, 
hoe(sche ende u'ise, gezeten op zijn ros Galen
tey, en iIcr of i/cel' ACHILLES, die een Spaensclt 
m's '!:au prise, d. i. een kostbaar en allen lof 

het eerste en tweede deel van ELOMMAEBT'S oud- Vlaemsche gedichten. 
gevonden worden, eene navolging is van het ond - Fransche ridder
gedicht , dat JlENOIT DE SliNT MOBD over den Trojllanschen oorlog 
gemaakt heeft, even als welligt meer anderen in Frankrijk, Duitsch
land en de Nederlanden dien krijg bezongen hebben. Immers 
bet romaneske van dien oorlog had voor de middeleeuwen zeer 
veel aanlokkelijks, te meer daar men niet de ware geschiedenis 
van dien krijg, maar de voor een deel verdichte verhalen 
volgde, die over dem.elven in een door NEPOS uit het Grieksch 
'Van DARES PHRYGIlJS, zoo het heette, in het Latijn vertaald werk, 
alsmede in een ander geschrift over Troje, dat aan den Creten
ser DIens werd toegeschreven, voorkwamen. Beide deze pseudo
geschriften 'Vindt meIl in eene Amsterdamsche uitgaaf van 1702 t 
onder den titel van Dictys Cretensis et Dares Phrygius de ballo 
el excidio Trojae 1 waarbij tevens eene verhandeling van l'ElUZONlUS 

over den eerstgenoemden wordt aangetroffen. 
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verdienend Spaansch paard, rijdt, daarbij' met 
elkaàr wisselen.',. De voortzetting des krijgs, REC

TQR'S vertrek uit Troge om ACHlLLF.S te bekampen" 
en het gejammer van ANDRONICA of ANDRmlACA (AN

DRmIACHE), Rel' Hectors wiJf, daarover worden in 
den vierden, en HECTOR'S dood door den !Joesen 
deghen .Achilles in den vijfden zang geschilderd. 

Wij geven. hier uit de eerste afdeeling of uit 
het Prieel de volgende proeve, die geheel den 
verliefden riddergeest der middeleeuwen, ademt en 
een deel uitmaakt der verzen ,waarin POLLIDAlIAS , 

MDINON , rtlENFLOERS en hoe die Baroenen, hogke 
mannen en Ridders - zoo als de Dichter 'ze 
noemt - verder heeten mogen, hunne verliefde 
zuchten voor HELENA, POLLEXINA , ANDRO)IACA enz. 
uitboezemen. AI die helden en scone vrOUllJen 
wier namen soms gruwelijk geradbraakt worden 
zijn vereenigd bij gelegenheid, dat PRIAMUS, Koning 
van het door de Grieken belegerde Troje, een 
groot festijn geeft, waarop wel een veertig- of 
vijftigtal rijke en magtige Vorsten, zijne bondgenoo
ten, genoodigd zijn, en op hetwelk men tevens over 
het al of niet voortzetten van den krijg tegen de 
Grieken (met wie op dat oogenblik een wapenstil
stand bestaat) raadplegen zal. Na den maaItijd gaan 
eenige der Vrouwen en Ridders zich meiien, dat is, 
verlustigen op een terras, ommuurden grasbeemd 
of grasperk (naar he~ Fransche préau, priëel of 
proyeel in het oud-Hollandsch geheeten), en dat 
tijdstip wordt door den dapperen POLLlDAl\IAS (een' 
neef van PRIAlIUS) waargenomen; om aan de schoone 
HELENA of ELENE, . die ,echter ~ ·zegt- de Diohter, alleen 
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haren man PARIJS bemint, zijne liefde te verklaren. 
Eerst zit onze Trojaansche Celadon een' tijdlang 
zwijgend en in angst bij haar. Dan evenwel trekt 
hij de stoute schoenen aan en begint met eene 
naauwelijks hoorbare stem te stamelen. (Ik zal 
de interpunctie wat duidelijker trachten te maken, 
dan ze bij den Heer B. is.) 

• Ghenade, Vrouwe I" - ende hi besweec 
Metter talen, ende hi wert bleec, 
Bi versuchte berde onsachte. 
Helene , die hare wel bedachte, 
Sach te hant wel wal hem was. 
»Segt mi," seit si: _ Pollidamas ! 
Wat hebdi jeghen mi mesdaen? 
Doet mi uwe mesdaet verstaen, 
Daer ghi mi af eomt te ghenaden; 
Ic wilre mi gherne op beraden." -
Bi swech, en si sprae anderwerven : 
_Spreet, dus en maech 't niel bederven, 

Die lale, die gbi hebt begonnen, 
Ocht ie moet u wanconnen, 
Als die ghene, die jegben mi 

Mesdadich es. Ic segge u, twi 
Ghi lijdt selve uwe mesdaet?" 
» Vrouwe I" seit hi: )j ghi verstaet 
Bat dan ghi antwerdt, wal ie meDe," 
»Ic versta ," spt'ac doe Helene : 
-Dat ghi sijt jegheD mi mesdadeeh, 
Ende baedt, dat ie ws ware gheDadech," 
»Gbenade bad ie, dat was waer; 
Ic seide u, dorst ie doer den vaer, 
Twi ies badt ende oec beghere ; 
Binnen Troyen, noch in 't bere 
En es ridder van soe boghen name, 
l\'laer mocht ie minen liehame 
Jeghen den sinen avontueren, 
Die vaer soude mi men gbedueren, 
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Dm den vaer dat ie u moet 
Die waerbeil ~ben. - Vrouwe, nu doet 
Met mi uwen wille; bebt mijns genade t 
Ende anboert mine mesdade! 
Ic minne u 'voer alle die leven; 
Nemmermeer en moet mi God gbeveD 
Andren moet, noch andren sin, 
Eest mijn verlies oft mijn ghewin 1'· -
Dat woert nam ~i met sueh ten inde, 
Soe dat Helene wel bekinde , 
Dat hem al in erste was. 
• Ontwaeet," seide si: »Pollidamas 1 

Boert boe die voghelkine singen , 

Al sliep ie, ie waender bi ontspringhen ; 

Waeet nu ende slaept te nacht gbenoech." 

.Vrouwe ," seit bi: »groet ongbevoech 

Dade hi die sliepe ende bi usate." 

• Dat onghevoecb ende die ommate 

Gbesciede u nu oec, seitw 

Selke dine slapende te mi; 

Haddi se gbeseit ~ al wakende, 

U ware vernoy daer af nakende." 

»Sliep ie ?'.. - I) Ja, gbi dede of en dede." 

»Sint gbijt segt, ie Iye alsoe mede • 

•Messeidie dan· slapende iet?" 
»Ja gbi; maer ghi en wistes niet; 

Bedi willie in spele verdraghen."· 
.Magie sonder mesdaet vragben, 

'Vat ie messeit hebbe?" - »Ja gm t 


Gbi segt ghenade 't ierst aen mi; 

Doe waendie, dat gbi bat gewaect, 

Ende andwerde, op dat gbi spraec.:t. 

Ie vragbede, welc u mesdaet ware. 

In 't inde seitdi openbare, 

Dat gbi mi minnet ; als ie dat boerde, 

Ja d' overdadelike worde, 

Daer ghi u te sere af verliept, 

Doe waendie, dat gbi sliept 


Ende u droemde; doe weekie u." 
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l) Ai! Vrouwe, dicker dan nu 
Heeft men gbeseit te !,Denegber stont: 
Dat es in den moede, dats in den mont." 
»Ja, segdi dan dat es in moede ?" 
»Gbenade, scone Vrouwe goede! 
Ei, ocbt en es, in ders ghewaghen, 
Want io mocbte niet ghedragheo 
U wen eveleo moet te dien, dat ic 
Draghe ende gedraghen behbe een stic." 
Helena sf'Îde t ende seide waer: 
»Lichte hordene es verre swaer, 
Ja, die se verre draghen moet; 
Die mi wel an, God gheve hem goet! 
Hets ~echts, dat ic hem oone wale. 
N u laten wi vallen dese tale; 
Heeft er iet ghewest te vele, 
Dat men 't oec verdraghe te speIe, 
Ende horen wi na der vogbelen sanghe.'· 
Hier met salen si so langbe, 
Dal der talen was een gheswijch Cl). 

(*) Is dit levendig en in sommige opzigten vernuftig genoeg 
gesprek niet reeds eenigzins in dien Platonisch - sentimenteel- galan
ten trant, als wü in later eeuw in de ridderromans van Amadis, 
Roelant en hoe die verdichte hclden allen verder heeten mogen, 
bÜ D'URFÉ, Mademoiselle DE SI~UDERY en anderen aantreffen, ridder
romans, die door BOILEAU in zÜn tooneelstnkje les Héros du Roman 
zoo gehekeld zÜn, gelijk vroeger CERVANTES met soortgelijke schrif
ten den draak had gestoken? Inlusschen zijn er ook plaatsen in 
den Tro,jaensc ken Oorlog) (en wel dáár, waar hij ,'olgens JONGK.

IILOET van MAERLANT is) die een' meer klassieken stempel dragen. De 
schildering b. v. van ANDROMACA'S, dat is ANnRoM~cHE'S droefheid, 
als Heer of Ridder RECTOR haar verlaat, heeft Homerische tinten. 
Krachtig is ook de beschrijving, diè nn RECTOR gegeven wordt i 
aIa hÜ in toorn ontstoken is. dat men hem van het bekampen 
der Grieken heeft willen terughouden, en als' hij, op zün paard 
Galentei gezeten, thans ten strüde ,wil uitrijden. Zie vs. 2567. 
(Zijn vader PRIAMUS ontmoet hem.) 

Her Hectore ontmoette hi in der straten, 

Sera vererret utermaten ; 

Van moede hadden sine doen sweten, 

Die hem baden om me beten. 
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UIT: REINAERT DE VOS. 


Wie kent, al is het dan ook maar uit de daar
van onder het volk rondloopende , in proza geschre
vene hlaauwe boekjes, Reintie de Vos niet~ Wie 
beeft om zijne schalksheden niet gelagchen? In 

Op die Grieken stont hem di.. moet ; 
Onder sinen 8talinen hoet 
Wa8 sijn anscbijn roet al. een vier; 
Sgn oghen waren bem 80e fier, 
Ende soe vreselije onsteken , 
Nu hoert hier wonder af sprek1n, 
GhelÖc den brande waren 8i roet; 
Lyoen noch beesten clene no groet, 
En es van sinne niet .oe vreeaam , 
Vor waer gheeeit al. i, 't nmam, 
Kine e. 80e stoot, bi miere trouwen, 
Diene in die ogben dorste ane scouwen; 
Ja die bande van dier stede 
Vloen, al8 sine aagheu., mede. 
Ghewapent sat bi op Galenteye, 
Anc "sine zide .ine espeye, 
Die wel helme suiden can. 

Taal en .tijl zijn in dit dichtstuk - van wien bet dan ook zijn 
moge - echt oud - Nederland8cb, we8balve wij aan Jonkhr. PH. 

JlLO'DUl!JlT dank verschnldigd zijn, dat hij hetzelve en eenige 
andere oude stukken, onder den titel van Oud - Jllaemsche ge
dichten der XII, (?) XIII en XIV eeuwen, met voorred.e, bijla
gen en woordregister (welk laatste wij echter wel wat vollediger 
gewenscbt hadden), heeft uitgegeven. (Gent 1838). Het hand
schrift, waarnaar zolks geschied is, stamt af' uit de bihliotheek 
van wijlen den Oudheidkundige CH. VAN BUL'JBEII, over welk hand
schrift en welke bibliotheek, die door de Belgische regering is aan
gekocht, men Illon, QueUen und Forschullgen, I, 147, en BOO

JlAl'fl'f, Hor. Belg., VI. (Inl. bI. XXIX) kan raadplegen. Ik stip nog 
aan, dat eenige der in den Trojaenschen oorlog genoemde Helden 
en Heldinnen ook voorkomen in de dichtstukjes de vijf Vrouwen 
We'l18c'ken en de vijf Heren Wenschen, die in het tweede deel 
der OKtl- Ylaemsc'ke Gedichten (Gent 1841) medegedeeld zijn. 

13 
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welk land van Europa is ReiJlaert, de slimme vos, 
naar wiens naam de Franschen zelfs hun woord 
l'eJlard gevormd hebben, niet beroemd en be
rucht ~ - 'Velnu, Lezer! dat Dierengedicht , 
Dieren-heldendicht of Dieren-epos, waarvan Rein
(je of Reinael'l de AcIdlIes, neen, laat mij liever 
zeggen de Ulysses is , en waarin, onder het 
masker van dieren, de menschen zelve, de Groo
ten, de Geestelijken, de Vrouwen, kortom, beide 
seksen en allerlei standen zoo waar, zoo natuur
l~jk, zoo naïef, zoo fijn ironiek geschilderd worden, 
en aangetoond, hoe ver schranderheid en loosheid 
het, zoowel ten goede, als, helaas! ook ten kwade, 
boven ruwe kracht, vooral aan de hoven, brengen 
kunnen, dat gedicht is nu ook in het oud-Ne
derlandsch gevonden, nadat men vroeger door
gaans gemeend had, dat het oorspronkelijk in het 
Neder-Saksisch of Plat-Duitsch geschreven was, 
gelijk dan ook voor een deel uit het gezegde Neder
of Platduitsch de vertalingen en nayolgingen, die 
men van ReinO'e de Vos in verschillende talen van 
Europa bezit, afkomstig zijn. 'Vat meer ÎS, het 
schijnt, dat men den oud-Nederlandschen Rei
naert wel mede voor den oorspronkelijksten , en 
die zeker althans het meest een gesloten geheel 
vormt, van allen heeft aan te zien, en dat de 
Plat-Duitsclle Reyneke de Vos, en misschien zelfs 
cenige der zoogenaamde branches of takken van 
den Fransehen , door MÉO~ uitgegeven RenaJ'd daar
Hit ontleend werden. Ja, schoon men ook in het 
middeleeuwsch Lat~i;l eenen ReiuaJ'dus Vlllpes ge
vonden hebbe, die yrelligt \'an nog hoogeren ouder
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dom dan de Nederlandsche Reinaert is - MONE be
weert dit, die hem in 1832 het licht deed zien 
toch is die Latijnsche bewerking, naar alle vermoe
den, uit de Nederlanden afkomstig, zoodat (de hoo
gere afstamming der fabel nu daargelaten) het hoofd
gebied der avonturen van Reintje in ~ederlandsche, 
aan Frankrijk meer of min onderhoorige gewes
ten, in een deel van Vlaanderen, Ar/ois of daarom
streeks , gezocht moet worden, en wij Nederlan
ders er op roemen kunnen van, in gemeenschap 
misschien met de Noord-Franschen, en hetzij dan 
het eerst in, middeleeuwsch L~tijn, hetzij in oud
Nederlandsch, hetzij in op Ned.erlandschen bodem 
gesproken oud-Fransch (wat van drieën het aan
nem~lijkst zij, schijnt mij nog tWijfelachtig) een der 
merkwaardigste gedichten te hebben voortgebragt , 
waarop. vroeger en later tijden roemen kunnen. Is 
toch, om deszelfs waardij, dit Dierengedicht niet in 
een aantal talen overgebragt '/ Hebben Geleerden, 
zoo als DREIJER (*), er sommige regtsgebruiken der 
middeleeuwen niet zelfs door opgehelderd'? Heeft 
een 'der grootSte dichters van Duitschland en Eu
ropa , GÖTHE, het in onzen tijd nog niet in zes
voetige rijmlooze verzen gekleed'/' Maar ·het is 
hier de plaats niet om in den lof van Reinaert 
breed uit te weiden. Liever een woord over den 
oud-Nederlandsehen tekst en deszelfs uitgaaf. Het 
eerst werd van dit gedicht een handschrift ge

(*) Vtm dem Nut.zen des treflichen Gedichtes ReÏlzeke de Vo.! 
llur Erklärung der Teutschen Rechtsalterthiimer Jinsonderheit des 
ehemaligen Gerichtswesens. Butzow und Wismar 1768. Zie (lok 
lIIllUCCIVs' lof in zijne Elem.enta ["ris German., Tom. 11. P. V. 
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vonden in de bibliotheek van het ridderstift Comhurg 
in Zwaven, en naar dit manuscript werd Reinaert, 
ten jare 1812 , door den geleerden GRÄTER en 
vervolgens in 1834 op nieuw door den grooten 
JAKOB GRIMhI uitgegeven, welke laatste daarbij een 
fragment van 1038 regels het licht deed zien, 
dat ons door den Heer VAN WIJN bewaard was. 
Thans echter hebben wij eenen veel uitvoerigeren 
oud-Nederlandschen Reinae1't aan onzen voormali
gen landgenoot, den kundigen WILLEMS, te dan
ken, die zulks, ten jare 1836, onder den titel 
van ReiJzaeJ't de Vos, Episch Faheldicht van de twaalfde 
en dertiende eeuw, gedaan heeft naar een van wege 
het Belgisch Gouvernement op eene boekverkoo
ping te Londen aangekocht handschrift, dat deels, 
schoon met vrij wat verschil van lezing, den
zelfden tekst als het Comburgsche bevat, deels 
eene lange voortzetting van het Reinael'ts-gedicht 
behelst, die in het manuscript van Comhurg 
niet wordt aangetroffen (:t:<). 

(*) Van dezen dool' den Heer WILLElIlS net en prachtig uitgcgeve
nen en met een aantal '\'an steendrukplaten versierden Nederland
sehen Reinaert schijnt men zekeren V,ILLElII, die Madoc maecte 
dus noemt hij zieh in het begin des gedichts - als den Auteur te 
moeten aamien, en ,vel zoó, dat in de dertiende eeuw het 
eerste gedeelte of de 3394 eerste versregels door hem naar een' 
ouderen tekst slechts eenigzins nrheterd en aangevuld zijn, en het 
daarop volgende tweede, (met het eerste en met tachtig tusschen
regels 7816 verzen uitmakende) naar Fra.nsche of Walsche hoe
ken, niet echter zonder invlechtingen van zijne eigene vinding, 
bewerkt is. Zie WILLEMS Inl. bI. XXVIII. Zeker vertoont het eerste 
gedeelte, of wat men den Vlaemschen Reinaert heeten kan, en 
de daarin voorkomende toespelingen op louter Vlaamsche gebeur
tenissen, plaatsen en zeden, een' hoogeren ouderdom en minder 
sporen ,-an Fl'ansche "Verwal1tschap dan het tweede, waartoe ik ech
ter niet brengen ZOIl, flat de Leeuw in de tweede afdeeling 
Liocn heet, terwijl hij in de eérste Nobel genoemd wordt. 
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Als eene proef uit den oud-Nederlandsehen 
Reinftert zullen wij hier uit de eerste afdeeling 
het levendig, na'ief en fijn ironiek verhaal van den 
leelijken trek overnemen, dien de Vos aan Bruin 
den Beer speelde, toen deze uit naam van 
Koning Nobel den Leeuw hem kwam dagvaarden 
om ten hove te verschijnen, ten einde zich 
tegen de beschuldigingen, welke Isengrijn de 
Wol(, Courtois de Hond, Paneer de Bet'er, Cu
u'aerl de Haes, benevens de Hanen Cantecleer, 
Cantaert en Craiant tegen hem hadden ingeb ragt , 
te verdedigen. Bruin ging Reinae'l't op 's laat
sten kasteel jfaupel'tults - zoo heette een der 

Is Nobel niet 7.00 wel een bastaardwoord als Liaen? Of, \"oor 
het overige, het eerste gedeelte des Reillauts , wel te -verstaan in 
zgn' oOf3pronkelijke~ vorm, omtrent het jaar 1170, gelijk WILLElIIS 
hl. XXVI zijner Inl. wil, gedicht en dus het oudste bekende dichtstuk 
in onze moedertaal zgn. zou j of en in hoe ver de Fransche bran
ches daarnaar gemaakt zgn, dan wel omgekeerd; of de Latijnsche 
Reinardus , - en 7.00 ook de Isengrimus - wat den grondaanleg 
hetreft, reeds in de negende eeuw opgesteld en nog zoo veel 
ouder zijn zou dan de Nederlandschc, gelijk MONE beweert, maar 
anderen loochenen; of Reinaerl een' louter historischen grondslag 
hebbe, of men onder den hoofdpersoon van het dichtstuk 
zekeren Lotharingschen Graaf REGINARIVS verstaan moet, en of 
Reinaert dus hloot eene satire in den engen zin des woords zij; 
of men van deze geheele dierenfabel reeds sporen in de Griek
sche, Latgnsche en Indische oudheid aantreffej hoe de namen 
der in Reinaert voorkomende dieren etymologisch en historisch 
-verklaard kunnen worden; welke toespelingen op Vlaamsche ge. 
beurtenissen in hem voorkomen; of WILLEM, die Madoc maecte, 
WILLElIl VAN UTENnoVE zij geweest. een Geestelijke der dertiende 
eeuw, uit AerdenbuTg in Vlaanderen; wie en wat HENRIK van .Alk
fllaer was ,. die den Nedersaksischen Reilleke geschreven zou heh
ben - op deze en een aantal soortgelijke, soms zeer moegelijke 
en duistere vragen zoeke men de dikwerf uiteenloopende beant
woordingen in de voorredenen , inleidingen en aanteekeningen van 
WILLEJlS, HOFFJlANN, MONE, SCHELTEIIlA, BORJlANS en andere geleerden, 
die in den laatsten tijd over dit vermaard gedicht geschreven en 
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menigvuldige sluipholen van den Vos - volijverig 
opzoeken. Zie· vs. 5 13. 

Reioaert badde so menich huus; 
Maer die casteel Maupertuus 
Was die beste van sioen borgen : 
Daer trac hi in, als hi in sorgen. 
Eode in node was bevaen. 
Nu es Brune die bere gegaen 
Dat bi te Maupertuus is comeo. 
Doe hi de poorte hevèt vernomen, 
Daer Reinaert ute plach te gaoe, 
Doe gine hi voer die barbecane 
Sitten over_sinen staert, 

Ende sprae: - Sidi in buus t Reinaert? 
Ic bern Bl'Uun, des coninx bode, 
Die hevet gesworen, bi sinen gode, 
Ne eomedi niet ten gedinge, 
Ende ie u niet voor mi brioge, 

oud - Nederlandsehe, Plat -Duitsche of Latijnsche teksten van hetzehe 
iu het licht gegeven hebben. Vooral ook raadplege men Reink~rt 
Fuel,s (Berlin 1884), een werk, waarin GRIMM ons door zijne scherp
zinnigheid en geleerdheid weêr d~izelen doet, schoon het nog maar, 
mag ik het zoo eens noemen, een obelisk van wetenschap zij, 
in vergelijking der drie renzenpirami4en, Deutsehe Grammatik, Deut
seke Rechtsalterthümer en Deutsche lJfythologie, welke die op
perste aller taal- en oudheidkundige bouwmeesters van onzen tijd 
heeft opgerigt. Eene lijst der meeste uitgaven, vertaliDgen enz. 
van Reinaert kan men hij WILLEmS in zijne hoogsthelangrijke in
leiding vinden. Laat mij hier nog aanstippen, dat, wat de manu
scripten betreft, de Heer "'ILtEMS in het eerste hoek zijner uitgaaf 
den ouderen en meer Vlaamschen tekst 'Van het Comburgsche, 
door GBäTER en GlUMM uitgegevene handschrift gevolgd is, met 
vermelding onder denzelven van de urianten, die daarop in het 
bier hoven genoemde, van wege het Belgisch Gouvernement te 
Londen aangekochte, volledige, doch latere en vermoedelijk Noord
Nedcrlandsche manuscript voorkomen. Voor het tweede lJOek, of 
voor lietgeen op de eerste 3474 verzen volgt, had· men .geen' ande
ren tekst dan dien van het gemelde, Noord - Nederlandsche hand
achl'irt, dat een naar vroegere manuscripten genomen, in stof, 
taal en stijl uij wat gemoderniseerd en noch zeer correct, noch 
van gapingen vrij afschrift uit de vijftiende eeuw schUnt. Zie wIL

nMa voorrede, hl. VII, en Inl. IJl. xxv. 
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Recbt te nemen ende te gevene, 
Ende in vreden vool1; te le1ene, 
Hi doet u breken ende raden. 
Reinaert, doet. dat ie -u rade, 
Ende gaet met mi te hove waert I" 
Dit verhoorde al DU Reinaert, 
Die voor sine poorte lach, 
Daer bi vele te liggene plach, 
Dor warmhede van der sonBeD. 
Bi der tale, die Bruun heeft begonnen, 
Bekenden altehant Reinaert, 
Ende tart bet te dale waert 
In sine donkerste hagedochte: 
Menichfont was sijn gedochte, 
Hoe bi vonde sulken raet 
Daer bi Bruun, den felIen vraet, 
Te scbeerne mede doebte driveD, 

Ende selve bi siere eren bliven. 

Doe 'prae ReiDaert over lane: 

JI Uwes goey nets. hebhet d~ne, 

Here Bruun, wel soete vrieDt! 

Bi hevet u qualic gedient, 

Die u beriet desen gaDe, 

EDde u desen berch lane 

Over te lopene dede bestaen; 

Ie soude te hove sijn gegaen, 


,~l baddet gi mi niet geraden; 
Maer mi es den buue 50 géladen 
Ende in 80 utermaten wise, 
Met eere vremder niewer spise, 
Ic vruchte, in sa1 niet mogen gaen: 
Ine maeh alten no gestaen, 
Ie bem so utermaten sat." 
»Reinaert 1 wat aebtu? wat?" 
)I Here Brune! ie at cranke have, 
Arem man dan nes geen grave: 
Dat moogdi bi mi wel weten. 
Wi arme liede, wie' moeten eten, 
Hadden wijs raet, dat wi Dode aten. 

199 
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Goeder verscher honlchraten 
Hebbic commer harde groot. 
Die moetic eten, dor den noot, 
Als ie el niet mach gewinnen. 
Nochtan als icse hebbe binnen, 
Hebbicker af pine ende ongemac." 
Dit hoorde Brune, ende sprae: 
11 Helpe, lieve ''os Reinaert! 
Hebdi honich dus onwaert? 
Honich es een soete spise, 
Die ie voor alle gerechten prise, 
Ende icse voor alle gerechten minne. 
Reinaert, helpt mi, dat ies gewinne! 

Edele Reinaert, soete neve, 
Also lang als ic sal leven 
Willic u daer omme minnen! 
Reinaert, helpt mi, dat ies ghewinne!" 
» Gewinne, Bruun? gi hout u spot!" 
lt In doe, Reinaert! so waric sot, 
Hildie spot met u, neen ie niet." -
Reinaert sprae: » Bruun! mochtijs iet? 
Of gi honich moget eten, 
Bi uwer trouwen, laet mi weten; 
Mochtijs iet, ic souts usaden. 
Ic sals u so vele beraden, 
Gine alet niet met u tienen, 
Waendie u hulde daer met verdienen." -
»l\Iet mi tienen? hoe mach dat wesen? 
Reinaert! hout uwen mont van desen; 
Ende sijts seker ende gewes, 
Haddie al thonich, dat nu es 
Tusschen hier ende Portegale , 
Ic aet al op, tenen male." -
Reinaert sprac: » BruuD, wat sechdi? 
Een dorper, heet Lamfroit, woont hier bi, 
Hevet honich so vele, te waren J 

Gine alet niet in VII jaren. 
Dat soudic ie u geven in u gewout, 
Here Brune! wildi mi wesen hout, 
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Ende voor mi dingen te hove." 
Doe quam Brune, ende ginc geloven 

Ende sekerde Reinaerde dat, 

Wildine honichs maken sat, 

Des hi cume omhiten sal ~ 


Ri wilde wesen overal 

Gestade vrient ende goet gheselle. 

Hier om me loech Reinaert, die felle, 

Ende sprac: »Bruun, helt mare! 

Vergave God) dat mi nu ware 

AJso bereet een goet geval, 

Also u dit honich wesen sal, 

Al wildijs hebben VII amen." 

Dese woort sijn hem bequame 
Bruun, ende daden hem so sochte. 
Bi loech, dat hi nemmeer De mochte. 

Doe peinede Reinaert, daer hi stoet: 
Bruun! es mine avonture goet, 
Ic wane u daer noch heden laten, 

Daer ghi sult lachen te maten." - 
Na dit peinsen ginc Reinaert uut, 
Ende sprac al over luut: 
»Oom Bruun, geselIe , willecoroe! 
Bet staet so) suldi hebben vrome, 
Hier ne mach sijn geen langer staen: 
Volget mi, ie sal voren gaen. 
Wie houden desen crommen pat, 
Gi sult noch heden werden sat; 

Salt na minen wille gaen, 
Gi sult noch heden hebben, sonder \}'aen, 
Also vele als gi moget gedragen." - 
Reinaert meende van groten slagen: 
Dit was dat hi hem beriet. 
Die keitijf Bruun ne wiste niet, 
Waer hem Reinaert die tale keerde, 
Die hem honich stelen leerde, 
Dat hi wel sere sal becopen. - 
Al sprekende quam dus gelopen 

Reinaert met sinen geseUe Brune 
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Tot Lamfroits, bi den tune. 
Wildi horen van Lamfreide? 
Dat was, eist waer, 50 men mi seide, 
Een temmerman van goeden love, 
Ende hadde bi sinen hove 
Ene eeke hrocht uten woude, 
Die hi ontwee dieven soude, 
Ende hadde twee weggen daer in geslegen , 
Also temmermans noch plegen. 
Die eeke was ontdaen wel wide, 
Des was Reinaert harde hlide. 
Te Brunen sprac hi, ende loech: 
»Siet hier u grote gevoech, 
B~une, ende nemet wel goom! 
Hier, in desen sel ven boom, 
Es honich utermaten vele; 
Proeft, of gijs in uw kele 
Ende in uwen buue moget bringen. 
Nochtan suldi u selven dwingen; 
Al dinket u goet die honichrate, 
Etet te seden, ende te maten, 
Dat gi u selven niet en verdervet ; 
Ic ware onteert ende ontervet, 

'Vel soete oom! misquame u iet." -
Brune sprac: » Reinaert, ne sorget niet! 
'Vaendi dat ie bern onvroet? 
Mate es tallen spele goet." -
J) Gi secht waer ," sprac Reinaert: 
» Waeromme hem ie ooc vervaert? 
(laet toe, ende erupet daer in!" 
Bruun peinsde om sijn gewin, 
Ende liet hem 50 verdoren , 
Dat hi thooft over die oren 
Ende die twee voordere voete in stac. 
Reinaerl pogede, dat hi brae 
Die weggen beide, uter eeken. -
Die daer te voren ginc so smeken, 
Bruun, bleef gevangen in den boom. 
Nu hevet de neve sinen oom 
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In boosheden brocht met suiker achte, 

Dal bi met liste, no met cracb te , 

In geere wijs ne can ontgaen, 

Ende bi den boofde staet gevaen. 

Wat raeddi Brunen te doene? 

Dat hi was sterc ende coene 

Sal bem niet gebelpen mogen. 

lIi sach wel, bi was bedrogen: 

Hi began briesscben ende dulen; 

Hi was gegrepen bi sier muIen 

So vaste, ende bi den voeten voren, 

Al dat bi pijnde was verloren; 


Hine waende nemmermeer ontgaen. 

Van verre was Reinaert gestaen 

Ende sach co men Lamfreide, 

Die op sinen hals brochte beide 

Een scarpe baex ende ene baerde. 

Hier moogdi horen van Reinaerde, 

Hoe bi sinen oom ging rampinéren: 

»Oom Brune! vaste gaet minéren! 

Hier comt Lamfroit,' ende sal u scinken; 

Haddi gelen, so souddi drinken" enz. enz. 


Er wordt nu verder vs. 997 enz. verhaald, hoe 
deerlijk Bl'uin de Beer door al de dorpelingen 
geslagen en g~woDd werd en te naauwernood, 
met achterlating van een gedeelte zijner huid, den 
dood ontsnapte, terwijl hij op den koop toe nog 
door den Vos werd bespot en uitgefloten. \Vij 
kunnen daarvan echter niet meer overnemen. -
Zie hier nog een staaltje uit het tweede boek of 
de tweede afdeeling van Reillael't, die over het 
algemeen echter van minder allooi is dan de eerste. 
De Vos vertelt, hoe hij in een hol komt, waarin 
hij het wijfje van een' aap met drie allerleelijkste 
jongen aantreft, maar het zeggen: "Aap, aap, 
wat hebje mooije jongen!" in praktijk brengende, 
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apenmoêr alleryriendelijkst ontvangen en 
kostelijkst onthaald wordt. Vs. 6523. 

Daer vant ie enen breden gane, 
erom, doneker ende lane, 
Eer ic binnen dat hol quam, 
Daer ic grote claerheit vernam 
(Die lucht daerin quam van besiden). 
Daer lach een groot aep, met twee widen 
Ogen, die blincten als een vier. 
Ic en saeh Die 50 vreesliken dier, 
Met groter muul, met langen tanden, 
Ende scerpe nagelen aen voet ende handen, 
Met enen langen stert aent set. 
Ic waende het waer een Mamet, 
Een bakumijn [of] een meerkat. 
Ic en sa eh nie leliker dier dan dat. 
Ende bi haer lagen, doe te spronge, 
Haer drie kinder, leUke jonge, 
Die haer moeder wel geleken. 
Doe si mi sagen eomen gestreken, 
Swegen si, ende sagen mi lelie aen. 

Ic had wel gewilt te sijn van daen: 
Ic was verveert ; -- wat bate versaeet ? 
Doe dochtic : ie ben daer in geraeet, 
Ic moet daer ute, als ie best mach. 

Si was meerre , daer si lach, 
Dan Isegrim; ende hare kinder 
Waren eer meerre dan minder. 
l\ber ie en sach nie sul ken proi. 
[Si lagen daer int vule hoi ,] 

Dat haer urijn had be"'l'aet; 
Si waren belabbert ende becact, 
Ten oren toe, van haers selfs drec. 
Het stane daer vuler dan hels pee; 
Wel was ickel" na af gestiet. 
Al had ie van teerste gemiet 

Tware te seggen, ie moest vertien , 

Ende metten hoop, die daer lach, lien. 
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Doe seide ie: 11 God, diet wel doen mach, 
Moeie, die geve u goeden daeh, 
Ende uwen kinder , mijn magen! 
Het sijn die seoonste van haren dagen, 
Die ie gesach , voor ofte na bi. 
Deus! hoe wel behagen si mi! 
Hoe lieflic sijn si, ende hoe seone! 
Elc mocht me.t eren eens conicx sone 
Wesen. Wi mogen u loven met recht, 
Dat gi dus meerret ons geslecht. 
Ic had grote bliscap gedreven, 
Had ie geweten van desen neven; 
Want het is een troostelic toetiden. 
Ic en mochts niet langer liden, 
Doe ie hoorde dat gi waert verlegen, 
Ic en moeste uwes comen plegen: 
Mi ware leet ie en hadt vernomen." -
1) Reinaert, lieve neve) weeest wellecomen! 
Ic weets dane dat gi mi vant: 
Gi sijt oae wijs ende trou beeant, 
Ende hebt des gerne voor ogen. 
Gi moet uwen neven oae wijsheit togen, 
Ende laten doen eer ende tucht. 
Ic heb. recht op u geducht, 
"Vant gi wandert onder die goede." -
Och, hoe wel was mi te moede, 
Als ie dese tale hoorde! 
Dit verdiendic ten eersten waarde, 
Mettien dat icse moe ie hiet. 
Al seidic sa, si en bestont mi niet; 
Maer mijn rechte moeie stoet ginder, 
Vrou Rukenau, die scone kinder 
Pleget te winnen, sedieh ende vroet. 
Ic seide: ]I Moei! lijf ende goet 
Staet tuwen gebode , wes ie vermach ; 

Gebiet to mi nacht ende daeh; 
Ic sal hem leren dat ie ean." -
Ic hadde gerne geweest van dan, 

Om dattet na die wiege daer rooe, 
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Ende hisonder om Isegrim ooe, 

Die so herde leet van honger. - 

Ic seide: lt Moei, u ende [u] jonger 

Moet God altoos behoeden! 

Ie wil thuuswaert gaen spoeden; 

Mijn wijf sal na mi verlangen." - 

»Neve I gi en seIt nergent gangen, 

Gi en heht u eerst gegeten sat: . 


Ende liet gijt ooc, ie seg u dat, 

Ic soudt in groter ongunst verstaen." 

Doe stont si op, ende dede mi gaen 

In een ander hol daer bi: 

Daer lach so veel spisen , dat mi 

Wonderde, wanen si was eomen, 

Herten, hinden (ie en eans niet nornen) 

Patrisen, roeken ende reecalven : 

Met al dese mocht ie mi salven. 

Ende doe ic van als had genoeeh, 

Gaf si mi, dat ie met mi droech, 

Een stuc vleesch van ener hinde, 

Met minen wive, met min en kinde 

Teten, als ie thuus quame; 

Dat nam ie in groter seame; 

Maer het moeste emmer wesen. 

Ie danete haer seer, ende met desen 

Heb ie oorlof aen haer senomen. 

Si hiet mi eorts weder eomen: 

Ie seide, dat ict laten soude node; 

Hier mede beval icse te Gode, 

Ende sciet haestelie van danen, 

Blidelieker dan iemen soude wanen, 

Om dat mi het seoonste gevel (*). 


(*) De Vos vertelt nu verder, hoe Isegrim de Wolf, daartoe 
door hem aangespoord, ook in het hol gaat, maar op de Ieelijkheid 
en morsigheid der jonge apen schimpend, door hunne moeder, 
die hierover verbitterd is, allerjammerlijkst toegetakeld wordt. 
Men ziet, hoe zuiver oud - Nederlandsch en tevens hoe verstaan
baar over het algemeen taal en stijl in Reinaert zijn. Ik moet hier 
echter bij ,'oegen , dat de Heer WILLElIlS het tweede gedeelte 'VUil 
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. Ook dit verhaal heeft zijne verdiensten, schoon het 
platter is en bij dat van den beer, op honig belust, 
niet halen kan. - Maar genoeg van dit natuurlijk, 
geestig, naïef en' somwijlen fijn satiriek oud-Ne
derlandsch dichtstuk. Ik aarzel niet het nogmaals 
een der merkwaardigste voortbrengselen van den 
menschelijken geest te noemen, een voortbreng
sel, dat meer waard is dan vijf-en-twintig le
genden, en wat dergelijke wel eens zotte sprookjes 
onzer middeleeuwsche letterkunde meer zIJn. 

UIT 'VILLEM VAN HILDEGAERSBERCH. 

WILLEM VAN HILDEGAERSBERCH was een zooge
naamde Spreker, dat is, Spreuk- of Sprookop
zegger, Verteller of Rhapsode en tevens Dichter 
uit de veertiende eeuw, die naar het bij Rotter
dam gelegene dorp Hildegael'sherch, waar hij ge
boren werd, zijn' naam droeg, en meermalen onder 
den titel van Meester WILLOf den Spreker (ook ver
moedel~k wel onder dien van den Dichter) op oud

vele slordigheden en gapingen ontdaan heeft. Dit verstaanbare 
VOOlts en tevens deze en gene kleine eigenaardigheden, b. v. 
misschien het zeldzamere gebruik van du, waarvoor zelfs tot ge
ringeren vaak gi gebezigd wordt enz. , toon en , mijns inziens, 
genoegzaam aan, dat de Afschrijver der vijftiende eeuw (en welligt 
ook reeds de Comburger) de taal wat naar zijn' leeftijd gemoder
niseerd hp,eft. MAERUNT en JIlELIS STOKE zijn vrij wat duisterder en 
hebben ook meer stopwoorden. Immers noch deze noch bastaard
uitdrukkingen zijn veelvuldig in Reinaert. De Vlaamsche tong'\"al 
is in het eerste gedeelte meer merkbaar dan in het tweede. 
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Grafelijke rekeningen voorkomt. (#) In een eemg
zins verminkt handschrift, dat laatstelijk het eigen
dom was van den geleerden CLIGNEIT, treft men van 
hem honderd en zeventien kleine dichtstukken 
aan, meest, zoo niet allen, van godsdienstigen 
en zedekundigen aard, of ten minste toepassing, 
waarvan er twee of drie zijn in het licht gege
ven, met name een stukje, getiteld: Van Sinte 
6heertruden min ~ groot 448 regels, dat in de 
Bijdragen van CLIGNETT voorkomt, en een ander 
met het opschrift: Hoe á' eerste partien in 
Hollant quamen , hetwelk In de bijlagen. tot 
de verhandeling van den Heer J. c. D~ JONGE, 

Over den oorsprong der Hoeksche en KaheV'auw
sche twisten ~ bekend gemaakt is. In het eerste 
stukje wordt een voorval of eene soort van 
legende verhaald, die tot het ontstaan van de 

l*) Men zie over hem, 2.gn' bloot vermoedelijken geboorte- en 
sterftijd, levensloop cm. vooral CLIGN'ETT, voorr. voor de lJijdra
gen I bI. xxm en volg. Zoo ook Y. WIJN, Bist. Avondst. I. 342, 
SIKGENBEEK (Bekn. gesch. der Nederl. letterk.), HOFFIIANN, lIIONK em. 
Bij 'VAN WIJN, Bist. A vondst. I. 335, leze men bet daar in het 
breede aangevoerde over onze oud. Nederlandsche Sprekers, bij de 
Franschen C'onteurs geheeten, en zie ook de hier boven, bI. 
101, aangehaalde plaats van HOFFII1ANX uit het zesde deeltje der 
Bor. Belg. over Clerke I Menestrelen ~ Dichtere ~ Sprekers enz., 
alle welke benamingen soma dooreen gebruikt werden. Van de 
gezondheid, Sinte Gkeerden minne geheeten, die, gelijk wij bi. 
110 2.agen, ook Graaf nORIS Vaan GIJSlIRECHT VAN AMSTEL toedronk, 
handelen een aantal Schrijvers, als: SCRIVERIUS, HUlDECOPER, WAGE

NAAR, ALKEMADE, lIIA.TTHAKtJS enz. , opgenoemd bij CLJGNETT, Bij". ~ 
bI. 383 en ...olg. Met dien dronk ter liefde, minne of eere van 
Sinte Ge~rte ging een andere, de Vriendschap van Sint Jan 
geheeten, dikwerf gepaard. _ CLIGNETT haalt in zijne voorr. voor 
de Bijdragen de titels un verschillende andere dichtstukken van 
BILDEGURSlIERCH aan, als t1an Ste,."en ~ ran der Wrake Gods I van 

Ses Articulen der Werlt enz, enz, 
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gezondheid of toast, welke haar' naam- 'ftIl 8inte 
6erlruda ontleend heeft, aanleiding zou hebben 
gegeven. Deze heilige GEERTRUID was eene zuster 
van den Frankischen Groot-Hofmeester GRIl\IOALD 

en 10 de zevende eeuw' Abdis te -Nivelles in 
Braband. Hare gezondheid werd oudtijds hier te 
lande en' elders gedronken, als men van elkander 
afscheid nam' of elkaar behouden reis wenschte. 
Zie h. v. hier hoven, hl. 110, het verhaal uit 
MELIS STOKE. - Het tweede stukje ~ ,uit 169 verzen 
bestaande, slaat op de partijschappen tusschen 
de Hoekschen en Kabeljaauwschen, die omstreeks 
1350 of 1351 losborsten en eene anderhalve 
eeuw lang ons Vaderland teisterden. - Dit tweede 
stukje. thans overspringende, deelen wij hier de 
acht-en-veertig eerste regels van Sinle 6heertrll
den minne mec(è. De stijl is wat verward. 

Int soetste vander méyen tijt, 

Als ouer al die werlt wijt 

Louer Cl) spruten ende gras, 

Quam ic gbegaen, daert schone was,' 

Spasieren op een water claer 9 


Daer die vogbe1en sonder vaer 
Bij naturen 1ude songhen , 
Entie bloemelkijn ontspronghen. 
Op dese riuier aldae~ ic gbinc 

(*) De geleerde WGUTT plaatst in n. 3 van dit welluidend en 
poëtisch begin nrke'erd een comma achter lover I als of het 
volgende spruten. een 8ubstantief ware. Bet i8 het werkwoord 
spruten I than8 spruiten ~ en de zin ia: )) In 't zoetste van den 
)[eitgd, als loverl en graa over heel de wijde wereld ontspruiten, 
kwam ik enz." Bij het 'Volgende spasieren op een. water toont de 
Heer c. te regt aan, dat op hier aan,. of langl beteeke~t en dik
werf zóó bij onze Ouden gebruikt wordt. Van S. Gkeeráen minnB 
heeft men ook een 'Volk8lied. Zie het in BOVfJlUI'S Hor. Belg. 11, 41. 

14 
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Ouerdenken menich dine, 
Beyde van desen ende van dien. 
Mijn gbepcms en was niet clien 
Om schone materi te vinden, 
Die ie in ryme mocht ontbinden, 
Beide voer heren ende voer cnapen, 
Die gheboren sijn van wapen. 
Papen, Clercken, ander luden 
Willic oec den sin beduden , 
Wat ic dap.r vant in corter stont, 
Ende mil reden maken eont, 
Doe ie ghinc peynsen ende visieren ; 
Vreemde sinnen menighertieren , 
Die wel an goeden dichten voeghen , 
Ende die mi tieghens tberte droeghen , 
Daer of en maect iet gheen ghescal. 
Wildi die waerbeit weten al, 
Ic bleet5 an een, die mi behaechde, 
Ende quaem ie, daers my yemant vraechde, 
Ic wilt berechten sonder beyden , 
Ende mit reden onderscheyden, 
An wat matel'ie dat ics bleef, 
Ende in minen sinne schreef, 
Soe dat ies heb een deel onthouden. 
Nv mereket, jonghen metten ouden, 
Ende cIc versta den rechten sin. 
'Iis van Sinte Gheertruden min, 
Die men gheeft drincken eIken man, 
Entaer toe die vrunseap van Sint Jan, 
Noch huden sdaechs te menigher stede, 
Den vrouwen des ghelijcs oee mede. 
Dit neemdi gheerne, alsmen v biet; 
Mer den rechten sin en weeUi niet, 
By wat saken datmen tdoet. 
Hoert na mi, ic maecs v vroet, 
Hoe Sinte Gheertruut lede hoer lenen, 
Ende waerom hoer minne is hier gheblenen, 
Alsmense u schenct al sonder sparen, 

Dat ghi dan hoept te bet te varen enz. enz. 
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UIT DEZE EN GENE KLEINERE GEDICHTEN, 

ALS DAAR ZIJN: ROMANTISCHE VERHA


EEN , LEGENDEN, DIALOGEN, DRAMA'S 

ENZ. VAN ONBEKENDE SCHRIJVERS. 


a). Uit: de Borchgravinne van Vergi. 

Dit oud-Vlaamsch of oud-Nederlandsch naïef, 
schilderachtig en aandoenlijk verhaal is 1127 vers
regels groot en werd, blijkens eenige woorden 
aan het slot, voltooid in Mei des jaars 1315. 
Het schijnt meer of min eene navolging uit het 
Fransch te zijn C~); ten minste men heeft in 
die taal eene soortgelijke historie, die echter 
wat korter verteld is. - Hoe zekere Burggravin 
van Vel'gi, een Bourgondisch kasteel op geringen 
afstand van Dyon gelegen, sedert langen tijd met 
een' " vromen, coenen ende in al sinen doene ho
l.,leschen (hoofschen, heuschen, hupschen , galanten) 
ridder" van het Bourgondische hof eenen zeer 
verborgen minnehandel had, hoe de Hertog van 
Bourgondie hem evenwel het geheim daarvan wist 
af te persen, en, schoon hij den Ridder stil

(*) )lcn vindt dezelve in het IVde deel der Fabliau:c et cont~s des 
poètes Français des Xl, XII, XIII, XIV et XV siècles, par BARBAZAN. 

Pans 1808, onder den titel in het oud·· Fransch van: ei commence 
de la Chastelaine de Vergi, qui mori por loialment amer son am~·. 

Zie Jonkhr. Pil. BI.OJIlMA.ERT, die, naar een afschrift van een manu
script uit de hier boven bI. 193 genoemde boekerij van den Heer 
VAN HULTIIEJ![, de uitgaaf van de Borçhyravinne van Verg i in zUne 
OtLd - Vlaemsche Gedichten (Gent 1838) bezorgd heeft, en die in 
zijne Inleiding het begin van het oud - Fransche dichtstuk mededeelt. 
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zwijgen beloofd had, dat geheim zijner gemalinne 
mededeelde, hoe deze laatste ( de Hertogin na
melijk) , die· ook op den Ridder verliefd, doch 
door hem afgewezen was, hierop aan de Burg
gravin hare verliefde sluikerij verweet, hoe de 
Burggravin zich dien smaad en vooral het ver.. 
moeden, dat de Ridder-zelf het geheim verraden 
had, zoo zeer ter harte nam, dat zij willens het 
plotselijk bestierf, hoe ook haar minnaar zich bij 
haar lijk het zwaard in de borst stiet, en hoe 
eindelijk de Hertog, razend over de onbeschei
denheid zijner gemalin, aan wie hij onder be
dreiging des doods verboden had van 's Ridders 
liefdehandel te spreken, haar ten aanzien van 
heel het op een feest verzamelde' hof het hoofd 
afsloeg. • .... ziedaar, Lezer!' wat de hoofdinhoud 
van dit van iaal en stijl vloeijende oud-Nederland
sche verhaal is. Vs. 938 tot 1050, die ik hier 
aanhalen zal, zullen u van hetzelve een denkbeeld 
geven. Zij' behelzen een gedeelte der jammer
klagten , onder het uitboezemen van welke de 
Burggravin haar leven eindigt, en voorts de be
schrijving van den rouwen van den zelfmoord 
des Ridders. 

»Sent ic scheiden moet van heme, 

Soe biddic -gocle, dat hi neme 

Bastelike mijn leven, 

Ende sijn gbenade mi wil gbeven; 

Ende biddie gode ontfermelike, 

Dal hij 't den gonen ewelike 

Vergheve ~ die mi heeft verraden, 

Ende sla hem ewelijc in Sladen , 

Ende gheve hem ere ende prijs, 
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Ende vergbeve bern in alder wijs 
Mijn dool; al beeft bi mi onwaert, 
Mijn herte altoes siere eren gaert, 
Ende al beeft hi dit gbeseit, 
Van bern comt mi sele soetieheit, 
Dat mi te sterven en es gbeen pine." 
Haer arme nam die vrouwe fine, 
Ende hevet haer sel ven bevaen 
Om haer horste ende seide saen: 
tl Lief, ic hevele u onsen bere I" 
Suchtende met groten sere, 
Hier met dwanc se haer arme toe, 
Dat haer 't herte seoerde doe, 
Ende hleef do ot liggende daer 
Op dat hedde, dats waer. -
Haren vrient ende amijs, 
Die scoene was ende faitijs, 
En wiste niet van deser dinc. 
In die camere dat hi ginc, 
Daer die dans was ende die feeste, 
Maer en was hem niet dat meeste, 
Bem en hehagbes twint niet, 
Want hiere sijn lief niet en siet 
Dat hem wonderde sere. 
Ten hertoghe seide bi: lt Here 
Deeus 1 bere, ende waer hi, 
Eest dat u nicbte niet hier en si? 
Sine hevet niet hier gbewesen." 
Die hertoghe sach alomme met deseo, 
Toten ridder seide hi meUien : 
lil Gaet in ghene waerderebbe sien, 
Want icker en siere bier niet, 
Ofte si daer macb wesen iet." 
Te hare liepi haestelike, 
Ende belse se vriendelike, 
Ende euste an haren mont, 
Die ende te meneger stont. -
Cout vant bi den mont ende bleee, 
Dat si haer selven Diet eD gbeleec; 
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Bi sach wel, dat se" wàS dool. ~ 
Doen riep hi met rouwen groet: 
»0 vriendinne, dien ie minde sere, 
Nu helpt "god wel,,*ve here, 
Si es dOOL, wat sPrc angaen!" 
Die maget die stont ~p saen, r) 
Die daer siee lach, doen si hoorde 
Ende verstont des ridders worde; 
Si aeide: »Here, het mach wel wesen, 
Want men noit boerde lesen 
Van meerren rouwe dan si 
Heeft gbemaect die vrouwe ~ri; 
Om die doot beeft si ghebeden, 
Sent si hier quam met droefbedeDt 
Om dies die hertoginne seide 
Van barer minnen die waerheide, 
Dat haer was herde leet; 
Want in die camere si haer "erweet 
Van .een hondeken cleene. 
10 desen rouwe, in desen weene 
Heeft si gbeweest een wile groet, 
Ende bat dic om die doot. 
Mi dunet, si heeft se heeort.1t 

-

Alse die ridder vers tont die WOOl't, 

Dat bi heeft dood diè vrouwe hoghe, 
Om dwoort dat hi den bertogl1e, 
Dat hijt bern al liet verstaen, 
Doen wert hi met rouwen bevaen t 
Dat bi beefde mei allen leden, 
Ende viel in onverduldecheden, 
Ende seide: lil Lacen I lieve amie , 

{*} In de kleedkamer of OP" zijn oud - Nederlandsch tvae,'derebbe 
(garderobe), wenvaarts de Gravin zich van het bal, waarop de 
Hertogin haar heure intrigue verweet, begaf èn den laatsten adem 
uitblies, lag een meisje ziek, dat de jammerklagten der ongeluk
kige gehoord had. Bet hondje, waarvan hier "ervol~ens gespro~ 
wordt, had telkens der Gravin gediend om haar •. bij haren mintle~ 
handel, van de aankomst des Ridders te verwittigen, en op dat 
dier had Ot Hertogin' 'bH haar verwijt gezinspeeld. 

http:heeort.1t


DE BORCIIGRAVIN VAN VERGI. 215 

Dat u mijn ogben saghen nie r 
Ghi wam scoene ende wel gheraect mede; 
U dogbet ende u hoveschede 
Die es al te malen nu leden 

. In wel groter jammerhedeD./-
Ic ben verradere ende onghetrouwe, 
Ic hebbe u doot, wel lieve vrouwe! 
Het ware recht t dat ware ghekeert 
Dese morl te mi weert, 
Die ghedaeD hevet dit verraet 
EDde dese grote overdaet. 
Ay mi, gbine mesdaet mi niet, 
Al hebdire omme dit verdriet! 
Maer u trouwe es soe groet, 
Dat gbi sijt van rouwen. doot. 
Nu eest recht dat ic wreke 
Over mi selven baesteleke, 
Die dese verradenesse dede."' 
ÀD ene want hine daer ter stede 
Een scaerp sweert dat da~r hinc; 
nat trac hi ute ende gine 
Weder daer die vrouwe lach, 
Die ti droefelijc ane saeh. 
Daer ~i bare dus stoot bi, 
Met ween enden oghen Beide bi: 
»Ay! gheraecle vrouwe fijn 1 
Nu willie u goet rechter sijn 
Vau miere groter valscbeden, 
Ende d' ontrouwe die ie u dede'" 
't Sweert nam hi in die bant, 
Dat hi baelde ane die want, 
Ende slace 't belD int tberle vore, 
nat het bander side quam dorè, 
Ende viel neder op haere doot. 

Waarlijk niet alle verhalen van onzen bedendaag
seben tijd ZIJn even eenvoudig, even treffend en 
roerendl 
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h). Uit Theophilus. 

Opk dit dichtstuk, 1853 versregels groot en 
uit de XIV eeuw, is door den Heer ,PH. B. (BLO~I
l\IAERT) ten jare 1836, te Gent uitgegeven (#'). Het 
heeft echter op verre na de waarde niet van 
het romantisch verhaal der Borchgravinne van, 
Vergy, want het is eene tamelijk zotte legende, 
die weinig poëtisch en schilderachtigs heeft. Hoe 
zekere Theophilus, een Geestelijke, in een ver
bond met den Booze was getreden, doch toen het 
tijdstip naakte, dat hij ter helle moest varen, door 
de Heilige Maagd uit de klaauwen des Satans 
gered werd, maakt den hoofdinhoud uit, die, in 
de wijze, waarop dezelve bewerkt is, ons den Faust 
van GÖTHE herinnert, gelijk eene verwerskladderij 
ons aan een stuk van RUBENS of RAFAëL denken doet. 
Met dat al is deze stof, hoe smakeloos en lang
dradig ook behandeld, toch eenigzins 'van histo
rieschen oorsprong en eeuwen oud. Ook heeft 
men over dit zoogenaamde mirakel gedichten in 
verschillende talen, gelijk men in de belangrijke 
inleiding des Heeren B. kan vinden aangewezen. 
Tot die uitgaaf verwijzende, vergenoegen wij ons 
met de de volgende verzen uil het begin aan te 
halen. Zie hier het portret van THEOPHILUS. 

(*) THEOPHILCS, gedicht dal' XIV eeuw 1 gevolgd door drie andm'e 
gedichten van hetzelfde tijdvak. Uitgegevett door POS, B. Gent 1836. 
Jn het oud - Fransch heeft men een' Theopkilus van RUTEBEUF en 
een' -van GA.UTHIER DE COINGL De eerste (zoo zie ik in aene opgaaf 
'Van u,itgekomen Fransche hoeken) of Ie ,niracle de Thcophile is in 
1837 door JUBINAL, de andere in. 1838 door lil. P. MAILLET uit 
gegeven. Beiden ken ik slechts bij naam. 
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Het was een man goet ende rike, 
ende diende Gode oetmoedelike, 
oetmoeddike ende met trouwen, (*) 
ende sente :Marie~ onser ~rouwen; 
bi was den armen gbenadich, 
ende daers te doene was gheradicb; 
van aelmoesene was bi groet, 
ende goet van rade daers was Doel; 
aijn goet was den armen ghemene, 

(*) Zulk eene herhaling (als hier, n. 3, voorkomt) un een 
woord of zinsnede uit den 'Voorgaanden regel in den daarop vol
genden, h. v. ende diellde Code oetmoedelike, _ oetmcedelike ende 
lIWt trouwen, is in den stijl van dit dichtstuk zeer gebruikelijk. Het 
hflrinnert mij (si parvula summis comparare licet) eene soortgelijke 
eigenaardigheid in den trant van A.RI0STO. - Wij ~eiden ~oo e'Ven, 
dat in de werken van den Franschen Trout:1èrc BUTEBEur, die tus
schen 1256 en 1286 voorname1ijk bloeide en ",jens ge~amenlijke 

schriften in 1839 door den Beer A. JllBINAL zijn uitgegeven, ook 
Ie Miracle de. Theop(J,üe 'VMrkomt. Hierbij tij in het "\'oorbijgaan 
aangestipt, • de gemelde l1CTEREUF, nu eens een ernstig, dan 
een zeer wlllpsch en losbandig Schrij'Ver, ook een aantal dicht
stukken tot lof der H. Maagd ,'ervaardîgd heeft, als h. v. les 
IX Joies de '/lotre Dame, ou çi encoumence li diz des propriétes 
de NotTe Dame, dichtst11kken , waarmede men JIURLA.U'S bier 
hoven bi •. 92 aangehaalde Claus1Jle van der Bï6len ~ de zefJen 
Bloellwn en~. zou kunnen 'Vergelijken, en die tot be'Vestiging die
nen 'Van hetgeen in mijne Aant. bI. 95, 97, 128 over de nit
bundige hulde, in de middeleeuwen aan MAlIIA hewelen, gezegd 
ia. Van de XI eu XII tot de XVI eenw is die hulde in het 
Westen het sterkste geweest. Kerk op kerk werden haar toege
wijd, en Ridders, roo'Vers, gelieven en ligtekooyen riepen elk 

,om het zeerst haren bijstand aan. Vergelijk daaro'Ver bet stukje, 
RutelJeuf getiteld, hetwelk door 111. E. J. DELÉCLUSB, in de Revu.e 
de Patris van Julij '1843, bi. 96, geplaatst is. In dat stukje 
wordt mede van de~e en gene. liederen gesproken 1 waarin BUTEBEUI' 

de Vorsten tot deelneming aan de kruistogten opwekt. Zouden 
die liederen misschien ook onlen IILURLANT, hij zijn hie~ boven 
bI. 88 termeld dichtstukje Van den lande f'an Overzee ~ voor den 
geest hebben ge~weefd? RUTEDEur's C07nplainte d'outre mer, als 
ook ~ne Complaitlie de Constaniillople (beiden, meen ik, afzon
derlijk uitgegc'Ven), 8chijnen wel wat in een' 800rtgelyken trant 
te ~Ün. Ik ben evenwel nog niet in de gelegenheid geweest ze te 
kUDIlen vergelijken. ' 
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jeghen bem selven spaerdi allene. 
Den armen was bi goedertiere 
ende van sinen rade ondiere; 
hi was den weesen alse vader, 
ende der weduwen troest algader ; 
bi was ootmoedech ende rike, 

men vint nu luttel sijn ghelike, 
die des goets vele winnen! 
dat si hem selven willen kinnen. 
gherne dede hi goede werke, 
ende gherne was hi in die kerke, 
in die kerke ende diende Gode, 
ende hielt gherne sine ghebode 
die God te doene gheboet, 
ende dede penitencie groet 
in vastene , in bedene , in ander dinghen , 
diene te hemelrike mochten bringhen. 
Suver was hi van sinèn live, 
wat hulpt dat ie langbe drive, 
hi was ter werelt wel gheraect, 
ende in doegbden al volmaect. 

cl. Uit Beatrijs. 

Ofschoon dit ook al, wat het hoofddenkbeeld 
betreft, eene vrij ongerijmde legende is, is zij 
echter in hare behandeling, in hare voordragt 
en stijl, mijns inziens, ver hoven den weinig 
aesthetischen Theophilus te stellen, ja, hier en 
daar uitstekend door gevoel. en door bevalligheid 
van schildering. Tevens is dit dichtstukje zeer 
zuiver van taal en versbouw. Het is van een' 
onbekenden maker uit de veertiende, zoo niet 
reeds uit de dertiende eeuw, bevat 1038 korte 
versregels en is ten jare 1841 naar een manu
script der Koninklijke boelierij te '8 Gl'avenhage 
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door den Heer w. A. JONCKBLOET (~) uitgegeven 
en met verscheidene oudheidkundige aanteekenin
gen, eene voorrede en een ophelderend woord
register verrijkt. Wij lezen in deze legende, 
of sproke (gelijk de uitgever haar noemt), hoe 
de Maagd MARIA aan zekere non, BEATRlJS gehee
ten, die uit een klooster met een' jongeling ont

(*) De Heer JONCKBLOET meent in zijne voorrede, bI. VII, dat 
deze legende, of dit verhaal of Fabliau een oorspronkelijk stuk is, 
maar bieraan zou ik twijfelen. Men heeft toch in het oud
Fransch een sprookje, .of fabliau:l la Sacristine getiteld, dat na
genoeg van een' so'o'l-tgelijken inhoud schijnt, 'want ook hier 
8peelt lIIAllU, gedurende tien jaren, de 1'01 van klokkeluidster in 
cen klooster, om de eer eener haar zeer toegedane non, welke, 
even als de onze, met het luiden bij de vroegmetten enz. 
belast was, maar die met een' kapeUaan was weggeloopen, te 
redden. Men zie het aangehaalde stukje van DELÉCL"BSE over 
RUTElIEUF in de Revue de Paris , en wel, wat dit verhaal 
van la Sacristine hetreft, het nO. van Aug. 1843, hl. 40. 
Meer andere oud - Fransche verhalen van de wonderkracht der 
Heilige Maagd worden daar opgenoemd, het eene al ongerijmder 
dan het andere. Heeft MAERLANT er ook niet van die soort in 
zijne Miracle onser Vrouwen in mijn Zutphensch haudschrift? b. v. 
van der _4 bdissen, die onze Vrouwe ve,'loeste van scanden. {De 
Ahdis namelijk moest in de kraam.) MARIA, helaas, scheen bij velen 
in dien tijd, wat VENUS hij de Ouden was, namelijk niet alleen 
de beschermster van deugdzame gelieven, maar ook de patrones 
van alle ligtmissen en ligtekooijen, die maar braaf ave's voor haar 
prevelden. Geen wonder, dat ERASMUS , hoezeer llij eene Latijnsche 
hymne aan de Moedermaagd gemaakt heeft. toch met de hulp, 
die het gemeen waande, dat zij aan al dat volkje en aan alle 
overige vrome fielten en schavuiten verleende, zoo den draak 
heeft gestoken. Zie mijne vertaling van eenige zijner Latijnsche 
Zamenspraken, in 1840 te Groningen hij J. B. WOLTERS uitgegeven, 
bI. 192, waar de Heilige Maagd hare klagten uithoezemt over de 
menigte van schaamtelooze gebeden, die tot haar worden opgezonden, 
en onder anderen zegt: J) Dan verzoekt mij eene Godgewijde non, 
die haren sluijer aan den kapstok hangen en uit het klooster 
vlugten wil, dat ik toch voor haar' goeden naam gelieve te 
waken, 'Voor haar' goeden naam, let wel, dien zij zelve zoo op 
het oogenhlik te grabhel gaat gooijen." - Vergelijk ook de anec
dote hl. 177, en de vergelijking tusschen MUIA en "ENUS, bI. 47. 
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vlugt was, op eene allermiraculeuste WIjZe te 
hulp kwam, om haar van schande en gebrek te 
redden en voorts tot berouwen boete te bren
gen. De Heilige Maagd namelijk nam voo~ haar 
jaren achter een het ambt van kosteres (costerse) 
en klokkeluidster waar, dat die Non in het ge
melde klooster bekleedde, en zoo was hare vlugt, 
gedurende veertien jaren, niet eens ontdekt ge
worden. Belagchelijk inderdaad! En toch heerscht 
er in :de beschrijving van dit eene en andere zoo 
veel naïveteit en kieschheid, het ~fereel, hetwelk 
van de liefde tusschen de kloostermaagd en den 
jongeling wordt opgehangen, is zoo waar en na
tuurlijk, dat men niet nalaten kan op deze mid
deleeuwsche lettervrucht met eenig welgevallen 
het oog te vestigen. Wij geven tot proef hier 
de dichtregels, waarin wij vernemen, hoe BEATRIJS , 

door de hevig~eid harer liefde vervoerd, haren 
minnaar schriftelijk bidt bij haar te komen, en 
hoe de twee gelieven daarop afspreken, dat hij 
haar in een' der volgende nachten uit het kloos
ter schaken zal. Vs. 81. 

Nu boert, boeter na vergbinc: 
Si sende om den iongbelinc, 
Daer si toe badde grote lieve, 
Oetmoedelijc met enen brieve, 
Dat bi saen te bare quame, 
Daer lagbe ane sine vrame. -:.. 
Die bode gbinc daer de iongbelinc was. 
Bi nam den brief ende las, 
Die hem sende sijn vriendinne. 
Doe was bi blide in sinen sinDe. 
Bi baeste bem te comen daer. 
Sint dat si out waren xii. iaer 
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Dwanc die minne dese twee, 
Dat si dogbeden menech wee. 
Bi reet soe bi ierst machte 
Ten c1oester, daer hise sochte. 
Bi ghine silten voer tfensterkijn, 
En soude gheerne, mocht sijn,. 
Sijn lief spreken ende sien. 
Niet langbe en merde si na dien; 
Si quam ende woudene vanden 
Vor tfensterkijn, dat met yseren. banden 
Dwers ende lanx was bevlochten. 
Menech werven si versochten " 
Daer hi ~at buten ende si hinnen, 
Bevaen met alsoo starker minnen. 
Si saten soe een Janghe slonde, 
Dat içt gbeseggen niet en conde, 
Boe dicke verwandelde bare blye. 
»Ay mi," seitsi: »aymie! 
Vereoren lief, mi es soe wee, 
Spreet ieghen mi een wort oft twee, 
Dat mi tberte cónforteert: 
Ic ben, die troest ane u begheert; 
Der minnen strael steet mi int hette, 
Dat ie dogbe grote smerte: 
In maeh nemmermeer verboghen, 
LiI!f, ghi en hebbet ,uut ghethoghen!" 
Bi anlworde met sinne: 
»Ghi wet wel, lieve vriendinne! 
Dàt wi langbe hebben glJedragben 
Minne, al onsen dagben: 
Wi en badden nye soe vele rusten, 
Dat wi ons eens ondercusten. 
Vrouwe Venus, die godinne, 
Die dit braebte in onsen sinne, 
Moete God onse bere verdoemen, 
Dat ai twee soe seone hloemen 
Doet vervaluen ende hedenen! 
CODStie wel ane. u verwerven, 
Ende gbi dabijt wout' neder lègg~n, 
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Ende mi enen sekeren tijt seggen, 

Hoe ie u ute mochte leiden, 

Ic woude -riden ende ghereiden 

Goede cleder, diere van wullen, 

Ende die met bonten doen vullen: 

Mantel, roe ende sercoet. 

In begheve u te &here DOet; 

Met u willie mi aventueren 

Lief, leet, tsuete metten. sueren : 

Nemt te pande mijn trouwe!" 
»Veréorne vrient!" 'sprac die ioncfrouwe: 

»Die willi" gherne van u ontfaen, 

Ende met u soe verre gae~, 


Dat niemen en sal weten in dit epvent, 

Wer waert dat wi sijn bewent. 

Van tavont over .viii. nachte 

Comt ende nemt mijns wachta 

Daer buten inden 'Tergier , 

Onder enen eglentier. 

Waeht daer mijns, ie come uut, 

Ende wille we~en uwe hruut, 

Te varen daergbi hegbeert ; 

En si dat mi sjecheit deert, 

Oebt saken, die mi sijn te swaer t 

Ie come sekerlike daer, 

Ende ie begbeert van u' sere 

Dat ghi daer camt, lieve ionchere!" 


Heerscht er niet veel bevalligs, niet veel zoet
vloeijends en welluidends in deze oud-Nederland
sche taal, Lezer '? 

dj. Uit: de· reis van Sinte Brandaen. 

Daar WIJ hier. toch het toovergebied der 
middeleeuwsche legenden of .~looStervertellingen 
(die intusschen maar zelden het vrolijke en 
aanvallige der oud.. Gri~kSche mythologische ver
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halen bezitten) zIJn binnen getreden, willen wij 
nog een paar regels aanhalen uit de reis 
van den Heiligen Brandaen (#), een zeer oud 
Nederlandsch dichtstuk van 2198 verzen, uit 
de twaalfde of dertiende eeuw, dat de Heer 
BLOl\nlAERT in het eerste deeltje zijner oud- Vlaem
sche Gedichten, -naar een handschrift uit de biblio
theek van wijlen 'den Heer CH. VAN HULTHEAI, en 
nogmaals vervolgens in het tweede deel dier ge

(*) Men vindt deze reis van Brandaen, hoe ongerijmd dezelve ook 
zijn moge, in de meeste talen van Europa beschreven. Zie het
geen de Heer llLOMllAEBT in zijne Inl. over verschillende teksten 
van dezelve in het Latbn, Fransch, Hoog- en Neder- of Platduitsch, 
Iersch , Gallisch, Spaansch, Engelsch enz. heeft aangeteekend. 
In hoe ver de oud - Nederlandsche tekst vertaling dan wel na
volging zij, schijnt nog niet regt uitgemaakt. De reis is eene 
aaneenschakeling van de wonderlijkste verhalen, die veelal <fan 
een' somberen inhoud zijn, en waarin legioenen van duivelen 
ons aangrijnzen. Hier en daar herinneren zij ons avonturen 
uit de Duizend en een' Nackt, uit de leugenreis van LUCIANUS, 
van PYTHEAS enz. enz. Aesthetische waarde heeft het dichtstuk 
weinig of niet. Het verspreidt echter Iioht over sommige geogra
phische en mythologische begrippen der middeleeuwen. - Vs. 
410 wordt van de lever.zee gesproken, eene fabelachtige zee aan 
het einde der aarde, waarvan men ook melding vindt gemaakt 
in het aardrijkskundig proza- fragment, dat tusschen de Maer
lantsche gedichten in mijn meermalen hier boven genoemd Zut
phensch handschrüt wordt gevonden, en door den Heer v. D. llEBGH 
in zijn werkje over de Nederlandscke Volksromans, bI. 143, is 
uitgegeven. - De kruistogten, die van het laatste der elfde tot 
in het einde der dertiende eE'UW elkander opvolgden, de reizen, 
die de monniken RUllBUGK en DUPLAN CABPlN, de Venetiaansche 
koopman MARCO POLO, de Engelschman Jon DE IIANDEVIJL en anderen 
tot in de. meest verwijderde streken van het Oosten begonnen 
te ondernemen, en wat dies meer zij, bragten eer.e menigte 
van zeldzame verhalen in omloop, cfte door de legendenschrijvers 
dan nog op allerlei ,vijze vergroot werden, en waarvan wg 1ll 

dichtstukken, als de reis van Sint Brandaen en dergelijke, eene 
groteske terugspiegeling vinden. Tèn jare 1836 heeft JUBINAL la 
légende Latine de St. Brandaines avec u~o traduction inédite en 
prose et en poésie romanes uitgegeven. 
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dichten, naar een vollediger Comburgsch manu
script, in' het licht beeft gegeven. BRANDANUS 

was 'een lersche Abt, die, tot straf voor zijn 
ongeloof aan Gods in zeker boek vermelde won
deren, 'op last van een' Engel, negen jaren lang 
met een' deel zijner monniken en een paar kapel

" I 

lanen ter zee moest omzwerven en allerlei verre 
kusten aandoen, waar hij de ongeloofelijkste' din
gen te zien krijgt en die in schrift laat brengen. 
Met de beschrijving van zijne terugkomst en dood 
sluit het fantastisch gedicht. Zie hier eenige regels 
naar het Hulthemsche manuscript. Zij maken het 
begin uit van het verhaal, hoe BRANDANUS den 
verrader JUDAS ISCARIOTH ziet, die daar op eene 
rots in zee even zeer van koude als van hitte 
te lijden heeft. Vs. 1263. 

Doen sac sen te Brandaen 
Enen naecten man staen, 
Verre sitten allene 
Op enen beten 'stene. 
Bi doghede leet ende toren, 
Besiden was bi vervroren 
nore v leesch ende bene. 
n'ander side op den stene, 
Was bi soe heet dat bi verbran. 
Na sine wereke hi lo(m ghewan. 
'Hem vlogen an ·1· dwalen 
B~rrende bete stralen 
Vaste in allen siden toe. 
Gbeen bescerm~en baddi doe 
Anders dan dIe clene dwale, 
Die halp hem harde wale, 
Die sloech die hitte danen. 
Hem quam met grolen bonen, 
Beide heet, ende oec eout, 
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Sine pine wa5 menichfout. 
Des sondaghes 's nachts stont bem soe, 
Dat hi was blide ende vroe, 
Hem docbte wel openbare, 
Dat bi ter werscap ware. 
Des manedaghes vroe, 
Quam hem grote pine toe; 
Doe vorden in der bellen, 
Jjie duvel met sin en ghe5ellen. 
Doe die here soe na quam, 
Dat bi sine pine vernam, 
Begonsti hem ontfermen. 
Doen vraghede hi den armen, 
Van wat volcke bi ware. 
Doen sprac die sondare: 
JI Ic ben die arme Judas" enz. (..). 

(*) Wat het lange berigt aangaat, dat JUDAS nu geeft, hoe 
hij door de duivelen in de hel de geheele week door gepijnigd 
wordt en alleen des zondags op die rots nog een dragelijkcr lot 
geniet, verwijzen wij den des begeei'igen Lezer tot het ge
dicht zelf, dat geheel dat sombere mythologische heeft, het
welk zoo sterk met de losbandigheid in de liederen der Trou
vères en lI'Ienestrels van dien tijd contrasteert en in vele schriften 
der dertiende eeuw wordt aangetroffen. Trouwens, was het nid 
eene eeuw van moord en bloed, de eeuw, waarin de Inquisitie 
haar vol beslag kreeg, de eeuw, waarin de Albigensen op het 
wreedst vervolgd werden en het ketterverbranden alom gepredikt 
werd? Men herinnere ûch zelfs IItAElILANT'S hard oordeel over on
regtzinnigen, hier boven, bI. 80. - Met de reis van Sint Bra1l
daen laat zich meer of min het visioen van T01ldalus vergelijken, 
een oud stuk in proza, dat door den Heer lILOlItMAEllT in het 
tweede deel zijner oud- JTlaemsche Gedichten is uitgegeven. Het is 
uit het Spl!culum Bistoriale van VINCENTlUS vertaald, en wij treffen 
er allerfantastischste schilderingen van Hemel en bel in aan. Zij 
herinnilren ons soms plaatsen uit DANTE ALIGIllERI, min zijn vernuft 
en poëzij, en wij leeren door dergelijke middeleeuw8che tafereelen 
begrijpen, hoe de gemelde groote Haliaansche dichter uit de der
tiende eeuw, aan de groepen en beelden zijner Comedia divina 
gekomen is. Vergelijk het gezegde over JlAERLANT en VAN VELTHEJI, 

bI. 81 en 127. Zoo hangt alles in de letterkunde der volkeren 
lamen, en door het slechtere leert men het bt'tcre Yerstaan. 

15 
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el. lJit een dialogistJk dkhtstukje, getiteld: 
Dit Bijn Seneka leren. 

Onder de oud- Vlaemsche ,Gedichten, door den 
Heer BLOAIMAERT naar manuscripten des ffeel'en VAN 

HULTHEl\1 uitgegeven, vindt men ook rlii berijmd 
gesprek tusschen een' Vader cn een' Zoon, 
waarin eenige lessen van den Romeinschen wijs
geer SENECA op eene bréedvoerige, vrije wijze in 
het oud-Nederlaodsch zijn ove'l'gebragt. De Zoon 
klaagt; de Vader troost of caslijt, dat is, berispt 
met billijke redenen hem over· ~ijne klagteo. Uit 
dit stukje, dat 780 versregels groot is, laten wij 
hier vs. 350 tot en met 38l volgen. Het op
schrift is : die 8one" cWght den Vadet' dat !ti 
fJerm is. 

f:ne dinc es I wel' lieve here! 
nat mi te swaer es herde sere, 
Dats mijn over grot armoede 
Ende breke van uttersten goede. 
Want ic weet wel over waer, 
Wie aerm es, bi es swaer, 
Ende onwillecome over al, 
Eest op berghe, eest in dal. 

Waarop de woorden volgen: Die Vader l1'oe.r;t (lelt 
8one. 

Trouwen, sone 1 ghi bebt onrecht, 
nat ghi op _erll)oede dus sere vecht, 

, W~t al~ als ie verneme , 
Henl u nid sw.er, maer gbi beme. 
Sonde en leghet . niet an aermoede, 
Noch an breke van goede, 
Maer si leghet an den man t 
Die aarmoede niet breken on CBD. 

Maer aermoede maect den mensche soe vri, 
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:Al sija .b~ rovers ende scakers bi, 
Eest QP berch, eest in den dale, 
Bi es van bem· versekert wale. 
Sin-e coÎmen hem ghenemen niet, 
Maer . den' riken' doen si dike verdriet. 
Besich die vogbelen van den woude, 
Ende ander beesten menechfoude, 
pat si negbeen goet in en vuren, 
Noch op solre, noch. in scuren; 
Nochtan· soe comen sé henen wel, 
Ende hebbeà blisscap ende spel. 
Ic sal di segghen ene ware tale: 
Woude die mensche merken wale, 
Met wie cleinen dioghen 
Nature der menscbe can benen bringen, 
Hine soude niet hebben soe grot delijt 
Goet' te . ghederne in allen 'tijt ("'). 

g). Uit Esmoreit en uit Lippijn. 

Ik heb hier hoven, bI. 1'6, gezegd, dat 
onze bepaaldelijk gezegde Dramatische Poëzij van 
wat later tijd is dan de dertiende en veertiende 
eeuw, en. dit is over 'het algemeen, geloof ik, 
niet '. tegen· te spreken. De voornaamste Spelen 
van Sinne toch en ahele Spelen, onder welke 

(*) Een ovenigt. nn meer andere oud - Nederlandsche Dialogen 
of Zamenspraken kan men bij 1I0NE 'Vinden, Vebersicht, bI. 
344- 354. De meesten echter zijn DOg onuitgegeven. Uit IIAn';;' 

LAU'S Wapen8 Marlijn en wat verder tot dJen kring nn dialogen 
behoort, hebben wij hier boven, bI. 73, het eene.en andere aan
gehaald. In hel zesde deel' 'Van de N. Werken der Maatsch. t:'an 
Nederl. L8tterk. Ie Leyden (1844) deelt ons de kundige 11. DE VBISS 

nog. een fragment uil de dertiende eeuw mede, dal hij in een 
handsclirift, hetwelk tot schutblad van eén oud hoek diende, ge
vonden heeft en dat eene Zamen.praak be'Val tU8lchen een' Scala 
(knecht, iÎ wel ondeugenden kwant) en een' Clerc. De Beate 
si1reekt 'Zoo wat in de~ trant 'VBn den 'Yerkeerden Marlijn, waarvan 
hier boven, bt.78, gesproken is. De Clerc weerlegt hem. 
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twee benamingen of de geestelijke en zedekundige, 
of de meer deftige wereldlijke tooneelspelen, de 
spelen in 't vroed, gelijk ze ook wel heeten, voor
komen, dagteekenen ee.rst uit de vijftiende eh zes.. 
tiende eeuw; gelijk dit ook het geval is met het 
grootste aantal der sotter'Jlien, lafelspeelkens, hoerden 
of kluiten, zoo als men de meer vrolijke dramatische 
stukken, de blij- en kluch~spelen, de spelen in 
't zot, betitelde. Met dat al, er zijn enkele tooneel
spelen, hoe ruw ook, en meer nog naar hloole 
Dialogen of Zamensprakell dan naar Drama's zwee;' 
mende, die men misschien reeds tot het laatste 
(ler veertiende eeuw· brengen kan. Hiertoe be
hooren Esmo1'eit, Lt1llceloot van Denemarken, Blo
riant, Lïppijn , de Buskenhlaser, de Heks, Drie 
dagen Heel'e, Zomer ende Winter, de Klucht van 
Plai,jerwater en enkele andere, waarvan men de 
meesten in het zesde deeltje van HOFFl\lANN'S Hm'ae 
Belgicae ,. de overige, zoo als b. V.i De klucht van 
Plai,jerwaler , (die door den Antwerpschen Stads
bibliothekaris F. H. -!lIERTENS i.o -1838 ,uitgegeven is) 
of afzonderlijk, . of in het Muséum van den Heer 
WILLEMS enz. vinden kan. De kunst vertoont zich 
in die stukken nog in hare' grootste kindschheid, 
Ie taal, met name in de Sotterllièn, is. ruwen 
plat, en de onderwerpen dier SotlermOen en Kluiten 
(ik zeg niei zoo zeer die der meer ernstige of 
ahele spelen) zijn alles behalve kiesch. Kortom, 
zij hebben veel 'nog van dat ploertige en grofzin
nelijke, dat wij bij den Romeinschen Blijspeldichter _ 
PLAUTUS aantreffen, dat in vele oud-Fransché Contes 

- en Fahlilf7IX schering en inslag· is , en waarvan 
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ook, eene eeuw of twee later, noch BREDEROO, 

noch zelfs HUYGF..1'\lS (in zijn' Trijntje K01'11elis) het 
weefsel hunner tooneeldichten vrij gehouden heb
ben. .Met dat al, en schoon wij daarbij nog 
twijfelen, of men de gemelde stukken wel tot de 
veertiende eeuw reeds brengen kunne, willen 
WIJ een paar proeven uit een paar derzelve 
ontleenen. Zie hier het begin van E~'lIlol'eit. 

Het is eene alleenspraak van den staatzuchtigen 
ROBBRECHT, den neef diens Prinsen, als hij hoort, 
dat Esmoreit geboren IS. 

Ay mi! ay mi der leider g~e~oort! 


die hier nu es comen voort 

,-an Esmoreit den neve mijn. 

ie waende wel conine hebben ghesijn, 

als mijn oom hadde gbelaten tlijf. 

nu heeft hi al bi sijn wijf 

een kint gbecreghen, die oude viliaert. 

o Ceeilien, edel bogaert, 

edel foreest, edel rijç, 

ie moet bliven eweUje, 

edel foreest, 'Van di bastaert! 

dies mijn herte also beswaert, 

dal mi inbringben sal de doot. 

maer, bi den here die mi geboot 1 

ic sal daer otbme pinen nacht ende daeh,. 

hoe ie dat wicht verderven macb; 

'ic saelt versmoren oft verdrenken: 

daer sal ic nacht ende daeb om denken, 

al soudie daer amme Uden pijn. 

ie sal noch selve de eonine sijn 

van Cecilien, den hogben lande. 

ie sal 00c pinen om haer scand~ 

der coningbinne, mijns ooms wijf, 

dat bi nemmermeer sijn lijf 

met baer en sal dele~ die wigant.. 
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aldus so sal mi blinn dmt, 
mag iè volbringben dese dinc ("J. 

(*) ESJlO.BEIT is de zoon van een' Koning \"an Sicilië J die kort 
na zijne geboorte door zijn' neef 'BOBBUGHT aan een' Tooveraar 
in dienst des Heidenschen. Soudaans van Damascus, uit etaat
zucht verkocht wordt. Hij groeit aan' bet hof des Saracèens t.ot 
jongeling op en wordt er bemind door 's Vorsten docbter 
DAMEET. Later wordt zijne afkomst ontdekt, bij keert terug tot 
zijn' . vader, herstelt zijne gevangene mo:eder in hare e.er, trouwt 
DAMEET , en de booze neef BOBBERT wordt gehangen. Men springt 
in dit stuk in een wip nn het Oosten naar het Westen en 
-van het Westen naar het Oosten. Ook is ESJlOREIT, die in het 
begin dés tooneelspels zoo pas ter wereld is gekomen, een half 
dozijn bladzijden verder reeds achttien of twintig jaren oud. De 
verandering van toonee1 wordt nergens aangedilid , en terwijl 
men dus zich in den eenen versregel soms in Sicilie bevindt, 
merkt men in een' volgenden, dat men hoog en droog in 
Syrie zit. - Dit ahele (fraaije, deftige) spel, gelijk het genoemd 
wordt, is naar een handschrift uit de meermalen reeds genoemde, 
door het Belgisch bestuur aangekochte boekerij van den Heer VAN 

BULTREM , die een aantal andere oud - Nederlandsche lettergewroch
ten bevat, door den wakkeren HOfmANN in het zesde deel der 
llome Belgicae met eene belangrijke inleid,tng in het licht ge
geven. Vroeger had reeds de Belgische Boogleeraar c. P. SERRURE, 

eerst in den Messag8r de.~ Sciences et des Af'ts de la Belgique 
'Van 1835, en wat later ook afzonderlijk, eene Fransche 'Vertaling 
van Esmoreit gegeven, onder den titel 'Van Le jett d' ES1norée , 
~ls du Roi de Sicile, drame du XIII siècle, traduit du Flamand 
etc.; welk XIlI Siècle mij echter tamelijk anaehronistisch voor
komt. Zoo toch het stuk, gelijk ik zeide, in het laatst der 
"eertiende eeuw geschreven is, zal het, naar de taal te oordeelen, 
aloud genoeg wezen. Men vergelijke die duidelijke taal eens 
tegen de duistere VAN MU:RLANT. Of 'de EsmOt'eit en die andere 
dramatische stukjes al dan niet van Franschen oorsprong zijn, laat 
zich vragen. Van de deftige of abele spelen vermoede ik dit. Wat 
toch, hetwelk maar eenigzins van bellettristischen aard is, is ons 
niet in die dagen door het kanaal der ·.Franschen toegevloeid, hetzij 
dan als vertaling, hetzij als vrije navolging? Dat de Franschen 
reeds in de dertiende eeuw tooneelstukken hadden, zie men bij 
LE GRAND, LA RUE en andeten, en verg. v. WllN, B. A. J bI. 354. 

Zie hier voorts eenige regels uit de bij Esmoreit behoorende 
Sottcrnie, \dat wil zeggen, het kluchtspel, hetwelk op ieder ahel of 
deftig spel volgt. Ene sotheit sal men u spelon yjJ.en wordt aan het 
slot ,'au Esmorc# gez.egrl, en die sotkeit of s?tternie heet Lippii'1. 
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LIllUI' " wer! is een onnoozele hal" die door zijne l'roü.w en 
door een buurwijf, hetwelk dB c-"" (het lraneche la ComtRère) 
in het duk heet, op het doorlijBt gefopt wordt. Zoo· betrapt 
LIPluii zijne eerbare gade op hooter daad met een' harer boelen, 
en ia razend daaroyer, maar Je comére maakt hem wija, dat 
b.et niet zijne 'VlOUW, neen, eeJlé alf of el'Di" of soortgelijk toove,r
schepsel geweest is, ~ wier tot aan de uiterste grenzen gedrevene 
dartelheid hij gezien heeft. 

De comere. 

Ey awüch, goede' Lippen! 

en was anders niet dan uw dochte. 

en hoorde ghi noit segghen l'8n alfsghedrochte, 

dat die liede plegbet te bedrieghen ? 

de viant gbeeft lattel om een lieg ben 

om toren te maken tuacben man ende wijf. 

ie wilder o'Ver setten mijn lijf, 

en waeat niet een elvinne, dat ghi sa~cht. 


Lipp ij n. 

Wat du,el! hooft god die werelt gbeil1aecht 
met alven ende met el'Vinnen? 
en soudie dan mün wijf niet \innen? 
dat ware emmer een misselije dine. 
ic ,acb, dat si met hem gbinc, 
hi namse in sinen aerm ende traese uaer. 

De comere. 

Lippijn ,logben en was noit waer: 

daer toe kennio te wel uw wijf, 

want ai heeft alao reine lijf, 

ai eu daets om al de werelt Diet 'VaU goude root. 

maert a1faghedroc~ e8 alao groot, 

dat deu meneghen maeet 80 hlint, 

dat hi hem sel'Ven niet en kint,
hoe soude hi dan enen andren ghekinnen? 


LIlPUN pruttelt nu verder nog wel wat tegen, maar gelo~ft ein.l 
delÜk alles, al8 hij zijne 'VlOUW 't huis :bij het vuur vindt zittf'.n. 
De 8ukkel, die in het minste Iliet een cocu imaginaire. i., krijgt 
ten _lotto van de feeks dan nog eene dragt slagen toe. 

Wij zouden hier nog meer proe'Ven uit soortgelijke door UOIF

BH en anderen uitgegevene flramati8che eerstelingen onzer oude 
literatuur kunnen bijbrengen, doch plaatsgebrek 'ferbiedt ona zulk •• 
Merkwaardig _. dit zij nog aange8tipt - i8 het allel spel van 
den Winter endB van den. Somer,ende eene Sotternie flo'Dolyhende I 

dat in het zeide deeltje der gezegde Horae Belg. is uitgegeven. In 
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dit spel wordt meer of ruin gezinspeeld op een in een aantal 
Duitsche en Slavonische gewesten heerschend volksgebruik om dp. 
komst van het lente- en HU het door dit laatste ,oorbereide 7.omer
suiwen feestelijk te 'Vieren en daarhij zinnebeeldige vertooningen 
te ge'Ven, waarin een of meer personen den Winter, anderen 
den Zomer ,'oorstellen , die dan tegen elkaar een' wedstrijd hou· 
den, in welken op het laatst de Zomer den triomf behaalt. 
JAKOB GRlMM heeft in zijne _Deutsclw lJlythologie o'Ver dit onder
werp met zijne gewone geleerdheid gehandeld. In het abel spel 
of tooneelstllk echter, waarvan wij hier tipreken , worden niet 7.00 

Z6er de 'Vinter en zijne aanhangers Lojacl't en ClappaC1't over
wonnen, als wel de strijd tusschen hem en den Zomer cum suis 
(de Heeren lJ[ojaert, E ollaert eu Cocldjn) door de Godin VENes 
bijgelegd. Die strijd namelijk loopt al mede en vooral over de 
vraag, welk van de twee hoofdjaargetijden voor de liefde het ge
schiktste zij. VENUS nu, die als scheidsvrouw door den eleganten 
Heer illoyac1-t (iJloyaert beteekent in het oud - Nederlandsch een 
pctit - maitre) iDger~epen is, toont zeer philosophiseh den verhit
ten kampioenen aan, dat beide sai1.Oenen iu den loop der natuur 
onmisbaar zijn, e!.' eindif,t den twist met deze woorden: 

Ghi heren, dit hehbic op ghenomen 
tuschen u beiden dit paerlement 
bi uwen wille ende bi uw consent, 
daer uut te segghene minen wille. 
nu swijcht van allen saken stille 
ende ewelijc seldi ghebroeders sijn. 
laet ons eten ende drinken wijn 
ende ll'let goeder vrouden lcven. 

llOl'FIIlA:lN meent, dat de maker bij dit ce ne en andere ook een 
Latijnsch gedicht uit de negende eeuw, conflictus t'eris et hie
?nis getiteld en doorgaans aan BEDA, of wel aan ALCUli'iUS toege
schreven, voor Dogen hebbe gehad. Dit is mij echter nog niet 
regt duidelijk, maar hoe het hiermede gelegen zij, ons oud
Nederlandsch abel spol is gallSch niet vau alle poëzij, 'Vernuft en 
,-inding ontbloot. Inderdaad, en dit en de overige dramatische 
leHenl'Uchten "an dien vroegeren tijd, "crdienen, hoe ruwen 
kindsch ook, op dezelfde wijze onze belangstelling I als wij deze 
belangstelling niet weigeren aan de tc Haarlem hewaarde incuna
bula onzer drukkunst, ofschoon die, in ,-ergelijl.ing van dc latere 
meesterdrukken der ELl.EVIEBS en anderen, niets dan het stumper
werk zijn ,-an eerstbeginnenden. 
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EEN OUD VOLKSLIED. 


Een aantal oud - Nederlandsche Volksliederen 
zijn ons door den Heer LE JEUl'\E in zijn LetleJ'
kUlldlg Overûgt en Prou'en t'an de Nedcl'landsche 
Volkszangen, en door den Heer HOFFl\IANN von 
Fallerslehen in het tweede deeltje zijner HOl'ae 
Belglcae medegedeeld. \Vij nemen hier het bij 
beiden te vinden, voorzeker oude, schoon door de 
afschrijvers in taal en spelling wat gemoderniseerde, 
stukje over: Het daghet uit den Oosten, waaruit 
later, in de zestiende eeuw, G. A. BREDEROO de stof 
tot een treurspel ontleend heeft. Het IS eene 
fraaije, treffende Romance. Wij zullen haar wat 
verduidelijken (#) door boven de versregels te zetten, 
wie men er zich bij denken moet, dat spreekt. 

(*) Het hoofd denkbeeld is dit: twee Ridders (of wil men 
Ruiters?) heminnen ecn meisje. Zij een' derzelve. De on
geliefde brengt den geliefden om het leven bij een' naburi
gen lindeboom. Nu vlugten moetende , komt hij in den vroegen 
uchtend bij haar, die van den manslag niets weet, en zegt, 
dat hij haar gaarne met zich zou. voeren. » Waarheen?" vraagt 
ze. » Naar de linde ," antwoordt hij. » Neen," zegt ze: » ik lal 
straks in de armen nn mijn' geliefde liggen." )) Logentaal !" her
'Vat hij, » ga naar de linde, daar ligt hij 'Verslagen!" Ze gaat, 
vindt het lijk, jammert, delft met eigen handen een graf voor 
den geliefde, verrigt de lijkdienst en gaat uit hartzeer voor altijd 
in een klooster. - Weinig 'Volksliederen hebben wij, helaas, die, 
in weerwil van het gebrekkige in maat en rijm, zoo echt 
poëtisch en romantisch zijn. Ook schijnt het geene vertaling 
of navolging. Er bestaat op dit lied eene melodie uit de XVI 
eeuw, die dikwerf door HOOFT cn auderen wordt aangehaald. 
HOFFJIIUN deelt haar mede, bI. 181. 
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De Ridder. 

Het daghet uit den oosten, 
het licht schijnt overal;· 
hoe weinieh weet de liefste, 
waer dat ie henen. sall 

Warent al mijn vrienden, 
dat mijn vijanden sijn, 
iek voerde 11 uit den lande. 
mijn troost t mijn minnekijn! 

Het Meisje. 

Wer'!aert wout gIly my voeren, 
stout Ruiter, wel gbemoet 1 

De Ridder. 

at onder de linde p-oene, 
mijn troost, mijn waerde goet! 

Het Meisje. 

lek liggh· in mijn liefs armen 
met groot eerwaerdicheit, 
jek liggb' in mijn liefs armen, 
stout Ruiter, wel ghemoet I 

De Ridder. 

Licht ghy in uw liefs armen? 
bijlo! dat is niet waer! 
gaet onder de linde groene, 
verslaghen so leil hy daer. 

De Dichter zelf verhaalt nu verder: 

Het meisken nam baer mantel, 
en sy ghinc eenen ganc 
al onder de linde groene, 
daer sy bem verslagben vant • 

• Oeh ,Iiehdy bier verslagben, 
versmoort al in uw bloet, 
dat beeft ghedaèn uw roemen 
~n uwen hoghen moet 1" 
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• Ocb, lichdy hier verslaghen" 
die my te troosten plach! 
wat hebdy my .na gbelaten 
so menigben droeven dach!" 

Hel meisken keerde haer omme, 
en sy ghinc een en ganc 
al voor haer vaders poorte, 
die sijder gheslotf:n vant. 

En is hier niemant in ne , 
. noch heer of edelman, 
die my nu desen doden 
ter aerden helpen can? 

De heren sweghen stille, 
sy gaven gbeen gheluit. 
bet meisken keerde haer omme, 
sy gbinc al wenende uit. 

Met haren ghelen haren 

dat sijder tbloet afvreef, 

met haer snewiUe handen 

dat sij sijn wonden verbont. 


Met sijnen blanken sweerde 
dat sijder dat grafje groef, 
met haren blanken armen 
dat sy beID ter aerden droech. 

Met haren hlanken handen 

dat sijder dat belleken clone, 

met hare heldere kele 

dat sy de vigilie sone~ 


»Nu wil ick my hegheven 

in een clein cloosterkijn 

ende draghen de swarte wijlen 

ter eeren der lièfste mijn,tt 
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UIT OUD-NEDERLANDSCHE SCHRIFTEN IN 

PROZA. 


De meeste voortbrengselen der Nederlandsche 
letterkunde uit de dertiende en veertiende eeuw 
zijn in versmaat en rijm. Wij zagen dit van god
geleerde schriften, als b. v. MAERLANT'S RijmhiJhel, _ 
van zedekundige en wijsgeerige schriften, als de 
Dielsche Docll'inael, van historische schriften, als 
de Spz'eghel Hislortael" van al de ridderromans, 
als Eergwtt, Renout enz. Zel~s de Kronijken , 
gelijk b. v. die van MELIS STOKE, van JAN DE 

CLERC en anderen, zijn allen in gebonden stijl, 
hetgeen deels almede,. gelijk' wij' bi. 108 
gezien hebben, zich daaruit verklaren laat, dat 
men in die kronijken nog eene soort van na
galni der aloude historische volksliederen zoeken 
moet, deels ook daaruit, dat misschien het rijm 
dienen moest om ze, voor het volk des te aan~ 

genamer te maken en ze aan hetzelve des te eer 
in het geheugen te p~enten. Met dat al, en hoe
zeer dus maat en rijm schier onmisbaar schenen 
voor elk oud-Nederlandsch geschrift, heeft men 
echter uitzonderingen op dien regel, waarvan wij 
aan het slot dezer Proeven DOg een paar voorbeel
den willen bijbrengen. 'Vij kiezen die niet uit 
oude stedelijke Keuren, als b~ v. die van Brussel 
van 1229, of die van lrliddelhurg V80 1254, of uit 
'Vetten en Landregten , als b. v. de Cortenherg
sl~he Wet van 1312, het' Landregt van Averissel 
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VaD 1365 , het: 8tadsboek '1)(111 Gronil1gen, het 
oudste Lalldregt van Dre1ltlte en andere dergelijke 
civiele, judiciële,' politieke en' diplomatieke . stuk .. 

,ken, die toch of slechts van geringen omvang 
zijn, of minder binnen den kring onzer oude 
bepaaldelijk gezègde fraaijé en wetenschappelijke 
letterkunde liggen; neen, wij ontleen en die proe
ven uit regtstreeks tot die letteren behoorende 
uitvoerjger schriften, h~tzij ze in den jongstver
loopen tijd, hetzij vo~r lang reeds in het licht 
zijn gegeven. Moge hie~, dus eene plaats volge~ 
1) uit het leVe1l van Jezus; 2) uit den Clerc 
van de lage lande1l; 3) uit onze oudste Neder
landsche vertaling des ouden Testaments ; 4) en 
uit de lafte des Lekenspieghels. 

a). Uit het leven van Jezus. 

Dit Prozaschrift , vèrmoedelijk uit de der
tiende.. eeuw, is·, ten jare 1835,' door mijn' ge
ëerden ambtgenoot, den Hoogleeraar G~ J. MEIJER, 

met' een voorberigt, ophelderende aanteekeningen 
en woordregister zeer ne~es in het licht gege
ven (#). Het is eene 10 t~eehonderd vijf-en

(*) Te Grrmi'llgen bij I. OOJlltENS, naar een manulcript uit de 
oude, op de grenzen tU86chen Braband , Limburg en LuikerJand 
plegene abdij van Sin' Tnty'" I van welk manuscript de Beer MIJn. 

in zijne voonede eene naauwkeurige beschrijving geeft. De maker 
van het werk is onbekend, want bij noemt zich niet in zijne lezens
waardige inleiding, waarin hij anders zegt, wat hem tót zijn' arbeid 
bewogen heeft en hoe hij daarbij te werk is gegaan. Taal en 
spelling hebben die half- Duilsche tint, welke men in streken 
aantreft, ~aar Nederlandach en Hoogduitsch dch beginnen tè ver
mengen. De Heer lIE]JER heeft dit -te rf!gt npgemerkt. Over bet 
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veertig boofdstukken verdeelde, uit de tiet. ·Evao
gelisten hij WIjze van harmonie of èODflordaatie 
getrokkene waarachtige. levensgeschiedeais ·onzes 
Heeren, met zijne geboorte en: het eene·: en au"; 

-
algemeen i3 die taal anders 'fI'ij correct,' zOQ.der stopltoerden ~ 49~ 
ook niet niet .. eel bastaarduitdrakkiogen, schoon het evenwel te 
steik is, -als de Heer •. , hl. xvm zgoer .. oorr., s~gt, . ;; dot wij in 
onzen Sdlrij!~ niet eene eeoige spreekwijJ.6 "inden, die ons aan' 
Waalsch of fransch doet denken." - Achter het manuscript 
.. indt men van eene andere hand eene inhoudsopgaaf' èiu kapit
tela l' welken i~oud de Heer I. in z!ine uitgaaf ook 'boveR ieder 
hoofdatuk geplaatst heeft. De gemèlde HoogL heeft ten jare 1838 
nog eenige Nalezingen op dit werk laten "olgen. Wat den tijd 
van deuelfs ontstaan betreft, de. Heer •• wil het tot de' dertien
de, 'maar de Heer WILLEMS in z!jne Inl. vo.u Beinaert. bI. xvw, 
hetzelve reeds tot, de twaalfde eeuw gebragt hebben. De laatst
gemelde doorbekwame Geleerde schroeft echté? ,imze letterkóÎute' mill
schien wel wat hoog in de oudheid op. Vu«elijk hier ~o1'ell -bi. 3. 
't ~ echter mogel!jk, want zeker dit LeFm hevat onde woorden 
en eene moeijelijker taal, dan die van andere prozaschriften uit 
het laatst der dertiende o,f uit het begin der :,eerUeilde eeu.w. 

Terwijl ik hier van een in proza geschreven Leven van Jezus 
spreek, wil ik aan de bI. 104 gedane belofte voldoeu om no,& iets 
aan ~e hal~ uit het daar wrmelde rijmltefk .,aft den JLe~ . ons 
Heren I dat door den Heer 1'. J. VEUlEULEN, Archivarius der Pro
vincie Utrecht, ten jare 1842, naar een' ..ermoedelijk~ iuid;' Bra
haodsch handschrift uit de XV eeuw, is .in het licht· :gegeveu ~ ,00. 

waarnn ook, gelijk ik ter aangehaalde bladzijde zeid~" e.cJl kJ.çio 
fragment, oóder den titel !laft ons Heren. kijns1iede, in mij'n meer
malen genoemd Zutphensch manuscript 'Van aA.DLANT'S BîJtn"6ij6èl 
enz. '\'oorkomt. Het gemelde rijmwerk, uit 4931 verzen en een twe~
regelig toeschrift bestaande, bevat eenige waf'opgesmukte, geideali
seerde en geidylliseerde tafereelen uit 's Verlossers leven, en is', ·al. 
wij naar de. eeht oud - Nederlandsche taal van hekelve" oordeeJen, 
zeker niet jonger dan de schriften 'Van JIUllLANT. lIeil ZOII .aoms 
wanen, dat men er dien dichter in. herkende. - Bool'f'il: wg" hoe· 
de hoetvaardige 1UBU. IA.GD.1LU.\. sprekend wordt iDge'fOerd. ·Va. 1405. 

Doen si tona heren voeten quam, 

lene busse dat sie nam.,. 

In die busae was salvo soete; 

Sie bat van haren londen boete, 

Sie drogheae na met haren bare, 
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dere dat haar voorafging, beginnende, en met 
zijne hemelvaart eindigende. In of achter som
mige kapittels treft men ophelderende glossen of 
aanteekeningen aan. Aldus luidt het acht-en-

Van haren sonden was sie in vare. 
Sie' riep: "God, ghehore my! 
Hoer mine Bonden, ie segse dy, 
Ic hen een hesondiehs1e wijf, 
Die nie ter werelt ontfine lijf." -
Sie heweende hare sonden sere, 
Sie riep: " Genade, gheweldieh here! 
Ghenade, ghenade, God ende man, 
Dune ghehors mi, wat salie dan!" 
Sie dwoeeh met tra;en ons heren voete, 
Vele minIic ende soete; 
" Ghenade, ghenade, gheweldich here, 
Mine sonden rouwen mi sere; 
Het en was Die man ghehoren, 
Mochtic , hine ware met mi verloren, 
Ic nie dien man met oghen ne 8ach, 
Mochtic volJninghen, hine met mi lach. 
Ghenade, ghenade, geweldich here, 
Mine sonden rouwen mi sere! 
Ic was behaghel, ongemate, fier, 
In mi was prijs, roem ende dan gier , 
Ic hadde onwert oemoediehede, 
In mi was alle lediehede. 
Ghenade, ghenade, geweldieh here, 
!Iine sonden rouwen mi sere! 
Inne horde misse no getide, 
Ic was in ledicheden hlide, 
Ic hadde onwert dijn gebot 
Ende dijn gewerke, al waerstu God. 
Ghenade, gbenade, geweldich here, 
Mine 80nden rouwen mi sere! 
Here, mine 80nden rouwen mi, 
Ic wilre afsta en , dat seggic di, 
Inne mochte di geseggen niet 
Algader dat mi de werelt riet; 
Ghenade, ghenade, geweldieb bere, 
Mine sonden rouwen mi sere! 
Du seits, bet en es niemen in die mesdaet, 
Maer staet hijs af ende sneet raet, 
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negentigste hoofdstuk. (Wij voegen er zioteeke
nen in.) 

Hoe dal/en tvo/c "on dm lande, dàe,. Ai wu:op 

g"euoedt, .,OUJe werptm van dim.: AócAen. 6e,pe, 
omme dat A~ lladde gltesegt : ende e1llfAeen 

propllete eR, es cAeert ÏR,sinen lande, ende 

andere wort•• 

Ende alse Jbs dat uemam, so gaf hi din volle anlwerde 
ende sprac aldus: Ohi mogt aeggben te mi, aise men plegt 
te segghene: • Erselre, gansse di seluen! Also 'uele alse wi 
boren seggben, dattu 'hefs I;hewarcht in Kapharn~um, 50 werk 
hyr in dyn lantscap." - Ouerwaer sqghic u, dat engbeen pro-

Hine si quite, comt hi te di, 
Of dit w~er es, ghehore mi! 

Wel wat gere~d, maar niet zonder kracht! De herhaalde uitroep 
Ghenade, ghenarle, gheweltlick here! heeft iets pathetitj.ks. Dat 
Jl'A.GDALKEN reeds nn missen en getgden gewaagt, stuite ons niet. 
Zulke anachronislRCD ad captu", populi zijn en in dit dichtstuk 
en in meer andere n, dien tijd niets vreemd.. - En schoon 
men, om met BUIGBNS in een zijner puntdichten te spreken, in 
dit rijmwerk veel asch vindt, zoo treft men hier en daar loch 
ook een kooltje poëtisch vuur aan. Zie b. v. in het verhaal 
van den Bethlebemitischen kindermoord de vier roerende, schil
derachtige regels 730 - 734. En zoo ook vs. 4035 - 4038 uit de 
beschrijving der hel. De spelling van sie voor si (Zü) is neemd. 0:

Ik moet nog aanstippen, dat, behalve het hier boven, bI. 104, 
vermelde fragment van ons Heren kintlsh8de, nog twee andere af
zonderlijke stnkken van mijn Zutphenach handschrift uit dit rijmwerk 
genomen Echijnen, (of het moest omgekeerd zijn), vooreerst het 
stukje, getiteld: Sint .Änselmus of dit is onser Vrouwen claghs I 
waarvan ik bI. 97, gesproken heb, en ten tweede de .door mij, bi. 
101, aangehaalde Inleiding van het gedicht dil .sevBB. Gkeliden. Det 
eerste maakt (met wat 'Verandering evenwel) \'8. 3267 tot 3712, 
het andere het alot nn dit rijmwerk uit, te' beginnen van vs. 
4904. Ik. heb dit na het schrijven van' bI., 1'()4 hier boven, eerst 
ontdekt. !len zie over die plagiari8che zucht om uit grooter ge
dichkn den een' of anderen, Mne' 800rt van geheel vormenden 
brok te nemen en dien als een afzoDderlijk klein dichtstuk. met 
een' afzonderlijken titel in andere mmuacripten over te Ichrijven, 
de aanteekening nn d.en Heer YEll.BUL!:", bI. '212. 

http:pathetitj.ks


241 HET LEVEN VAN JEZUS. 

phele en es gheert in ainen lande. - Ende omme die ongbe
loeuegheid dis volks, 50 ne warchtte bi daer Dil uele mira
kel1eker werke. Ende Jettel sike gansde bi aldaer omme 
hare. ongbeloeuegheit. lUar hi 'berespese uan harre harlbeit 
ende sprac aldus: In den daghen dat Belyas was in lsra
hel, so waren uele weduen in den lande, al se de hemel 
gbesloten was drie- yaer ende ses maent, ende die grote 
hongber' was in al dat lant. Ende tergbeenre uan aIJen din 
en was Helyas gbesendt mar buten lands teere weduen, die 
woende te Sarepten int Jant uan Sydomen. Ende vele 
lazerser liede \varen in Isrl in', Helyseus tide, ende engbeen 
en wart gbegan&t uan allen din mar allene Naaman, die' uan 
Sh'ien was. [Dits also vele t~ seggbene alse of bi seide: 
Nil te meer dan de propbeten wilen bare miraklen eB 
warchtten an dongberoeueghe uan haren lande, mar ane de 
sheloeueghe van andren landen, sone salie mine werke hil' 
loeghen onder u, omme uwe ongbeloeuegbeit, nit om mine 
onmoghentbeit.) Ende alse Jbs dit gbesproken hadde, so 
worden vergramt ende vererrt ane, die dat hoerden. Ende 
slonden op algbemeinlec ende namen Jh~ ende leiddene 
uier stat, op dat hangbende uan den bergbe, dar hare stat 
op stont ghefondeert. Aldar wouden sine nederwerpen uan 
din bergbe. Mar Jhs leet dor hen ende ontgbinc heo, 50 

dat si Din wisten, waer sine uerloren. [In somen staden es 

ghescreuen, dat die berch ontploec ende makde hem stat dore 
te lidene; mar want dis de ewangelisten nin scriuen, 50 late 
wi dat al ongbeconfirmeert.] 

h). 	 Uit den Clerck uit de Laege Landen 
hij der Zee C~). 

Een klein staaltje uit deze Kronijk in proza. 
Zie hier, hl. 163, het verhaal, hoe Graaf FLORIS 

(*) Deze Kronijk, door den geleerden PETRUS IICRIVERIUS en later 
in 1740 door J.; fAN 111EBIS uitgegeven, is van een' onbekend 
Schrijver, vermoedelijk uit Noord - HolJand of West - FriesJand. Zti 
loopt Oler Bollands oude geschiedenis' tot aan 1313 en werd, blij. 
kens hare opdragt aan den Hertog - Graaf WttLE!II V t'an 1101land eJl.~. 

. 	 16 
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de Ilijfde een aantal Huislieden tot Edelen maakte, 
en op wat wijze hierop een dier nieuwbakken 
Ridders zijn varken toesprak. Even als alle an
dere Kronijkschrijvers, zoo doorspekt toch ook 
deze KlerK gaarne zijn er~stig geschiedverhaal 
met legenden en anecdoten. Wij laten intusschen 
de . geheele of gedeeltelijke waarheid van dit 
sprookje in het midden. 

Ende om zyn Ridderscip to meeren , soe ontboet hy, op 
eenen Heiligen Kersdaeh, by hem ten Hove te eomen 
veertieh die ryekste ende oirbaerste. Huysluden, die hy in 
den Lande ~an Hollant bevinden eonde, die wel gegoet 
waren Riddersstaet te houden. Mit dese XL. goede Mannen 
hilt hy hoegben Hof, ende in 't eynde vander maeltyt zoe 
sloeeh hyse al Ridder, ende gaf hem wapen, ende beval 
hem voirt aen Ridderscap te oeffenen , ende wel te doen 
ende varen eles.rs weegbes. In 't lesen van deser Hi
storien, zoe zal iek u hier scryven van een en van desen 
Duwen Ridderen, geheeten Heer Anssem van Vueer, ende 
woende tot V uercappel. Als by ten hove aldus geweest 
badde ende hy des anderen daeebs Ridder t'huys quam, soe 

in het midden der veertiende eeuw vervaardigd. Over hare htSlo
rische waarde raadplege men den Heer DE WIND in het eerste deel, 
hl. ö5 , zijner nuttige Bihliotheek der Nederl. Historieschrijvers. 
Voor de t..d is zü belangrijk, daar men e~ uit ûet, welk een zeer 
'Verstaanbaar proza in dien tijG reeds geschreven werd. Zij bevat al 
weinig in onbruik geraakte woorden meer en verschilt in dat 
opzigt b. v. hemelsbreed van het Leven van Jez~s, hetwelk daar
door zijn' hoogeren ouderdom ten toon spreidt. Vergelijk hiel' 
hoven bI. 238. Als iets karakteristieks heh ik in haar -opgemerkt, 
dat zij meermalen conjugeerwijzfIIl heeft, als du helJste~ du su/ste ~ 
du gaetste ~ dtl. regneer~te ~ du 'moegeste enz., die hij andere Schrg
vers van dien of van wat 'Vroeg~r tijd zelden of niet voorkomen, 
daar men regelmatig conjugeerde: du heves of heh'6es # dil, gaets # 

du regneere$# du moeges enz. Bij de beschouwing van het nn 
"olgende oud - Nederlandsche prozasr.hrift hierover nog een woord 
nader. 
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sach h)", daer by voir zyn Molkenbuys ginck wanderen , dat 
zyn snege geraect was tot eenre mouwe mit roerne, ende 
drancker of. Doe docht hem, dal by daer te goel toe was 
die Zuege wech te jagen ende sprack: » Verzuge! Verzuge ! 
waer ick nu als iek gister was, gy en sout die room nyet 
drineken." - Aldus zoe eerde dese eedele Grave zyn goede 
Inden, die eerbaer ende duegende waren van weldaden ende 
van rycheeden, ende en saeh 4ie coemst nyet an; maer Ly 
meerde zyn Ridderscap ende zyn eed el lude, daer hy hem 
.zelven ende zyn l!lnt mede eerde; wantel immer eerlick is. 
dat veel Ridders in eenen Lant. zyn. Hier om ende om 
dat hy syn goede Huysluden alzoe dueen te bescermen 
plach ende Lief badde, soe haddens die oude Ridderscip 
sommigen groten nyt, ende plagen dese Grave te heeten der 
Keerlen God enz. 

c). Uit den Delftsehen Bijbel van 1477 e~). 

Uit deze onze oudste gedrukte Bijbelvertaling 
In proza, die, ofschoon eerst in 1477 gedrukt, 

(*) Eene naauwkeurige beschrijving van dezen Bijbe1.l dit> even
wel slecbts het Oude Testament (ja, in sommige drukken maar 
een gedeelte van hetzelve) en met eene andere volgordc der 
b~len dan in onzen Statenbijbel, alsmede zonder Psalmen, bevat 
en">.1Jie uit het Latijn vertaald is, zie men bij LE LONG, Bock
.zael der Nederduitsche Bijbels.l bladz. 365 en volg., en vroeger 
bI. 229. Ook un dit merkwaardig oud - Nederlandsch geschrift 
moet men de duidelükheid en zuiverheid van taal bewonderen. 
De zoo even genoemde, in den Klerk van de Lage Landen soms 
"oorkomende wijze van conjugatie des werkwoords kan men ook 
in dezen Bijbel opmerken. Het is telk~ns: du heliste I dIt 

keerste, du quaemste, du segste "Voor het gebruikelükc oudere du 
hebbes, du keeres, du quames , du seyyes. Men vindt intusschen 
die conjugatie ook in de Tien gebodeJt, die ie het boek Bomme 
Ie Boy staan, dat door Broeder JAN VAN RODE, ten jare 1308, 
uit het Fransch vertaald is, en welke Tien geboden ons door LX 

LONG, Boek.zaal ens., bI. 224, uit het oorspronkelijk handschrift 
medegedeeld worden. Zoo vind ik van 's gelijken die grammaticale 
eigenaardigheid in den Boute" of het Psalmboek, waarvan, naar een 
manuscript van het jaar 1300, LE LONG, bI. 126 en volgende, meI· 
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zeker veel vroeger en denkelijk wel reeds JU 

het begin der veertiende eeuw gemaakt IS, geven 
WIJ hier het begin van het eerste hoek van 
Samuel, dat echter ID dien Bijbel het eerste 
hoek der Koningen heet, want men telt in den
zelven vier hoeken der Koningen. (Ik behoude de 
interpunctie, de kleine beginletters der eigen na
men enz. 

Het was èen man, van ramatbai.-n sopbin. van ephrayms 
bergé : ende sin en naem was belchaoa. iheroboams soen. 
beHu soen. tbut soen. eupb soeo. van effrata:. ende bi 
hadde twee wiue: der eenre naem was anna: ende der 
ander uaem fenenna. Ende van reoenne waren kioderen: 
mer annen en waren ne gheoe kinderen. Ende die man 
ghinc op vaD sijnre steden ten gbeselten dage: dat bi aen
heden ende sacrificeren soude den bere v30den beeren in 
sylo. Ende daer waren sberen papen twe bely sonen: ofny 
ende pbinees. Dus quam die daeb ende belcbana offerde: 
ende bi gaf fenenDen siDen wiue ende al baer sonen ende 
docbteren del~n. Mer bi gaf der serigber annen een deel. 
want bi miDnede annen. Mer die bere had besloten haer 
vroulicbeid. Ende haer heoidersscbe quelledese ende moeydese 

ding maakt. Bijna op dezelfde wijze staat in de Gebeden, ditf"in 
mijn Zutphenaeb handschrift den RijmhijhBl voorafgaan, du lerest , 
du gelO'Dest enz., gelijk ik. in het aangevangen verslag over dit hand
schrift , (een Terslag, aan het Instituut gegeven en in het Tüdschrift 
van hebelve, Nn. 2, 1843, geplaatst), beb opgemerkt. De slotsom 
van dit hier aangestipte is: Niet altijd gaat in het oud - Neder
Jandsch der dertiende of ten minste der veertiende eeuw de 
tweede persoon des enkelvouds op s J maar soms ook, mcer op zijn 
Hoogduitseh, op st of sfe J uit. - De druk van den DelftIchen 
BÜbel heeft nog het merkwaardige., dat de 'ferschillendé boeken 
sierlijk geteekellde en met aJleriei kruJlen versierde beginletters 
hebben, even als men in onze oude manuscripten aantreft. Ook 
beginnen de kapittels, ten minste in het exemplaar, dat ik hier 
voor mij heb, met ecne roode (JC blaauwe letter. Scheiteekenen 
beeft men niet dan hier en daar een punt, dubbelpunt en vraag
teeken . Ik heb er geene andere voor in plaAts gesteld. 
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anxtelike: also sere dat si haer verweet datli here hare 
vroulicheit besloten had. Ende aldus .deden si eles iaers. 
als die tijt om quam dat si sheren tempelopginghen : ende 
aldus vergramde sijse. Mer anna weende ende nam gheen 
spijse. Helehana annen man seide tot haer. Anna wa'er om 
weentstu. ende waer om en eles du niet: ende om wat 
dingbeo wort dijn ba~t "ghequellel? Ende bin ie die niet 
betere dan tien kinderen? Ende anna stont op: na dat si 
gegeten ende gbedronckeo hadde in sylo. Ende daer hely 
sat . op enen stuele voerden post vandes heren tempel. om 
dat anna bitter was van moede. so bat si den here seriyt>nde 
mildelije: ende". sij beloefde een belofte ende seide. Here van 
den beeren isl dallu aenscouwetste ende aensietste dijn ionc
wijfs verdriet. ende gbedenestll mijns ende en vergeetstu 
dijnre deernen niet. ende gheeftstu dinen ioncwiue eens 
mans maecsele 'so sal ieken den bere genen al die daghe sijns 
leuens: ende ne gene scheermes en sal op sijn hooft comen. 
Ende het ghesehiede doe si baer bedinghe meniehfoudicbde 
voerden here: dat hely haren mont waehte. Mer anna 
sprac in haer herte: ende allene rnerden haer lippen: ende 
men hoerde baer stemme alhedalle niet. Hipr waende hely 
dat si droncken had geweest: ende hi seide haer. Hoe 
langhe sultstu droneken wesen? Verlaet den wijn een luttel 
daer du mede ghedranct biste. Anna antwoerde: en is a1so 
niet bere mijn. Want ie bin een alle onsaligen wijf: wijn 
.,.., al dat droncken maken macli en heb ic niet gbedronc
kei. mer ie heb mijn ziel '. wtgbestort in sb(lren aenscouwen. 
En aebte dijn ioncwiue niet als een van b~ dochteren: 
want vIer menichte van rouwen ende van sericbeden heb ie 
gesproken tot in deser tijt. Doe seide hely tot haer. Gane 
in paeyse: ende de here god van israhel moeti die bede 
gbeuen die du bem gebeden bcbtste enz. 

Ik kan mij niet onthouden van uit deze merk· 
waardige Bijbelvertaling ook nog de Tif!)Jl Gehodf!)J1, 
te geven, die in haar den aanvang van het 
twintigste kapittel van E;rodus uitmaken. 
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Ende die here sprack alle dese woerden. Ic bin die here 
dijn god: die di gbeleit heb vten lande van egipten: ende 
van ~den huse des dienstes. Du en sultste gene vreemde 
goden.. hebben voer mij. Du en sulste dij gbeen beelde 
maken: noch gene ghelikenisse die bouen is in den hemel. 
ende in die aerde beneden: noch van die ander die aerde 
sijn in die "ratere. En sultstu niet aenbeden Doch oeffenen. 
Want ie bin die here dijn God stare ende benediende : 
ende ie visiteer der vadere quaetheit inden kinderen: in die 
derde ende. in die vIerde gheslachte der gbeenre die mi 
haten: ende doe ontfarmherticheÏt in vele' dusenden den 
ghenen die minen naem minnen ende mijn gbeboden bewaren. 
Du en sulste niet an nemen ydelijc den name des beren 
dijns gods. Want die here en sal hem niet hebben onno
sel: die te vergheefs annemet den name des heren sijns 
gods. Ghedencke dattu den satturdach beylighes. Ses dagben 
sulstu wercken: ende doen al dijn wercken. IHer inden 
seuenden dage soe ist des beren dijns gods saterdacb. Du 
en svlste gbeen were doen: du Doch dijn soon. nocb dijn 
dochter. noch dijn knaep. Doch dijn ioncwijf. noch dijn 
beesten. Doch dijn toecomeling: die binnen dijnen p~orten 
is. Want in ses daghen maecte god hemel ende aerde ende 
die zee ende alle dat daer in is; ende bi ruste inden seuen
den daghe. Hier om henedide bi den saturdach: ende hey
Hehden. Eer dijn vader ende dijn moeder: op dattu' lange 
leuen moghes op dat lant dat die heer dijn god dij ghenen 
sal. Du en sulste niet doden. Du en suIste gbeen onkuys
heit doen. Dó' en sulste niet stelen. Du en sulste ieghen 
dijnen euen kersten (*) gheen valcb ghetuych gbeuen of oerkon(
seap. Du en sulste dijns euen kersten huys niet begheren. 
Du en suIs te niet begheren sijn vijf: noch sijn knaep. noch 
sijn ionewijf. noch sijn osse. noch sijn esele: noch enich dine 
dat sijn is. 

(*) d. i, madech,isten. Eene meermalen bij onl.e oude Scllfijvers 
op eene zonderling anachronistische wijze ook van Joden cn Heide
nen gebruikte uitdrukking. Vergel. de missen en getijden van 
YI".l\JA UGDAt"EN~ hier boven, bI. 240. 
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dj. 	 TaCel van hel .eerste Boek de.y Lekell
spieghels. 

Ik heb hier boven, bi. 150, met een enkel 
woord van der Leken spieghel gesproken en ge
zegd, dat ik uit denzelven geene proeve geven 
zoude, daar dit werk slechts in handschrift be
stond. Nadat dit echter door mij geschreven en 
gedrukt was, is thans het eerste boek van den 
Lekenspiegh"el reeds in het licht verschenen, uit
gegeven namelijk door de Vereeniging ter hevO'r
dering der oude Nedm'landsche Letterkunde (Leyden 
1844). Tevens is er alle hoop en verwachting, 
dat ook de .rie overige boeken binnen den loop 
van een paar jaren volgen zullen. Dit doet ons 
besluiten om aan het slot ,,'!fIezer Proeven toch 
iets uit dat zeer belangrijke 'fdichtstuk (of verkiest 
men rijmwerk?) over te nemen, en daar wij ons 
hier nu in het laatst met prozaschriften onledig 
hebben geho uden, zoo willen wij in die rubriek 
blijv~n, en wij geven hier dus den inhoud" van het 

#. 

gemelde eerste boek, zoo als die inhoud. in onge
bonden stijl, onder den titel van hier heghinl die 
tafle vanden eersten hoec, voor hetzelve gedrukt is. 
Men ziet dan, waarover der Leken spieghel al zoo 
lóopt. Ook uit een taalkundig oogpunt is die inhoud 
merkwaardig, wijl wij hier onophoudelijk die zelfde 
op n uitgaande genitivi (of wil men dativi of ablativi?) 
in het enkelvoud der vrouwelijke substantieven 
aantreffen, die ook in de Dielsche Doclrinael, met 
name in de opschriften harer kapittels, zoo in 
het oog vallend zijn en waarvan wij hier boven, 
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bI. 146, gesproken. hebben, gelijk wij in 
de Aanstippingen d.u~t n.og even aa?r~eren 
zullen. Meer anders ·grammatIkaal-karakterlsbeks, 
waarbij een Onderwijzer de aandacht zijner leer
lingen bepalen kan, heeft deze tape (#). 

Cap. I. Vanden begbinne bemelrijcs ende aertrijcs. Il. 
Van Gods wesene. 111. Van drien hemelen. IV. Van 
negben choren df'r· yngbelen ende vander ynghelen valle. 
V. Wat die quade yngbelen sijn. VI. Vanden yngbelen 
die ons hoeden. VII. Wat die quade yngb~len sijn ende 
wies si pleghen. VIII. Vanden firmamente. IX. Vander 
zonnen ende vander manen. X. Vanden andlocn planeten. 
XI. Vander l'ontheit aertrijcs. XII. Vanden 'Vagheviere. 
XIII. Vanden tormenten der bellen (t). XIV. Waer omme 

(*) Daar de Inleiding des Uitgevers (den Heli" lil DE VRIES) et!rst 
aan het slot des werks zal komen, kunnen wij daaruit niets over 
deszelfs vermoedelijken Schrgver (den trouwens ons van hier boven, 
hl. 134 en 145, reeds bi!keoden JANDECKERS of JA.N DE CLERC) enz. 
overnemen. Ook moeten -wlj ons bij gebrek aan ruimte telkens meer 
inkrimpen. Wij verwijzen intusschen tot hetgecn over denzelven, 
over het werk zelf, deszelfs handschriften enz, vroeger reeds 
gezegd is door CLIGNETT, J!'oort'ede voor den Teut1tonista, WlLI.ElIlS, 

Vet'hand. over de Neder!. Dz·chtk. in Belgie, hl. 186, en zijne 
Int voor de Brab. Yeesten:l BlLDERDIJK, Taal- en Dicktk. le,'sck. 
J. D. hl. 133, JONf:KBLOET, Inl. tiaar de Dietschc Doctrinael ~ HOFf

DIA.NN, l/ome Belg. I. p. 98 en anderen. 
(t) In dit hoofdstuk wordt ook al wêer de Hel op de ijs

selijkste wgze beschreven. Negen soorten van tormenten voor 
de verdoemden worden er opgenoemd, als 1) die van bet aller~ 
schrikkelijkste "uur; (2) die van de aUervreeseJijksle koude; 3) die 
nn de draken, serpenten en wormen, die zich om de halzen ~r 
ûelen "inden j 4) die van den onuitstaanbaren hellestank ; ti) die 
,-an de duivelen, welke de ûelen op aanbeelden smeden, dat ze wo 
plat worden als een blad; 6) die van het ijsselijk gehuil der ser
penten, draken, het tandengeknars enz.; 7) die van de pikdonkere 
duisternis j 8) dat elk de zonden ook van ieder' ander verdoemde 
""eet; 9) dat er in alle eeuwigheid geene verzachting of einde 
Ilan al die lormenten komt. - Barbaarsche tijd, waarin men den 
Algoede uiet tot cen' "aderlijken regter :I neen, tót een' beul zijner 
schepteleu maakte en door zoodanige Godonteerende voorstellingen 
rI .. hardvochtige gemoederen van het kwaad meende te moeten af~ 
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die tormenten sijn. XV. Van den wesene der menscheit. 
XVI. Vander naturen des lichamen. XVII. Vanden wesene 
dér zielen. XVIII. Noch vander zielen. XIX. Wat 
machte die ziele heeft. XX. Hoe die ziele henen sceedt. 
XXI. Hoe God Adaem maecte, ende vanden aertsche 
paradyse. XXTI. Hoe Adaem tgbebot brac, ende des 
wijfs hedriegbenisse. XXID. Hoe Adaem ruumde tparadijs, 
ende wat ons daer of quam. XXIV. Hoe Adaem leefde, 
doe bi was Uien paradise. XXV. 'Vanden magbedoeme 
ende van den huwelike. XXVI. Van Adaems kindren ende 
'Vander tienden. XXVII. Hoe Cbaym Abel doot sloech, 
ende - van nidieheden. X VIII. Van ghiericheden. XXIX. 
Van Adaems kindren ende van Setbs gheslaebte. XXX. 
Van Noe ende van sinen kind ren ende nn Gods wraken. 
XXXI. Hoe teerste 'Vole te' leve ne placb, ende van maten 
te boudene. XXXII. Van stereheden ende des wijns nature. 
XXXIII. Van Noes kindren , ende datmen vader eode 
moeder ereD sal. XXXIV. Hoemen een stat of lantscap 
regieren sal. XXXV. Hoe lantshere eerst wert ghemaect. 
XXXVI. Van Abrabam ende vander Joden archeit. 
XXXVII. Van ghehoorsaembeden. XXXVIII. _ Van onsen 
vadren , ende wat telken dusent jaren ghesciede. XXXIX. 
Dat 'Voorspellen der heiJigher kerken, ende vanden Jood
sehen gbeslachte. XL. Vanden riken die hegonsten , ende 
van l\Io~es ende die tien gheboden. XLI. Vanden groten 
riken die witen waren. XLII. Vanden heghinne 'Van Ro
men, ende hoe Eneas daer quam. XLIII. Hoe Remus 
ende Romulus gheboren werden, ende hoe Romulus conine 
wart. XLIV. Vanden coningben die na Romulus waren te 
Romen. XLV. Van l\foys~s ende die tien ghehode. XLVI. 
Vanden conine Dnid. XLVII. Van Salomoen ende van 
sinen eersten vonnesse. XLVIII. Vanden Joden ende van 
haren wesene • 

• chrikken! Met het verbranden, het radbraken, het vierendeelen, 
de pijnbank en soortgelijke tijdelijke strafoefeningen der middeleeu
wen, is ook die theologische onzin over de toekomstige, bij ver
standig"n ten minste, thans gelukkig verdwenen. Vergelijk het hier 
boven, bI. 22ö, door mij aangestipte over TQ1ldalus 'Visioen # vau welk 
\"ilÏoen ook in dezen Lekellspieghel) bI. öö, worat gewag gemaakt. 
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De aangehaalde Proeven zullen, vertrouwen 
wij, voldoende zijn om jongelieden en min geoe
fenden een denkbeeld te geven van onze letter
kunde in de dertiende en veertiende eeuw. Wij 
herhalen hetgeen wij hier boven, bI. 12 , ge- . 
zegd hebben, dat ons voornemen was die Proe
ven, op eene enkele uitzondering na, slechts uit 
schriften te nemen, die en reeds in het licht ge
geven, en meer of min volledig waren, en' tevens 
dat wij ons dan nog volstrekt niet gebonden 
rekenden om van alle onder die rubriek behoo
rende schriften staaltjes bij te brengen. Van vele 
bloot in manuscript bestaande of slechts frag
mentsgewijze bekend gemaakte werken hebben 
wij dus geheel gezwegen, vertrouwende, dat het 
den gezegden jongen lieden en minkundigen aan
genamer zijn zoude hunne aandacht bij lettervoort
brengselen bepaald te zien, die zij verder, zoo zij 
het verkozen, koopen en in hun geheel le~n kon
den, dan bij dezulke, die, nog ongedrukt of slechts 
stukswijze gedrukt zijnde, toch buiten hun bereik 
lagen (~). \Vij laten nu, voor dat wij eene op

(*) Wij hebben dus niets aangehaald, noch uit den Spieghel 
van Sonden of .l\'ieuwe Doctrinael van JAN DE WE1!:RT (zie hier 
boven, hl. 151); noch uit de Natuurcunde van theelal , met 
regt of onregt aan broeder GHERAERT VAN LIENHOUT toegeschreven", 
en waarvan men bij BILDERDIJK , Taal- en Dichtk. Jlerscheidenh. 
IV. D. bI. 71 en volg.; het eene cn andere vinden kan, noch uit 
de Cmcht der lUane van HErNRIC UN ROIUNT, waaruit VAN WIJN, 

Dist. A ,'ûndst. I. bi. 307, iets mededeelt; noch uit de Bediedenis 
van der Missen, in handschrift hij de Maatseh. van Nederl. 
Letterk. te Leyden herustende; noch uit der JJlillnen loep (mis
schien evenwel reeds uit de vijftiende eeuw), waarvan men, 
schoon onzeker, zekeren CLAES WILLEMS als Schrijver ullnûet' en 
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he'derende woordenlijst geven, eenige taalkundige 
Aanstippingen volgen. Aanstippingen zeggen wij, 
dat is nog minder dan men in het Latijn primae 
lineae zoude heeten. Het schrijven toch eener 
maar eenigzins volledige Spraakleer onzer oude 
taal zouder,t wij ons, hij den nog onzekeren toe
stand van vele punten, niet durven verme
ten, al mogt daarvoor ook hier plaats wezen. 
Men zoeke hier dus niets anders dan eenige 
verstrooide en zonder ,veel zamenhang op het 
papier gebragte Opmerkingen en Wenken over 
het Nederlandsch en den Nederlandschen stijl in 
de gezegde dertiende en veertiende eeuw, en wel 
hlootelijk"ft voor zoo veel die taal en schri,jftrant 
van de tegenwoordige verschillen. 

BJLDEBDIJK, naar een Leydsch handschrift, in het vierde deel der 
Taal- en Dichtk. Versch. ~ hl. 99, den hrief van Dero aan Leander 
heeft medegedeeld, dien ik, bI. 18, ten onregt eeue soort van 
romance heb genoemd, daar het toch eer eene heroïde JDag heeten; 
noch uit den GrimlJergschen Oorloch ; noch uit zoodanige onvolledige 
riddergedichten , of berijmde ridderromans, waarvan JlJLDERDlJK, CLA

RISSE. MEIJER. JU,RDEBWIJCK, DE ~RIES en anderen hicr en daar frag
menten 'gevonden. en uitgegeven hebben. (Vergelijk hier boven, bI. 
160); noch uit verschillende geestelijke liederen, zoo als b. v. die, 
waarvan ik spreek bI. 16; noch, op een enkel lied na, uit 
onze oude Yolksliederen, waarvan de Heer tE JEUNE, en voorts 
HOFFMANN in het tweede Deeltje zijner Home Belg~'cae, fraaije ver A 

zamelingen hebben uitgegeven (zie bI. 233); noch..... maar 
waartoe verder opgeteld, wat wij niet aangehaald hebben, 
omdat het met het plan van ons werkje niet strookte en dit 
laatste tevens veel te veel uitgedijd zijn zoude, indien wij op 
al die grootere of kleinere velden bloemen hadden willen plukken? 
Wij wilden in de eerste plaats iets voor 007.e Voorlezingen hebben, 
om daaruit hij tUd en wijle eens cen stuk te doen verklaren, 
en tot dat einde, gelijk misschien tot meer -andere, zal, vertrou-' 
wan wij, dit ho~k bruikbaar wezen. 
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a). Iets over de spelling m onze oude taal. 

D~ spell1ng in de dertiende en veertiende eeuw, - voor zoo 
veel wij ze, bij al het niteenloopende, dat ze, hetzij door de slor
digheid der afschrijven, hetzij door het verschil van het vroe
gere of latere der mamiscripten , dikwerf heeft, tot vaste rege
len kUDnen brengen, - verschilt aanmerkelijk van de tegenwoore 

dige. Zij is echter soms daarom niet slechter, ja, voor vele der 
gezegde regelen zijn even goede gronden aan te voeren, als voor 
die onzer hedendaagsche orthographie. - De letterteekenell zijn 
nagenoeg dezelfde; c, q J :c en de zocgenaamde y - grec worden 
echter veel meer gebruikt dan thans. Wat de vokalen a, e, i, 
0, u en y - grec betreft, het onderscheid tusschen de zoogenaamde 
hard- en zachtlange l! en 0 wordt over het algemeen~iet in acht 
genomen. Zoowel dit 'Verschil, als de langere klank van eene 
'Vokaal in het algemeen, wordt dus slechts aangeduid, als die 
'Vokaal op eene consonant stui~, b. 'V. men schrijft wel waert I 
claer, daet, leet, hOIIrt of hoert, zijn, duurt of duert enz., maar 
zelden waercn, ciaere , daeden, heeren} hooren, duuren, zijne, 
mijne, voor welk laatste men sine, mine, even als voor mij en zij, 
Dleest mi en zi schrijft. Een onderscheid dus, als wij b. v. tegen
woordig maken tusschen hopen (sperare) eIl' hoopen (acervi)" steel/en 
(lapides) (>n stenen (gl'mere) enz., kennen in den regel oIl7.e Ouden 
uiet, schoon in de handschriften echter wel eens zulke scherp
lange es en OS worden aangetroffen en men daar eene dubbele, 
in stêe van eene enkele vokaal, schrijft, waar dit niet noodig is. 
Voorbeelden als waenert 1 heeren, loopen I duefen of duuren, muere 
enz. zUn niet onge,'won. Zoo blijft vooral de oe" wanneer ze in plaats 
\'an 00 staat, somtijds zoo geschreven, al stuit ze niet op de conso
lIant, aoemen b. 'V. voor tomen. Verget , wat bepaaldelijk e en 0 

}letreft, HINLOPEN'S Aant. achter het derde deel van RIJIDECOPER'S Proeven. 
De a) op een consonant stuitend en toch verlengd moetende wor

den, doet dit niet met zich zelve (aa), maar met e (ae). Dus schrijft 
men gaet, daet, raet, niet daat} raat 1 gaat. De e verlengt zich 
zelve (ee) , b. 'V. keeTt, weert I leert. Ook de i (tevens wel voor 
ie dienend), en zij wordt dan, als nu nog, met een' staart aan de 

(*) Zie de vorige bladzijde. - Hier en daar is duidelijkheidshalve 
tusscllen twee haakjes in het Lalijn of Hollandsch de beteekenis 
der woordeu er bij gevoegd. 
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tweede i (ij) geschreven, b. v. mijn, sijn (waarvoor ook wel met 
y - grec, ''''yn, syn}; de 0, allJ ze lang van klank is, herhaalt 
:LÏch zelf (00), of wel ze neemt eene e aRn (oe), b. v. onze 
Onden schrijven voort of voert, boom of haem, droom of droe",,; 
de u heeft of e (ue) , of gel1rnikelijker u (uu), b. v. ghemuert, 
fJersuerl, muur, hruut, uut, dit uu altijd als de lange u in plaats 
van ons tegenwoordig ui staat. Soms wordt bij de stuitende lange 
a, e, I] en u ook wel de i als verlengingsmiddel gebruikt, vooral 
vóór de r, b. v. jllir I keirke, "oirt , muir. .Men houdt deze 
spelling meer voor Geldersch en KJeefsch. Ze komt echter ook 
genoeg hier en daar in woorden van Vlaamsche en Holland
sche handschriften voor. Zie bI. 82. Zelfs schrijft, twee of drie 
eeuwen later, UNUS DOUU, in zijn "ers aan SPIEGBEL voor zijne 
uitgaaf 'VBn IlELIS STOKE, meermalen daiehs, raiken, maiken; fJoirl:l 
oie , wair, uyr enz. voor daeeka, raken, maken, "oort, oae, 
waar, uer enz. IJe Klerk der lage landen heeft telkens vair. 

In so,"mige woorden, waarin het lange der vokaal thans in de 
spelJing altijd moet worden aangeduid, wordt ze ook wel zonder 
verlengingsteeken gt'schreven; zoo b. v. leest men ie wet t ie et, 
ki apreet , kastelike, hat, mar, twe, Oer (*), wort enz. met eene 
enkele e, a of 0 voor ie weet, ie eet. hij spreeet, haestelike I 
kaet I maer, tWile, WOtlrt. In het tweede couplet der Disp. van 
oase Vrouwe en den Cruee staat toehorde I verdorde, IJeeorde, 
warde, voor toehoorde, verdoorde, IJeeoorde, woorde. Zie ook 
't couplet, bI. 85 aangehaald. Bet Leven van Jezus en meer andere 
schriften hebben veel zulk schrijven van eene thans lange vokaal 
zonder bewijs van verlenging. - Omgekeerd zal men de a voor 
de r soms verlengd, dat is ae geschreven, vinden, waar we ze 
thans kort gebruiken, b. v. aerm voor ons "arm, aerck voor ons arg. 

De y • grec wordt niet alleen in vreemde woorden, maar ook 
Teel voor' de kortere of langere i gebruikt, b. v. wy, sy, ysere, 
beyden , seheyden enz. voor wi, si, isere, Mwen, scheiden. 

Wat de twee- en drieklanken betreft, nIs daar zijn ai, aei, 
au, aetl, ei~ eu, eeu, ie, ieu, oe, oi of oy (dat is oo~l, oei, ou 
en ui, nn· dezelve wordt ai in vreemde woorden, als pais, 
pallais , vray8 (d. i. ware), enkel ook in echte, L. v. bI. 57, 
ghesayt, gkemayl (d. i. gesaaid, gemaaid) gebezigd; aei staat 
voor ons tegenwoordig aai, in (raei, draei enz.; au en ou ver
vangen elk8.ar 8oms, b. v. men vindt seaut en scout ld. i. schold), 
(Jld en out (oud); - aeu is ons aau, b. v. claeuwe, graeuwe 

•
(*) Dit Her voor Ueer komt nak in den Troj. Oorloch voor. 

Zie hier boven bI. 187. GRIlIllll'S zeggen (I. 473): das mittelhoeh
doutscke Ue1'1'e keisst slets kere oder hër8, geldt dus, als ik het 
wel 'Versta, slechts van de handschriften, die hij toen kende. VEt
TREM heeft ook telkens ker voor heer. Ook BEl.U en meer anderen. 
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(ktaauw, graauw); ei of ey ,'erschilt niet van het tegenwoordige; 
7,00 ook niet eeu. of eeuw, waarvoor dikwerf echter de lange e 
geschreven wordt, b. v. mee voor sneeu, lewen. voor leeuwen, 
ewig voor eeu.wig; - het Franschachtige eu wisselt met ue en 
met 0 af, dus b. v. ü, stukken seeuren, seueren, seoeren of 
score,. (diseerpere) , due!lhet, deUfJhet en d{)ghet (virtus) ; _ ie 
(met de enkele i wel wisselend) schijnt als het tegenwoordige; 
ieu komt schier niet voor dan in nieu, nieuwe, waarvoor veel 
nuwe of nicwe gebruikt wordt. (In ~e Diel$che Doctrinael vind ik 
meermalen te nieute "oor te niete, bI. 7, 10 enz. Ook in den 
Lekensp.) ; - oe heeft of den klank van onzen tweeklank oe, of het 
staat voor 00. Zie hier een paar dichtregeJen uit den Lande van 

. Overzee, (waarover bI. 88) waarin dit tweederlei verwarrend gebruik 
'Van oe 'sterk uitkomt. 

Scalcheit heeft de proven de groet, 
Diviniteit gaet om haer broet, 
Dit ûet men nu alle daghe. 
Kerke! clach, du heves noet, 
Dune vynds in desen weder stoet 
Niewer ghenen vrient noch maghe. 
Elc on doet wel sinen scoet 
leghen dyn rente, mer si zijn bloet 
Te wederstaen, die slag he. 
Al storte Jhesus zijn bloet roet 
Noch ene werf daer hyt wilen goet, 
Die doghet is overal tlO traghe, 
Men vonde cume, die der waert zaghe. 

Hier staat groet, lJroet, noet" seoet, bloet, roet en 9roet in het 
rijm telkens in plaats van 9root, noot, serlot , Moot, root en 900t. 
Ondoet integendeel, eu hloet zijn en blijven ondoet (d. i. opent) 
en bloet (sanguis). - Oi of oy drukt in "reemde woörden het 
Fransche oi uit, b. v. in te pointe (d. i. punctueel), of wel 
het staat in stêe van ons hedendaagsch ooi, welk laatste door 
onze Ouden weinig geschreven wordt, want ze schrijven hoi of 
hoy, moye, oit of oint, ftoit in plaats van ons hooi, mooije, ooit. 
nooit; - oei is aan ons oei geItik , maar bij eene volgende 
vokaal schrijft men niet met eene ingelaschte j, lJloeijen, vloei
jen , maar zonder haar bloeien, vloeien, of wel IJloejen, vloe
jen. - Van 't wisselen van ou en au is gesproken. Ou staat 
met Franschen klank ook wel in plaats "an oe, b. v. droucn, bouc, 
souken , voor droech, boec, soeken. Di eindelijk komt bijna 
zoo goed als nooit voor, want daarvoor zeide men (gelijk nog 
het "olk doet) uu, b. '-, muus, nUfJ.-8, buten, uut of ut, voor 
11Iuis, huis, buiten, uit enz. De Klerk der lage lauden heeft 
evenwel soms huys) uyt em.. Ook de Delftsche Bijbel, de Spieg_ 
/list., 't loven t'lln Jezus en mijn Zutphellsch manuscript. 
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Ue .drukt verlenging -van u uit in avontuere, muere enz., of het 
wordt, gelijk wij zeiden, voor ons eu gebruikt, b. v. in due9b.et 

(d8ugd) , of wel somtijds vindt m"en het "Voor oe, b. v. in AG

X:tBSDIJK fragm. v. d. Troj. Oort., u. 600: Ene jonfere, die 
daer stuet, hilt erten spiegel dÎlwe ende guet j waar stuet voor 
sto~e (d. i. stond) en guet voor goet staat. En zoo in dat zelfde 
fragment, "\'8. 173,· sueken voor soeken, en VII. 356, du.et "Voor 
doet. Ook elders staat dit ue of wel bloot u in plaats van oe (*). 

In het gebruik der consonanten is het een -vrij algemeene regel, 
dat op het einde der woorden slechts de scherpere verwantsohapte 
consonanten eh, f, t en 8, en niet de zachtere g, v, d· en s 
gebezigd worden. Dus 'Blaeh, dach, g,-af, staf, broot of hroet, doot, 
boos, loos, niet mag, dag, grav, stav, brood, dood, hoos, loos; gel~jk 
wij ten aanzien der d en s ook thans dien regel nog volgen. Zoo 
zelfs verandert Linnen in de woorden, of wel als twee woorden 
(gelijk bij onze ·oude Schrijvers telkens plaats heeft) aaoeenge
trokken worden, de zachtere consonant vaak in eene hardere, 
en men schrijft ontfangen of ontfaen, mesful, mesfaren, tfole, 
""dlien, optien, nlJchtan (ons tegenwoordig nagtans) tstadt, entie, 
entaer, metter , tfen8terk~"j" enz. Toor ontvangen, ontDaen, mest
val, mesvaren (misvaren), 't 'Dolk, met dien, op dien, noch dan, 
de stad, énde die, ende daer, met der, ~t venstertje. Deze wijze 
van spelling is op de uitspraak gebouwd, die in zulke gevallen 
een' scherperen klank hooren doet. In MAEBLANT'S Beimelicheit 
der néimelicheden twaar~lVer bI. 39 hier boven), wordf echter 
dikwerf tegen dezen regel gezondigd, wat de sluitende t betreft, 
en voorts wordt in alle handschriften en bijna altijd het woord God 
met eene d gesloten. - De c speelt in het oud-Nederlandsch 
eene groote rol ej vervangt duizendmalen de k, want de k wordt 
in den regel aan het begin of in het midden der woorden slechts 
als zij .taat vóór e, vóór i en vóór ei of y, gebruikt, b. v. 
kennen, kint, spreken, 'DQ!Jelkyn , donker, in welk laatste en 
soortgelijke woorden enkel ook wel clï. voorkomt, b. Vi doncker. 
Vóór de overige vQkaleo en diphthongen staat in plaats van k 
doorgaans ei b. v., camer, commer, hecomst, en zoo ook op het 

(*) B. v. vuren voor voeren, hruder voor broede" enz. Zie vooral 
'I Leven vun Je~us. Hieruit zou men 80ms opmaken, dat de u 
oudtijds bij ons op zijn Hoogduitsch als oe werd uitgesproken, dat 
echter niet denkelijk is. De uitspraak der vokalen en diphthongen 
bij onze Ouden is nog vrij duister. B. 'V. heeft de 00, als zij 
zoo dikwerf oe geschreven wordt, in dat geval als ons oe geklon
ken? Men zou het soms wanen. Over het algemeen geloof ik 
het echter niet. Misschien heeft in enkele dialekten de lange ° 
of 00 de uitspraak van oe gehad, en van daar die ingeslopene 
schrijfwijze van groet, boem, eoes enz. 'Voor groot, boom, coos. 

http:due9b.et
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einde, brac, dac, ie, stuc, stoc, boec, buuc (*) ent. Wel wordt 
tloor de slordigheid der afschrijvers tegen deze regels van c en k 
gezondigd, doch die regels daardoor niet omvergeworpen. - Dal 
sluitend ch in plaats van 9 komt, hebben wg reeds gezegd f 
b. v. mach, dach, lach enz. voor mag, dag, lag. En zoo ook 
schrijft men claechde, lJerchs syncopisch in plaats van klaghede, 
lJet'!}hes; - ng wordt sluitend nc en ngt wordt 'Jct, b. 'V. lanc. 
hanct voor lang, ha1lf}t. - gt luidt cht, b. 'V. licht, gezicht, 
geen ligt, geIJigt; - geh, zoo als wij Siegenbekiaansch ligchaam, 
kagchel schrijven, is in deze en soortgelijke woorden onbekend. 
Het is lichaem of lachaem. - Dat cg soms voor gfJ, b. 'V. secghen 
'Voor segghen, en cgh in plaats van gh, b. v. conincshinne 
Toor coninghinne staat, zijn verbasterde spellingen. Zie HUIDEGOPEIl 

op STOD I. 4. - 9 voorts neemt openend en midden in de 
woorden, 'Vóór de e, de i en de ei of y, in de oudlte en 
beste bandschriften veel h achter zich, b. 'V. gheluc, ghi, mo
ghen, ghene. Intusschen wordt wat later, en zelfs reeds in vrij 
oude handschriften die regel weifelend, ja, ook in dezelfde manu
scripten deels gevolgd, deels nagelaten. - Qu bekleedt doorgaans 
de plaats van onze kw, b. 'V. guam, queUen, quael, quic voor 
kwam, kwellen, kwaal, kwik. - In plaats nn v zien wij dikwijls 
het leUerteeken u en omgekeerd v voor u, b. v. ouet, vut of vi 
'Voor ofJer, uut. En zoo staat w wel in stêe 'Van u, b. v. ws voor 
uws. - De s bekleedt openend en in de woorden (an- en inlautend 
noemen het de Hoogd.) zeer veel tevens de plaats van IJ, welke 
laatste letter 'Veel minder dan tegenwoordig gebruikt wordt. Dlls 
lezen wij sijn, soet, dese 'Voor zijn, zoet, deze enz. Meermalen 
echter ziet men in de handschriften ook z bezigen, ja, in mijn 
Zutphensch handschrift van 1339 is de IJ allergemeenzaamst. Vergelijk 
de hier boven aangehaalde plaatllen bI. 35 en volg. GRIM.'S zeggen 
over de IJ moet dus eenigzins beperkt worden. - Openend staat in 
steê van sck (uitzonderingen evenwel genoeg zijn op al die regels, zie 
b. v. 't Leven van Jezus) sc, b. v. seoon, serie, scande enz. Ook 
binnen in de woorden, b. v. mensce, tupeen; sluitend wisselt sc vaak 
met sch af, b. v. men schrijft mensc, of menseh. Soms vindt men 

(t) In vreemde woorden staat c dikwerf in st~e van 8, b. v. 
prince (ook wel prinche), veder, cepter enz. Zoo ook wordt siere1' 
(tooijen) tevens eieren en chieren geschreven, welk cMeren 't zij meer 
of min op zijn Fransch als sjieren, 't tij op zijn Hoogd. als tsieren 
schijnt te tijn uitgesproken. LERL.\NT heeft nak verchieren I b. v. 
~\'pie9. Rist. I. 256. 

Bieromme hiddic, meester goede! 

Dattu mine aermoede 

Ontraen wilt in goede manieren 

Ende so eerlike verchieren. 
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"foor sc en sck binnen in en aan het slot der woorden sSt:, b. v. 
aS8ce, vusse (kuisch), en in sommige gedichten van mijn Zut
phensch handschrüt ook wel Bach, b. v. mensschelic. - De IQ i., 
o~t het algemeen niet 'sluitend. Dus TU, meet/" u, cIau, claeu, 
geen ru.w, sneeuw, uw, dauw, elaeuw. In de tooneelstukjes van 
HOFFIlANN echter (waanan hier boven bI. 228) lezen wg veel uw. 
De te dient voor cs of lis, b. v. lJli:cem, SCtÜ, conin:c, voor 
blicsem, scries enz. Wij herhalen, de te, de e, de q en de y - gree 
worden veel meer dan tegenwoordig gehruikt, vooral de c, die, 
behalven voor e, i, y, ei en soortgelijke verwantschapte diph
thongen , voor alle overige vokalan, diphthonfen en consonanten 
openend, sluitend tui binnen in de woorden de k vervangt, b. v. 
r.out, cat, Ctlme, ,..nap, cnaep, climmen , crimpen enz. - Niets, 
voor het overige, is bij onze oude Schrijvers gewoner dan allerlei 
soort van letterwisseling (Ziterarum permutatio), zoo wat vokalen en 
diph- of triphlhongen, als ook \vat enkele consonanten, vooral vóór 
sommige letters, betreft. Men heeft dit uit. het aangestipte reeds zien 
kunnen. Wij willen zulks echter nog wat meer in het licht stellen. 
Zoo wisselen talJooze malen a en e, ('hij lang, 'hij kort) b. v. harde 
cn kerde (.zeer), aorde en erde, geslagen en geslegen , gescapen en 
gescepen, hi dade en hi dede, bi gaet en hi geet, paert of part en 
peert; a met 0 en omgekeerd, b. v • .zacht en .zocht, $Wam en $Wom 
(natabam), bracht en brocht, dacht en doekt; e met a, h. v. wel en 
wale (oone) , begeert en begaert; ee met ei I b. v. beden en beiden 
(ambo), clene en cleine, waerkede en waerheide, allene en alleitle, 
gelijk IIUERLAl'iT dus rijmt: )l dat wi .zegghen, dat iI cleine ~ want gki 
.zijt naest Gode alleine j" scheiden en scheden, heilich en kelech; 
ee soms met ie, b. v. eerst, en ierst, cleen of clein en clien; 
e met 0, b. v. weck en wock (via); e duizendmalen met i, 
b. v. kennen en kinnen, schenken en schinken, es en is; 00 tel 
kens met oe, h. v. groot ~n groet, seoo' en seoet; 0 met 00, 

b. v. wort of worden en woorden (verba); 00 met eu en ue, b. v. 
dogl1e' en deugket of duegke' (f'irtus); u en 0, b. v. ,,"Ilen en 
vollen (implere) , dut en dol, vruchten en vrochten (timere); u met 
i, b. v. dunne en dinne (tenuis), put en pit (puteus), stuc en 
stic,' ridder en rudder; u soms met e, b. v. sullen en selen 
(gelijk ie sal en ie sel, gi sult en gi selt); au met' ou, b. v. dau 
en dou (ros), kauden en houden, scaut en scout (vituperabat); 
ein met en, h. v. peinsen en pensen, venster en veinster; ou 
met 00 en met ue, waarvan op 0 gesproken is, en ten gevolge 
waarvan men voor deure (porta) ook dore en duere vindt); eu 
met e, b. v. 8a1mS neuse en nese, reuse en rese (gigus) (*); 

(*) Zoo in Ferguut, vs. 3486: 

Alsi (d. i. als hiJ den castele naket, 

So vant hi enen rese staende. 


17 
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ie met vu, b. 1'. vier en r:uü, ~ diff en duur, dietse e.n duut8c, 
lieden en luden (thans luiden, hoaine.); ie met ee, b. v. dien. en 
eteen (ilium), vaak bij STOD; oe met 00, b. v. noe1lten. en nomen, 
Uoeme en Uume, 60ee en hooc lwelk booe echter meer Platduifsch 
is) roemen. en rrnnenj of wel oe met ou, b. v. Oroeeh én drouck, 
boec en hOfJc, roepen en roupen (dat echter gebrekkige spellingen 
zijn); of soms oe met ue, b. v. gfJBt en guet, doet en duet; oei 
soms met oy (dat is oOt) b. v. in het Priëel van. Trojen, 
gksbloyt voor ghelJloeit i1 voor welk ghebloeit elders in dat gedicht 
gkebloe' staat r). Eoz. Eo11. Eoz. 

Wat de consondten betreft, behahe de verwisseling, gelijk 
wij zagen, die soms tUlSSchen c t;n k, • eo s, sc en sck, ti en 
ti, f1 en w, IC en e8 eOIl. plaats heeft, en die mindér onder de 
rubriek 'Van de eigenlijke letterwisseliog gebragt kao worden, 
komt vooral de permutatie un ek en f in aanmerking. Volgens 
haar lezen wij oft en ockt, eckter en efter, cracht en craft, grach' 
en graft, giclU en gift (donum), -Zach' en safi, achtër en after 
enz. , waarvan sommige 'Voorbeelden ook nog thans niet geheel 
vreemd zijn. 1 en t permuteren in tegen en jegken j 8 en t 'in da8, 
hetwelk op zijn Hoogd. wel voor dat geschreven wordt; b. v. dik
werf staat 'Radas voor 'Radat , bij vu VELTBEIl; 10 voor v in 
oowu18n. voor hemden (bevuilen); over welk woord CUGNETT Bijdr. , 
bI. 15 (t). M en " wisselen in hem en ken, ic bem en ic 

Zie de plaats hier boven, bI. 138, en daar onophoudelijk rese 
voor reus. in Rez'naerl, vs. 793, ~ordt met dezelfde leUerwisse
Hng ne8e voor neus gebruikt: 

Ludmoer metter langer nese 
Droeeb enen loodwapper an een pese. 

d; i. LUDIlOER met den langen neus had een pees of bullepees, 
die met een slingerend of wapperend stuk loods aan het einde 
voonien was. Deze langoeuûge LlJDJlOI&, Lezer! was een der dor
pelingen, die den snoepzieken , op honig belusten Bruin den Beer 
(waar"8n hier boven, bi. 197) zoo deerlijk aftouwden. 

(*) Vs. 450: Daer was een boem, die menigen swijeb 
Hadde ghebloit seone ende goet. 

en vs. 316: • • • • • in midden soe stont 
Ene elare footeine seoene ende goet, 
Een rijckelec boem daer op ghebloet, 
Soe groet ghewassen, dat bi seade 
Gaf met meneghen groenen -blade. 

Swijch is tak of tvJijg (Hoogd. zweig) , scade is schaduw (Hoogd. 
sckatten, io Gelderland wel schadde). 

(t) Bet woord lJewulen. (oud - Hoogd. hewillen, in het partieip. 
bewollen) komt voor io de hier boven, bI. 153, uit Esopet aan
gehaalde fabel van den "'olf en het lam: 
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Oen.:# in het voonoegseltje om' en on, en in enkele andere woorden. 
Vergelijk WILLEra Inl. voor Rei'1laert, bI. urn. Al die leUerwi&
aeUsgen·, voor het overige, of -Verschillende schrijfwij~en der woor
den Ichijnen aan de verschillende dialekten onzer oude taal toe
gelchreven te moeten worden, die zich nog niet in ééne, be
paald alleenheer.chende hadden opgelost, terwijl tevenl die wis
lingen in het rijm zeer te stade kwamen. Zoo toch aehreeC men 
b. "f. 8enden , all men op wenden, maar sinelen, al~ men op 
vinden rijmen moest; ghemeen 8pelde men om op _8teen, maar 
ghemein om op frtntein te rijmen. n WeN'ell-," schrtift JIURLA1U 

hier bOTen, bI. lSO, IJ 801 men die werelt nomen" (d. i. wa"plaats 
mtJei men de wereld noemen), efl met dat nomen, gelijk men mis
8chien hier en daar in plaats 'Van on8 noemen zeide, rijmt hg op 
den voorafgaanden regel: » Daerbi is hae,. die name comen" (dat 
is gecomen). En zoo vindt men, naar dat het te pal komt, hi 
gtUlt, hi geit of hi geet geschreven. 

Laat mij hier nog aanstippen, dat of het 'Voorvoegen, oC wel het 
weglaten der 11. aan het begin der woorden iets zeer gewoons is bij 
onze 8ild - Nederl. schrijvers en afschrgvers, vooral hti hen, die uit 
de Vlaamsche, Zeeuwsche en daar in de buurt liggende streken af
komstig zijn; want bij de Hollanders, gelijk b. v. bij MELIS STOKE, 

zal men het zeldzamer aantreffen. Zoo leest men dikwerf ku voor' u , 
koner voor'oeve,., ie adde voor ie lI.adde, ie ebhe voor ie kebbe. Zie 
andere vOOl'beelden in mijne aanhaling uit de Rijmkronijk t:'an Vlaan
deren, bI. 142 hier hoven. De tegenwoordige Zeeuwen doen deze 
eigenaardigheid in hunne dagelijksche gesprekken nog telkens hoo
ren. En dat zij hier ook in Groningerland niet neemd is, kan 
men zien uit de bti onze Letterk. Faculteit bekroonde prijsverh. van 
dea Heer SWAAGIIAN: De Dialecto Groningana etc. 

b). Iets over Voor- ·en Achtervoegselen van 
derivatie en compositie in onze oude taal. 

De Voorvoegselen en Achtervoegselen (Prae- en SufHixen), tot het 
derivéren en componéren van woorden dienende, zijn in de der
tiende en veertiende eeuw dezelfde al ala heden. Zij worden echter 
niet allen op gelgke "'gze en even veel, of even weinig, als thans, 

Du seide die wolf: ,; du bewulat mi al 
Dwater, dat ic drinken aal. 

(Dwattl1' ataat hier voor twater, dat is, dat water; want de t, verkor • 
ting van dat t aan een volgend woord getrokken wordende (gelijk onze 
oude Schrijvers telkens doen), verandert vóór de w veeltijds in d), 
Ook in de elfde fabel van Esopet over den ezel en het wild zwijn 
komt dit lIeu:ulen voor. Het is evenwel moge]tik wat gewaagd "an 
mij bet als eene letterwisseling van hevulen (bevuilen) aan te zien. 
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gebruikt. Van de voonoegselen ge-, 00-, ver-, er-, her, on-, ont-, 
,nis- of mes-, IVfJfl-, anl-, wordt b. v. ge. soms aangehecht, waar 
wij luiks thans niet doen. Dns heb ik opgeteekend , dat men 'Vindt 
g1l.1110OO1l, gegripm, geriden, geàrÜJen, ghele.zen, ghedienen, gheweten , 
geslaen, ghedragen, ghehelpen, gkesien, ghesaok, ghenOCfnBA, gh8ma
kim enz. 'Voor leven ,gripen , riàen, drirJen, luen, dienen, weten, siM" , 
dragken, helpen, .zien en .zaek, floemen, maken enz. Som. echter 
komt ge- wêer niet 'Voor, waar wij het tegenwoordig bezigen. Vooral 
geldt dit, wat het augment ge- in deze en gene participiën betreft. 
Zoo vindt men lJltmen schier altijd in pJaats van ghehleven, "mulen 
dikwerf 'Voor ghevooden; eame", meest voor ghecomen (dat ook in het 
Hoogd. tot in LUTRU'S tijd heeft 100rtgednnrd), TJrQcht 'Vaak voo.r 
ghebrocht, geien dikwerf voor ghegeten (*), leden voor gkeleden en 
Dleer andere. Soms vervangt ge-, op zijn Gelderseh, het 'Voorvoeg
seitJe TJe. Zoo b. 'V. staat ghelooft voor 1Jelooft bij VAN VELTBl!.M, 

hl. 34, en ghetrouwen voor .,rlrouwen in de Doctrinael, bI. .28. 
Voor ontOrac lees ik in den Wap. Mart., coupl. 5.1), gheTJrac, 
gelijk dit ghebreken voor ontbreken gansch niet ongewoon is en 
,vij nog het gefJrek zeggen, voor hetgeen eigenlük het O'lltlJrek is. 
Omgekeerd 'Vind ik fJedu:01lghen voor ghedwonghen hij S'l'OKE 11. 
351, en verlegken 'Voor gkeleghen (dat is, in de kraam gekomen) 
hier boven in Reinaert, bi • .205. Zoo ziet men ook dikwerf te ~ in 
plaats van g8- of wel nn ver-, in uitdrukkingen als te blouwen voor 
9heblouwel' (d. i. geslaget,)(tHb. v. Disp. van den Cruce, c. 13), te broken 

("") Dit geien voor gheg8ten komt telkens voor. Zoo b. v. in 
Esopct, Fab. XLI, bI. .209: 

Een wesel vine ene muus, 
Doe vine die here nn den huns 
Dat wesel ende quetset (d. i. kwetst het) sere. 
n Ghenade," seit hi: )) lieve here! 
Ic hehbo al uwe muse geten, 
Met rechte soudys mi danc weten." 

80udys is zaamgetrokken uit de drie woorden sout i des, d. i . 
.zoudt lin den Hoogd. zin van moest) gij deswege. Zie over dat 
g6len daar CLlGNETT, die ook nog andere voorbeelden der weglating 
van ge- in het participium bijbrengt. 

(t) In dat couplet der Disp. van den Cruce, welk gedicht 
door den Heer VAN DEN BERGB naar het Zutphensch handschrift 
uitgegeven is (7.Ïe hier bO"en blo 83), zegt het kruis: 

Eos niemen, dies genieten 8al, 

Bi ne moet te mi, en trouwen, 

Zugen die quaie, die hi qual 

An minen talge, oft niet een bal 

En doech hem huer berouwen, 

Si ne moeten sijn te blouwen. 
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'Voor ghom'oko'l' of f1Orlwolren, te slo1'tm voor f1ersloonl enz. - Yer
wordt wel eens 'Voorgevoegd, waar wij het th,ns niet doen, b. v. 
men vindt soms fJersien en f1erhooren (*) voor sien en h(}(Jf'61&, aehoon 
er dan evenwel het denkbeeld van iets aannnkelijk zien of hooren 
misschien mêe gepaard mag gaan. Zie ..erachilIende voorbeelden 
bij m,IGNETT, Bijd,.., bI. 129 en 130. - Verstelen 'Voor stelen staat 
Esop. 344, en f1ermi"nen voor minnen, Wmiimzen, of wel bepaal
delijk aaflStonds beminnen in nDL. RijmlJ. lIen verg. BUIDXC. op 
STOKB UI. 'Vs. 1418. Jlenigmalen vindt men den uitroep: Verga'De 
God! voor gafJe God! - Omgekeerd met weglating van fJ6f'- vind 
ik dween 'Voor verdween in de Disp. "aft den, Cruce, waarvan hier 

dat is: Niemand is er, die genot zal hebben "fan CHRISTUS, of 
voorwaar, hij moet tot mg komen en de smarten en kwalen zuigen 
en smaken, die Hij aan mijn hout leed; anders toch, en zoo ze 
niet geheel als met hem verslagen (te blouwen) zgn, baat hun 
berouw hun voor geen' penning. De Heer VAN DEN BEBGH heert, 
mijns inziens, 'Verkeerd den regel: Di ne moet te mi en trouweu, 
tegen het handschrift aan, 'Veranderd in: Bi no moet te miet, 
trouwon, als of het woordje on aan mi (waar het geen' zin ople
vert), en niet alln troulDOn behoorde te worden getrokken. Entrouwen 
of introuwen is het adverbium rJoorwaar, trouwens, in het Fransch 
ma (oi! gelijk dit entrouwen b. v. in het spel van Esmoreit, 
waarvan hier bOVèn, bI. 227, meermalen voorkomt; dan is de 'Vers
regel zeer duidelijk en de lezing vlln mgn handschrift correct. 

r> Zoo b. 'V. in Reinaert, vs. 1328, vorsacl, 'Voor suS: 
Alse die Coninc dit versach , 
Dat bi hadde dat oog verloren enz. 

dat ia; toen Koning Nobel of de Leeuw zag, dat TielJaarl do Kater 
door de booze streken van Reintje, de Vos zün oog verloren had. -
Eo in de plaats, aangehaald bier boven" bI. 198, uit hetzelfde ge
dicht, waar Bntin do Beor den V08 in deszelfs kasteel Maupertuus 
komt opzoeken, lezen wij "erhooren 'Voor hooren: 

Dit verhoorde alnu Beiuaert. 
namelijk wat Bntu" hem toeriep: )) Sidi in huus, Beinaert? Ic 
hem Bruun, des Coninx bode." Andere 'Voorbeelden zie men in 
CLlGNBTT'S. Bijdr. , bi 129 en 130. De door Ct.IGNETT aangehaalde 
regels uit J(AEBLAKT'S Bijmbij1Jel, waarin f1erminnen voor minnen 
geldt, luiden in mijn Zutphen&ch handschrift aldus: (er wordt 
van IUAC geaproken, die UBECCA 'Voor het eerst zict en bemint) 

Ende Ysaac nam ze bi hande, 
Ende truwetze ende dede haer ere; 
Ook verminde hi 8e sere, 
Dat bi doer huer die trouwe groet 
Vergat van zgnre moeder doet. 

waar trouwe lntusschen (prol dolor!) verkeerd voor rouwe staat. 
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boven, bI. 83 , gesproken ÏI. Niet ~lden toch worden indiel'
Yoege simplicia in stèe vàn derivata of composita g6bruikt. Zoo 
b. v. lezen wij gartm of geeren voor 1Jegharen of begheeren, 
Esop. bi. 150: I) DUIJ siet men ~ dat dieghene .,aren ~ Die e.mer 
nieu keerscap gartm." Een aantal andere 7.ulke simplicia, die de 
plaats 'Van derivata of composita hekJeeden , kan men vinden 
opgenoemd in '. Heeren CL.uuss:E'S doorwrochte aant. op de 
Heimel. der Beimei. , bI. 255, 256. - Wan- wordt som. gebruikt 
in woorden, waar men bet tegenwoordig niet kent. b. v. 
wan kagen voor mishagen, tl.IMCORnBn. voor - iemand kwaadwillig 
zijn, hem iets ten kwade duiden, in het Hoogd. verü,hlen (*); wan
troostm voor ontmoedigen bij lIIAEJlLUT, wanzede voor slechte zeden. 
HiJimel. der Heimel. en daar CLABISI!K 485. - On-, om- en ont
wisselen, als voorvoegsels, elkaar soms af, dat wil zeggen, cm 
wordt soms voor 0111 gebezigd, b. v. in de Disp. .,. d. Cruee,' 
onsalum voor ordsaken ldat is, verzaken of ve,.zoochenen); ontekent 
voor onttekent in hetzelfde gedicht; zoo dikwerf O'ndoen voor 
ontdoen, in den zin van mathinden , open- of losmaken (in het 
Eogelsch to undo), welk ontdoen evenwel ook gebruikt wordt. Zie 
b. v. Reinaert, bI. 27. In ontwee, een woord honderdmaal voo;r
komende, staat dit ontwec voor onttwee (Hoogd. entzwey, dat is, 
in stukken, b. v. ontwee of onttwee 1weken (entzwey 1wechen). 
De Hoogd. hebben van hun entzwey het werkwoord entzweyen, 
dat is, tweedragtig worden, en het substant. Entzweyung. Dat, 
voor het o'Verige, 00- zelfs tegenwoordig nog wel voor ont
voorkomt, zien wij in ons on8tuimig, hetwelk eigenlijk ontstuirnig

-' 
(*) Zie b. 'V. Reinaert, vs. 1924, waar l'iehae,'t de Kater tot 

den Wolf zegt: 
Doe sprac die cater, here Tibeert: 
» Here Isengrijn, u es verseert 
U harte, ine wancans (voor wancan des) u niet. 

d. i. uw harte is u bedroefd; ik duid u zulks niet ten kwade, (in hel 
Hoogd. ich verülJle oder verarge es euch nicht.) Vs. 905 beteckellt 
wancon.d 't 2.elfde als wancost, dat bij XlLIAAN susp'l.·cio) zelotypia, of 
ons tegenwoordig af9unst, wangunst) misgunst, achterdocht, kwaad
willigheid te kennen geeft. - Het Maerlanlsche wantroosten of wan
troesten komt in den Spiogh. Bist. I. bi. 403 en elders VOOl': 

Na dit gbeluc van desen doene 
Van Valerius, van Cypioene, 
Waren de Romeine blide, 
lIaer Hanibal an dander side, 
Ne liet hem wantroesten niet enz. 

d. i. de Romeinen verheugden zich om de7.en voorspoed der daden 
'\'8n ,.ALERIllS en SCIl'lO, maar HANNlBAL van den anderen kant liet zich 
niet ontmoedigen of "an troost berooven, milltrooatig wordon enz, 
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zijn moest. Onstuim.ig toch is ';00 ~eel als ontstoornend1 dat is, 
in .luim of stoom. loamekend, gelÖk O1Iwlammend in "Za. owr
gaand aanduidt. - Vóór sommige letfers, 'Vooral 'Vóór de ~, wordt 
on- in om.- 'Veranderd, h. v. umberaden, omoocant, ombesmet voor 
onberaden, on6ecMd, onbesmet. Ombéren (carere) staat in de Disp. 
ti. à. Cntce en elders 'Voor ontberen. liet dat al wordt ont- ook 
dikwerf gebruikt, en aardig som.. B. v. zoo komt ontorsBn, zijnde 
betzelfde als of wij tegenwoordig zeiden O1Itpaarden of ontrossen, bü 
HELU, vs. 6616, "Voor, in den 'Lin 'Vao: van bet paard doen stijgen, 
of ook wel van bet paard herooven of beroofd worden. (*) 
OnthlJllBn staat wel 'Voor wanhopen, en oljtscriclum 'Voor ont
springen. Zie Reiriaert, vs. 3162, uit welk woord men ziet, dat 
de eerste beteekenis vao schrik, zoo 'Veel als spro'Rg of tHugsprong 
i. , gelijk men, bij ontsteltenia, pleegt te doen. 

Doob genoeg nn deze maar voetstoots opgegrepeoe aaot. over deze 
en gene onzer Voonoeglelen. - Wat onze Achtervoegsels hetreft, als 
daar zijn: er J el, liter, es, in, Zing, lijk, ier eo een groot aantal 
andere, die door TU UTS, gelijk men weet, in drie boolJklas
aen verdeeld werden, ze zijn, e'Ven al. de Voorvoegselen, ook 
nagenoeg dezelfde als onze tegenwoordige, slechts met wat 'Ver
sChil aoios in bun meer of minder gebruik, bon' 'Vorm en soort 
'QJl beteekenis. Zoo b. v. wordt 'Voor bet nn de lranschen ont
.leende e. of 88se nog dikwerf de meer echt Germaanscbe. terminatie 
88 of scke gebruikt, b. v. sonders8 voor ssonclares (zie de noot, bI. 
103), lHmit1erscke voor 6enijderes of benijdster enz. Dit S8 bangt 
met hetPlatduihcbe sche of 8k zamen, waarvan men in Gro. 
ningcn nog meesterslte, dominéske, majoorsko, ,"oor de 'VlOUW 'Van 
den meester, den dominé enz. beeft. In plaais van den 'Ver
'Vrouwelijkeoden uitgang in (dien ik bI. 156 hier bOTen in Esopee 
zelfs in fJ088i1l, bet wijfje van een' YOS, gebruikt vind, beeft men 

(*) Van ors (in bet Eng. horse), dat oo~e oude Schrijvers bon
derdmalen voor ros of paard gebruiken. De plaats bij JU VAlI BELU, 

over wien, bi. 118 bier gesproken is, luid~: 

Dus bracht hine uter porsen 
En dedene baestelike ontonen. 

d. i. ~oo 'Voerde bij bem (namelijk den Graaf 'Van Gelderland t niet 
den Hertog, gelijk ik bI. 118 verkeerd gezegd beb) uit den drang, 
of letterlijk uit de opeen persing der 'Vecbtenden, en deed bem 
.chielijk 'VBn zijn paard .tijgen, ot, zoo als onze Ouden het 
wel noemen, beten. Vergelijk over dit woord ontfJrsen CLIGNETT, 

Bijd". 153, 164, die daal: een paar plaatsen uit VAN VELTD.. beeft, 
waarin bet van het paard herooven of beroofd worden beteekent , 
en die tevens 'Verscbillende "Voorbeelden van het gebruik nn ont
bij ODle oude Scbrij-,er. aan'Yoert; voorbeelden,' die nog met eene 
menigte andere vermeerderd zouden kunnen worden. 
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enkel ede, b. v. bij STOK'l 11. 184, 186, graveftlJtle of graefnede 
voor gravin, voor welk graefneàe men met een' . nutteloazen staart 
ook wel graefnBdinne heert. Insgelgb treffen wij gezelnede voor 
gezellin of echtgenoote en swaechnBde of swaefnede voor schoon
zuster aau (*). In Reinaert, vs. 804, heeft men de ongewone ver
vfouwelijkende terminatie isge in het woord houtmakigge voor hout
maakster', zoo als wij ook in Ferguut, bi. 74, scepsterigge 'Voor schep: 
ster lezen. »Hens (d. i. Het en is) nieman , diet (d. i. die het) volpnsen 
'fIlochte, jegen die scepsterigge, diet wrochte ," wordt daar van de ver
vaardigster van een' kostnaren mantelzoom gezegd, welk scepsterigge 
ook bij STOKE I. 'i2 voorkomt, waar het insgelijks maakster beteekent , 
terwijl schepper in zekere door HlJmEC. aangeh. plaats bepaaldelijk 
een' maker van schoenen' aanduidt. Scheppen toch beteekende oud

-tijds in het algemeen maken. Zie H1JIDEGOPER op STOKE, n. 586. -
Voor den uitgang te !n grootte, "reedte enz. staat, op zijn Boogd., 
dikwerf - de bloote adjectivale vorm. Dus b. v. lezen wij die 
IUHge, die lJreede (die Länge, die Breite) voor de len9te, de 1weedte 
in het 35ste couplet der Clausulen van der Biblen. I in hetwelk 
men voorts diephede en· hoechhede voor hoogle en diepte vinden 
kan (t). - De laatstgemelde terminatie heid of hede komt tallooze 
malen voor en ook, gelijk men uit dat ghenadichheit, hoechheit, 
diephede en eene menigte soortgelijke woorden, als starchede 
(sterkte), siecheit (.ziekte), couthede (koude) enz. enz. zien kan, 
achter substantiva en adjectiva, bij welke wij het tegenwoordig niet 
eens bt'zigen. In het enk.,lvoud schijnt hede soms al zoo gewoon als 
heit, b. v. oetmoedi<,hede, goedertierenhede, ..salichcde, kerstenheàe 

(*) STOK! zegt ter aangehaalde plaatse: 
_ Van Henegouwen was si Craefneds. 

dat is Gravin. Vergelijk over die plaats HUIDICOPl.Il, die meer 
voorbeelden van dit ede heeft. Bij IIAERLANT vind ik 9heburnede, 
gheselnede. Hoe GJUm:M dit ede poogt uit te leggen, zie men 
fleuls. Gramm. 11. 247. - Wat .het uit Reinaert aangehaalde 
houtmakigge betreft, WILLEIIS zegt, dat in Vlaanderen isge voor het 
Brabandsche esse gebezigd wordt en dus makeri9ge voor maekster 
of malwrse. Vergel. oos Holl. dievegge of dievi9ge (vrouwelijke dief.) 

(*) Zie over dat gedicht, uit mgn Zutphensch handschrin, tcr 
cere van de Heilige :Maagd, hier boven, bI. 92. De regels uit cou
plet 35, die ik bedoel, luiden: 

Wie mochte die lange ende die brede, 

Die hoecheit ende die diephede 

Van hare ghenadicheit ghegronden? 


d. i. doorgronden? _ nat sommige onzer subst. op te ef de, b. v. 
de liefde, de grootte enz. uit adjectiva gesproten zijn en oudtyds 
de lieve f de groole, de breede enz. geschreven werden, (gelUk wij nog 
cle koude zt'ggcn) is door KLUIT, HUlDECOl'ES, BILDElIDIJK enz. opgemerkt. 
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(Christenheit) , ZttfJet'heàe; dorperheàe, zgnde dit laatste hetzelfde als 
. dorpemie, en zooveel als hoerscheid. , lompheid, of ook wel M1

kuischheid beteekenende , gelijk dorper een dorpsbewoner of ge
meene boer, in het oud- Fransch Ufi .main, is. Heit echter komt 
insgelijks niet zelden voor en het meervoud kan dus hede of heden 
en heiden zijn, welk heden en heiden echter ook dikwerf een 
aingularis is. Zie hier hoven bI. 146. Soms staat heit of hetJe in 
plaats van soap; wetenheit b. v. voor wetenscap. Dit scap of 
scepe wordt vaak op eene tbans ons vreemd schijnende wijze glit
hezigd. Zoo. heeft men nutscap, lie/scap, heidwcap, heerscap , 
ecktscap, haetscap, werscap, juedscap enz. voor liefde, heiden
dom. heirleyer, echtverbindtenis, haat, gastmaal, jodendom enl. 
Men zie hewijsplaatsen hij CLIGl'fETT, Bijdr. 237, verge}yke JtLUIT'S 

eant. op priesterschap in BOOGSTRATEN'S Geslachtl. en raadplege 
over de termihatie schap, door alle Germaansche talen heen, 
GBIJlJl'S reuzenwerk. Doorgaans werden deze woorden op scap 
oudtijds bij ons 'Vroüwelijk gebruikt, gelijk men dus die (dat is, 
de) graescap of graefocepe zeide in plaats van ons het graaf
schap; naar welk oud taaIgeLruik men in mijne Zutphensch
Geldersche geboortestreken nog van de Graafschap Zutphen spreekt 
en de Hoogd. ook nog altijd niet das, maar die GrafSchafi zeg
gen. - Voor het schaarsche dom of doem staat veel heid, of scap. 
Zoo edelkeit ~ rijcheit ~ heidijnscap (adel-, rijkdom, heidendom.) 
Ouderdom heet oude. - Zaam luidt saem of sam; baar, minder in 
gebruik dan -thans, is hare. Nis is op ZÜn EngeJsch veelal nes of 
nesse, b. v. vom6enesso, vordoernenesse. Omgekeerd is en dikwerf 
ijn, in 't meervoud ine, b. v. stalijn , .zilverijn, maer7Jerijn, guldine, 
ste'll.i'll.8 voor stalen, .zilveren, marmeren, gulden, steene'll.. Zie Sp. 
Rist. bI. 133. - Li:Jc is veel like en lee en wordt ook gebezigd, 
waar wij het thans niet hebben. - Ig luidt ick en eek, b. ..". 
heilick of kai/ech ~ kraehtick en krachteck of wel krafteck. _ Loos 
wordt veel loos gespeld. - Linc is, even als lije , eene zeer 
gemeem.ame terminatie van subst. en adject.; de daarmede ge
vormde adverbia nemen echter, even aJs die op ing, geen s, 
maar meest e aan, h. v. onderlinghe , galinghe, niewelinghe (d. i., 
onlangs), waarvoor ook 'll.ieuwinghe gezegd werdt (*). De sluitende 

(*) Galinghe is, even als vari",gke (met der vaart), een van 
die menigvuldige woorden, waarmede onze Ouden ons spoedig, 
schielij't, ijlings uitdrukken, en waarvan wij hier boven, bI. 128, 
gesproken hebben. Het komt van een oud adjectief gah of gáh, 
dat bij (JI Hoogd. nog gebruikelijk is, die het echter thans door
gaans jáhe schrijven, en deels voor steil, deels voor ras ~ 
mei opvliegend bezigen. Hun subst. jáhe of giihe beteekeut dus 
I) steilte, 2) plotselijkheid. Van dat jähe stamt bun compositum 
jäkzom 1'001' een' heligen , plotselijk opvliegenden toorn, af, gelijk 
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o toch is ook in adverbia zeer geliefd bij onze Ouden, b. v. open
bare, kardiJ (4eer), seiers, dappetlike, eorlelikB enz. - Weinig 
zal men kaftig en fl,cktÏf/ aantreffen; waarachtig God b. v. b.idt 
gkewaerlic of ghewarech God (*). - Van de baataardachtervoegselen 
ier enz., die in de derde klasse van TU KATE te huis behooren 
en die zich in de elfde, twaalfde en dertiende eeuw in de Duitsche 
talen beginnen te vertoonen, kan ik mg ons tegenwoordig aadje, 
b. v. vrijaadje, boschaadje, niet herinneren achter echt- Duitsche 
woorden aangetroffen te hebben, gelijk de Hoogd. haar tot op 
den huidigen dag achter dezulke nog niet kennen. Wêl vind ik 
het bastaardwoord pelgrimagÏ8 in Esopet. - Zoo is ons je als dimi
nutiefvorm onzen Ouden vreemd. Zij gebruiken 60ms ken, maar meest 

bij onze Ouden het woord gOOoo'oon' ~nverwachten, plotselijken 
dood beteekent. Ons gaa,uw (snel, vlug) hangt met het oude ga I 

gäh of jäh vermoedelijk urnen. - Jähling en het adverb. Jählings 
is bij de Hoogd. plotselijk en dus volkomen ons oud galinghq. 

(*) Deze terminatiën httftig en uchtig (b. v. manhaftig, .zoet
achtig) achijnen later eerst meer in gebruik te komen. Men vindt 
ze echter. Zoo herinner ik mij dogentachtig (deugdachtig , deugtJ.. 
.zaam) in het 8ubstantief dogentachtighede (deugdzaamheid), dat 
lIU.ERLANT in den Wapene Ma,.lijn gebruikt, al8 hij in de op bi., 76 
aangehaaide plaats van den braven man zingt: 

Al vercoft men zulken man, 
Nieman en gherovene calt 
Sgnre dogentachtighede. 

d. i. al verkocht men zulk een' bràven man tot slaaf, niemand 
kan hem toch van zijne braafheid oorooven. Gheroveno staat hier 
bij zamentrekking voor berooven hem, zoo als ge~, gelijk wij bI. 
260 zeiden, dikwerf voor he- gebruikt wordt. En zoo lezen wij 
in couplet 44 naerachtig, erachti9 en wareftig: 

Wes naerechtig, minne niet dat gout, 
Wes erachtig menigfout, 

We8 wareftich ende stout. 
d. i. wees naarstig of ijverig, bemin niet het geld, wees op velel'
lei wijze eerlijk of eerzaam en wees waarachtig en koell. ») Dit 
zijn de drie punten," zegt hij: » die gij betrachten moet, zoo 
gij tot den waren adel wilt geraken, oftu clim'tnen wout ter OOe1
heit." Over het woord naerechtig leze men de juiste aanmerking 
van den Heer SIEGENBBEK, die het van neere, 'IIering afleidt. Ik 
voeg er bij, dat het met naarstig of neerstig zamenhlngt, welk 
laatste men van ernst (oulings, zegt WEILAND, aernst, neerst of 
naerenst enz. geschreven) doet stammen, schoon, mijns inziens, 
het Hoogd. flähren (voeden) en daarvan ons generen, b. v. " zich 
generen van enkel aardappelen ," als stamhuis 'vrij wat digter bij ligt. 
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kijn, ia het meenoud hinB, b. v. hlmdskij1l, paerdekijra (*), lJ6ec
kijn; 1&oeckij1l (hokje), 'lll.innekijn (liefje, waarover Bt:IDBC. op non 
11. 437) enz. enz. Enkel komt ook lijn voor, b. v. mngerliin 
{ringetje), cnapelijn (LekB'Rsp, bi. 99). Later gaat hijn 1 kine geheel 
in leen over, b. v. manneNm ~ htmdeken enz., uit welk ken I of, gelijk 
men in ~ommige dialekten ook zegt, gen, bij verzachting en met 

(*) Zoo bij 1U.D,LANT htUlekijn voor hu.isje {Sp. Rist. I. bI. 106, 
waar wij van' den Matrscalc (d. i. Veldheer) SISElU. lezen: 

Ende hi waende te voet ontgaen 
Ende vloe in eeu husekijn slupen. 

VIoB slu.pen heteekeD.t hier letterlijk vlood sluipen, want gelijk 
~j ~ns nog wel zeggen: hij ging wandelen, hij ging loopen, 
hij ging alnipen, doen onze oude Schrijvers dit ook met andere 
woorden dan met gaan. Zoo b. v. lezen wij in Esopet, bI. 128, 
varen jagen voor gaan jagen, eD in Beinaert, bI. 35, 'hi croop 
l'fggken voor 'hij ging al kruipend liggen • .....:... De diminutief-uitgang 
kijn komt tallooze malen, Tooral ook jn Ferguut, voor, (over welk 
ridder gedicht hier hoven, bI. 178). - Lijn is zeldzamer dan 
kijn ; ke of k81l vertoont zich· bij a~sseling van hijn, doch 
wordt in later tijd meer heerschend. Vergelijk mijn stukje over 
de diminutie~n, vOOr lange jaren eens in den Recens. ook der 
ReGens. geplaatst. - In 8cepelkijn voor scheepje bij IIA.BBLANT, I. 
bI. 106, vereenigt zich de diminutiefvorm oP' I. met dien op k 
(scep - el- kijn) 1 welke twee leUerén den grondslag der vormen 
van aJleiding voor diminutieven of verkleinwoorden in de Duitsche 
talen uitmaken. Zie GRIllII, die het hoofdstuk der diminutieven 
in die talen met eene allerverwonderlijkste geleerdheid en tevens 
echerpzinnigheid behandeld heeft. Teregt merkt hij op, dat lijn 
bij onze oudste Schrijvers zeldzaam is, waarbij hij uit Reinaert, 
vs. 1416, bet diminutief gaerdeline, dat js, de uitstekende haren 
aan den bek van een' vos, aanhaalt, welk gaerdeline ik liefst voor 
eene verbastering of wel ecne omzetting van graneline,' verklein
woord van granB (lange baardharen), houden en niet met WILLEMS 

van gaerde of kaerde, in den zin van prikkel, afleiden zoude. 
GJUllII legt intu&8chen wat al te sterk, dat het nieuw - Neerlandsch 
geheel geene voorbeelden vao lijn oplevert. Wij hebben toch nog 
oogelijn, maagdelijn , en wat vroeger bij t HOOFT, POOT enz. slotelijn, 
Prinselijn , ni1nfelijn enz. En is ook ons freule niet eene verkorte 
uitspraak van {raulijn of vrou1Vlijn (d. i. kleine vrouw J vrouwtje of 
jonkvrouw)? - Laat mij nog aanstippen, dat de thans verouderde 
terminatie kijn enkel nog wel bij VONDEL wordt aangetroffen, b. 
v. in deB aanvang Tan het allerliefste versje, betwelk WiltJSang 
getiteld en 	in zijne Ge.zangen te Vinden is: 

Wat longh bet vroltiek vogelkijn, 
Dat in den boomgaert lat? enz. 
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ecne Fransche ui~spraak der 9 vóór de e, ons tegenwoordig jen of 
je (b. v. hondje, paardje) allernatuurlijkst en zonder dat wij met TEN 

KUE, II. 74. daarin een' afzonderlijken vleiklank zoeken, ontstaan 
is. - Lei:l hande.... - Maar reeds te veel aanstippingen over onze 
Yoor- en Achtervoegsels van afleiding en compositie. Wij herhalen 
duizendwerf, dat wij hier geene volledige grammatica onzer oude 
taal schrijven. - Wat de Composita bij onze vroegere Schrijvers 
betreft, ze worden in de handschriften dikwerf gescheiden ge
schreven, b. v. molen steen, en zijn ook niet zoo menigvuldig 
als tegenwoordig. Als regel toch in de Duitsche talen geldt ,. dat 
de Derivatie af-, de Compositie toeneemt. Wat men dus b. v. 
Decomposita noemt, dat is zamenstellingen van drie of meer 
woorden, gelijk latere dichters, inzonderheid DILDERDIJK , ze 
veel vormen, b. v. bergsneeuw -leeuw:l strandrots - den, 'Vogelen
zangkoor en soortgelijke, zal men zelden bij onze oude Schrijvers 
aantreffen. Voor het overige zijn hunne compositien over het alge
meen al op dezelfde leest geschoeid als de tegenwoordige. Enkel 
komt wel eens eene afwijking voor van den regel, dat het om... 
schrijvende woord ,'óór, het omschrevene achter aan staat. Zoo 
b. v. herinner ik mij op dit oogenblik uit MA.ERLA.NT'S Wapene 
Ma1'tijn de uitdrukking gadergout (*) voor goutgaderer, dat is, 
gortdverzamelaar of geldzuchtige; een woord, op dezelfde wijze 
zamengesteld, als ons hrekespel:l bedilal:l roer- de - pot:l hrekebeen enz. 
voor spelbreker, albediller:l pott'oerder, beenbreker en enkele soort
gelijke, waartoe misschien ook ons dwingeland voor landdwingm' 
behoort. Sommigen evenwel ûen dit dwingeland als een participium 

(*) MA.ERLA.NT gebruikt dit schilderachtig compositum in couplet 
60, waar Jlla1'tijn, van de geld- en schraapzucht in alle standen 
sprekende, tot zijn' vriend Jacoh zegt: 

Eest monic, clere, ione of out, 
Het dunct mi wesen gadergout, 
Al staet na den goede. 

dat is: het zij monnik, geestelijke of geleerde, 118t zij jongen of 
ouden, aHen schijnen mij toe geld- of goudverzamelaars (of goud
vergaderenden ) te zijn; alles streeft naar geld en goed. - Het 
ontbreekt MA.ERLANT meermalen niet aan gelukkige compositien. Zoo 
bezigt hij, coup. 63 , (en ook Sp. Rist. bI. IJ) van CHRISTUS de za
menstelling evengheweldich voor gelijk in magt aan God den Vader: 

Die Gods zoelle (d. i. de zone Gods) thoget ons dat, 
Die euengheweldich zit ende zat 
Den vader in den rike. 

Thoget is toont ~ want ons tegenwoordig toonen (weinig nog in de 
dertiende en veertiende eeuw in zwang) is zooveel als uit togenen~ 

van togen, vertogen ~ betogen (iu het Hoogd. zeigen) zaamgetrokken. 
In coup. 7 gebruikt evenwel MAERLANT ghetonen voor toghen, 
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'Van een denkbeeldig werkwoord dwi'llge1i!'!' (van dwingen) aun. en 
leggen het dus a1s dw",;,gelmd, dat is, de dwi'llgelende of dwin
gende, uit, even als onbetwistbaar heüa'lld, de heelende (Hoogd~ 
keüende) of gmesmds, vijand de vijende of veeénde, dat is, haten
de, vriend, de rn-iënde of vrijende, dat is, lJemi'llner.de, is. Het 
zy mg vergund over zulke van participien gevormde substantieven 
minkundigen te verwijzen tot mgne Gronden 'Dan Nederlandsche 
Woordafleiding (of liever Woord'Dormirlg), bI. 31 vergel. met bI. 230. 

c). 	 Iets over onze Substantiva, de vorming 
van hun meervoud en hunne verdere de
clinatie, hunne geslachtsbepaling enz. 

De Substantieven uit de dertiende en veertiende eeuw ver
schillen, in deze opzigten vooral, van de hedendaagsche 1) dat 
zü meer dan tegenwoordig in den singularis op e uitgaan; 2) 
dat hun meervoud niet alleen door ra of 8, zoo als nu, maar 
ook wel door e gevormd wordt; 3) dat sommigen in sommige 
casus 'VBn het meervoud aan het enkelvoud geluk blijven; 4) 
dat de vrouweluke substantieven in hunnen genitivus cn wat 
men of dativus of abath'us uioge beeten, veel en hebben j ö) 
dat over het algemeen de declinatie der substantieven naauw
keuriger het onderscheid der naamvallen aanwijst. - Wat het 
eerste punt betreft, gelijk men tegenwoordig doorgaans de san
daar, de spiegel, de prediker, de soan, de heer, de eer, de keel, 
de neu8" de saak, de taal, de graaf, de ham" het rijk, de son, 
de maan enz. zegt en slechts in den zeer deftigen stijl zich eene 
aanhechting der e bij enkele dier woorden veroorlooft, zeide men bij 
onze Ouden zeer veel die (d. i. de) zondare , die spiegle, die predicare , 
die zone, die here, die hele, dz·e neuze of nese, trihe (het rijk), 
die mane, die zOllne enz., en liet de e in die woorden slechts 
weg, wanneer versmaat of iets dergelijks zulks 'Vorderde. Vooral 
geldt dit gebruik der e, wat reed:. den nominativus, en nog veel 
meer den dativus singularis, betreft, in feminina, ook in vele mas
culina, minder in neutra, die echter met alle mannelijke in den 
dativ. sing. regelmatig die e aaonemen, b. v.den hinde, .. 'Dun den 
wi'V6, uten (d. i. uit den) lande enz. Het tweede 1l0g veel grooter 
onderscheid tusschen onze oude en hedendaagsche substantieven 
is veler pluralis op e, een meervoud, wel nog bij de Hoogduit
8chers, doch bij ons tegenwoordig geheel. niet meer bekend. Zoo 
zeiden onze oude Schrijvers die (d. i. de) visce, die hande, die 
lJerg'he, die janghelinghe, die ingele, die dU'Dele, die ganse, die 
muse I die dade ,die vate, die vogkelkine ('Dogeitjes) enz. enz. 
voor de visschen, de honden, de bergen enz., en dáár, waar in 
dergelöke woorden, (wier classificatie ons te ver heen zoude 'Voe
ren) uitgenomen in den dativus de pluralis op en gevonden 
wordt, i8 zulks eene afwijking van de regelmaat én een verloop 

http:lJemi'llner.de
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'Van de zoogenaamde sterkere in de zwakke declinatie l*). Op 
er en ere of op ÓÁ3r en are ~ in den nominatÏ'Vus van het enkelvoud 
uitgaande substantieven hadden 80ms en e, en 8 ~ en n ~ b., Vi 

leser I in plur. lesers ,leseren en lesers ~ logkenaer, in plur. logke
nare , logkenaren en logkenaers. Enkel vertoont zich de pluralis ook 
wel, als of zij op r uitginge, gelgk in het tegenwoordige Hoog
duitsch die vorm des meervouds een zeer gewone is, b. v. dis 
Bücker, Väter, Weioo,· enz. Zoo vindt men wel de klnder (t), 

l*) Als hetzij het meervoud van een' substantief in alle casus 
op nuitgaat, of die ft ook in den tweeden of derden naam
val des enkelvouds wordt aangetroffen, noemt men zulks zwakko 
declinatie; anders sterke. Zoo is die hond, des Mndes of 
honds, in het meervoud die 1umde , een zoogenaamd sterk, 
die ape, des apen, integendeel, in het meervond die apen, een 
zwak substantief. Sommigen zijn half sterk, half zwak, en tal
looze malen verloopt zich de declinatie der sierkere substantieven 
in die der zwakkeren. Dit geheele onderscheid dus, dat in de 
Duitsehe talen, voor het overige, zeer gegrond moge zyn en 
waarover men GRIml'S reuzenwerk raadplege, is reeds in de. der
tiende en 'Veertiende eeuw bij ()ns van eene zeer' dobberende 
toepassing, en tegenwoordig, nu wij nooit meer een' pluralis op 
e maken, zoo goed als geheel weg. Wij knnnen er in dit 'Voor 
min geoefenden geschreven werkje niet langer bij stil staan, en 
verwijzen, voor het overige, wat het geheele vaak nog nevel
achtige onderwerp onzer oude declinatie betreft, behalve tot GRlJIlII, 

tot een stukje van den kundigen L. 1% C. VAN DEN BERGH, (in het 
tweede deel van DE JAGERS Taalk. Mag., bi. 297), met wien ik 
mij echter niet in alles vereenige. - Ik geloof intusschen, dat 
de paradigma's, die men van onze oude declinatie geeft en vol
gens welke, zij in verschillende soorten of klassen verdeeld wordt!, 
voor veel vereenvoudigiug 'Vatbaar zijn, en tevens dat bij de meer
dere kennis, in den laatsten tijd aan meer oud - Nederlandsche 
Schrijvers gekregen, veel in die paradigma's nog veranderd of ge .. 
wijzigd yn worden. Dit zij in geenen deele gezegd om GBIIIlM.'S 

groote verdiensten, ook omtrent onze oude taal, (hoe weinig 
hij er over sommige punten van z.egge) te verkleinen. JACOR GRIMlIl , 

ó navv, is en blijft door geleerdheid, scherpzinnigheid, genie en 
bovenmenschelijke werkzaamheid de onvergelijkelijke misschien onder 
alle Germaansche taalkenners van 'Vroeger en later tijd. 

(t) Zie dien pluralis Mnder, b. v. in 8einaert vs. 6681, waar 
de apin (van welke hier boven, bI. 204, gesproken is) den op hare 
jongen sêhimpenden wolf Ise9rim I die, in plaats van aap, aap, 
wat kebje 'fltooije jongen te spelen, haar toeduwt : )) gaet , drenct S6 

(f7erdrinkt .ze)! qualic moeten (d. i. mogen) S8 varen! ic en sack nie 
so leUke worme" (d. i. lintwormen of monsters), antwoordt: 
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jonger. calver I eijer en eenige andere soortgelijke neutra, die 
dao echter ook kindere en kinderen hebben, welk laatste ons 
tegenwoordig meervoud in die ...~n is ; een mee"oud , 
welks oorsprong altijd eenigzins duister blgft en waarvan men 
verschillende uitl6ggingen poogt te geven., - In de derde plaats 
hadden, zeiden wg, al. iets afwijkends 'Van het tegenwoor
dig gebruik, sommige oud - Nederlandsche substantieven hunnen 
nominativus en acctlsati'Vus pluralis gelijk'Vormig aa.n dien van bun 
enkelvoud. Dit geldt vooral van verschillende sterke neutra, als daar 
zijn: woorl, pae1t, scaep, jae,. I lJeen I wijf, dier, lant en meer 

Heer Isegrim , wat mach ie des? (d. i. wat kan .ik daar 
Het sijn emmer (d. i. altijd) die kinder mijn, tegen ?) 
Ende ie moet haer moeder sijn. 
Wat hebdi daer mede te doen, 
Weder si leHc sijn ofte seoen? 

(Weder in den laatsten regel is 'het Boogduitsche entweder. In 
die taal zou men zeggen: was geht's Buch an, entweder ob sie 
hässliçh, oder ob sie schÖn. sind. Zie over dat wede,. hier onder.) 
En zoo vindt men in dat zelfde verhaal nog driemalen telkens kin
der ; nam~lijk vs. 6538: Baet' drie kinder , leUke jonge; vs. 6561, 
waar het zelfs (hetgeen ik echter voor een schrijffout houde) in 
den dat. plur. voor kinderen staat, ende uwen kinder , en vs. 6590, 
waar die scons kinder ~Is accus. plur. gelezen wordt. In dezelfde 
apenhistorie komt ook jonger voor jongen of jongeren voor, als de 
slimme Rsinaert I voor de klaauwen en tanden der apin bang, maar 
\'\enscht zoo ras mogelijk 'weer uit haar hol te z.tin, vs. 6~OO: 

Ic seide: )) Moei t u ende (u) jonger 
1I0et (d. i. moge) God altoos behoedèn! 
Ic wil thou8waert gaen spoeden, 
lIijn wijf sal na mi verlangen." 

Ik zeg; die pluralis op r, als hinder ~ jonger enz. heeft iets duis
ters. Eigenlijk toch moest van kind in het mee"oud kinde of 
hinden komen. En werkelijk vindt men ook dien regelmatigen 
pluralis (dien men geenszins als schrijffout moet aanzien) zelrs nog 
weer in de apenhistorie , TS. 6648 enz., waar de vos den hongeri
gen wolf aanspoert om in het hol der apin te gaan. 

Ic seide: I) Oom, gereet so treet 
Int hol, gi selt genoeeh daer 'Vinden; 
Daer leit mijn moei met haren kinden." 

{Vergelijk ook de plaats uit MELIS STOKE, welke ik hier boven, 
bi. Ut, aangehaald heb en waarin wij van Graaf FLORIS V lezen: 
Ende hi leet (d. i. hij reed) de strr:ten mitt87' (d. i. 'Jnet den) twee 
kinden , diene IJede gader minden (d. i. die beiden gezamenlijk he7l~ 
lJeminèlen). En zoo beeft ons tegenwoordig jong doorgaans jongen ~ 
rad heeft raden eb f'aderen.} blad bladen en bladeren enz. 
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andere, waarvan wij dikwerf den plor. die pUlllt I diIJ scaep ~ die 
jaer, die vlijf enz. voor die paertle I die soape I die jare enz. vin
den (*). In den tweeden ea derden naamval des meervoud. verliest 
zich echter die onverbuiglijkheid, die voor het overige ook wel 
in den eersten en vierden naamval door den pluralis op e of op 
n vervangen wordt. Want zoo lezen wij b. v. bij DLIS STOKE in 
de hier boven, bi. 111, aangehaalde plaats: de CrafJe de hiet 
(d. i. die gelastte) SOftde,. sparen, (d. i. zonder fJerwijl) dat men 
sadelde al de paerl > terwijl onmiddellijk daarop gezegd wordt, 
dat '. Graven neef, JAN van Bene90uwen, t90ne (d. i. dat of 
dal[Jene) vernam, ende liet sine perdEN sadelen alle. Zoo in den 
Lekeup. wel die scape. Enkele sporen van dien onverbogen plura
lis, vinden wij nog in onze tegenwoordige taal, gelijk uit de spreek
wijzen op de helm (voor op de heenen) hre"!len, onder de voet (voor 
onde" de voeten) werpen enz. blijken kan. Zoo zeggen wij ook twee 
jaar geleden, vier el la1l9 enz. Verg. de Aant. op mijne Kako
9raphie ~ bI. 138, waar over TEN JUTE'S spitsvondigheid in dezen. 

Dat een aantal vrouwelijke substantieven (met name vooral die 
in den nominatief op e uitgaan, b. v. de zonne, de ere, de vrouwe 
enz.) in den genitief of wel datief of ablatief des enkelvouds n 
aannemen, noemden wij in de vierde plaats als iets op, dat 
onze oude substantieven' van de tegenwoordige onderscheidt. Dus 

(*) Zoo lezen wij Esopet, bI. 183: 
Die hert quam metten wolf ghegaen, 
Daer hi vele sóaep sach staen; 
Van ghenen sc apen bat hi enen , 
Dat hl hem terwe soude lenen. 

Men ziet hier den accnsat. vele scaep, maar den genit. (of eigen
liik dativ. of ablat.) van 9henen Ct zelfde als het Hoogd. va" jen en) . 
soapen. Ofschoon die onverhogene pluralis zich vooral in neutra 
openbaart, weshalve GRIlIn[ hem als een' der twee vormen zijner 
eerste zoogenaamde sterke declinatie onzer neutra opgeeft, vindt 
men denzelven enkel ook wel in masculina en feminina. Zoo b. v. 
die v'rient, die man, die ridder, die voet, die hant, die verrader 
voor die (d. i. de) vrienden ~ mannen enz. Zie CLIGNITT, B'ijdra
gen ~ bI. 183 , die echter door HUIDEG. , Proeven van Taal- en 
Dichtk., B. VI, en vooral door KLLIT in de Voorr. voor HOOG

STRATEN'S Geslachtl. , bi. 104, reeds was voorgegaan. Vergel. ook 
CLARISSE op Heimel. der Deimei. , bI. 454. Geen hunner echter 
beeft, voor zoo veel ik weet, behoor1iik tusschen den meenoudi
gen nomin. of accusat. en de overige naamvallen onderscheidf'n. 
Het zoo even gemelde dio soaep voor die scape vind ik ook 

. telkens in het merkwaardige Leven van Jezus. Zie b. v. cap. 204 
de allegorie van die schaep en di6 hukenen (de sohapen en de 
bokken) in den lesten Ot'dele , dat is, op den laatsten oordeelsdag. 
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vinden wij b. v. die doghet onser vrouWBN, die tormenten der hellet.r, 'UIer 
sieleIf; mids (door middel) der siel8N (Lekensp. ), met ereN, t7an lerirJ... 
gheIf (*), 'Van ghehoersaemhedeIf, dor ghenadeIf, voor der helle of hel, 
uier siele ,onser 'Vroowe I met ere, 'Van leri1lghe, enz. Wij hebben 
hier boven bI. 147 daar oyer reeds gesproken en gezegd, dat die ver
buiging in de Dietsche Doctri1lael enz. byzonder in het oog valt. 
Zij is echter telkens bij alle onze oude schrijvers aan te treffen, en 
ook zij maakt het dikwerf moeijelük het enkelvoud -van het meervoud 
bij hen te onderscheiden, eene moeyelykheid, die ook wel ten gevolge 
van hunnen soms op e uitgaanden mannelijken pluralis, waarvan wij 
zoo even spraken, aanwezig is. Is b. v. het kapittelopschrift : 'Van 
ghekof)1"saemhedeN (zie tafte van den Lekensp. h. b" bI. 248) singula
ris of ploralia? Is spiegll, dat zoowel 'Voor onzen singularis spie
gel (gelijk b.· v. JtUBLUT zegt spiegle kistoriale) als soms voor 
onzen plur. spiegels kan staan, enkel- of meervoud? De zin, de 
aard des woords (zoo als dat gehoDrsaamheden) en deszelfs geslacbt 
kunnen op zulke vragen dikwerf alleen antwoor.d geven en niet 
zelden hebben alle drie mij in steek gelaten. - Welke woor
den tot die de 11 of het kenmerk der zwakke dec1inatie aan

l*) In de Dietsche Doctrinael lezen wij dus b. v. bI. ó van 
leringheIf, en zoo ook in bet Leven van Jesus I bI. 197, 202, 
alsmede bI. 208 telkens. BI. 205 echter, 206, 207, 209, 210 
enz. van dit laatste voor onze onde taal belangrijk geschrift vind 
ik een keer of tien in de opschriften der kapittels: Van Jhe8U8 
leringhB, terwijl intusschen uit den z~ blijkt, dat zoowel leringheN 
als leri1lghE enkelvoudig zijn. Zoo staat bI. 200: Met groter 'he
gherteN heb ie 'heghert dit pascha met u te etene I en op dezelfde 
bI.: Ende also dicke alse 9 ki dit doet, so doett (d. i. doet het) in 
ghedinckenesseN mijns I waar begherteff voor begherte en ghedincke
nesseN' voor ghedinckenesse staat, schoon beide woorden in het 
enkelvoud staan en onder de sterke feminina (die den genit. niet op 
ti heeten te hebben) door sommigen gerangschikt worden. Zoo heet 
JUDAS, bI. 215, son8 der verdumne888If. De Prologhe of Voorafspraak 
van der Leken spiegket begint: 


Omme dat ie niet en wille leiden 

In onnutter ledicheideN 

Den tijt enz. 


waar wij den singularis ledicheidex voor ledicheit aantreffen, want 
de zin is: omdat ik den tijd niet in nuttelooze ledigheid slijten 
wil. - Wat verder in die ProlQ9he staat echter weer: ende van 
der Joden qua.ethedE, en niet quaethedeN. Dan wêer bI. 34: Van der 
stmneN ende 'Dan der maneN (van zon en maan). Doch genoeg, wij 
zouden ligt vervelend worden. GBDlIl zelf, de groote, heeft dat wei
felende zijus onderscheids tusscben de zoogenaamde sterke en zwakke 
declinatie, wat onze oude taal' betreft, reeds genoeg gevoeld. 

18 
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nemende vrouwelijke substantieven al zoo Lebooren, i. moeijelijk 
juist te bepalen, want in dezen ia bÖ ouzo Ouden een onophou
delijk gedobber tnascben sterke en zwakke declinatie t zoodat men 
b. v. dan eens mei erE, dan flUJt tWell, dan met gkenadB, dan 
met ghenadeN zal vinden, dan .sijner .sieIE, dan zijner .zielelIl. Zie 
dit laatste enkelVQudige .zieleN b. v. telkens in de hier beven bI. 248 
aangebaaIde tafle en bI. 67 en 68 van den Lekenspieg1wl. Het geheele 
onderscbeid dus, dat men tusscben de eerste sterke en zwakke de
clinatie der feminina wil gemaakt bebben en dat tronwens in hnn 
meervoud al verdwenen is, wordt hierdoor op losse schroeven ge
steld-, en het zeggen des kundigen v. D. lIERGB'S in DE JAGEn'S 

Mag. 11. 304, dat men in woorden, als siele, hello, tale, 
leringhe en een aantal soortgelijke, door hem opgenoemde 1000

genaamde sterke vrouwelijke substantieven, den op fa voorko.. 
menden genitief en datief als taalfouten moet hesebonwen , houdt 
volstrekt geen streek. Eer vaak zou men het omgekeerde denken 
en in hen, b. v. in ziele of siele, den zwakken naamval op n 
als. regel aam.ien. Ten slotte zij gezegd, dat wij nog in enkele 
spreekwijzen tegenwoordig dien fi- vorm in den singularis aantreffen. 
Zoo h. v. in ons van ganse hen harteN voor harte, van stondel'r 

aan enz. NB. hart en stond waren oudtijds veel vrouwelijk. 
Wij zeiden in de vijfde plaats, dat de oude declinatie onzer 

substantieven in het algemeen naanwkeuriger vormen had dan de 
tegenwoordige. Zoo zullen wij toch h. v., om het even of' de 
nominat. pluralis op e, opn, of waarop anders uitga, in den regel 
den dativus des meervouds zouwel in hetgeen men sterke als 
zwakke verbuiging gelieft te heeten, op n zien eindigen. en 
dien dativus nog veel zonder voorzetsel zien uitdrukken, h. v. ik 
gaf het deN hondeN, deN conillghinneN, deN zieleN, deN 7norde
nareN, deN paerdeN enz. enz. Zoo declineren ook de neutra ge
regeld op de 'Volgende wijze: dat wijf of twijf, des wi"es, den 
wive, twijf, van den u,'ive, en b. v. te zeggen: ik he6 het van DA.T, 

d. i. het wijf, van het kind ontvangen, (gelijk wij thans schier altijd 
doen) in plaats van: ik heb het van DEN wive, van DIN kinde 
ontvangen (*), is iets dat men over het algemeen I,clden hij 

f'" 
(*) Illdiervoege nemen zelfs woorden, als het leven " het wesen 

(of gelijk onze Ouden zeiden, da t leve?" tleven of dleven, dat 
!Vezen of twezen) en soortgelijke, in' den enkelvoudigen datief, 
of wat men in het Latijn ablatief zou noemen, vaak eene 6 

aan; b. v. va" Gods wesenE, Lekensp. hl. 15, van den wesenE 
de,- zielen (dat is, der ziel). Vergelijk hier boven de tufte van 
den Lekenspicghel, bI. 248. - En CHRISTUS wordt jn couplet 46 
der Disputaeie van onzer Vrouwen enz. (waarvan hl. 83) aange
sproken met de woorden: Appel van levenE 'des Paradijs (Ie
vensllppel uit het Paradijs.) Zoo ook heet de hier hoven bI. 238 



AANSTIPPINGEN. 2'75 

on~e ,Ouden zal aanil'elfen, even min als men in het tegenwoor
d~ II,opgduitsch zou mogen zeggen: Iek lwhe 08 !mi DAS WeiIJ, 
tJOfI,', )JAS' Kind, ,bekommen , voor l'On DUl Weibe, Vtm DE. Kinde. 
ZOG, ,. ,begint de vierde label uit Esopet 11 waarin 'Verhaald wordt I 
hoç het schaap t op eene va\che aanklagtvan den hond en op 
de lagenachtige getuigenissen van den walf, de wouwen den 
havik, veroordeeld werd om met zijne wol het brood, dat de 
h~nd, . zeide men, aan hetzelve ': geleend had, te betalen, met die 
regelmatige declinatie aldus: 

Tote ,ellM loape tere stont 
QUllm .i. (d. i. een) herde pijnlgc hont. 

vermelde levensgeschiedenis van CHRISTUS: Van DEN levens MS 

keren. Ten gevolge dier naauwkeurige declinatie, eindigen ook onze 
infinitieven, als zij achter te, om en 800rtgelüke praepositiën 
staan . en dua meer o( min als gedeclineerde substantieven, of 
wat Dien in het Latijn gerundia of supina heet, beschouwd kunnen 
warden, doorgaans' op e; b. v. in de zoo even genoemde Disputaeie.
ki pliet (dat ill, hij pleegt of plagt) te gevenr.; om van UmenB; 
mat te bescermenr.' (dat is, flaauw om te beschermen), mint te 
drinkenE; in merkenE vast (dat is, stand\'astig in op te merken) en 
duizend soortgelijke. - Over het algemeen declineren dus de 8ubst. 
masculina; feminina en nentra, gelijk men in al de proeven van 
dit on8·· boek zal. kunnen opmerken, telkens vrij regelmatig, en 
ook ,met, de Adjectieven en Artikelen is zulks, als wij sfraks zien 
zullen, het, genl. Enkel blijft wel eens een nadmvalteeken in 
den loop. Zoo' ZÛn er, volgens lWIDECQPKB op STOKE I. 158, vijf 
snbstantiva, namelijk vade,. I· moeder ~ fwoeder, zuster, dochter I die 
geéne 's in den genitivus singularis aannemen. In hoe ver dit 
nit' alle; ook uit bU UUIDECOPKJl nog niet hek:ende oud:" Neder). 
aclnijvers bevestigd kan worden, durf ik niet, beslissen. Tevens 
niet, of het niel. in zekere mate van nog meer woorden geldt, 
gelijk ik ten minste mij herinner meer dan eens des coninc voor 
des coninx .hier en daar te hebben aangetroffen. Dit heb ik 
echter 'cw...goed als altijd bevestigd gevonden, dat vader in den 
genitief on...VW.bogeri blijft en dat men, op enkele uitzonderingen 
na, in d6'~ dertiende en 'Veertiende eeUw altijd zal vinden h. v. de 
liefde des vader, niet des vaders. Vergelijk onder anderen het 
voorbeeld uit MARRL. Rijmb. hier boven, bI. 43. En in het Leven 
van Jèzus, waarin de naauwkenrige oude declinatie al bijzonder 
uitblinkt, vindt men ook onophoudelijk vader zonder s. Zoo lezen 
wij h. 'V. bI, 208: Oouddi (hondt gij) mine ghebode, so seldi Uiven 
in mire minnen, (dat is, in mijne liefde) also gkelike alsie heMe 
gkehouden de ghelJode mijns vadeR, ende in sire 'minnen bleven ben. 
Op de overige door HUIDECOPBR genoemde woorden heb ik minder 
bepaald mijne aandacht gevestigd. 
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d. i. tot een schaap kwam eens (letterlijk: te eener ,tonde) een 
zeer kwaadaardige hond. Wat ~erder zegt .re wolf: Ic 1Jen. 
-seide hi: toel seker das (d. i. deswege, daarvan), dat d0-0el 
(het brood) DO SCapE gkeleent was. En TS. 16 treedt ook mijnhee,. 
·de hat1Ül te 'Voorschijn! Doe quaJ mijn here die haf1ech uoert, 
Ende seide TEN acapE dese tooerl (d. i. deze woorden), zoodat 
van aUes het gevolg is: doe moeste Tscaep djn "lies "orcopen. 
Naauwkeurig gepeclineerd staat hier in den eersten naamval 8caep, 
maar in den derden of dativus scapE, waarmede zich de Juiste 'Ver
buiging van de onzijdige lidwoorden een en dat, ol bij verkorting tI 
in eenEN, DEN en TEN (d. i. tot den) scape vereenigt. In dit en in 
andere dergelijke opzigten komt het oud - Neêrlandsch meer dan 
het tegenwoordige met het Hoogd. overeen, want thans heeft alles 
bij ons, even als bij de Engelschen, hoewel bij 'deze laatsten 
in veel hooger mate, eene Fransche plooi 'Van verbuigingloos
heid aangenomen en ook de omschrijviI!g door praepositiënis 
menigvuldiger. Spreekwijzen b. v. als UN sijnE f)rienden, leerlin
gen enz. iets geven, iets antwoorden (dORner, répondre à ses amis, 
à ses disciple8) in plaats van (zonder dat voorzet8e) aan) sijnsN 
vrienden ~ sijneN leerlingen, zyn tegenwoordig veel gemeenzamer 
dan oudtijds. Zie b. 'V., hoe zelden gij in de opgaaf des in
houds van de 246 kapittelen uit het Leven "an Jesus zulk eene 
omschrijving van den derden naamva~ door aan of f)oor zult aan
treffen. Neen, het is telkens! koe hi meN jORgkereN seide,' hOB 
ki saneN jonghereN (mtlJant dB l'arablB (d. i. voor Jijne di.cipelen' 
de gelijkenis' ~erklaarde) , hoe dat ki anttoerde DBN "ollE , DIN 

Joeden ~ DEN Phari8eusE (d. i. den Pharizeeuw) enz. enz., juist 
als de Hoogduitsehers nog schier altijd doen en ook wg in 
den deftigen stijl, des -verkiezende, nog doen kunnen. Die 
oude declinatie strekte zich zelfs tot de eigen namen uit. Wij 
zeggen b. v. Ädam, SallJ1/U) enz., onverschillig in welken ca.us 
het woord sta, maar onze Ouden, ofschoon in den nominatief 
dit ook doende, ~oegen in de zijdelingsche naamvallen er dikwerf 
(evenwel niet altijd) eene B bij en zeggen ,.4 damE , ,sallYllIOnE. 
Zoo b. v. wordt in. den Prologhe 'Van der Leken spi1/tel gezegd 
dat wij lezen ~ullen )) van Davite ende van Salomoene; Zoo luidt 
het in die Clausule van der BiMs: I) Dol' die "rese van Faraone # 

dor den stouten Gedeone" (d. i. Gideon). )) Gki sijt Jahel, die 
Sisaroene (d. i. Sisara) versloech ende Lucifers (d. i. Lucifer) ver
wonde." )) A lJisach , die den coninc Davits in sire grote oude 
(hoogen ouderdom) diende" - )) gheboren van A dame ;" II men leest 
in Janne Damascene." - » MarieN 80ene" (d. i. de zoon van Maria) 
enz. enz. Indiervoege wordt de naam van onzen JAKOB VAN MAlm

LANT in de verbogene naamvallen soms Jacoppe, b. v. op het slot 
~an MAE&LANT'S Leven van den Heilige" Franciscus (Voorr. voor Sp. 
Rist. hl. XL'\'): 
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Bidt "for Jacoppe, diet dichte, 
Ende over Janne, diet screef, mede. 

(Over is hier fJOor. Ju heette vermoedelijk de kopiist van het werk.) 
De Geslachtsbepaling onzer. substantieven uit de dertiende en 

veertiende eeuw is nog al vrij gelijk aan die der hedendaagsehe, 
hetgeen reeds door onzen wakkeren TIN ~TB is opgemerkt. Er 
zijn echter deze en gene afwijkingen. Een paar voorbeelden! 
Tijd, dood en uur, thans doorgaans mannelök, werden meest 
(niet altijd) viouwelijk gebezigd, even al. nog bij de Hoogd. die 
Zeit, die StuntJe, en wij in enkele spreekwijzen, b. v. 'I."n des 
tijd, te dieR tijd, te Awades ure, te dieR stond, tes stond nog dat 
vrouwel. geslacltt behonden hebben. Ook hart I thans HET hart, komt 
veel vrouwelijk voor,- waarvan nog ons t1an goedeR harte of harteN, 
'Dan ganschea harte of hart81.f (vergel. over die sluitende n in hart 
bi. 273) voor t1an ganscheN, 'Dan goedeN harte, ons teR harte nemen 
enz. overig zijn. Onze Onden gebruiken het woord evenwel ook 
onzijdig, zoo als b. v. in den Wapene Marlijn, conpl. 63, ter 
plaats, waar hart en oog met elkaar twisten,' wie van hen 
beiden aan 's menschen verliefde dwaasbeden het meest Iftlhuld 
hebbe, telkens van tkert (HET hart) gesproken wordt. Zoo ook van 
togke (HET oog), dat anders ook wel eens vrouwelijk DIE ogh.e luidt, 
waarvan nog ons ziendeR ooge in stêe van ziendes ooges. Eveneens 
is het met dat en die ore gelegen, welk woord, even als oog, 
onze Statenbijbelvertalers onverschillig in beiderlei geslacht gehrui
ken. Het vrouwelijk geslacht en 'Dan hart en 'Dan oog vindt men 
Wap. Mart., coupl. 62, waar van deR herteN ende deR ogheN 'Dirluut 
(d. i. vermogen) gesproken wordt en die beide woorden daar, schoon 
niet c. 63, enkelVoudige zwakke genitieven op n zouden kunnen zijn 
(waarover bI. 273), even als zulks het geval is, bI. 43 van het L8'Den flan 
Jezus, waar wij van den geveinsde lezen: Ypocrite! doch terst (d. i. doe 
het eerst) den bloc ut diRE ogheN, so maghstu dat kaf don ut dijns 
erJenAerstens (d. i. 's naastens) ogheN. Verg. over hart UUIDEC., Pro 
.,an Tael- en Dichtk., oude uitg., bi. 273. - Dood i. gewoon
lijk vrouwelijk, in welk geslacht BILDUDUlt het ook nog hezigt 
en wij .... DOg in de spreekwijzen teR dood, niet teN dood ver
oordeelen. ;- Boek, thans altijd van het onzijdige, is bij de 
Ouden ook zeer veel, ja, mee.t van het mannelijke geslacht, dat 
men echter niet uit spreekwijzen al. van des87& TJoeke meenen 
moet te kunnen bewijzen, want "an deS87& kan, naar het op bi. 
274 gezegde over de declinatie der neutra, zoowel op een onzij
dig, als op een mannelijk woord 81aan. Het mannelijk geslacht is 
echter buiten kijf, als wij nu hier, dan daar lezen: Hier beghinnet 
DIE (d. i. de) ierste , DIB tweede, DIE derde lJoec enz. - Bible 
(bijbel) i. gewoonlijk vrouwelijk, b. v. die Clau.tuk 'Dan DER BiMe, 
(zie hier boven bI. 92) waarvoor wij thans 'Dan DEN 'bijbel zouden 
zeggen. - Wij zeggen thans he' ding, maar onze Ouden zoowel 
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die of de dinc als dat ditac. Houd echter daarbij in bet oog, dat 
DE dinc, volgens hl. 271, ook voor het meervoud de dingen kan 
staan, en vergelijk den geleerden en schranderen KL1llT op dit 
woord. - Nacht I thans doorgaans, schoon, mijns inziens, onei
genaardig genoeg, mannelijk genomen, (want wat schilder stelt ze 
met haren starrensluij~r niet als 'Vrouw voor ?) wordt bij onze 
Ouden ook nog veel vrouwelijk gebruikt, zoodat zij soms in éénen 
adem in deB nacht en in delf nacht zullen zeggen. Zie KLUIT. Den 
Boogduitscheren zou het mannelijk geslacht een tftuwel zijn. 
MELIS STUKE, zeggende, B. IV. Wilstu. deR quadeB name ontfaen I 
en JlABllLANT (Sp. Dist. bI. 11) van Jez'us Christus JltetteR zalegeR 
nameN (d. i. met den zaligen naam) sprekende, toonen, dat naam 
ook wel vrouwelijk, hoezeer, even als thans, meer en meest 
mannelijk luidde. - Voor dat (d. i. het) beest, zeide men in de 
dertiende en veertiende eeuw liefst DIE beesle (d. i. de beest) en 
in den tweeden naamval deR beest. Dus zegt de schrijver van den 
bier boven, bI. 61, g~noemden Esopet in zijne Prologhe: 

Ic wille u, in die ere ons beren , 
Bi beesten ende bi vogbelen leren, 
Wisen ende wel bedieden (beduiden) 
Die nature van den lieden; 
Elke beeste beeft hare manieren t 

Dene soe es (de eene zij is) fel, dander goedertieren, 
Dus sijn die man, (de menschen) maar die quade. 
Verwinnen die goede, dat es scade (dat is jammer), 
Die ene beeste drivet gerne 
Dander , daer si macb, te scerne; (ter bespotting, of 'Wel ten 
Dus es ele man op andren fel, ondergang), 
Bedi (daarom) slachten (gelijken) si den beesten wel. 

Even ab DIR 'hees", zeide men ook DIE (d. i. de) feest, b. v. 
Leven van Jezus, bI. 101: De Yoden hadden enE feeste ende 
Jhes'lfs 9hinc te riire (d. i. te dien) feesteN. - Strie vind ik dikwerf 
onzijdig. Zie b. v. de plaats, bI. 110 hier, boven, uit STOKE, waar 
van een' verrader gezegd wordt t dat hoe meer volk hij in den 
strik brengt, dat is, in zijne plannen verstrikt, des te ...fleer ,hel
pers hij heeft, die met hem in het pik zijner zwarte "daad 'ziUen. 
Só hi meer tJolcs lJrenghet int (d. i. in bet) stric, SI) hi meer helpen 
h8'Det int pic, de (d. i. welke) mede be:,-mit (besmet) zijn in de 
daet. En zoo meermalen bij STOKE en ook in Reinaerl. - In 
den gemelden Bei"eke de Vos, gelijk ook in het riddergedicbt 
Reinout ~ vind ik wel van DIE casteel voor DAT casteel gesproken. 
Zie de plaatsen hier boven bI. 198 en 176. Ook in Ferguut, hier 
boven bI. 173, staat sach hi enEN herde (d. i. zeer) vasteN 008

teel. STOKE bezigt het woord casteel insgelijks Diet zelden man
nelijk. - En om nog een paar zulke ter loops door mij opgetee
kende afwijkingen vnn de tegenwoordige geslachtsbepaling op te 
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noemen, zoo viud ik herhaalde malen in Reinaert uitdrukkingen 
als Thonich, deseN crommeN pat, enB de ~ uteR eken (d. i. eiken
boom) eoz., (zie hier boven bi. :WO, 201) welk laatste thans 
mannelijke, schoon bij VONDEL ook wel een., aIs er eene e aan
gehecht wordt, vrouwelijke woord Bik, mede in de plaats hier 
boven, bI. 184 J uit Ferguut, vrouwelijk ·is, waot de reus, daar 
geooemd, voert tot kood. enE wouteyke:l zoo groot, dat naauwe
Jijks twee paarden dat lJoemJr.ijn. (d. i. het -boompje) zouden. kunnen 
van de plaat.~rekken. - Speer (ltlllcea) wordt in de Claus. van del' 
Bibl':1 c. 17, en z~o ook in het dichtst. van der Drievoudich., 
c. 25. onzijdig gebruikt, b. v. bloet, dat uut :.;ire (zijner) :.;idlm ran 
(vloeide) an Tspere. - Voor ons tegenwoordig onzijdig uw 'flest staat 
in de fahel uit den Esopet:l hier boven bI. 152 aangehaald, harEN, 
UWEN nest, over welk mannelijk geslacht men CLlGHTT Bijdr. , bI. 
63, en KLUIT op het woord 'flest zie. - In ccne andere fabel van 
Esopet (de twintigste), waarin van het paard, dat hot hert haatte, 
gehandeld wordt, wordt het gemelde woord hert telkens mannelijk 
gebruikt, h. v. DÜJ man Sfl.t op ende versach (d. i. zag, zic bI. 261) 
deN hert al stapkana (d. i. al aanstonds) dae,- hi laoh.. Eu voorts 
DIE hert was dapper end6 snel, ende ontliep den partk (*) wel, cene 
geslachtsbepaling, die, schoon ook nog in de zeventiende eeuw 
loms aan te treffen, thans neemd luidt. Dat "ele thans onzijdige 
woorden op schap:} .,. v. het graafschap, oudtijds vrouwelijk waren, 
is hier boven, bi. 265, reeds aangestipt.... doch het wordt 
tijd dat wij afbreken. Ik herbaal : de geslachten zijn zich tot op 
den huidigen dag 'try gelijk gebleven en van afwijkingen zijn ook 
thans zelfs nog sommige niet geheel buiten zwang. 

dj. 	 Iets over onze oude Adjectieven, hunne 
declinatie, comparatie enz. 

Hetgeen van onze oude Substantieven geldt, geldt ook 'Van onze 
vroegere Adjectieven. Zij hebben eenigzins naauwkeuriger vormen "Van 

declinatie dan de tegenwoordige, en komen in dat opzigt veel meer nog 
met die der Hoogduitschers overeen. Vooral in de volgende punten 
verlchilt loma hunne declinatie van de hedendaagscbe: 1) dat de ge
nitivus in het eukelvoud des mannelijken en onzijd. adjectiefs niet 
alleen op n, maar somtijds ook op snitgaat; 2) dat de genitivus 
en dativus (onder welken laatsten men ook den ons ontbrekenden 
abiativul 'Verstaan moet) van het vronwelijke adjectief 7 sluitend, 

(*) Dit pard6 is de dativus 'V8n~paert, welks oude declinatie is: 
dat paert of tpaert, d6s paerdes of paem:l den paerdc, en in accusat. 
flat of tpaerl (in het Boogd. das pferd:} des pferdea, d6m pferde > das 
pfèrd.) nu pardE ootloopen is ontloopen aan het pacrd (delIl PferdE 
tmtlaufen). lIen ziet hier die regelmatige declinatie des neutrums, 
waanan bI. 275, en o~crig in ons uit DIEN hoofdE I uit DEN landE l'n~. 
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regelmatig veelal r of er, of bij omzetting ook wel re heeft, en zulkt, 
wat den genitivus betreft, zoowel in het meer- als in het enkelvoud; 
3) dat de· dativus pluralis in alle geslachten doorgaans n aanneemt, 
welke verbuiging wij dus ook tallooze malen achter de praepositiën 
"an, met, aan, in en soortgelijke, die in het Latijn een' ablativus 
heeten te regeren, aantreffen; 4) dat het adjectief, in den zin van 
een substantief genomen wordende, evenwel als adjectief verbogen 
blijft. - Wat het eerste punt· hetreft, wij zullen thans zeggen 
b. v. IJ des goedeN of hravell Abrahams huwelijk ,"If'») eens 8chran
dereN of 'VroedeK heren wijsheid ," onze Ouden zeiden echter 
ook des goeds, eens vroods, h. v. in den Lekensp. , bI. 96: 
Sulc [Wijst meer salichlijc des goeds Abrahams huwelije J dat 
is , sommigen roemen het huwelijk des goeden Abrahams als 
gelukkiger, en in JlIAERLANT'S Heimel. der Oeimei. J 'VS. 1687, wordt 
van eens vroeds heren wijshede gesproken (*). lIen kan dit sterke 
declinatie noemen, die ook in dit punt thans verdwenen is, met 
uitzondering, dat zij nog in enkele genitivi absoluti, als daar zijn 
b. v. bloots hoofds, droogs 'Doets J eensklaps en soortgelijke, wordt 
aangetroffen. De Hoogduitschers hebben haar nog iets meer hehou
den. - Wat het tweede onderscheid aangaat, wij zeggen thans van 
groote waarde, der heilige kerk enz., met eene vreemde, nieuwe spijs 
enz. lIAEBLANT echter zegt, Sp. Bist. I, hl. 8, van groteR wenk, 
en in de Claus. v. d. Bibl. staat c. 4. in der 81rsteR ure. Zoo lezen 
wij in 't dichtstuk Van ons Beren wonden: Spiegel der groteR ootmoet , 
in den Lekensp. hl, 80, 'Dier leeraren der heiligeR. kerken (d. i. kerk) , 

(*) Niet zelden nog treft men die verbuiging des mnnnelijken en 
onzijdigen adjectiefs bij onze oude Schrijvers aan, Zie hier nog eenige 
andere door mij opgeteekende voorbeelden. Dat was des zaliehs 
Josefs moeder (Claus. van der Bibie, coupl. 10), van des hover
dighes, verkeerds menschen vrienseap te seuwelle (Dietse. Doetr· 
bI. 323). Des stouts Cypioens (do i. seIPlo's) doot (Sp. Hist. I ~ bI. 414). 
Des onreins viants net (V, Jlrouden, coupI. 5). Des quaets Herodes 
sone (Rijmbijbel, door mij aangehaald in mijn Verslag aan het In. 
stituut over mijn Zutphensch handschrift). Bi des heiliehs geests 
gifle (door de giftc des heiligen Geestes) (Lekensp. bI. 80). In 
eens wilds ossen ghedane (in de gedaante eens wilden os) (Sp. llist. 
I , bI. 91 J. Opherstannesse des eeulees lB'Dens ende der eeulikeR 
verdoemnesseN (opstanding des eeuwigen Jevens en der eeuwige ver
doemenis) (Leven van Jezus ~ hl. 104. Zie ook bI. 99 eoz: em..). 
Meest, voor het overige, ziet men dien ndjectivalen genitivus op 
s bij zoogenaamde inversiën, d. i. als de genitivus, gelijk in de 
aangehaalde voorbeelden het geval is, vóór den nominativus of wel· 
ken anderen naamval staat. Hij komt, voor het .overige, zoowel 
'Voor achter den bepaalden als onbepaalden artikel, en ook als er 
geen artikel voorafgaat. 
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hij v. VJ:LTIIIB hl. 478, van der noelilwa, OfJasteR stede (van de eeu
wige, opperste plaats), iu den Lekensp. bI. 70, elkea :4ielen op fJlJ'rlS'ik8 
(aan elke ziel op aarde), en bi. 103, Dat dat der heiligeR kerken. is 
(dat zulks van de heilige kerk is), in Rein. bi. 23, Met eeRE (d. i. met 
eeDBR) t:remdeR, nieweR spise, in de Claus. 00" der Ribt., coupl. 41, 
toter bUdeR scare (tot de blii'de schaar), en coupl. 41, van der scoenBE 
fJ1'ouwen (van de schoone vrouw). - Kortom, in deze en in honderd, 
ja, in duizend andere voorbeelden, gaan de genitivus en dativus sing. 
van het vrowwelijke adjectief op r nit. En dat dit ook, wat deu 
genitivus belang', in het meervoud het geval is, moge JlA.EBL.\NT 

in zijn Sp. Bist. I, bI. 39, ons leeren ; als hij van gewesten 
spreekt "ol wilden tsele (vol van wilde ezels), en bl~ 41, tntl 
.ferptt,te ende wildeR diere, of bI. 38 een lant opnoemt van vele 
groteR 'llHJestinen. Zoo lezen wij ook in den Lekenap., bI. 109, 
der ghierigeR quaetheit is so groot, en in den Sp. Bist., hl. 115, 
alse (d. i. als) der goedeR aal sijn lJer~te (d. i. als er aan goede 
menschen gebrek zal iijn). Rei'llaat heeft bi. 24 commer hebben 
"eraaheB honichraten (d. i. verdriet wegens versche honigraten). In 
de Claus. "an der BiMs, coup. 40, wordt van )IARIA JlAGDALIIl'fA 

gezegd, scoenst (0 SchooDste) der hemelsceR pylaren! Ook van deze 
voormalige sterke declinatie des vronwelijken adjectiefs zijn thans 
alleen nog maar sporen overig in uitdrukkingen als loffelijkeR ge
dachtenisse, stormendeR hand, te goedeR ure, te kwadeR trouwe, op 
keeteR daad en soortgelijke, waarin loffelijkeR enz. geenszins, zoo als 
onze BOOPT in zijn' tijd waande, comparatie'Ven, maar adjeetivale 
genitivi en dativi van het vrouwelijke geslacht zijn. 'De Hoogduit
.chers hebben haar nog altijd, als zij het vrouwel. adjectief zonder 
lidwoord gebruiken, b. v. es ist eine Eigenschaft poetischeR Na
turen (het is eene eigenschap van p<lëtische naturen), MaeR Preude 
en in 't meen. Preuden voll (vol zoete vreugde of vreugden), eine 
Fraf/, "on sellent!R Schönheit (eene vrouw van zeldzame schoonheid), 
vóor welk ons tegenwoordig :4eldzame ook onze Ouden, met bijgevoegde 
r, zeldza,meR zouden hebben mogen zeggen (*). Slechts onze arti
culi en sommige pronomina bebben nog regelmatig den 'Vrouwelijken 
genitivus en dativus op '1', gelyk zij den mannelijken genitivus op 

hebben; b. V. deR, eeneR, Dn:46R, 'UweR, mijneR, dezeR moeder 
liefde; eens, 'Uws enz. 'Daders hraafheid enz. enz. Verge1ük bierbij 
den genit. plur. op r in alleR, "eleR, SOm1J&igeR enz. - Dat 3) oudtijds 
de dativus pluralis in de adjectieven van alle geslachten doorgaans, 
e\'en als DOg in het Boogduit.ch, op nuitging, kunnen ons uit-(*) Zoo lezen wij in de Claus. 'Dan der Rible I coupl. 34, )) dat 
~aria in grott!R joyen (d. i. groote blijdschap) wasf' op dezelfde 
wijl.e als men nog in het Hoogd. zegt: 'in grosseR, niet in grosse 
of grossen Preude a8yn. Komt er echter een articulus bij, zoo 
wordt het groueN, b. v. in ein8a grosseN Freude "erkekren. 

http:Boogduit.ch


282 TAALKUNDIGE 

drukkingen, als b. v. in IlAII:RLAlIT'. Sp. Dist. I, hl.:a, "aa alleN 
RoemscheN B..ey88f'8'/& mede; "an waijeJf (d. i. ware) ende van "alscluJlf 
Prnfetea; hl. 3, in seOOBIf worden mde in li(;ht8If; hl. 13, mn 
allsl{ quad8If fRetlseh8'li tJumet (het hoofd); OLlS STOKJ: IU, 8, 
SDmme (sommige) doot mn grotcIt 'IDO'II.den; vnmJl, hL 478, deN 
',eUigeN zielen niet en weget (het weegt niet zwaar '9oor de beilige 
zielen); ilEUS STOKl: II. 22, metteN twee jO'lllj8If Jonfr()flwera (met 
de twee jonge juffers), eu honderd 800rtgelgke hewijzen f waarin 
men, uit kracht der praepolritiën "an I in enz., dal B06mSchelll, 
waijeN, valseheN , IConeN, lickteN , quadSN, alleN, grote1J, hetzij 
ale dativi, betzij f gelijk men ze in bet· Latün noemen zou, abla
tieven heeft aan te zien, even of men b. '9. in het Latijn zeide: 
ez of de omnilnts BO'fIlanÏ8 lmperatorióus, Sz of de "eris et (aw 
Prophetis etc. etc. Ook bet tegenwoordige Boogduitsch doet alle 
dergelijke dativi of ablativi pIurales op ti uitgaan, want men 
zegt in die taal niet (gelijk wij thans in de onze doen): ti ik za) 
u van ware en valsche Profeten verhalen" lek werde Buch Bflzählcn 
"on toahre und (alseM Prophetea, maar "cm wahr8If und (alaeke•• 
Thans is die dativus or &blat. pluralis op n hij ons alleen nog maar 
gebruikelijk ·io uitdrukkingen, als b. v. ik heb ket del braveN man
nen gezegd én soortgelijke uit den deftigen stijl. Zob ras er eene 
praepositie hij komt, valt hij weg en het wordt aan d1'., "an dE, 
met dE hravE mannett. - Wij zeiden 4) dat het adjectief, in de 
plaats van bet _substantief tredend, toch zlÏne adjectivale declinatie 
hehouden blijft. lIen kan dit uit de twee zoo even aangehaalde 
voorbeelden, der gierig heB. guaet71eit is so groot, en ldse der goede. 
sal Sijn. berste , reeds zien, waar toch anders der gierige, der goede 
(d. i. gierîgen of goeden) toude moeten staan. En zoo spreken 
onze Ouden dan ook meestal in nomin. en accus. plur. niet, ja, 
niet eeos deden het nog onze Statenbijbelvertalers, van de wijZBN, 
de lw.:weN, de geleerdeN (gelijk wij thans zeggen), maar van de wijze, 
de brave, de geleerde (*). Veel minder _ nog zouden zij in den 
singularis het adjectief als substantief verbogen hebben, ieta, dat 
thans hoe langs hoe meer plaats grijpt, b. v. ik zag een' OeleerdE 
'Voor GeleerdEN. Verg. de Aan!. op mijne Kakographie, bI. 150. 

Meer zal ik hier thans over de oude Declinatie onzer adjec
tieven niet aanstippen. Dat men op het daarover aangestipte bf doOl' 

(*) Lekonsp. hl. 107: Hel8 eerlike utermaten den goeder', datten 
die quadr. (niet, zoo al. nu, quaàeN) haten (het strekt dèn goeden tot 
groote eer, dat de kwaden hem haten); Lekensp. hl. 63: Omdat 
ft in haren daghen die armE (niet armeN) so node saghon. Lekensp. 
blo 16: Doftsalige keytifJB. (de onzalige hoOIen). Sp. Bist. hl. 10.1: 
Hier binnen storvm alle doudE (Diet de OudeN). LeviJ1I, "an Je!&'Ul1, 
hl. 98: 1/& doet de dOIVE hoeren. e1Ul6 de sto'fhlRl,B spreken. - Sp. 
Hi$l. bi. 4, 3taat evenwel: alsc ons die heilegcN leeren. 
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taalverloop , of door de slordigheid der schrijvers en af'schJ"gvers wel 
uitzonderingen 'Vindt, spreekt van zelve. Wij spreken bier slechts 
'Was hetgeen o'Vcr het algemeen plaats heeft. '$ Grooten GBIIm~S 

paradigma 'Van de declinatie onzer adjectieven is uiet overal bewijs
baar, ten minste niet, geloof ik, wat betreft hetgeen hij do zwakke 
declinatie Van dezelve noemt. Tronwens hij zelf erkent dit reeds I, 
761, van den genit. plur. der laatste en ...eel meer IV ,647. Zijn 
Hoogduitsch had hem te .."el voor den geest gezweefd. 

Ten aanzie. van de Comparatie der adjectiva .heb ik niets 
bijzonders op te merken. De comparativus gaat, als nog tegen.
wOCJrdig ,. op er, óf bij omzetting op re uit, de superlativus op 
6s1 of si (scoan, sconer of scoonre, sconest). Na den comparativus 
'Volgt doorgaans dan; b. 'V. Claus. mn der Bibie, coupl. 26, lezen 
wij van JlABIA: Haer haer was scoenre dan gouddrade , en coupl. 
28, hur hals was witter dan die zwane. Het gebruik van als, 
b. v. 	schooner als, is mrerendeels van later tijd. , 

e). 	 Iets over onze Lidwoorden of Articuli In 

de dertiende en veertiende eeuw. 
Qnze oude Lidwoorden 'Verschillen hoofdzakelijk daarin nn de 

tegenwoordige, dat 1) de of de bepaalde articul~welke lUet 
het aanwijzend Voornaamwoord die één hetzelfde is, rden nomi
nativus singularis van het enkelvoud des maunelgken en vrouwelij
ken geslachts doorgaans die (in het oud - Friesch thie, thiu) heeft, 
b. v. die man:1 die WentW ~ in plaats van de man, de vrouw; 2) 
dat dit op zijp Hoogd. ook geldt van den nominativus en accusativus 
pluralis in alle geslachten, b. v. die mannen ~ die vrouwen, die kiru1er 
of hindere. lIen treft evenwel in beide gevallen ook menigmalen de 
aan (wat GBDlJI I, 793 onbegrgpelijker wijze ontkent), vooral bij den 
Hollander IllELlS STOKE; wat minder hil JIAERLANT, VAN BEELD, iu de 
Doctrinael:1 den Lekenspieghel en in andere Vlaamsche schriften. 
In den dativ. en accusat. singularis 'Van het mannelijko geslacht 
wordt die in den, soms ook wel in dien (*) veranderd I b. v. 
Ai leerdem (leerde hem) DEN dienst ons Deeren, luidt het bij 
lIAERUNT van DAVID, zgn' ZOOI1 SALOMO onderwgzende. In het vrou
welijke geslacht blijft de enkelvoudige accusativus die, enkel de 
3) Een derde pnnt 'Va'!l onderscheid tusschen de oude en heden

,(*, De verbuiging is dus in sing. voor het mannelijke: die of de ;, 
des, den, den of dien. De genit. . dies komt echter bloot voor, 
al. die strict demonstratief of relatief in den zin van het Lat. 11jtu 
en oujus is, b. v. dies ghelovet (gelooft dit of hetwelk). Dien ech
ter wordt wel voor den gebruikt, b. v. Sp. Bisl. I. bi. 8: Up 
dien fJierdcn doch, en 14: Maer MEN Spiegle Historiale willic 
fJolghen altemale. Zie ook HELU hier b., bI. 126, dien hoghen name. 
lIen moet dus niet met den Heer v. D. BERGB alleen den, maar 
80ms ook dien stellen. - SIOKE heeft ook wel deen, b. v. 11, 285. 
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daagsclle arlikelen is, dat het neutrum van die of de in den eer.. 
sten en vierden casus niet HET, maar DAT (genit. des ~ dativ. den) 
is, b. v. Des andet's daghes nam scade groet DA.T Juedsche die' 
('S auderendaags leed HET Joodsche volk groote schade) zegt .nB
LANT, Sp. Bist. I, bI. 127, op dezelfde wijze als men in het 
Hoogd. DU Jüdische rolk zeggen zoude. Trouwens voor dat, inzon
derheid wanneer het als pronomen gebezigd wordt, vindt men om 
des rijms wille ook wel dit Hoogd. dus gebezigd ~ zoo als h. v. 
VA.N VELTlIEJl meermalen na drL8~' op das enz. voor na dat I op 
dat heeft. Ook STOKE enz. De articulus dat verkort zich meest 
echter tot eene enkele t, welke dan, niet als ons tegenwoordig 'I ~ 
afzonderlijk staat eu een afkorlingsteeken aann~emt, maar zich zonder 
teeken aan de voorgaande praepositie of aan 't volgende woord sluit. 
Zoo lezen wij van DAvm bij JI.UBLilT, Sp. Bist., bI. 127, So dat 
hi moeste ",men dant (in plaats van dat (dat is, het/land). En bI. Ij, 
Die inT ghclove wille wanderen (wandelen) voor die in dat enz (*). 
Voor het overige worden. ome oude artikclen zoo al op dezelfde wijze 
als de tegenwoordige gedeclineerd, of het moest zijn dat er eenig 
verschil in stake, dat. de dativus pluralis 'Van die of de, dat in alle 
geslachten .cJIlprgaans DEN is, waarvoor tegenwoordig sommige taal
kenners (UIl BILDEllDIJK evenwel) in het vrouwelijke geslacht DER 

willen gebezigd hebben, b. v. ik heb het DER vrouwen gegeven. 
Dat in het vrouwelijke oudtijds den gezegd werd, kunnen plaat
sen bewijzen als b. v. in de Leke1u:p, " bI. 49, waarvan de 
hel gesproken wordt: .Ende die serpenten winden nEN .zielen daer 
om den hals, of Wap. Marl., coupI. 68, In DEN zonden sneven, of 
VAN VELTHEM , bI. 478, DEN heiligeN zielen, of STOKE 11, bI. 22, 'met
TEN (d. i. met den) twee jonghen Jonfrouwen, of Esop. bier boven t 

bI. 278, DEN ooeste11. slachten (d. i. gejijk zijn), en soortgelgke. 
En ~oö is het nog tegenwoordig bij de Hoogd. In DEN Sünden 
sterben j es ist DEN fromll,en heiligen Seelen eigen; mie DEN zwey 
jungen JUllgfrauen kam er enz. Vergel. mgne Aant. op de Kako
graphie, bi. 146. - Over hel algemeen voorts geeft men hy 
onze oude Schrijvers aan onze artikelen, na sommmige praepo
sitiën, meer dan thans oblique casusteekenen. Zoo .b. v. zegt 
JlAEBLANT, Sp. Bist. I, 1, niet M, (d. i. om of door) DE, maar 
bi DSR misdaet van .Ádame; bi. 3 niet ut DE, mallr utER (d. i. 
uit deR) Bi6lef& die heimlichedej ibid. niet dichten (d. i. opstellen) 
td DAT latijn, ~aar tUEN (d. i. uit DEN) latine j bI. 21' niet van 

(*) Waar in gedrukte uitgaven t met een afkortingsteeken en 
gescheiden staat, is dit of slordigheid of wi1Jekeur der Uitgevers. 
Voor het o'Yerige, l'indt men in de manuscripten het woordje het 
dikwerf wel voluit en op zich zelf staande geschreven, b. v. bij 
STOU U, 236, Het is nu also vergaen, maar dan is dit het geen 
articulu8, maar bet pronomen ki, si, het. 
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un, maar va" ERB (d. i. bij zamentrekking "an eeneB of eenD) 
",.outom; bI. 27 niet dio ons loste ut DAT. J6eer, maar ut DU ure 
(d•. i. uit het hartzeer of de droefheid); bI. 29 niet "an BU' lJoach, 
maar "an ENEN /)osschB, bi. 42 niet ftu. horl (d. i. hoort nu.) m. 
DS eilanden t1an DB zee, maar van DEN eilanden van DER 166e. 
lIIen ziet, dit à1lea ia nog naar den tegenwoordigen Hoogduit
schen trant, waarin men ook stêevad zegt: aua DER Stadt, au 
DEB Lateinischen, "on einea Geschichte, aua DU Bolze, "on DEN 

Insein enz. enz. Ik moet er echter bijvoegen, dat op verre na 
niet altijd die declinatie der lidwoorden na de praepositiën bij onze 
oude Schrijvers in acht wordt genomen. Vaak is 't. als thans. - Men 
weet voorts, dat onze spreekwijzen in DU daad, in DIR ijl, meiTn 
(d. i. met deR) tijd, "an DER jeugd aan, TER dood (d. i. tot deR dood) 
tOB en soortgelijke er nog eerwaardige overblijfselen '\'an zijn. 
Dwaas gaan betweters daarvoor het onwelluidende in de dapd ~ in 
de ijl, 'lilel de tijd enz. in de plaats zetten. - Tnsschenbeiden 
vindt men bij on7.e Ouden den artikel ook wel daar weggela
ten, waar hij door ons gebruikt wordt; want hoe hooger men 
in de Duitsche talen opklimt, de. te minder artikelen. In het 
oudste in schrift hekeode Duitsch , het Gothisch, heeft men, 
zoo min als in het Grieksch, het lidwoord een, • ook de is 
~eel schaaracher. - Zoo lezen wy dus b. v. in JlA.ERL!NT, Sp.' 
Rist. I, bI. 130: 

Salamoen wa., na den vader, 
Conine van Inael algader, 
En droueh crone .X.L. jaer. 
Josephu. spreeet overwaer. 
Dat bi .LXXX. jaer drouch crone enz. 

waar crone dragken voor die of de cron8 draghen staat. Zie dezelfde 
~preekwijze Sp. Bist. I, bI. 420, 443, 445 en op meer plaatsen, 
.choon de artikel er evenwel Qok wel bij komt. - En zoo wijf 
Toor die wijf of r!ie wive (de vrouwen) bI. 135. 

. Salamoen was sonder gelike, 
lIaer wijf verkeerden sine zede, 
So dat hi afgode aJlebede. 
Wijf haddi ceewaerven sevene, 
cec amien tsinen levene. 

dat is ,hij had in zijn leven 300 maal zeven vroawen en 300 amien 
of bijzittel'l. Zeker een respectabel getal, Lezer! waarmede de wijze 
Koniog het druk genoeg 7.al gehad hebben. JbEBLUT laat er evenwel 
ook niet af, want Koning. I. kap. XI. staat slecht. van 700 vrou
wen. - Dit zij voor 'a hand. genoeg over de artikelen of lidwoorden. 
Bet onbepaalde een wordt als tegenwoordig verbogen. Zijn vrouwelijke 
genit•. eenet' of eenre wordt wel tot ere zamengetrokken, b. v. in 
Beinaerl, met ERE ",.emr!eT ~ n,,'ewor spise (met eene neemde nieuwe 
spijs). Zoo wordt geener vallk gere. Ik herhaal t dat de bepaalde. 
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artikel die of de, dat in de dertiende en veertiende eeuw nog ge,. 
heel één in vorm met ons pronomen die, dat, en dat het 'onderscheid, 
hetwelk wij' thans tnsschen de 'Verbuiging 'Van dit laatste en tUIl
sc~en die van den ntikcl maken, grootendeels eerst van later tijd 
stamt. lIen moet uit den zin beslissen, of b. v. bij onze Onden: die 
man seide beteekene ons tegenwoordig: de man zeide (homo dice
~at), dan wel Dm, dat is, de yemelde man zeide (homo iUe dicelJat). 

O. Iets over onze Pronomina of Voornaam
woorden 10 de dertiende en veertiende 
eeuw. 

Onze oude persoonlijke, bezittelijke, wederlreerige, aantoonende , . 
betrekkelijke en andere Voornaamwoorden verschillen van de tegen
woordige 'Voornamelijk in de volgende punten. Wat de persoonlijke 
ie, wi, du, si, hi, si en het betreft, ie en zijn meervo~d wi zijn 
als het tegenwoordige, behalve dat voor ons enkel wel us of 'u/us 

staat, gelijk uso voor het bezittel. onse, waarover CLIGNBTT Bijtl,.. 
bi. 72. Oi (gij) heeft nog den thans in onze beschaafde taal, helaas, 
geheel verloren geganen singularis elu, die, als de rede tot één' 
persoon gerigt is, gebruikt, maar waarvoor echter ook veel uit be
leefdheid, ~ooral tot hoogeren , of yi, of wel i (*) genomen wordt, 
Het gezegde du heeft in den geoit. áijns of van di, en hl de 
overige naamvallen di. ·B. v. in de Disputacie tussc\en lIlARIA. en 
het K.ruis (waarover bI. 83) zegt de JIoedermaagd, coupl. 2, Cruee! 
dijns beclagie mi. Twi es, (d. i. waarom is het) dat ie vinde an 
di die vrucht, die mi toe1uJrde? en zij behoudt dit du, dijns, di het 
geheele vers door. Het Kruis antwoordt vaak beleefd met yi en u. 
b. v. c. 6: In (voor ie en) hslJlJe, Vrouwen! eren ,tiet een ort, hens 
(voor: het en is) mi al van u comen (dat is, ik heb, 0 vrouwe, 
niet voor een oortjen aan eare, of het is mij alles van u gekomen), 
en verder: al d1'agedi (voor: al draget i) rouwe omme dese mort 

(*) Dit i, hetwelk achter (niet vrftJr de werkwoorden) vaak in 
plaats van gi gebruikt en als een zoogenaamd encliticum aan het 
verbum gebecht wordt, is van Friesehen oorsprong, ten minste 
onzen oud - Hollandschen Schrijveren met d~ oud,- Friezen gemeen. 
Immers in RASK~S Friesche Spraakleer door BETTEMA. wordt het, 
bI. 59, als de nominativus pluralis van het pronomen thu opge
ge'\'en. Nog in Gelderland is het altijd gebruikelijk b.' v. 'II,il i 
dat doen? Wil i meo 9&a1&? enz. - Iu voor u, waarvan ik op 
de volgende bladz. spreek, is ook oud - Frieseh. RASK - BETTEMA. 

declineert i, juwe, ju, ju. Wij zeiden, dat voor u enkel ook 
hu staat. GRllIlJ!l geeft evenwel dit te sterk als een' hepaalden 
'Vorm op. 't Is meer eene bastaarduitzondering. - Vergel. hier 
voorts VAN DEN lIEUGD in DE JAGE'k's Magasijn 11. 388. Wij zijn 
(proh pudor I) 't eenigst volk in 'Europa I dat du geheel heeft afgeschaft. 
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cn.z. (~. i. al draag1 gij rouw om dezen dood ~aD CIWS'l'us). 
Vergel. Eeop. hierbtn-en, bI. 153, waar de wolf du, het lam i zegt. 
De Bsopct heeft veel duo Ook JlAEllLANT meet" dan JlELJS STOKB, die 
meest gi beeft, of er· moet schimpender wijze bij hem gesproken 
worden, gelijk b. v. n, 266 en 261, in de aanspraak tot BI1UU.II 

t)tJn Woerden: Á i, Hermtm! U wat ,zaken, witstu der quader 1Utme 
ontfaen- m.z., waar·du op dezelfde honende wijze als in Reinaerl I 

\'8. 6428 en 7310, voorkomt: Waen (d. i. wat dan) Bei1laerl, fel 
quaet coc'kijn! Niemen (niemand) en can hem (d. i . .zich) hoeden 
!)Oor DI, Du CDnst dijn loosheit 80 lwC'/lgen bi en,z. Zie OOK Ferguut 
bi. 112. Dat men toch uit ~eracbting vaak den mngoL tIu baigde, 
leert ons' .,tEBLANT in bet merkwaardige couplet uit den Wap. 
Mart., bI. 15 bierb. aangebaald. In Reinaert is bet anders door
gaans gi, zelfs &1 spreekt Koning Nobel de Leeuw tot een der 
overige dieren. Ook in het ridderg. RC1lOUt, en in Karel en Elegan. 
En ditzelfde geldt van vele andere schrften, zoodat men zien 
kan ,dat in de dertiende en veertiende eeuw du reeds begon te 
kwijnen. Dat die verflaauwing van levenskracht vervolgen8 meer 
en meer toenam, tot dat einde)ük in de zeventiende eenw, toen 
ook OO1.e Statenbijbelvertalers besloten altijd het meervoud gij, al 
sprak men tot een' enkelen persoon, te bezigen 1 bet arme tlu in 
den beschaafden stijl den laatsten snik gaf, staat breed~oeriger in 
roöne A.ant. op de Kakograpkie, bI. 156, werwaarts ik over bet
geen men in het Hoogd. duzen, (fransoh tutoyer) irzen, sie.zen, 
wil',zen, manzen enz., dat is, iemand met tIu, ihr, wir, sÏB, 
man enz. aanspreken, nllemt, de vrgheid neem te verwijzen. Gelijk 
men bij onze Ouden het persoonlijke du, di .nog gebruikte, zoo had 
men ook het bezittelijke voornaamwoord dijn, dijne, want tot één' 
persoon zeide men b. v. dijne, tot meer 'Uwe liefde, even als de 
Hoogd., des verkÏt>zende, dit nog altijd doen kunnen, en tot God 
b. v. a1töd doen. Ook in plaats van dit dijn, dijne staat in de 
dertiende eeuw echter reeds veel uwe. - Voor het persoonlijke 
en soms ook voor het beziUel. u lezen wij wel ju, (enkel jou, 
en met Vlaamsche voorvoeging der h, hu). Ju heb ik. inzon
derheid veel in de Beimel. der HeimeI. gevonden, b. v. vs. 1736: 

Ic hebbe onder iv (ju) gbewonnen 

Goet, dies ie iv wille innnen, 

Dat willic vor iv ute leggben 

Ende diesne sul di niet ontsegghen, 

Deho:ade iv ere ende i~ lijf, 

Sone magic niet wesen keytür. 


Ten aanzien -van bet mannelijke voornaamw. des derden per
soons bi 'Valt op te merken, dat, krachtens de wisseling van 
m en n, waarvan bI. 258, de' dativus en aecus. pluralis 1.00

wel, ja , meer schier, hCM dan hBN ÎII, terwijl omgekeerd 
enkel wel eens hen in smgulari voorkomt, b. v. Dietseh. Doetr., 

http:BI1UU.II
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bI. 270 , waar wij van den gulzigaard lezen: Wtint S08 Ai was in. meer 
tlan goede , Soe BEN srt:ae"8 is te moede (Hoe veel meer goed hij heeft, 
hoe twaarder het hem te moede ia), en zoo ook bI. 314. Vergel. 
JONCUI.OET, Int b1. Iro en IlUlDEC. op ST. I. 98. Voor den aingul. 
hem. staat ook wel herne. lJUIDEC. op ST. Il. 351 (*). Het onderscheid 
tusschen hun en hen ('t eerste als datief, het tweede als accusatief 
des meerv.) is onzen Ouden onbekend. - De genitivus pluralis in 
~lle geslachten schijnt niet harer, nog minder hunner, maar haer 
of h'/ler of hvre of soms hem Ct). Bet overige is grootendeels zoo 
als bet nog is. - Ook met het vrouwelijke si is dit het geval, 
behalve dat daarvoor ook veel soe (oud - Hoogd. siu) geschreven 
wordt, vooral door de Vlamingen. Zie b. v. de plaats uit JlAER

IANl"'S Sp. Rist. hier onder in de noot. Men -verwarre dit 808 of so 
(tij) niet met het adferb. 60e (tOO, indien). - De 'Vrouwel. accus. 
~s, hehalve haer, enclitisch ook .ze of se, even als dat se teer 'Veel 
aceus. plur. in alle geslachten is. lTerg• hier mgn geschermutsel in de 
A.ant. op de Kakographie, bI. 154, tegen hen, die ons dat vloeijende 
ze lb. v. ik .zie ze, ik gaf ze) uit de taal r.ouden willen hannen. 
Bet onzijdige pronomen ket J niet te verwarren met onzen tegen
woordigen articulus het, 'Voor welken, gelijk wij bI. 28~ r.eiden, onze 
Ouden dat gebruik.ten, wordt in den tweeden en derden naamval 

(*) Hem 'Wordt en(Jlitisc~ ~eel aan het enkel- of meervoudige ver
bum " pronomen of conjunctie eoz., waar het staat, getrokken en luidt 
dan en of em of ene, of nee B. v. Sp. Bist. I. bI. 441, wordt 'Van 
ANTIOCHlJS getegd: Maér sijn moeder nauwe dochte, Hoe dat soeNE 

(d. i. zij hem) ontliven (d. i. dooden) mochte, ende, soe (tij) vrouwe 
(meesteresse) lJleve van den goede 6n.z. Indiervoege staat sloegkENE, 
vinckENE, sagEN of sachem 'Voor Sl06S of sloegen hem, ving hem, 
.zag hem en.z. Verg. n'CIDEC. op ST. I. 471, 481. Het behoort tot 
het hoofdstuk der duizend en één aan- en r.amentrekkîngen bij 
onte oude Schrijvers, waarover hier onder nader. Men 'Verwarre 
dit aangehechte ne of en voor hem niet met het aangehechte 
ontkenningspartikeltje en of ne, b. v. Sp. lEist. I. 1: Din was 
al in doZe niet (Hij iN was geheel niet in dwaling. 

(t) Zoo h. v. Disput. v. o. JT. etc., coupl. 39: Of welc DORE 

sullen wi vleen (of wie hunner r.uUcn wij smeeken) , en coupt 38: 
Wie salmi dies maken vr06t, welc BORE dat ik heiten moet? (Wie 
zal mij daarvan kundig maken, wien hunner ik noemen moet ?). 
Ook c. 39 welc huer en c. 43 hur (d. i. kaer) 611.ge6n (geen hun
ner). Dit ook Sp. Bist. 111, 333. Zie ook Floris ,en Blanchefl., vs. 
645, waar wij welc JURE ler.en en HOFFJIlA.NN J11LDERDIJK gispt, dat hij 
elders voor lLa1'e negheen (d. i. geen hunner) wil gelezen hebben hareR 

negheen. STOKE heeft I. 369 haerre, d. i. harer. Maar de lezing is on
zeker. Drievoud. c. 22 Jees ik het merkwaardige HEJIl Somen voor som-' 
mîgeo hunner. Ook in Reinaert vs. 1898. En 'VI. 980 t'atl hem S01nen .. 

http:HOFFJIlA.NN
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des enkell'ouds e"en als ki "erbogen. Het meervoud is aan dat "au 
Ai'en ai gelgk. Van bet gebruik "an lieden bij de Pronomina "find ik 
.lecbts één voorheeld in Flor. en. Blancefl. ..... 3778, waar kelRIEDO 
staat.- Wat zickhetreft, bet is gebeel onbekend, ja, onze Statenhijhel
...ertalers gebruiken !tet vaak DOg Diet eens. Ben zeide er kem of haer 
voor. Dua lezen wij Sp. Bist. I. bi. 219: Bi ea in do66ele miado.et, 
Die BEB (d. i. die zicb) beroemt, als ki doet guaet. En zoo staat kem. 
of km, en koer ook wel in stêe van elcawr, h. v. in de inhouds
opgaaf van den Sp. Biat. wOl'dt van losnJl en ASSUECH gezegd, 
koe si HUl onder sagken (d. i. elJpnder zagen) (*). - Onder de 
possessiva mijn, mins, on.ze, dino, uwe, hore staat voor onse 
wel flSe, gelijk voor bet persoonl. 011.8 wel UflS, waarover CLIGRETT 

Bijdr. , bi. 72, die tevens bI. 3 eo 4 te regt opmerkt, dat door
gaan8 in den genit. bij afkorting 011.8 voor onSES gebruikt wordt. Zoo 
tocb h. v. lezen wij 8chier altijd tjie skelJoerte ons Beren. voor 
onsea of I1Qn onsen Bere (lBZllS CHBISTUS). ' Ten aanzien van bet 
gebruik des bezittel. dine, (b. v. dine liefde, in 't meervoud uwe of 
}uwe, of enkel kuwe en jouwe) valt betzelfde op te merken, wat 
over bet enkelv. du. ep het meen. Si ,hl. 286 gezegd is. Beleefd
heid doet al veel, ook tot een' enkelen persoon, tftOe gebruiken. 
Van het onderscheid tuaachen on. meervoudig kunne en kare 
weten onze Ouden niets. Zoo zegt BABBLAl'fT, Sp. Bist. I hl. 2, 
zoowel van het mannelgke woord de Koningen )1 koe si HOU (hetzelf
de al. kare) dinc !1Ulbroekten ," al. hij en wij dit hors (of wel 
hare I kuere I keure) van vrouwelijke woonlen gebrniken zullen. -En 
zoo deden zelfs de Statenbijbelvertalera nog meest in de zeven
tiende eenw. Zie Aant. op de KaluJgrapkie I bI. 158. Niet overal, 
'Voor bet overige, is de declinatie van het oude bezittei. koer nog el'en 
uitgemaakt. De genitivi of dativi feminini mine,. I diner I siner 
enz. h. v. luiden vaak bij lettenerzettiog mijnre ~ dijnre I sijnre, 
of bU zamentrekkiog mire ~ dire I sire enz. Zoo h. v. in de OlaflS. 
l1an der Bihle I c. 23: n,Een. man Sk~ M'n SIRE (d. i. siner) 
pine" (een man herstelde van zijne kwaal). Barn wordt door die 
verzetting wel kaef'llB. _ Onder de indicatieve Pronomioa wordt 
die I die I dat juist als de artikel die, oos tegenw. de,' gedecli
neerd (zie bi. .283), met dat onderscheid, dat de geoitivo., in 
den zin van 't Lat. ejus en cu.;us genomen, niet dieNS maar dies is. 

(*) Veel wordt O1Uler in zulk een genl by het verbum ge
'Voegd, b. v. ken of kim ondersien , ken ondercuasen enz. lIen kan 
daaruit oos woord ondertrouwen., in ondertrouw opnemen verklaren. 
Het i. elkaar trouwen, of trouw beloven, even als onderclissen (b. v. 
in Floris en Blancefleur) elkaar kussen is; Verge]. ook' ons onder
handelen en het Boogd. unterreden (met elkaar .preken). - Dat 
intU88Chen' elcander of fIIaUic ander ook wel gebruikt wordt, b. 'I. 

ele ander CU886n, daarvan hier onder een woord. . 

19 
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Vandaar nog ons dies- of de8fDtJg6 (d. i. van wege dit of dat.). 
Zelfs staat dit dies ook wel als vrouwelYKe genitivus, €n'en als 
wies1 dat onze Ouden voor ons wiBJ/s bezigen, tevens "rouwe)gk 
genomen wordt. Zie voorbeelden van beiden bij HUWEC. op STOKE 

I. bI. 118. Meermalen toch dient een mannelijk pronomen tevens 
als 'Vrouwelijk en omgekeerd. Wij zagen dit laatste in het beziUel. 
meervoudige hare, dat zoowel hunne als hare kan "beteekenen. - Voor 
dies of des stàat som6 das,b. v. Flor. en Blancefl" vs 3908, en 
daar HOFFJ[. - Het indicatieve pronomen dese (in het onzijd. dit of 
ditte) wordt, gelijk nog tegenwoOrdig, verbogen. In stêe van het indi
catieve ghene (Hoogd. jene), dat met het ontkennende ghene ofeigen
lijk neghene 1 enghene (Hoogd. heine, in het latijn nullus) niet te 
verwarren en nog in ons deze en gene (Hoogd. dieser und jèner) 
en in degene 1 het gene overig is, wOl'dt yeel gon8, de gone 1 tgone 
geschreven. Zoo zegt lIlAERLANT , Sp. Riat. I. 3, tot Graaf FLORIS V 
van Bolland: Ghi waert de gone, die mi dit werc dede une vae1/. 
(aanvangen). En in 't riddergedicht Renout staat hier boven bI. 
'176: gone hoghe casteel , die ginder staat, daer gone muer al 
omme gaet, met gone1/. g~o;ën grachten. Voor dat de gono, tgOne 
'(d. i. dat gone, ons hetgene) zegt het volk nog wel hier en daar 
tgunt, de gunne of de gonne. - Gene of degene of degone heeft in 
den vrouwelijken gen it. en dativ. gener of goner1 hetwelk dikwerf 
tot gere, gore wordt zamengetrokken, b. v. op dezere en. ge,e 
maniere (op deze en gene wijze), dergore tale (diergener taal). -
Onze uitdrukking deze- gene} b. v. deze zeggen dit, gene dat, 
wordt bij Onze Ouden ook veel aangeduid- door selc - selc of Bulc..;. 
Bule. Zie b. v. den Wap. Mart.} coupI. 39, waar over den oor
sprong der lijfeigenschap eerst gezegd wordt: Zuw waent 1 dat 
vole eyghijn comen ~8 van den qua den (}ayn (DEZE wanen, dat lijf
eigenen van den kwaden CAÏN afstammen), en dan weer coup!. 41: 
ZULC waent, dat van den quaden Cam - eighendoeme quam 
(GENE wanen, dat 1'an den kwaden cum de lijfeigenschap kwam 
enz.). Dit sulc of sele (gelijk de laatste spelling in 't Leven van Jezus 
doorgaans voorkomt), hetwelk hier in het enkelvoud gebruikt wordt) 
laat -zich ook door sommigen omschrijven, voor welk sommigen onze 
Ouden Bom, some, som,eghen of de some of de someghen zeiden, 
en dat zij mede wel in den singuJaris bezigden. Zie hier onder bI. 
295. - De -vragende Pronomina wie, wat, welke (*), "die, eren als 

t*) De kundigen v. D, BERGR brengt in DE JAGES'S Taalk. Maga
r.ijn 11. 393, ook nog zeker woord weder tot onze vragende Voor
naamw. in den zin van 1DÏe van beiden (ip 't Latijn uier 1 utra} 
utrum). Dit weder (met de Ellgelsche Pronomina en Adverbia either, 
tteilher en whether zamenhangende) is echter in de dertiende en 
veertiende eeuw bijna geh~l tot éen adverbium gewo!den en ko~t 
doorgaans bloot als het tatijnsohe adv~biaJe tttrum 'Voor. In dien 



291AANSTIPPINGEN. 

die J dat, ook relatief gebruikt wordeb , hebben weinig afwijkends 
van de tegenwoordige declinatie. Dat wte en wat in . gemt. 'Wies 
en niet wie'll8 beeil, ia reeds gezegd~ Het beeft ook wel wes:l 
dat de Höogd. nog in bun wessen:l hij verkorting wess:l b. ". 
tlJBssen ist das Ruch? (van wien is dat hoek?), en wij nog in 
ons weshalve, betwolk met de vragende w tegen des- of dies- ot 

zin, of wel al. bet latijnsche nee - nee, of ook wel sive - sive, bebben 
de Hoogdnitschers bet nog in hun weder en e1tfweder:l b."f. Ieh weias 
'/licht, wer es gethan hat, UTWEDER er, oder ein anderer (d. i. OF hij 
OF een ander; in het Engelsch whether he or another; in het Latijn 
tdrum ille, on alius); Es ist WEDER seMn noch gut (NOCH schoon 
NOCH goed; in 't Latijn nee pulcrum, nee bonum). In de meeste 
voorbeelden (een paar nitgezonderd) die BlJIBECOPER op STOKE I. 24, 
van dit weder bijbrengt en' die 'Vermeerderd zouden kunnen wor
den, beeft het bloot die adverbiale kracht. Verg. ook de regels 
uit Beinaerl bier boven, bI. 271, WEDER si lelie Bijn ofte soo61l. 
Het weder-no, hetwelk de Hee~ v. D. BKBGR in DE .J.\GU'S Mag. 
uit de Clausule van der Bible, in de plaats WEDER werende No , 

riiende t als pronomen bijbrengt, is weer louter adverbiaal 'fIoch
noch (nec S8 defendens , nee fugiens). Zuiver pronominaal is de 
uitdrukking haer NEWEDEJl (d. i. geen van hen beiden, in 't Lat. 
neuter eorum, in 't Engelsch neither of them) , die ik in Floris 
en Blaneeft. vs. 3698 vin de. En zoo ook het weder, dat in den 
Wap. Mart. c. 60 voorkomt. !len zeide, als men weder voo~ 't Lat. 
utrum - afl gebruikte, of weder - of, of wel weder - 80, b. v. wede,· 
lelie OFTE ~eoen, of weder lelie so seoen, of ook wel, met weglating 
van weder, alleen .'10 - so; dit laatste,~. v. bU STOKE I. bi. 69: 

Al badden wi anders' gheen orconde, 
Wanen onse Graefscap begon de , 
So van edelen vrien conne, 
So van dorpers in den begonne, 
So makets (d. i. maket des) ons dese taefte vroet. 

(dat is, al hadden wij ook geene andere oorkonde er van, van 
waar onze Graafschap zijn'" oorsprong name, of van een edel vrij 
geslacht, of van dorpelingen (lijfeigene boeren), zoo maakt daarvan 
ons deze tafel kundig). ·'Uit het Leven van Jezus zal ik andere 
voorb. "Van dit so-so en van weder hier onder bij de conjunc
tien aanhalen. 'Laat mij nog aanstip.pen, dat ons ieder (Hoogd. 
jeder, jedweder) met het oud - pronominale weder zamenhangt. 
leder is eene verkorting van ie of je weder, en oorspronkelijk 
zoo "feel als )) elk van beiden" (uterque). Het partikeltje ie of je 7 

in de, ~eeste oud ~ Doitsche talen te vinden en daarin aiv, eo, 
io I ae', ie enz. luidende, is hetzelfde, dat wij in ons ie - mand, 
ie-gelijk" ie-~s (oup-Hoogd. io-wikt) hebben. Ons niet schijnt 
zoo uit de ontkenniugspartikel no, uit het gezegde ie' en uit t, 
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derhalve overstaat, O'ferïg hebben (*). Wes lees ik in ReitJ. bl. 
246: Moei~ lijf ende goot staet tr.noen ghelJode ~ WES ie vennaek 
(d. i. in alles, WA.A.RUII, d. i. waarover, ik maar magt heb). 
Zie ook vs. 3141 en 6065. - Voor het relatieve fIJBlke of die 

'vindt 	men ook wel eens het oud - Gothische 80 ~ even als de 
Hoogd. nog wel zeggen der Manfl. (of di.8 Frau of das Kind) 1 SO 

mir geaagt hat I voor DER of WEI.cHER mi,. geaagt hat. Dus lezen 
wij dit ao .,. v. hier boven bI. 49 in de plaats uit den Bijmb.: 
Nu hore WIE so (d. i. letterlük: wie die) wil dae,. 'lUIer (in het 
J..atijn nunc audiat quicu1UJue of quisquis "elit of """'t. En zoo Sp. 
Bist. I. bI. 13: Yan all81l quaden meucen thOfJet so e8 Cay"', waar 
so, geloof ik, voor dat staat: dat is Cam. Verg. hier ook wiefl. 
80 in coup!. 28 vau Wap. Marl. Indiervoege meen ik ook het 
$0 wat 80 I d. i. al. wat ook ~ te kunnen uitleggen, dat hij STOKR 

I , bI. 45 , voorkomt, cn waarover 'men B\TJ.DEC. zie, die meer 
voorbee~den heeft, doch den aard van dit 80 niet regt begrepen 
schijnt te hebben (t). Des te beter GlUJlII. Hij graaft deszelfs 
diepste wortels 'in een aantal dial. op. AUergemeenzaamst is die 
uitdrukking so wie 80 voor al wie in het Leve1f, flan Jezus, b. v. bi. 
46: So· WIE SO hoert mine lering he", enz. Ook in Flor. en. Blanee".
"oor die, relatief genomen, staat Lij STOU wel de. Zoo b. v. 
hier boven bI. 112: Ála deg'ken.8, DB lJeghBBrden hem te wernB 

-' 
verkorting van wiM (een ding), zamengetrokken; van welk niet de 
genit. niet - 8 thans als substantief voor het Latijnsche nikil genomen 
wordt. Soms èchter is niet bloot zamentrekking van fl.i - wikt. Verg. 
hier GRIJlJl 111, 51, 67, 735, die met aene allerverwonderJijkste 
geleel'dheid en scherpzinnigheid soortgelijke pronominale 'Vormen in 
de Duitscbe talen van de oudste tijden aan heeft nagegaan. JTir 
incomparalJilis doctrinae summique atque (ere divini acuminis 'I"n!Je
ftii! Over ni -tl:ikt zie men hem 111. 64, en over .iets, dat eene 
verkorting 'Van nie" - niet schijnt, nl. 68, waar BlJlDEGOPER wordt 
aangehaald. 

(*) Dit des in deshalve is niet eene ,;erkorting van dezes, gelijk 
de verdienstelijke GLIGNRTT Bijdr. 412 meent, maar de mannel. èn 
onzÜd. genitivus van het pronomen en den articulus die ~ die 1 dat. 

(t) Ik geloof, dat dit 80 wat 80 letterlijk is al wat, dit, wat men 
in het Latijn zou kunnen uitdrukken door quidquid, of wel door 
quodcunque I b. v. in Ferguut: So WAT 80 hlJ1l' guam te voren (quid
quid of quodcunque illi oooeniret). In dien zin schijnt HllIDECOPB:& 

het ook te verstaan, doch hij zegt niet wat dit tweederlei so eigen
lijk is, namelijk half en half een oud adverbium en pronomen. Even 
eens is 't met so wie 80 (quicunque). Voor so wie 80 en 80 wat 80 zei 
men ook bloot so wie, en 80 wa.' of so welc; of wel wie $0- en tOat 
so. Het 80 wie komt nog telkens in onzen State,nbijbel 'Voor 1 b. 'V. 

Lev. I. XV. ~o u,ie die dillghen aenroert sal onrey'" sij". 
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ettz. (d. i. als degene, DIE of WELKE begeerden zich te weren). 
Zoo ook op dezelfde bI.: Daer quam oee mede 'IIienieh man, DE 

ie gkenoeman niet en ean, en op vele andere pfaatsen. 
Dit zij tot een klein staaltje hier genoeg over onze Pronomina. 

Hoe de zoogenaamde numerale en onbepaalde onder dezelve, als· 
b. v. eenige, sommige, menige, heide, geene, zoodanige , iegelijk, 
vele, alle, velerlei, allerka1,de, enkele, a'Jldere, elkander enz. 
oudtijds wareu, zullen wij in de volgende afsnijding, waarin wij 
iets oyer onze Numeralia of Telwoorden zeggen, even aanroeren. 
Men kan dergelgke Onbepaalde Voornaamwoorden toch evenzeer 
Pronominale of wel Onbepaalde Telwoorden noemen. Laat mij hier 
nog aanstippen, dat het woord zelf, zelve, oudtijds, even als thans, 
dikwerf bij sommige Pronomina gevoegd werd, b. v. ie self, 
ki self, die- of deselve enz. Ons onderscheid echter tusschen de
.zelVE en de.zelfDE is onbekend. Het eerste moet voor beiden die
nen, b. v. Sp. Uist. I. 9: God maeete des selves dages (d. i. op 
denzelfDEN dag). Tevens wordt dat laatste die- of de.zelve niet zoo 
veel gebruikt als thans, en vooral zullen onze Ouden niet zoo geheel 
buiten noodzaak deszelfs of det'zelver voor zijn en kaar bezigen 
als t~enwoordig wel geschiedt, en waarover men mijne Aant. op 
de Kakog1'aphie, bI. 163, vergelijke. Van den anderen kant echter 
komt na de bezittelijke Voornaamwoorden zijn, mijn, uw, haar 
enz. doorgaans zelf voor, waar wij thans eigen zeggén. B. v. 
in plaats van ons .zijn eigen hof, zijn eigen leven, kaar eigen 
land enz. zeggen JlAERU.NT en anderen sin of sins SELVES kof of huus, 
&ins SELFS tif, kaer SELFS lant, en in Reinout, bI. 66, sijna 
BELVES conincrike. Enkel wordt echter ook eigen wel gebruikt, 
b. v. Sp. Dist. 11. bI. 223: hare eigkine kint. 

g). Iets over onze oude Telwoorden of Nume
ralia en over onze numerale en onbe
paalde Pronomina. 

Ten aanzien van onze Numeralia cardinalia, ordinalia, distri
butiva, adverbialia en multiplicativa uit de dertiende en veertiende 
eeuw valt weinig bijzonders op te merken, daar zij nagenoeg 
van dcnzelfden aard waren als nog tegenwoordig. Een, twee, 
drie enz. werden misschien soms wat meer gedeclineerd, b. v. 
met hem tienen (met hun tien) bij BTOKE, schoon wij ook nu 
nog die declinatie wel aantreffen in uitdrukkingen, als b. v. met 
:lick tweo, met ons tienEN, een wagen oan .zeSSEN (zwakken 
genitivus of dativus van zes, en waanoor BILDEBDIJK ergens ver
keerd van zessE wil geschreven hebben) , driënlei, wijn (d. i. 
wijn van drie soorten), kwart ooor aehtEN enz. Soms plaatste 
men oudt\jda het substantief, dat bU het cardinale telwoord be
hoorde, in den tweeden naamval, en dan "ÓÓl' hetzelve, Zoo 
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b. v. zegt in Reiftaert, bI. 14, de Haan Cantecleer tot Koning 
Nohel den Leenw: Ic hadde jongen BOften achte ende jongeR doeh
tren sevene, in welke twee regels men dat jongen niet als een~ 

comparativus ~ maar als den regelmatigen adjectivalen. genit. plur. 
(waarvan hier boven, bI. 280) aàn· moet zien (*). In plaats vlln' de 
ordinaalgetallen dIJ vijfde, de sesde 'Vindt men veel de vijfte T of 
ook wel vijchte of mekte, de zt!ste (b. v. Sp. I/is!. I. 9: des vijfta 
daghea, (d. i. op den vijfden dag). Ook staat voor sevende , ne
gende enz. vaak' zevenste, 'Ileyenste, tienste, elefste, gelijk wij 
trouwens nog de achtste, de twintigste, en niet de aekte, de 
tftJintigde zeggen. De tweede (HUIDEr.. !lP ST.lU. 462 heeft e'ene 
plaats, waarin de twoeSTE staat) wordt in het oud - Nedert, even ah 
in de meeste ol1d - Duitsche dialekten en in het Latijn, dikwerf door 
de andere uitgedrukt. Zoo lezen wij in de inhoudsopgaaf van den 
Sp. Bist., bI. ö: die .ander bouc 'Voor het tweede ..boek, en hl. 
'1 : Gods werc up ten anderen dach. Laat mij hier ook aanstip
pen, dat 'Volgens CLIGNETT, 1'euthon. , hl. 81, onze Ouden niet" 
gelijk wij, twee AAN 'weo, maar twee EN twee, h. \'. twee eB 

twee eten, dansen enz: zeggen, gebruikende zij voorts ...het tel
woord heide of belk niet hloot van twee, maar ook van' meer· 
personen of zaken. B. v. in de plaats hier hoven, hl. 39, uit· 
den Rijmbijhel , zegt lAGOB tot: JOZEF: Zal ie ende dille lJroedren 
BErn!. ende dijn moeder di anebeden? (d. i. u aanhidden). Hier 
slaat heide op tWllalf personen. Tevens wordt hij dat heide, en 
zoo ook bij alle, dikwerf het adverh. gader gevoegd. Zie b. v. 
MELIS STOKE hier boven hl. 271: Twee hinden, diene BEDE GADER 

minden (d. i. die beiden te gader hem beminden. Dit heUe 
gader zoude tegenwoordig vreemd klinken ,. schoon altegader of 
allegdar (waarvan ons een allegdartje spelen) nog niet onbe
kend is. Zoowel dit alle en beide, als óok' vele, e{jnige, som
mige en al dergelijke Onbepaalde: Te!':" flf Voornaamwoorden of 
wel Pronominale Adjectieven, hebben nog' tot op den huidigen 

(*) Op dezelfde wijze lezp1 Wij 10 de plaats hier hoven, bi. 
124, uit .JAN van HULU aangehaald: .Dus' hieven dae,. DIllE (ti. i. dier) 
hnledere viere (d. i .. dus sneuvelden daK die lvier' broeders). Ve....) 
gelijk over die genitivale constructie GIUIiB IV. 74li '1 . die echfa· 
van onze taal zwijgt en 'Wiens vOMbeelden ook. meer .. tQ.t PUtitift8 
constructien hetrekking hebben. In dit ge_l ~toch . wlJen ',wij. o.ok 
nog den tweeden naámvlil JDezigen h.· 'Y.: 'X"ft)etf'~, "'bed~r\fi 

(d. i. "wee onder hare broeders). II;ltegeildeel onte.; Ou_ ' ,eggen 
vaak: Twee harE 'broed6N', ~lijk. lIELUt. a. p.t·HOed lttwE, trDrkl6r 
lJaataerde I en v. VELTHElIl t . hl. 131 hièrbovéD: Btnn SI1t& €!Raps 
voor aommigen zijner knapen. Zelfs HOOFT ,. Ne_rl. Bist., apreekt 
nog wel zoo, gèlijk mijn ;'oorm. leerling.])r. ,wo HÈCJittB in zijne 
"oo~treIfNijke uitgaaf nn dit werk· 11 , bI. 3'16,,' leert. 
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dag toe den zoogenaamden sterken genitivus op l' (waarover hier 
boven, bI. 280) behouden, want wij kunnen "eggen alleR men· 
scken liefde, beideR fJ1-0UWen schoonheid enz. enz. Hieruit volgt, 
dat men dus strikt genomen ook in nominat. plur. zou mIjteten 
schrijven, niet: alleN dachten, veleN meenden, maar allE dachten, 
velE meenden, schoon het gebruik in dezen, even als in andere 
substantivisch genomene adjectiva, de ft heeft ingevoerd. Vergelijk 
bI. 282. - Voor de uitgangen hande en lei, b. v. allerlei, veler· 
hande, die tegenwoordig dikwerf aan de zoo even gemelde Tel
woorden alle, beide, vele enz. gehecht worden, en die ook, 
(met llame de eerste) onzen Ouden niet vreemd zijn, gebruiken 
zij bij die telwoorden en andere adjectieven dikwerf tiere, slachte 
en konne. Zoo b. v. bU STOKE, VELTHEM enz. alretiere spise 
(aJlerhande spijs), menighertiere minne (menigerlei liefde), menig her 
conne sin (menigerlei zin); enigherslachte '/eisen-(op eenigerlei wijze) 
enz. enz., waarover RumEa. op ST. Il. 664. IT. 37. lIl. 229 enz. 
net oudtijds vooral sterk in zwang zijnde tiere, dat eigenlijk zoo 
-veel als van tier (d. i. van aard) beteekent en met het werkwoord 
tieren (b. v. de boom wil niet tieren, niet aarden) zamenhangt, 
hebben wij thans nog maar overig in ons goedertieren (d. i. van 
goeden aard, goedaardig), waartegen het nu verouderde quadertieren 
overstond. Konne en slackte zijn ons kUT/ne en geslacht. Dat ook 
ons hande, gelijk wij zeiden, onzen Ouden niet vreemd is, blijkt 
onder anderen uit hun erande, gerande, zamengetrokken uit 
enerhande, ghenerha'llde, waarover HUlllEG. op ST. I, 120 en elders. 
Wat men voor die achtervoegselen in de overige oudere en nieu
were Duitsche talen zoo al gebruikte, kan men bij GlllJlM lezen. -
Doch springen wij op andere Numeralia en Pronomina indeiinita 
en adjectivalia, of hoe men ze .noemen wil, over! - Enighe 
(no'llnulli) is als het tegenwoordige. Ettelijke (aliquot) heb ik Diet 
of zelden aangetroffen. Van sommige, in 't Lat. quidam, 'l/.O'll

nulli, is bI. 290 reeds met een woord gesproken. Men had er 
som, 80me, somen, of het met het achtervoegsel ig gevormde somech 
voor, en gebruikte het, even als aulc of sele (talis) , ook in sin
gulari, b. v. Sp. Rist. I: 9, beesten van someghen aerde. Dik
werf, gelijk b. v. in 't Leven van Jezus, zeide men voor s(jmigM 
ook met den artikel DE 80mighe, welk DE somighe, even als DE 

de8e, men zelfs nog enkel wel in onzen Statenbijbel vindt. Verg. 
over som, some hier CLIGN. Rijdr. , RUIDEC. op ST., ROlFM. op Flor. 
en Blancefl. enz. enz. - Of enkele (Platduitsch entelrl, in het Hoogd. 
eiJnzeln) bij onze Ouden voorkome, is mij niet levendig. Ons geen I 
gene (in 't Lat. nullus) luidt dikwerf met de ontkenningspartikel ENgeen 
of NEgeen of soms NIENEgeen, b. v. 't Lev. v. Jez., bI. 4: Mar sine 
(d. i. ai en) hadden Eligheen kint, en bi. 100: harre NIENRgheen 
(hunner geene). Trouwens ona oud en tegenwoordig geen (niet te 
verwarren met gene in deze en gene, waarvan hl. 290) is oorspronke
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lijk eene "erkorting , niet 100 zeer ~ ne - een (dat is, niet een J , 
al. "an ftech .. een (ond - Hoogd. flBch- ein I nick - em I . ne - kein I 

waaruit ook in die taal , bij afkortiog, ckein en het tegen
woordige leein (on8 geen) gesproten ia). later schijnt ,dat oude 
ontkennende neek (Goth nih) met de ontkeoningspartikel ne ver
mengd , gelijk GIUllII met uitstekende scherpzinnigheid door een 
aantal oud - Dnitsche talen en dialekten heen ontwikkeld heeft. _ 
Oem (nuUw) herionert mij niemand (nemo). Onze Ouden schrij
ven daanoor doorgaans nieman of niemm, b. v. Sp. Biat. I, 1: 
Nieman en. wane 'liD m peinsB (niemand wane noch denke). En te 
regt, want nieman (STOD heeft ook man alleen) is uit ne- ie
en man lamengesteld en dus 100 veel als niet eenig man. Ie te 
weten is een oude partikel, die wij in het oudere IE - gelijk, het 
nieowere n: - der (*) eoz. ook nog hebben. Het gezegde iegelije I 

yegelijc' of jegelijc, (in '., Lev. t7. Jes. vind ik bI. 105 en elders 
den merkwaardigen Angelsaka. vorm ighewelc) het latijnsche quisque, 
tlJnusquisque uitdrukkende, is niet zoo meoigvuldig bij onze Ouden 
als elc I dat dezelfde beteekenis heeft en waanoor STOK.E I, 21, 
eleman heeft in den regel: dal mack eleman proeven wale. Bg 

('I') Zoo ook, gelijk ik hier boven bI. 291 zeide, in ons ieü 
(in 't tat. aliquid) , dat, volgeos GlUJIJI m. 61, 67, 736, uit dit ie 
(Goth. aiv) en uit het oud - Duitsche wikt, Goth. t7aikts, (d. i. een ding) 
is zamengetrokken, en in de dialekten hier eO'lDiht, daar iowiht, 
ginds ~(twikt enz. en vervolgens ieht; iet luidde, gelijk ons niets 
oudtijds 1I80'1Diht was. Onze· Ouden schrijven doorgaans iet zonder 
8, van welk ie, het thans meer gebruikelijk iets eigenlijk de ge
nitivus is, 8\'en al. in 't Latijn nilili van nihil. Zoo schreef men 
. ook niet in plaats van niets. B. v. Floris en .Blancefl., vs. 1318: 
Si levet, dae,. 6S niet in' graf (zij leeft, daar is niets in het 
grafi. Zie vele andere voorbeelden bij HOFi'JlANN ift zijne uitgaaf 
"an dat riddergedicht. Ons iets heet in de dertiende en veer
tiende eeuwen later ook wel ietwat I of wel iewet (Reinaert bI. 
6), op dezelfde wüze als de Hoogduitschers tegenwoordig voor iets 
BTWas zeggen, in welk woord de syllabe et echter niet van den
zelf den oorsprong schijnt al8 ons iet in IltTWat. Ook ODS niets 
wordt in Floris en. Bla'llcefl., vs. S23 en 3166, door n.iewet (het
zelfde als nietwat) uitgedrukt, b. v. l1an rouwen f'J'IAch si NIIWET 

sprekm (van droetheidkan zij niets spreken)., In 'I Leven. "IJ 
Jel&rls vind ik wel niwents en niewens. Over de zonderlinge spreek
wijze iets iet en niets niet zie men HlllDEC. op ST. IJl, 462. RH 
legt het laatste door ge6nl$ins I het eerste door eenigsins uit. 
Trouwens in dien zin wordt iet alleen ook wel genomen, b. v. bij 
STOKB IU, 379 en 11, 270, en bij IDcer anderen. Nog zeggen wg 
wel ik ~en mTS ongesteld. Zie over dtt ieI8 iet en niets niet in 
andere dialekten GIIlJI. en BClIJIlELLEB, Bayer. WOrter". 
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denzeHden Schrijver 11, 246, lezen wij ook elkerlijc in den zin 
van elk hunner of elk van hen, beiden. De plaats luidt: Maer 
si seieden met goeden vreden Ende ELKEBLIJC voer te lande enz. 
Zie ook Sp. Bist. 11, 180. In die beteekenissen wordt echter 
meer kuerlijc of kaergkelijc gebruikt, van welk woord HUIDEC. 
op STOKE 11 , 189 , voorbeel,den bijbrengt, die met een aantal 
dergelijke vermeerderd zouden kunnen worden. Vooral heb ik 
HAERLIJC veel in Floris en Blanr.eft. gevonden, b. v. vs. 2702: 
Hondert lJisanten (zekere munt) sette BAEBLIJC (d. i. elk hunner). 
Si setten kaer spel ende lJegonsten BAERGHEtIJC te spelen, als si 
wel consten. Vs. 3498 staat uwerlijc voor elk uwer. Voor .elk of 
elkeen zeide men ook veel manlijc, of bij zamentrekking mallijc J 

mallic, male. Zoo b. v. in Bedied. v. d. Misse, bij BUIDEC. op ST. 
111, 62: Dat dit elker JlANLIJC (elkeen) seit, en in Walewein ibid.: 
Dat siere lIIANLIJC ANDBEN euste", (waar )) manlijk anderen" voor ons 
tegenwoordig malkander staat). Bij STOKE zelven 111, 62 lezen 
wij: 'ltIALLIC (d. i. elk) kent hem zelven wale, en in Reinaert vs. 
1578: Erlde die ge6ure quamen uut ende maeeten grote niemare 
KANLIC ANDBEN, dat daer ware in 's papen spike,. een 'Wulf gefJatm 
(dat is, en de geburen liepen uit en maakten malkander de groote 
nieuwmaar of tijding bekend, dat een wolf in 's Priesters spijs
kamer, 'voorraadzolder (Hoogd. Speieher) gevangen was). En zoo 
op vijftig andere plaatsen. In al soortgel. woorden op lijc heeft de 
terminatie tije den zin van ieder, gelijk GRIMlII 11. 569 aantoont. 
HUIDECOPER heeft dus uit manlije , manlie of mallie, gevoegd bij 
ander, volkomen naar waarheid ons malkander, hetzelfde als 
elkander, afgeleid. Hoe de Hoogl. VISSCHER op Ferg. 261 hier aln 
twijfelen kunne, begrijp ik niet. GRIMM 111 , 34, zij scheids
man. - Merkwaardig is hierbij, dat onze Ouden dit ander dan 
veel nog afgescheiden van male en ele en met het verbum, 
(naar dat de zin vereischt) of in het enkel-, of in het meervoud 
schrijven, b. v. bij HEtU, hier boven bI. 122: Dae,. ELC ANDREN 
van hen soekte (dat is, daar elk hunner den anderen zocht, waarvoor 
wij thans zeggen zouden: daar zij elkander zochten). En zoo in 
Walewein bij HumEC. op ST. lIl, 63: Want si seoten menieh quO!
reel (pijl, schicht) lIIAttIC op ANDERBN (dat is, op malkander). Zie 
hier boven ook bI. 176 in R81lout: MALLlJC verhinde ANDREN sine 
wonden (dat is, men verbinde malkaar de wonden). Juist ter 
.nede zijn ook de volgende verzen, die BumEI:. t. a. p. uit het 
onuitgegeven riddergedicht Walewein aanhaalt en ik hier ter helft 
meedeel: Ele clagede sere van hem lJeden (dat is, \'an hen beiden) 
dat si IIAl'LINC andren niet vertroosten mochten in dat verdriet. ELO 
t:lagede ANDBEN meer dan hem s~lven (welk laatste heteekent : zij 
heklaagden elkäar meer dan zich - zelve). Men ziet, hoe veel licht 
het lezen onzer oude Schrijvers over den oorsprong van vele woor
den verspreiden kan. Zien wij dit in elkander en malktmdl" wij 
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zien het ook in' soodonig, tlusdanig, dat, 6'gen ... ons wik J 

zulke:l of oudtijds veel ook selc, stlke (waarvan reeds hier hOTe. 
bi. 290), en als ons dergelijke, bet Ldtijnsche talia of· sjus'IIWdi, 
uitdrukt, gelijk. wij met hoedanig en met welk he' Latijnsoo.e 
quali8 af cujusmodi. aanduiden, (b. v. quali.8 of Of!.jusmodi. "ir est, 
welk een man is hij ?). Dit zoodanig , d*8thnig, hoeàarzig staat na. 
melijk voor :r.8fJgedaan J dusgedaan , hoegedalln. DoorgaaBS weJ'denèie 
woorden aldus door on~e Ouden geschreven. Zie b. v. Flor••" 
Blancll. va. 627, waar van eon' gouden drinkkop geregd wor.dt: 
Die au ZOOGHEDANEN maken Govde (dat is, wie nu zoociaaig 00!l 

maken zoude), en in ·dat zelfde riddergedicht op negen andere 
plaatsen. Zoo haalt BlJlDEC. op ST. m, 462, uit eene vertaling vaa 
BOETroS de woorden aan: Niemant, HOB GBÈDAEN hi. ma/rgsr, werdt, 
hedm wel ghewetm can (d. i. niemand kan heden weten, hoe~anig 
hij morgen worden zal). Zie ook 11, 261. Voor dusdanwk heeft 
STOKE 11, 379, dustaen, en 111, 465, duschedaen. In de Heimel. 
der Heimel. vind ik 'VS. 2105 dUS!Jheda1l8ghe ca in 't Leven. 
"all J.eZ1J8 het echt oud - Duitsche $osghedatm en aloo8fJhedaen, 
gelijk men er ook aldosttm en alsasten voor mtl.keen i.n aantreft. 
Ook S08 tJele. Dit sos le~ nog in ons: De e8flo wil.'~ 81JI, 

de ander .zoo. Wij zien, voor het overige, dat .de groute 
HUIDEC. op ss. 11, 261, teregt danig met gedane J hefiwelk onze 
Ouden voor gedaante zeiden, in verband brengt, en dat hoetlalf/Ï§ 
b. v. dus eigenlijk beteek.ent: van wat gedaante, hoe gedaan of 
gemàakt iets is. De stam is het werkwoord doen. 

Meer ware hier over onze onbepaalde Pronomina en Wumeralia aan 
te stippen, maar hoe ik mij ook, als in een rijglijf, gelijk Pruissische 
Officieren, inpers, en slechts het gewigtigste eg;tremo digzlo aanroer, 
nog dijen deze A.ant. veel te veel uit. Gaan wij tot de Verba OT6I. 

kj. Iets over onze Verba of Werkwoorden in 
ede .dertierid~ en veertiende eeuw. 

Dat men oudtijds vele Verba simplicia of enkelvoudige Werk
woorden bezigde, waarvoor wij thans «fgeleide of zamengestelde 
(derivata et compos'ita) gehruiken, is bier hoven bi. 268 reeds 
aangestipt. Ook dat sommige Voorvoegselon aan de verba dikwerf 
eene andere beteekeois hadden. Ten aanzien verder· onzer oade 
'Wfttbll, in ondersoheiding van de tegenwoordige, valt op te me... 
ken de meerdere engelükvloeijendheid (gelijk 'l'EN JC.A.TE, of het 
meer sterke, gelijk GIU" het .lOemt) hunner conjugatie. Wij zien 
daardoor het gevoelen van heide deze uitmuntende, taalkenaer8 be
uatigd , dat de ongelijkvl. ef sterke 'Vorm van oonjugér.en de 
eudate in de Duitsche talen is. .Zoo zeggma Dnze oud .. Ne
derl ,Schrijvers nog of Taak of 80ms ie -lo80k, ie dwoeoh. t i.c 
f'UtI., ie alan , ie tonIC, ic _ti t " !al, ie lao, io 8'. , 
ie spie'" ie qual, ie woet , ie. neo. ie fDaf, ie wiçc I te 

http:oonjug�r.en


299AANSTIPPINGEN. 

/leliel , ,e moel,' ie loet, ie begar, ie lIalch, ie flor"", ia 
hiet, ie ghewoeelt.; ie 1Jiee, ie stilJp, ie 1Jesü(, ie 'lJa(, te lJoIcJ., 
ie claf, ie miel, ie Men, ie riefs (*) enz. 'Voor ik lackte, ift 
~iltk of wasckle (WIl' äwaghen) , ik f'lmde, ik steenke, ilr. wreeA:.. 
te; ik. zaaide, ik heelas (d. i. 'Verborg)., ik leekte of lekte, ik djP", 
sijpelde, ik spande, ik kweelde (d. i. kwijnde), ik waadde, .ft 
raakte, ik weefde, ik waalt~, ik scke~, ilt maalde, ik laatUe 'f 

(*) Het is niet noorlig bewijsplaatsen' 'aán te 'Voeten;' men kan 
ze overal bij onze oude Scbrijvers vinden, ett - 'Vergelijke (beha!... 
'Vcf over sommigen in 't bijzonder den doorsbhranderett BtJIDECOnB, 

CLIGNÈTT enz.) o1'er het geheel der 'Verba TEN KATJIi den gtooten, 
en GRIJl][ den nog grooteren-, scboon TEN KUB altgd de eet6té 
geweest is, 'die 'op de aloudheid der ongelb"kvl. conjugatie in 
atle Duitsche talen opmerkzaam heeft gemaakt. GRIllS intnsscben, 
ditt wOnder 'Van onzen tijd, heeft toet duizelingwekkende gele~d.. 
heid -en IIcllerp'rinnigheid dit alles nog méer ontwikkeld. - Een 
paar 'plaatsen slechts als 'VoOl'beelden der 1'Oortoalige ongelijkvl. cOlt

~gatie '1 -~uó zegt in Wap. Márl., c. 5ö, het oog. tot Irèt 'met 
hetzelve twistende hart: 

i1rerte sweech,' ende toghe 'prae: 
JIi dnnet, dat ü zins gebrac, (dat is; dIJt 'ket 1t on~ra~ 

Vrouwe coninghinoe! aan .ein) 
Dat ghi mi tyet (~afltijgt) u onghemaé, • 
Want noyt 'Van mi tuwatt LAC (naar 1& toevloeide) 
Een stof (een stofje), al quaemt mi inne enz. 

Bier staat lac voor leekte, vloeide. En in Floris en Blance". I 'Vs. 
2973, lezen wij 'Van een meisje, dat de gtoote vriendin van een 
ander was: Si was ooc ao wel haerghespele (gpeelnoot); dat den., 
der ander niet en HAL (dat is, "dat de eeDe :tliets vetborg of ver
heelde voor de andere). Hu staat hier voor keelde ~ en van daar 
de onde spreekwijs in hale of in de,. hale 'Voor in 't geheitn. 
In de plaats uit de Disp. w. onzer 1'"1'., hier boven bI. 260 in ode 
noot aangehaald, staat qualen, die ki -QUAL. Q1i,al is hier het imperf. 
'Van het. on'zijd. werkw. quelen, -qual~ geewolen, in den zin van 
kwijnen, ziek zijn en dat door ,VONDEL nog we'l gebruikt ""mdt, 
die dan ecliter niet ie" kwal, maar ie" lm;eeltle zegt. Van 
het oude imperf. qual komt Otr8 .ubst. kwaal (ziekte, ongemak) 
en ons gelijkvl. werk.. kwellen, Itwelde ~ "gekweld, in den 1-iu 
wnietnand doen kwelen of kWlllen doen lijden. 'De' BeJgen hezigen 
hg partie. gekwolen nog wel, dat beter te 1'erdedigen is dan hun 
in' een letterk. blad door Inti aangetrofren prak' 'VoOr 'preekte Gf 
pt'fJlJiktf. ' Zie Aant. op de Kakogr., bI. 11>9. - Spien 'Voor apandt 
Nat in PBrguut, va. 1082, 1084; ook bij BBLU, in 't Le'IJtJn van JeSU8 
en elder8.' In 't laatste is ~ok bien 'oor lJan4s (e.1:Nabam). Over 
situ. "oor ~~tdde ~ie men CLIGNBTT Bijdr. - 8ed hrtee mffecmnt! ' 
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-ti lJegeerde, ik &lgde, ik hsekte, ik keette, "'ik gewaagde, ik 
lJaAte , ik stapIe, ik '6ese{l6, ik wee(de, ik belgde, ik kleefde, 
ik maalde (schilderde), ik !Jande, ik_ro'UUJlle. De participia, als ze 
in gebruik zgn, zyn dan ook doorgaans ongelijkv" , gelijk sommige 
dier participia die ongelijkvl. nog behouden hebben; b. v. wij 
zeggen wel ik lachte, ik maalde, in plaats van ie loech, ie 
moel, maar nog altijd niet ik- keh gelackT, gemaalD, maar ge
lageÀEN, gemalEN, b. v. ik heb koftij gemalen. Zoo ook wel ik 
-.lJakte in plaats van ie we, ik tDf'eekte voor ie tDf'ae, maar niet 
ik kd gelJakT, gewreelt.T, maar gelJalt.kEN, gewrokEN. Hier en daar 
ia de vokaalwisseling (ablaut noemen haar de Hoogduitschers) in de 
praeterita der ongelgkvl. verba ook iets anders dan tbans, b. v. 
voor ons ik stIErf, wIErf, wu;'P enz., van Gte,."e1j, werven, wer
pen, staat ie dA.Erf, wnrf, wu'p; voor ik dronk, ik sprong, ie 
drAne, ie sprAnG enz. enz. - liet dat al, men treft ook' enkele 
verba aan, die, Bchoon thaD. onge,gkvl., - door onze Ouden gelijkvl. 
gebruikt worden. Dit geldt -van het misschien niet echt - Duitsche
prijsen , alsmede van wijsm, dat ie prijsde, wijsde, geprijst , gewijst 
'Voor ons ik prees ~ geprez8ft beeft, h. v' Beimei. der Heimel. , 'Vs. 
2101: So werdt (d. i. wordt) die Heere daerommB GlBPIlIJST, dat 
Ai lieden so wel GBBWI1ST heeft te siere heimelichede ldat is let
terlijk: zoo wordt de Heer of Vorat daarom geprezen, dat hij de 
lieden zoo wel gewezen heeft' naar zgne verborgenheid). Zie wijsde 
ook Wap. Mart., c. 3, ghewijst c. 16, volprijsde (voor volprezen) 
c. 17. Ook 'Van .zenden vindt men 'Vaak ie sendde of .zende in 
plaats van ie sond, b. 'V. hij STOKE 11. 360: De (have SENDE (d. i. 
zond) , en zoo bij RUU en elders dikwerf. Vergel. CLIGNETT Bijdr. 
Tf'eckeden voor trdken komt insgelijks veel bij STOKE 'Voor, b. v. II1 

283: De verraders TBECKEDEN te samen. Hij heeft echter ook wel het 
ongelijkvl. si traken (d. i. trokkm). - Dat de participia vàn sommige 
ongelijkvJ. en van enkele onregelmatige verba hun 'Voorvoegsel g8 
vaak wegwerpen, is hier boven, hl. 260, reeds gezegd. Zoo door
gaans, of veel, of Borns, comen, vonden, geten, bleven, worden, 
inDekt voor gecomen , gevonden I gegeten I gelJrockt. Het substantivale 
en hulpwerkwoord .zijn heeft, behalve geweest of gewesen, ~n het 
participium ook veel ghesijn I bij verkorting sijn, en wordt, op 
zijn Fransch en Engelsch met heMen, niet op zijn Jloogd. en 
ItaUaansch, en gelijk DU bil ous, met .zijn g6conjugeerd. Dus lezen 
wij hij STOD 1l,;184: Dat si. Ie Bomen HADDEN GBBSIJN (dat zij te 
Rome geweest waren). Voor den subjunetivus dat Ai si,\ dat si. 
sijn ~ vindt men ook wel dat hi weso ~ dat si wes6'll. Zie RumEa. 
op ST. U, 286. Voor is wordt, met de gewone permutatie 'Van 
.. en e (zie hl. 267), zeer veel es gelezen. De eerate persoon 
'Van het enkelvoud van sijn heeft dikwerf ie hem voor ie 11011. , 
de tweede ia du oost of da Mat. In bet LetJ6n van Jezus echter, 
blo 186, "iud ik: Du SliS lijn yongre (gij züt zijn diacipeJ). 
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Ook in de Ot. IJ. d. Bibl. c. 40. Het meeste overige in :zijn is 
als tegenwoordig. HeMen heeft ie heb I du, heves of heefSJ soma 
du heMes en hebste, het laatste b. v. in Reinaert vs. '1341: 
Du BEBSTE mi mijn huut doorwant , en vs. 7321: Al aaitu hier 
HEBSTE geseit (*). De derde persoon is hi hevet of heeft In het 
overige is weinig of geen verschil met de conjugatie van onzen 
tegenwoordigen tijd, behalve dat alle tijdeq in dit heMen en 
in alle overige verba nog den tweeden persoon des enkelvouds 
bezitten, die met het pronomen du thans verloren is (vergelijk bI. 
286). Zoo conjugeerde men b. v. regelmatig ie hadde, du had
dES, hi hadde of had, of (bij STOKE ook wel hadT) wi hadden J 

9hi haddET, si hadden; ie 9ave, du 9aves enz., ie hore, du horea J 

ie lese, du leses enz. Soms, gelijk ik in de noot zeg, heeft men 
in den tweeden pers. des enkelv. ook 8t. - Doch om tot de hulp
en onregelmatige werkwoorden, waarop ons zijn en hebben ons gebragt 
heeft, terug te keeren, tot hen behoort ook .zullen, waarmede wg 
't Futurum vormen. Veel schrijft men daarvoor ook sulen of selen. 
(dit laatste, en ook wel solen telkens in 't Leven van Jezus), gelijk 
ik sel voor ie sal. Het imperf. is solde of meest soude en sou. 
Sullen heeft soms wel de beteekenis van het Hoogd. sollen, in den 
zin van moeten, b. v. Heimel. der Heimel. , vs. 637, staat: Heren. 
SULLEN sijn in der hoede, dat door onzen geleerden CLARISSE 

te regt verklaard wordt door: Heeren moeten zich wachten, die 
daarbij opmerkt, dat omgekeerd ook moete1' wel voor zullen wordt 
genomen. Nog meer echter wordt het laatstgemelde moeten hij 
onze Ouden in den zin van m0gen (welks particip. soms 9hemo
9hen is) gebruikt, om daarmede, even als met dat mOfJen, den 

(*) Zoo ook Leven van Jezus, bi. 15: traest , din du gereee 
hefsT (de troost, dien gij bereid hebt). Vergelijk hier boven, bi. 242 
de noot over den tweeden enkelvoudigen persoon onzer verba, 
en dat die niet altijd alleen op s, gelijk de paradigma's luiden, 
maar somtijds ook op zijn Hoogd. op st uitgaat. - Van sullen 
maakt men veel du sult, du sout en du wilt. Zie b. v. Leven van 
Jezus, Wap. Mart. 44 en Disp. v. d. Cr. c. 21, waar de Heer 
v. D. BERGB de lezing van mijn Zutph. handschrift: du ne SOUT mijn 
aenscijn niet besien noodeloos in du 'Tte SooTS enz. veranderd heeft. 
In dat coupl. staat ook WÜTU voor WÜSTU, gelijk in Renout , bI. 
n : WilTu di, puterkind! (hoerekind). Zoo staat du WOUT, Wap. 
Mart. 60: Bericht mi Jacob, oftu WOUT (d. i. zoo gij wildet). -
Dat voor hij of .zij wil door onze Ouden zeer veel hi of si wilT 
gezegd werd, zij hier in 't voorbijgaan aangestipt. Zelfs in onzen 
Statenbijbel wordt I Kor. XII: 12 nog: gelijkerwijze hij wilT 
aangetroffen. Zie CLARISSE op de Heimel. der Heimel. , bI. 269, 
en de daar aangehaalde Proeve van Taal- en Diehtk. I, 80. SalT 
staat ook "6or sal, b. v. in den Ferguue vs. 1527 en daar den Hoogt V. 
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Optativus te 'Vormen, b. v. ReinatJTt Vit. 6600: Moe-i! u ende u 
jonger IlOKT (dat is , moge) God alttlQ8 "ehoeden! En ~oo op hon
dm-d andere plaatsen. Omgekeerd drukt mogen ook. weleene moet'r' 
uit. Voorh. bij CLABISSB, bI. 117, 118, die daar over verschil
lende beteekenissen van mogen handelt. Het hulpwerkwoord worden 
luidt veel op zijn Hoogd. werden, en het imperf. is dan ie 
tDart ol' wam, welk wart door verwisseling 'Van a en 0 ook 
wel weer ie wort luidt, zoo als ik. mij herinner het wel in het 
Leven van Jesus te hebben aangetroffen. In den zin van wDrden 
als hulpwerkw~ord wordt hier en daar op zijn Deensch ook bliven 
("lijven) gevonden. Zie b. v. Floris en Blancefl. vs. 3196, 1932, 
3226, 2332 , en 'Vergal. G1UIlIII. - Onder de onregelmatige en 
tevens meer of min tot aanduiding van iets subjunctiefs in den 
zin dienende hulpwerkWDorden k~ men ook derven brengen, dat 
wel op zijn Hoogd. voor behoeven gebezigd wordt, b. v. Diets. 
Doctrin.: Die weldoet, ne derf ",ergen vUen (dat, is, beho~ft niet 
te vlugten), even als men in het Hoogd. zeggen zou dürft of 
hraucht gar nicht .zu fliehn. Dit derven had in imp erf. ik dorst 
(nt:IDJi:c. op ST. lIl, 429) en moet in bcteekenis niet verward 
worden met dorren, derren of dueren ('t laàtste in Groningen nog 
gebruik~lijk), hetwelk ons tegenwoordig durven (in 't Latijn audere) 
is, en dat in het praesens ie dar of ie dor, in het imperf. ie 
darde had, welk imperf. HOOFT nog wel in zijne Minnezangen gebruikt, 
b. v. 't boefje DARDE niet. Dit derren (Eng. to dare) ilJ misschien 
etymologisch evenwel met derven ~an éénen oorsprong,' daar men 
zoowel in Gelderland nog zegt ik dorst 'Voor ik durfde, als onze 
Ouden hun ie dorst heide voor ons ik derfde en ik durfde (ca
rebam et audebam) soms namen. En ook Reinaert vs. 5791 staat 
wi dorren, in den zin van wij behoeven, voor wi derven. Wij 
lezen er: wi en DORREN jagers nock konden duchten. - Het on.. 
regelmatige doen, dat voor ic deet in imperf. oudtijds ook veel 
ie daet had, wordt naar Engelsehen trant enkel wel als hulp
werkw. gebezigd, b. v. bij STOKE 111. 421 doet vonnessen~! voor vonnis! 
Later evenwel komt dit meer in zwang. - Van andere onregel
matige 'Verha als gaen, staen, sien,' connen, dunken, denken, 
brengken enz. zij ter loops nog aangestipt, dat gaen in den im
peratief veel gane voor ga heeft, gelijk in den infinit. en in het 
participium soms gangen en gegungen, b. v. hij STOKE lIl, 347: 
te voet weck ga'flghen, en daar HUIDEC. Ook staen heeft in den 
imperatief wel stant! b. v. in 't Lev. v. Jez. lezen wij stant op! 
In het imperf. heeft het op zijn Eng. veel stoet voor stont. ST. II, S.o. 
De infinit. is soms standen, b. v. Hem dorste niemand standen 
'Dore (niemand durfde hem staan of weerstaan), ST. lIl, 35. Voor 
slanden zegt men nu altijd staan, gelijk wij omgekeerd 'lJa'/tgen, 
ontvangen zeggen, waarvoor onze Ouden V{I,en,. ont(aen, bevaen enz. 
zeiden. Ons zien, dat uit siche"" zamengetrokken is, blijkens ik ~ag I 
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heeft in den imperatief 'Vaak. sicIJ! voor zw! Zoo b. y. in 't LetnJs 
va JsllUs ~ cap. 203, 27, 183, sigh IJi'r! (zie hier I), en sicgs 
of sig1uJ! voor ziIJ het! Ook ~el in Rein. In 't Levtm van Je$IU 
_taat ook doch! voor doe! - C01In8fI maakt het imp erf. wel co'llSte 
(waarvan ona subat. kUIISt) 'Voor coode ~ gelÖk zoo ook 'Voor 'lJegms 
veel begOfl.sW en ook wel lJegoode staat (BornE. op ST.) , en 'Voor O'1lde ~ 
imperf. van lI1lntnl. of anna, waanoor wij thans !J1lllnen of .qonnsr.. 
(fav~B) zeggen, onste. Brtmghen heeft veel ic' broeht, gelijk wer
ken. wrocht, het thans 'Veroudel"de, inaar voorheen veel in zwang 
zijnde 1'08ken (dat is, zorgen, ter harte gaan, waarvan roekeloos voor 
zonder ~g of nadenken), ie rockt, en het ,oude 'IJ1'Uchten (dat is, 
vreezen , nog in godsvrucht over) ic f»'Ockt maakt. Zoo kan ie 
docht nu eens een imperf. van denken of dinken - (in 't Lat. 00

gitare of meditanl, dan van dunken (videri) , dan nn duch'lea 
(timere) , dan van dOf/ken j thans deugen (valere), en daardo~ 
vrij dubbelzinnig zijn (BornE. op ST. 111, 379). In al die woordes 
wisselen 'Veel a en 0, b. v. fDf'acht en wrocht, ducht en docht 
enz. - Verdere irreguliere of anomale verba laten wij rusten (*). 
l!ost tout comme aujourd'hui. - Ten aanzien der geslachten onzer 
oude verba roeren wij even aan, dat vele tegenwoordige neutra 
soms actief genomen worden, en zoo ook omgekeerd. Wij moeten 
kortheidshahe het aanhalen van voorbeelden thans achterwege faten. 
Zie intusschen den Heer CLll. op Heim. der Heim., bI. 322. Ook 
media en reciproca, waarbij niet het pronomen zich, maar hem of 
haar gebruikt wordt (zie hier boven bI. 289), staan wel in stêe van 
activa en passiva of omgekeerd. Voorbeelden bij eene andere gele
genheid. Bier ter loops - schoon 't wat verder behoorde _ eenige 
voorbeelden "slechts, dat impersonalia soms personalia vervangen. 
Zoo lezen wij Wap. Marl., c. 8: BABA Ofttfermt dinghe en gen6 
voor zu ontfermt zich over g-een ding, en Leven Vat, Jezus, bI. 
106 : III ontfarmt dis volks (dat is, IK heb medelijden of erbarmen 
met dit volk, (want barmen en varmen, waarvan ontfarmen voor 
Ofttvarmen , is eigenlijk het zelfde woord, geluk in het Leven van 

(*) lIen mag hier echter plegen nog wel aanhalen, een woord, 
dat oneindig veel keeren bij onze oude Schrijvers in allerlei betee
kenissen, en doorgaans met een' genitivus of wel met een' obliquen 
infinitivus voorkomt, en dikwerf tot pUen, ie plie ~ hi pUet wordt 
zamengetrokken. Zoo b. v. Floris en Blancefl., vs. 1940, als m8fI. 

noch PLIBT, d. i. geluk men nog pleegt te doen of nog doet. Het 
imperf. was plach en ploeeh / of ploe (BomEc. op ST. 111, 297); het 
particip. gepl09hen of geploM, b. v. si hadden deR minneN GEPLO

GHEN (minnehandel gedreven), waarin der minnelJ een genit. sing. is. 
Zie bI. 272 en vergel. o'ler pUen en' deszelt's derivata , behalve 
H1Jll)BC., CLI&nTT Bijdr. 31, en anderen, de breedvoerige Aant. van 
den Hoogleeraar CLARISSK op Hei7f'el. der Hoimel., bi. 118 -124. 
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Je$us telkens te zien is). Disp. van tm$er Pt'., c. 1, staat 
van IIABIA.: omme stef'f)en mochte BURR langen 'Voor ZIJ verlangde 
schier te sterven, in welken regel ook het gebruik van mogen in 
dat woord moehte opmerking verdient. STOKE heeft Il, 283: BEIl 

OOgo'llste slapens lusten voor HI.J begon lust tot slapen te krijgen, 
of letterlijk: begon TE lusten des slap61l.8, want beginnen nam veel .. 
tijds geen te na zich. In Fl. en BI. staat 2490 Bet vaeet HEM voor 
hij krijgt slaap. Ook twijfelen is wel eens onpersoonlijk. In het 
Leven van Je$us toch lezen wij cap. 244, 80 twifelde hen SOMEN, 

letterlijk zoo twijfelde hunner sommigeN, voor sommigen hunner twij
felden. lIen behoeft hier met den Heer lIlEDER niet de mogelijkheid 
eener schrijffout te veronderstellen, want IAERLANT gebruikt (vol
gens den Heer SIEGElU!BU) Sp. Bist. 111, bi. 105 en 256, twife
Zen ook wel zoo, en over hem somen (d. i. hunner sommigen) 
zie men hier boven mijne Aant., hl. 288. - De Modi of Wijzen 
onzer oude verba zijn dezelfde als heden. Geen onderscheid in 
vorm, ~ over het algemeen ~ tusschen Indicativus en Conjunctivus t 
want de sluitende e, waarmede men dat onderscheid in onzen tijd 
(in WZRAND'S Spaaki. b. v.) wel heeft willen, doch niet kunnen 
aanduiden, even als of ik had ~ ik lees Indicativus, ik hadDE, ik 
lezE Coojunctivus ware, komt in de meeste gevallen in beide modi 
evenzeer voor. Niet minder toch schrijven onze Ouden in den 
Indicativus ie heME, ie lesE, ie hOrE, hi m'innET, hi hadDE, hi 
l&6t7ET, hi broehtE, dan ie heb ~ ie hat ~ ie lees enz. Zij doen het 
eerste veel meer dan wij thans, want zij beminnen grootelijks in 
allerlei woorden de sluitende e. Vergelijk hier hoven bI. 266, 269, 
en denk aan utE, aVE, ommE, totE, dorE, anE enz., dat zij zoo 
dikwerf voor uit, af~ 071& ~ tot ~ door, aan schrijven. Ook HOOFT doet 
dit nog wel. Zie HECKER 11. 427. Zoo gaat bij hen de Infinitivus 
ook doorgaans op e uit, als hij datgene is, hetwelk men obliquus 
noemt en uit moet drukken, wat een gerundium of supinum in het 
Latijn heet. Dit is dus zeer veel het geval als de praepositiën 
te ~ van, in en soortgelijke, vooral de eerste, hem voorafgaan. 
Zoo Reinaert, bI. 3, kadde TE clage'lZE, bI. Ij, heMe TE wroegenE 
(aan te klagen), bI. 6, gelovede TE ZeemE (beloofde te leeren). bI. 
15, brocht TE lesenE ; Disp. van on$er Vr. ~ c. 37, pliet TE gevenE 
(pleegt te geven), c. 7, IN merkenE vast, c. 10, die gewout uwes 
kints flweder TE sinK (het vermogen om de moeder van uw kind te 
zijn), c. 21, met mi TE levens, c. 39, om VAN levenE (om van 
te leven), c. 35, gaen lIlET dregenE naet' (met dreigen nagaan of 
vervolgen), c. 37, daer men nie ne weet VAN snevenE (daar men nooit 
of niet weet van sterven). En daarom staat er ook in dat laatstgem. 
couplet IN sinen levenE ,wijl het leven ~ even als het wandelen ~ het 
dansen, het $ingen, oorspronkelijk de infinitivus van een verbum en 
geen primitief substantief is, want het substantief voor leven is bij onze 
Ouden eigenlijk het lijf (Eng. the lifo), geluk Wü dat nog hebben 
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ia de apreekwÖ~e hij Mefi er het lijf (d. i. het leven) Uj ingesc1uJ. 
ten_ - Niet altijd echter (wel in 'tLerJ. ". Jes.) nemen z.wke gerun
dieve Infinitieven die trouwens thans geheel verdwenen e aan, ~elfs 
hliift die e wel weg, als vóór den infinitivus de pl'aepositie om zonder 
een hijge'Voegd te komt te staan, iets t dat bij onze Onden niet 
zeldzaam is. Zoo lezen wij Claus. mn der Bihl., c. 2: Nadien. ie 
wille waken o. dichtea ende OI maken (niet tnIl TB dichtenK , om ft 

maksnz). Zoo ook Rein. n. 1832: Tihaerl di cater - om 8teleJl 
yinc (ging om te stelen). Tegenwoordig zonden wij in zulk een 
geval zeggen o. u dichten en om: TB maken, doch dit O. TB i. 
bij onze Ouden wel soms, maar .oiet dikwerf in gebruik. Zij be
zigen toch voor den obliquen, praepositionélen of gemndie'Ven 
infinitivus, op deze èn gene uitzonderingen na, of te, of om alleen. 
Soms ook wel alleen in, door of soortgelijke praepo8itien, b. v. 
in dat zoo even aangehaalde in merlume "ast. Zelt8 hebben zg 
wel den gebeel zniveren in6nitivo8 t w&ar wij tegenwoordig altijd of 
te of Otll te 'Voor denzelven plaatsen (*). Zoo b. v. komt zelden 
of nooit achter war"", (putare) dit woordje te 'Voor, h. v. Wap. 
iJlarl., c. 20: Jaco6, 'I1IIJnich proef' ende com (d. i. smaakt. 
Verg. KIL.) der heilig ho 8chrifiureJJ (verg. hier hoven b!. 273, 280) 
toom ~ .(d. i. woordu , verg. hl. 271) ende WABn sé ghegrondet& 

(*) Gal.. heeft met 'Yerwonderlgke geleerdheid en acherploio
nigheid door ane ond- en nieuw -Duitsche taJen den loop nage
spoerd, dien het gebruik van den infinitivns rectos en obliquus 
genomen beeft. In h~t oudste ons in geschrifte bekende Duitsch, 
het Gothisch, komt de infinitivus met te (Gothiseh du) -'Veel zeld
amer 'Voor dan tegenwoordig, doch men merkt dan, dat 'fan eeuw 
tot eeuw het gebruik nn te toeneemt. Eindelijk treedt ook het 
eeoigzins pleona8ti:~che om. te (Boogd. um su, Engelach (or at) te 
voorschijn, maar daarentegen 'ferdwgnt de aanstaarting der e aan den 
infinitivu8 na te, of de dativisch - gerundieve 'Vorm deazelven, (die 
trouwen8 in het Gothisch en oud-Noordsch niet wordt aangetroffen) 
meer en meer, gelijk die e in het Hoogd., Boll., enz. DU geheel 
weg is. Da' men het vroegere te ltn:JefJB, te horDE of hoorNE, te 
'eUUR of teln meer of min 'Vormen van oude gerundia (en ook 
wel 'Van oude supina) kan heeten t hlijkt daaruit, dat wij dezelve 
dool' het Latijn.ebe gerundium en supinum knnnen overbrengen, 
);). v. met mi te let1enl (meoum mrHmdo) 9helegenheit te leemB 
(occasw tliacend'l), "an spraken en to"9hen te bedwi"9henI~ (Diet•• 
Doe"'. biel' boven, bI. 147), de .ermonem linguaf1UJU6 com.pescendo, 
.of lie'Ver met het partïe. futura passiv. de .termone linguaque Ctnll

pe.ctmdis - ie CfJme te horenx (vmw atUlitum) , 8candelijc 
tB seggkenB (turpe dietu). De Franlcben plaateen in zulke gevallen 
hunne praep08itiën ti , de of pOtsr voor den zuiveren infinitivu.,
b.,,_ occunon »'apprendre, triste à dm,,; ..". l'OUR fJDÎr. 

20 



306 TAALKUNDIGE 


(d. i. waant ze TB ~O'IIden). En zoq c. 21: wuu .i dw WOtlf'

de ghegf'01ltlen sam (d. i. wanen zg' de woorden spoedig TE door
gronden), daer die v:orteZo ane stam, gheplant in hemelrike? in 
welke versregels de Hoogl. 8IEGENBEKK de woorden ano &talm 

(d. i. aan hangen, aan gehecht zijn) min gepast in aJJe staen 
veranderd wil hebben.. Dit ane of an staen komt toch juist schier 
ook zóó voor in de Disp. v. d. Cntce I c. 40 en 22. -- Dunken 
("ideri) ·neemt insgelijks zelden te na zich, b. v. Wap. Mart., 
c. 70, die dunken mi misdoen, Toor TB misdoene , c. 60, het dunct 
mi toesen , voor TE tDesene, gelijk het dtJchte hue,. wonder wesen in 
de Olaus. v. d. BilJl. c. 8. - Beginnen heeft enkel te, maar 
Teelal niet. Zoo niet in Esopet. Zoo niet in Beinaert, vs. 693: Di 
hegan briesschen ende duIm (dat is, hij begon TI; snuiven, TE 
tieren en zich als dol aan te stellen). STOD I, 41, heeft begonste 
stichten (begon TB stichten). Bij dien kronijkschrijver lezen wij 
ook, 11, 286 en 287, h~t sadelen voor hiet (d•. i. gelastte) TE 

sadelene. - Bevelen..... Iaar genoeg. Langer kunneu wij ons by 
den Infiniti.vus met en zonder te niet ophouden. Ook het weinige, 
dat verder over de Módi (de Participiën daaronder begrepen) in on
derscheiding der ·tegenwoordige, aan te stippen zou vallen, moeten 
wij overstappen. Deze aanstippingen groeijen mij al lang over het 
hoofd. Ik wH slechts nog ééne merkwaardige spreekwijze aaOroe
reo, waarmede, behalve met laet 0'118 en soortgelijke, onze Ouden 

-wel eens den Conjunctivus uitdrukken. Het is die van weten " 
waarvàn de doorgeleerde BUIDEC. op ST. 11, 330, een viertal voor
beelden bijbrengt, b. V' uit den Walewein.. WETEN tJechten! ket es 
wel tijt (d. i. laat ons vechten! 't is wel tijd). En zoo WETEN gaen! 
voor laat ons gaan! in 't lat. age I eamus! HUIDEc. zegt niets tot 
opheldering dezer duistere en mij elders nooit voorgekomene uit 
drukkingen. Men vergelijke echter wat GlilJ[J[, ~ 7UWV, IV, bI. 
89, over' het Angelsaksische en oud - Saksische vuton, "utun , 
wita J (d. i. weten) zegt, en zij zal duidelijk genoeg worden. 
De Tijden onzer werkwoorden ~orden in de dertiende en veertiende 
eeuw grootendeels op dezelfde wijze gebruikt als tegenwoordig. 
Het Praesens vervangt echter wel eens op eene zeer naieve en 
tegenw~ordig schaars zód voorkomende wijze het Praeteritup1, waar
no GRllIlJl een aantal voorbeelden bijbrengt, b. v. in Reinaerl, 
'Vs. 495, waar, al. eerst in den 'Vorm des praeteritum. verteld is, 
hoe Bruin de Beer de boodschap van Koning Nobel aan den: JTos 
op zich heeft genomen, de Dichter dan eensklap. in bet praeiena 
'Volgen laat: Nu neemt hi arlof (afscheid) ende· hi sal naken l 
Daer ki 8ere sal misraken (d. i. kwalijk zal varen). ·En wrder: Nu 
es Brune op die vaert ende hevel in siere herten onwaert. Zoo vind 
ik. ook bij v. VELTHBJ[ den aanhef van Cap. 26, B. 11: NtI; es die 
(Joninc een bUdo man enz. juist in dien trant. - Dat het Perfectum 
wel met lwbbs1a gem..t werd, waar wij thalJs zijn gebruiken, 
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of o~gekeerd, kan het ie HEB of ie JWt g'IuJsijn, in plaats. "an ons 
ik BEN of ik WAS geweest bewijzen, hetwelk doorgaans b!i onze onde 
Schrijvers voorkomt en waarvan wij, bI. 300, reeds gesproken 
hebben. Wat Getal en Personen in onze onde verha betreft, door
dien du, gelijk wij hier hoven, bI. 280, zeiden, nog niet verouderd 
was, had men ook een' tweeden, on8 thans ontbrekenden per
800n in het enkelvoud, en de regelmatige conjugatie was ie gerJe, 
du gerJes (of soms ook, 'Volgens bI. 244, gerJest, geveste) , hi gevet, 
wi geven, gi gevet (of, bij naplaatsing van ghi of gi en verkorting 
tof i, gerJet - i , geefd~) , si gerJen. lIen conjugeerde ook wel, 
zonder de ingevoegde e, du geefs, hi geeft enz., terwijl voorts in 
de praeterita der gelijkvloeijende of zwakke verba de gemelde e 
na 80mmige CODsonanten uitgeworpen werd, na andere, of niet, 
of onverschillig. Zoo zeide men b. v. ie maenDB, niet ie manED!:, 
'maar ie waeehDE en l'raghEDE, ie maeeTI en mahDI beide. Naauw
keuriger laat zich dat hie,. niet uiteen zetten. - In stêe onzer 
'Verdubbeling der t en d in imperfecta, als daar zijn b. v. ie f)USTTe 
,(jejunabam) , ie rUSTTe (quieseeba",), ie melDDe (nuntiabam) , wordt 
doorgaans de enkele consonant geschreven, ie flane, ie melde enz. 
Voor gaen wi, hebben wi, slaen wi, sijn wi en soortgel!ike Sub
jonctieven vindt men vaak bij afkorting en dan aaneen gawi, sla 
wi, heb wi, si wi enz. Zie HUIDEC. op ~. 111, 164, en verschei
den andere "oorb. in de Disput. 17. o. V. In Renout ~iDd ik ook 
wel floersi I reitsi voor voeren si, reiten si enz. - Het Lev. fl. Jez. 
heeft wel hi heeTT, hi seTT enz. voor hi heetn, hi settsT. Zie den 
Boogl. lIIElJER, hl. 280. De Imperativus neemt in den tweeden pers~on 
geene sluitende taan, a1s du, maar wel, als gi ~oorafgaat, om het 
even of dat gi tot één', dan tot meer personen Letrekking hebbe. 
Dus b. v. in de aanspraak van STOKI tot Graaf WILLElIl flan Bolland, 
hier boven bI. 116 aangehaald, Ic>zen wg telkens penseT , gheveT, 
weesT, doeT, loenT! enz. , waar wij thans, zonder sluitende t, 
peins, geef, wees, doe, loon! zouden zeggen, en onze Ouden zulks 
ook doen, als zij één' enkelen persoon met du aanspreken; b. v. 
in IlAERLANT's dichtst. van den lande f)an OrJerzee, hier boven bI. 
91 : Kerstenman ! (Cbristcnman !) wats DI gesciet? staepSTU? en 
dan daarop peins! niet peinsT! enz. In den grond is dit eigen
aardiger dan ons tegenwoordig gebruik, gelijk dan ook onze Staten
bijbehertalera na gij, om het even tot één' of tot meer personen, 
altijd den meervoudigen imperatief, d. i. met aangehechte t, heb
ben. Zoo ook de Hoogd. t Fransehen enz. Voor het overige laten 
oJ).ze Ouden niet alleen (gelijk wij doen) in den imperatief, maar 
ook in andere modi, bet persoonlijk pronomen wel eens bij hct· 
'Verbnm weg. Verg. HUIDEC. op ST. lIl, 220 en elders. Met name 
vind ik zulks, als zij zeggen, hoe iemand geheeten is, in welk 
geval het luidt: hiet (d. i. heette), in plaats van Hl hiet, 
b. v. Rei1l.aerl 'Vs. 602: Eeu dorper I ruiT Lamfroit 1 woont Mer 
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TJi (Een boer, bij heette LRmfroit" d. i. I.amfroit gebeeteR, 
woont hier in de buurt). ~oo· bij S'lOn I, 63: Dideric eM. 
hadde enen broeder, mET Walgher , en bI. 63: Dese Diderie goot 
ende waerl t had een u:ijf, BIET Hiltlegatrl. Hierbij houde men in 
het oog, dat hoe hooger men in de Duitsche talen opklimt, ,hoe 
meel' men soms )let pronomen bij bet werkwoord zal vinden 
weggelaten. Het oudste in schrift b6'kende Doitsch, het Gothiseh, 
gaat hierin schier als het Latijn en Grieksch te werk. lIeer 
durven wij io deze primae lineae thans van ollze verba niets 
aanstippen. Over hun veelvuldig regeren des tweeden naam vals of 
genitivus in het vervolg nog een woord. 

ij. 	 Iets over, onze oude Adverbia of Bijwoor
den, in onderscheiding der tegenwoordige. 

Onze Adverbia in de dertiende en veertiende eeuw, welke met 
de Conjllnctiën (waarover wij echter nog afzonderlijk een woord 
zeggen zollen) dikwerf ioeen smelten, zijn voor een deel dezelfde 
als tegenwoordig. Hier en daaT vertoonen zij zich echter onder 
een' wat anderen vorm ofbeteekenÎS, of worden door anderen ver
vangen. - Onder ·de Adverbia van tgd, waarvan sommigen, even 
als velen van plaats, in de Duitsche en andere taten uit lm:mo
mina zich laten afleiden, wordt ie en llW op zijn Hoogd. veel 
voor ooit en noot'f gebruikt, waarbij op te merken 'Valt, dat nie 
ook wel bevestigend voor ie geuomen wordt, b. v. Fl. en BI., 
vs. 521: Altoos waskem die ghcdane (gedaante) te voren, lJnv(M 
alle, ·die hi 1'IlB gesaûl. (d. i. die hij ooit zag). Ooit en nooit is 
~ok in zwang, maar luidt veel oint eu noint ~ welk laatste noint 
of noit, even ~ls nie, mede soms affirmatief voorkomt, b. v. Fl. 
en BI.: Die twe ghelieven Zeden onderli'l/gke - dat seoo'l/ste lijf 
(leven), dat NOIT (d. i. dat ooit) hadde man ockte (d. i.of) wijf. 
Men beeft voorts emmer, emmeer, ook emmerloe in 't Le!(). v. Jez., 
waartegen 'Ilemmer ~ nemmeer of nem.mermee ~ soms nemme over stant. 
Hierbij is 'altijt en altoos, uit altoyes (middel ~ Hoogd. alzoges) zaamge
trokken, ook niet ongebruikeltik, b. v. in Fl. en BI. - 't Lef!. v. 
Jez. heeft ook al!Jhedaàs. - Voor ons tven (tunc) schreven onze 
Ouden - en 1I0g deden het onze StatenbtibeJ"ertalers - juister 
doe of doen ~ geitik deszelfs afkomst van het 1 deInonslratief pro
nomen, alsmede het middel. Hoogd. do medebrengt. Het met doe 
zamengestelde noch doe, noch toe, legt HUlDBC. op ST. I, -131J., 
uit door: tot daar toe, geitik tote noch door: tot hier toe. - 

, ~ Ons thans (nune ~ jam) luidt te kant of fe -hants, waaruit thans 
~amengetrokken is , want ons thans beteekent , als 't Fransch 
:ul1'Itenant, oorspronkelijk zoo veel als hetgeen met opûgt tot 
den tijd ter of bij. de hand of voor 's hands, d. i. op bet 
oogeoblik aanwezig is of zal zijn. Zoo beeft STOKE IU, bI. 
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281; Doet' was gWl!9het ende g1uJdae., hiet hi TB JWlTS e~ 

gaeA (beval ,bij Itraks of tbans te paD eten). Verg. H1JJDBC. op 
ST. 11, 208. Daarom beteèkent toÛJ1' hant wel tot nu toe, b. T. 

Rein. vs. 1540: Di fDO.8t gewent al TOTO BUT. - Voor te ha,.,. 
zeide men ook wel staplums, gelgk in de. zoo even aangehaalde 
plaats uit ST. lIl, 281, de o'Verige manuacripten ataphan8 bebben, 
welk staphans , met bijvoeging soms nD up der slat (d. i. op de 
plaats zelve), ook voorkomt hg STOU lIl, 32: De PlWwrs, de 'Der
na1lUJflo dat ende 'Dulen STUD.UIS lIP DEIt STAT te weren ld. i. de bur
gers, die vernamen dat en atelden zieh oogenblikkelijk te weer). -
Ook altehant beteekent in Ft. en Bla.ceP.., vs. 193, in 't u"• 
.,. Jes., eBI.., het Boogd. so gleich, 80 lJald. 10 steê un ons 
ehau of nu vind ik in het LerJ. 'DoO' Jes., bI. 173, het oude, 
merkwllllrdige itae, dat wel het Hoogd. ifst of jetst, jetso zal zgn. _ 
Voorts wordt rnettien (nog overig in ona sbo "met een), met staden 
(zie BenouI en daar BOlf••), op der stat (Hoogd. auf tier Stelle), 
Q[' de stonde, heide bij STOD. ook wel voor tB ha.t genomen. -
Eer Ü!t lane beteekent bii v. ULTBD nak. 1w8t1i of non mv,lto 
post. - Voor daarna (poatea) wordt -veel echt, echter ol eper ge
bruikt, b. v. in Ft. en BI., n. 3742 enz. Ook bij STOU leien wij 
nu ende echt voor nu en daarna. Teven. beteekent echter wel ona 
weder, wetl#wom, .,oorta, b. v. Fl•. en BI. v.. 682-: Doe pijnde 
haer ZCBTU de vrou!Oe das (toea matte zich weer de 'Vl'OUW daar
o~er af). Tegenwoordig wordt eelter , dat etymologisch hetzelfde 
woord al. onze praepositie achter is, 'Voor B'Dfmwel (tawurn} geno
men. - Daamaheet ook wel nadcs (d. i. nadat) b!j onze Onden. 
Bet gezegde daarna herinnert mij 008 sedert of siruls, waanoor 
onze Ouden sident, sidert, sint ~ seder, sit euz. zeggen. Sidermeer 
beteekent in het LerJ. 'D. Jes. en elders sinds dat, en voorts nadien 
of dewijl~ even als wij io 008 nademaal (dat letterlijk na dien tijd, 
maar thans het Lat. quoniam beteekeot) , en zoo ook in oos ge
zegde dewijl voor omdat, denzelfden gang der' gedachten kunnen 
opmerken. ))enk ook aan het Hoogd. sintemal. Bij sidermeer valt 
mij hedemeer in, zamengetrokken hemer, dat in de Tooneelsp, 
waar~an bI. 227, heden of 'Dan daag beteekent. - Sommige te,t 
den tijd betrekking bebbende adverbia worden met ing en Zing 
(inc en linc) gemaakt, die dan echter in plaats -van, zoo al8 
tegenwoordig, eene s I vaak eene e op het einde aanoemen, b. v. 
aietDinghB en nieUtDBlinghl voor ons onlangs, in het Latijn nuper, 
in het Hoogd. fl61Ilillgs. Zoo cortelinghB, thans kortelings, waar
'Van het, tegenovergestelde langleden (d. i. lang geleden, in den· 
zin van lang reed8, of van 't Lat. jamdiu, jamdudum) io Reinaerl, 
~8. 1936, 'Voorkomt.' De Wolf zegt daar van den Vos: Ne gslwaks 
ons eea strop, LAl'IGELEDBK wiste sip erop I wat sijn achtere1ulB 
flWc1&le tDegtm. ld. i. ootbrak OOI een strop niet, reeds lang zou 
zgn hals weten ~ hoe zwair zijn achter.te wel wegen moge). 

http:achter.te
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Eenige regels 'Vroeger t "S. 1918, komt daar in Reinaerl de zeld. 
zamer.,. uitdrukking tjaermeer 'Voor. Er ataat DiM tD6f'I gemngll'll 
tjaenneer ~ dat de kundige WlLLEJlS door: in geen jaar meer uit-· 
legt, doch hetwelk. mij eer hetzelfde achijnt als hei' door hem 
uit het Lw. 11. Jes. ~ hl. 209, aangehaalde tsar meer, dat daar 
in de woorden: TSABJlEBll en sal ie IS nit heeten knecht, on8 
fJoorltum, het latijnsche deinceps ~ schijot te beteekenen. Verg. 
mijn' geëerden Ambtgenoot _EUD., Aant. op 'I Lev. fJ. Jes., bI. 
379. - 008 dikwijls (saepe) luidt nog 'Vaak dieke of dieken , ook 
wel dicwilen ~ welk. wilen (zoo -veel al8 temporis mora, vel viC8Sl 
voor Ber, eerl'ijda (prifU, arrlea, olim) gebruikt wordt, gelijk wij 
trouwens nog wijlen Burgemeester 'Voor weleer, eertijds, in der 
tijd Burgemeester zeggen. - Door onthier ende drukte men aoms 
het denkbeeld ,-an tot dien tijd toe of tot dat, in 't latijn donec, 
eo Wqu8, uit, b. ", in Pl. en Bl.~ u. 1082: Doe en wilde hijs 
(d. i. hi des) niel ghelOfJen hare, 0imuEB. BNDB Bijt kem swoer, d. i. 
tot dat zij 't hem zwoer. Verg. BUlDl&C., GBDlM, HOlFlltA.l'lN enz. -
Tilie of tilike (uit t.idelike zaamgetl'.) is ons tegenwoordig tijdig, 
sn tijds. - Genoeg 'Van Tijdaadverbia. Ik. heb slechts dit en dat, 
hetwelk van het huidige "erschilt , opgenoemd. - Onder de adverbia 
van plaats ver~enen iewerBn, niBWertm, niewers, niewennc, nie-· 
wennes opmerking, waarmed~ bet latijnsehe usquam, nusquam,' 
on8 ergens en netye'M wel wordt. uitgedrukt. In STOU nnd ik dat 
wBrBn enz. niet. Ook: niet in - Rei'lUUf"t, maar WB.LEDlS heeft , 
bi. 287, uit eene oude fabel niegerine ..oor nergens. Somwylen
komt er el of els, ons tegenwoordig elders, bij, b. v. els ieweren 
(e1der8 ergens), nieweren el (nergens elders, in 't latijn alicufJi en 
n",Uibi); het eerste b. v. in de, bI. 56, aangehaalde Prol. van 
den Sp. Bist.: Hier m"" hijs meBr in rechten ware, dan ELS 

UWEllBN openbare. - In onze volkstaal leven die wers en nWWe1!8 
nog. 'tLw. fJ. Jes. heeft iewent ..oor· nwont, ook irghen en 
.irghen, welk laatste (als nog bij 't volk ons nergens) ook wel 
.. oor niels genomen wordt. El of elae, zeiden wij, beteekende 
elders; het beteekent ook anders (even als nog in het Engelsch 
else), h. V. EL -ne ghene (andera geen), RL dan (anders dan). Zie 
80r1'll. op Fl. en BI. Dit el of elae hangt door het Gothisch alis 
(een ander) met het I.átÜnsche al- ius , al- ias ,~et Fransche 
ailleurs en 8oortgel. woorden zamen. Voor el,. in den zin van 
elders, staat hg JlAEBUNT ook wel elswaer, .en in Ft.. en BI. elre.· 
Zie ook 't Lev. t7. Je•• j. dat tevens wel 'VOor ,elderi itw,,.. heèft•. Het 
oude el is nog in ons 'BL .lendig overig, dat elderslandig. ~daarom 
voorheen in ballingschap beteekende. - Voor hier (iu 't ut. hie), 
mede in den zin van naar hier (in 't Lat. huch zeide men jn het oud~ 
Holl. veel her, here, hae,. of h~. Zoo b. Y. :kaBrwo,erl i,n.Bei~. vo,*, 
ODS' her-, dat is, hierwaarta; want dit waert (het lat. versu.r) ge~, 
bruiken ODze Ouden, vooral Situ, VAN VELTHBIl en Inderen , achter 
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dllizeudcn un woorden, b. v. ki1ltJenDaty;'t (achterwaarts) t, tafle.. 
waert (tafelwaarts),tOll1Daert - in Ft. ets BI. - voor tOeko....t.ig 
(Hoogd. künftig, Eng. toward). En ÏD Fe~ staat te watretllaérl; 
te 'Ferg'Uutwaerl, te kemwaerl, ten ridde~ert, ten cnupewaert 
enz.· - Maar om tot kaer 'Voor kier terug, te ,keeren, 't staat ook in 
l,arentare (d. i. hier en daar), hetwelk tdkeJls IJij fSTOKE voorkomt en 
zamengetrokken ia uit kaer ende daet' (hier en daar), gelijk doren .. 
tore uit door ende door. Zoo zeide men ,ook wel kaer e~de geins. 
letterlijk hier en ginds, IJ. v. Fl. en BI. ,no ,1600: Si loe!Jke,. (lach
ten) ende .'1praken BAD. EIDK GREmlS, welk gkei"s hetzelfde ia als 
gkituJ,er of ghind,.e, dat van het pronominale gene in ons. dese en 
gene af&ta~ en dus zoo veel als ,» naar GENE ,(in het Hoogd. 
nack JJUIU) plaats" beteekent. C'tm/,s en gene hangen ,toch op 
,dezelfde wijse zamen, ab in het Lat. het adv. illic inet de Pron. 
ülie en ü18, in het Grieksch l1t&. met t1lErv~ Dat Mer ende 
gkeins luidde ook wel ,weder ende gkens, waarvoor KIWAN 'Wilder 

enfle ,weynt (ultro cit,-oque) heeft. Over weder ende flOort zie men 
HlllDEC. op ST. 11, 209. - Voor OBS l1an, daar (iUt."nc, inde) zeide men: 
wel darten, b. v. Rein. vs. 272: Dat seide, die. gistrpn. BANEN qua"", 
Wü hebben dat danen nQg in 008 Mn doem, Hoogd. von ·danneni 
overig. dat miaachien hetzelfde als vem ooar is, gelijk BUIDEC. in 
zyne Pr., meen ik, heeft aangetoond. Zoo staat het oude waneA 
voor van waar, of voor hetgeen de Hoogd. tegenwoor.tJig l'cm 

wannen noemçn. Zie b. \0. Fl. en BI., n., 2117. SroKB heeft 
voor ,wa1l6.n het "eJ:kod6. ,wsn, I, bI. 60:, Want icker amleri 'IIM' 
of vernam, WAN ki was of WAN ki guam.· Dit wan beteek~ ook 
wel waarom, .waarom niet? doch daB ia het zamentrekking 'UIl 

. wat en, of watten? en gelijk aan het Latijnscbe 'luid? quidrri? 
AI die adverbia van plaats. waar, daar, ~n, enz.· sijn vao 
prouominaJen oorsprong en worden daardoor, -ook \zoo; ,dikwed 
al, ,pronomina gebruikt, IJ. v. )) de menschcn, .1.Ooo",a.. ik u;ge,,, 
sproken heb," dat is, )) van welke /' even als in'. het·· J.atijD 
soms unde voor de quibus of a quibus staat. Zie :VD6SIUs.: - ,:Bene 
adverbiale uitdrukking van plaats is' nog, het op. ,horfl,of, .op ..ho61'1 ,hij 
STOU 111, 296, in )t LetJ. v. Jes., c. 116, hiJ v. "BUU èn aldm t 
dat wijn Ambtgenoot ..IJO beter dan IflllDEG. door,; ter, . zijde , 
afzonderlijk uitlegt. '1 Lev. fI. Jes. heeft l1Wn, henen VODr\'an, hier. -' 
Ten aanzien der Tel-Adverbia· zij aangestipt" Pat, in; plaats,' 'Van 
maal of malen, IJ. 'f. twesmaal •.driemaal,.enz.,: ,waarmede..,;wÜi 
nen all met her en "B" (jfén keer, twee keer, éépre., eDz.)(*h 

,(.) W~e woorden, als.h. 'Y'. 8'jmk, Bit,. slunt;; ~"g, ·t_·(d~;i~ 
tijd" in. '4 lQ§elsch), g~lJot ,. {Jot" sc1tlQg f. "lt', BtriC'IJ., 'nlW',ll'fclarf; 
1Ju.tf, ,.." './uJ[ 8nl., in "andere. Qlld- en i nieuw ~Doitsche -'a~eD eil 

dialQ.tea- 1OO,'a1.,ebeligd \Vórelen, 'fHD dat; tieiikheelll van J ho6vee~ 
maal? (gvone, ?) uit te drukken ,. lleefF.GBIIIII:-ln, 230. en ","oIg., 



312 TAALKUNDIGE 

tegenwoordig het Latünsche Iris, ter, quatfW, qui1lquies, seldies Bk. 
uitdrukken (want 'Van één kuonen Wö met bijvoeging 'VaD 8 eens t 
d. i. éénmaal (semel), maar niet '\'8n twee en drie ook twees en' 
dries, d. i. twee- en driemaal, maken), onze Ouden doorgaan& 
waerf of toaerveB gebruiken, b. 'V. anderwaerven, driewaerotm, 
vierwaerven enz. Dit werf is evenwel, 'Vooral in deo deftigen stijl, 
ook thans nog niet ongebruikelijk, b. v. )1 honderdwerf , duizfflld· 
werf heb ik u gebeden en gesmeekt." 

Onder de Vragende Adverbia (advef'lJia interrogandi) wordt voor 
oos koe ook wel eeos op zijn Hoogd. wie gebruikt, b. v. FI. en 
BI., vs. 662: )) YrO'l/.we! seit hi.. en lvetti, WIS ie lJ8'Il1. dus 
wondef'like eomen an deae dinc (weet gij niet, koe ik zoo won
derlijk aan dat ding gekomen ben). Andere 'Voorbeelden bij 
CLIGNBTT, Voorr. 'Voor den Teuth., bi. 38. - Hoe of op welke 
wijze? heet ook wel welesins (zie Fl. en BI.); want met dit 
sins maken onze Ouden 'Vele composita. - Dat· wan (uit wat 811 

zaamgetrokken) soms waarom niet, ei waarom, wat dan, hoe nu, 
heteekent , is reeds gezegd. In Beinaert staat er wel wattun? (d. i. 
'Wat dan) 'Voor, b. 'V. vs. 246: WATTAN? soe was seiere genesen (Hoe 
DU, of wel nu, zij was spoedig genezen, of wel bevallen. - Ons 
l/Jaat'Om? (cur, quare) wordt ook door twi (Eng. why) uitgedrukt, 
h. 'Va meer dan eens in de Disp. v. on.z. VI'. I TWI moet dat 
levJIn doet ontfaeB? (waarom moet het leven den dood onh'an
gen? Eng. WHY ought Ufo to reeeive deat"?). Vaak vindt men 't 
ook in Beinaert en elders. Dit twi is uit te wie (middel-Hoógd . 
.s-wiu) zamengetrokken. - Onder de Adverbia van Ontkenning hebben 
wg 'Van niet hier boven met een woord gesproken. Van de ontken
ningspartikel en of ne, die in den ~tijl onzer oude Schrijvers zulk 
ecne groote rol speelt, een woord straks afzonderlijk. Dg neen, 
uit ne en een zamengesteld, voegen on Ie Ouden gaarne een prono
men, b. 'V. hebt gij gewandeld? neen. IK.; een zegstrant , wfilken 
wij nog zelfs in de vragen en antwoorden van onzen Heidelberg
schen Catechismus aantreffen. Zoo is het hevestigende ja 'Yeel ja 
IC, ja WI enz., welk ja ie tot jain dan wel zamensmelt, b. v. 
Pl. eB BI. 1340: Vrouwe! seit hi: Jlsechdi mi waer?" uJAIG," 
~eit si, al Sooder t1aer (vrees). Indiervoege wordt ja het, neen. het 
tot jaet, 'neent. Zie Wap. Mart. en van onzer Vrouwen droefh., 
en verg. HOFfMAIIN, GlUJUl en anderen. Ook BUIDEG. op ST. n, 619, 
die daar 'Voorbeelden 'Van neens, jaes en jay voor neen si, ja si 
en ja hi heeft; het laatste b. 'V,uit, Limboreh.. )) Es dile ma1li 

met 'Verwonderlijke geleerdheid nagespoord, waarbij hij· tevens ''\'an het 
Iraolche (ois (uit het Lat. vice gesproten), b. 'V. in deu/Il (ois, 
mis (ais, alsmede van het Ital. volta, volte, '\'8n het'Poolsche en 
Russische ra.z, razij enz. ter loops melding maakt. lIen vergelijke 
ook BCIIIlJLLU, Bayer. W'rlerb. 11 ,663. 
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sret'w98t? ie wane in. trouwen, UT (ik geloof waarJök, . ja ie). 
Over niet niets voor· geenszins, gelijk over iet iets voor eeu.igzina 


ia hier bo"Ven bi. 296 gesproken. Van no en noch (in 't Lat. nec) 

. hier onder bij de conjunctien. Voor toch wordt steeds doch ge
vonden. 

Laat ons nog enkele staaltjes van zulke Hoegrootheids- en Hoe
danigheids - ad"Verbien bijbrengen, als thans niet of op eene wat 
andere wijze in zwaog zijn. Merkwaardig is het "'feelvuldig gebruik 
van harde, kaerde of herde vo~r 00& tegenwoordig zeer. Zoo zeide 
men karde wale voor zeer wel, eo in het begin van Reillaert, lui
dende: JJ WILLE. , die *,ele boeken maecte, liae,. hi dicke omme 
waectB,' Hem 17emoide 80 ·HA.KBDE enz., staan deze laatste woorden 
voor ,ons tegenwoordig: hem verdroot zoo ZEJ:Il. lIen .. indt ook 1wrde 
HrBVoor veel of heel zeer •. Dit haerde wordt dus op dezelfde wijse 
gebruikt als der Franschen {ort I dat iosgelijks sterk .of hard betee
kent, en even als bet Latij08che valàe, hetwelk uit valide (d. i. 
sterk, krachtiglijk) gesproten is. HA.BDB toise (thans zeer· wijs) is 
in het Fraosch fORT sage, in het Latijn VALDB supiens. - Een 
ander Diet zelden, evenwel niet overal, voorkomend adverbium is 
cume, dat ons 'naauwelijka, in 't Latijn m:&, beteekent , b. v. Rein. 
768: ·Swc qtUme (zulk eene vrouw), die van ouden (ouderdom) CDE 

enen tant hadde IJekouden. De Hoogd. zouden. zeggen: dis uv• 
. floch n'nlm 	Zahn iJehalten hatte, waDt dit cume leeft nog in het 
Hoogd. ·kaum. - Zoo leeft nog in het Engelsehe soon (d. i. dra, 
spoedig, Hoogd. bald) het adverb. saen, dat wij met die· beteu
kenia van ras of aaMrmds meermalen in onze schriften; der 
dertiende en veediende eeuw ,ontmoeten, b. v. Lev. v. JeJS., 
hl. 86, waar 'de dochter van BJ!:BODlAS tot HERODES zegt: Tc 
wille, dattu mi 'nU SUN ghefs Yan Baptists hoeft in enen platele 
(schotel), en zoo bi. 148: also SAD' alse, voor: zoodra als. Dit 
saen i. dus een van die menigvuldige adverbia en adverbiale uit
drukkingen, . waarmede onze Ouden het denkbeeld van spoed aan
duiden- en waarvan wij er, hl. 128, een aantal hebben opge
noemd. - Ceheel, geheelenal (omnino), wordt veel door al, al
melal of ook albedal (waartegen ons nog levend nietmetal, nie
mendal over staat) en tevens wel bij STOKE door al renB, dat 
zoo veel al. ons schoon op zegt, gelijk voorts door als ende als 
(zoo"Veel als alles en (JUf!) nitgedrukt. Het laatste heeft b. v. 
STOq I, 34, waar ~ de lijfeigene Friezen gezegd 'Wordt: 
Waren si so eighin ALS .NBK ALS, Dat si strop droeghen om dtm 
"als; (d. i. waren zij /Soo geheel lijfeigenen, dat zij stroppen 
om den hals droegen). Vergel•. HumEC. op ST. 11,.667. -
Voor' bijkans vind ik in Reinaet'1 wel volns,' en in 't L61J. v. 
JelS. het woord welna. Van het voor· beter en van· mee voor meer 
in het dikwerf voorkomende min '11,0 mee· (min noch· meer) be
hoevea wg Diet te spreken. . In machacien of' mackgescisn, (UUIIJC,. 
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op ST. 11, 380) of 'I1UJ8ekien (LetJ. 1'. Jes.) zien wg den ware .. 
oorsprong van ons misschilm, dat daaruit verbasterd en dua 
Ietter1gk zoo\'cel is als: het mag ot kan geschieden, het is mo
geliJk: De Jrauschen zeggen nagenoeg op dezelfde wij&e peut
être, dat is, il peut être. In plaats van rllachscien hebben 
JlAIBLANT (Sp. Rist. n, 150) , DIDBBIK. VAN A.SSENEDE en anderen 
ook wel machlichte (d. i. het kan of mag ligt gebeuren). En 
zoo drukken andere Duitsche dialekten het op soortgelijke wijzen 
uit. - De Hoegrootheid&- en Hoedanigheidsadvcrbia, die door mid
del der uitgangen lijc ~ inc en line gemaakt worden, hebben, 
even als soortgelük,f TÜdsadverbia (waarvan reeds. ga.proken is) en 
lommige adverbiaai gcnomene adjectieven, veel de sluitende. ti ; 
h. v. galinghF. of l'arillgks (spoedig), goetlikE (lieftijk , bevallig, wa__ 
van ons goelijk), ghe#eruklikE (dapper), oghelings (met eigen oogen, 
h. v. in FI. en BI. vs. 1342: Ic salt di doen sien OGBEtIKGHB). 

En zoo qualike I sekerlike I gkenadelike I openbare I sockte (zacht.. 
jes), SerB (zeer), schiere (schiclgk), stille of stillekine (stilletjes); 
al scoenkintJ I zijnde dit 't zelfde als lJi of met lie"" lade I den
kelijk ons van liever lede ~ en bij &TOD m, 138 te "inden). Voeg 
hierbij liae,. d. i. zachtjes, Hoogd. IIJi.<le I en waarvan BOOFT in 
den Gerard 1'. Velsen liselijn voor zoetje8 heeft ; voort8dank(J~ 

like (dankbaar) enz. enz.' In Feryuut wordt die sluitende B ~all 
zulke ad"erbia ook wel op zijn middel- Hoogd. en, h. v. fJerbolge... 
likFJ( , t:treselikEN, dappqrliku, pisselingKN (druipeliogs). - Bevea.. 
tigenderwijze gebruiken OIlze oude Schrijver8 zeer veel: adverbiale 
uitdrukkingen, ale daar ;ijn, trouwen ~ zntrouwen I entrouwen I te 
waren of twaer of waren of das wae" of wareit, (zie Wap. Marl.) 
semmi enz., waarbij men sonde" waen of sfmder wane I sonder 
sCl9he enz. enz. "oegen kan, die ons thal)8 zeer atopwoordachtig 
voorkomen, destijds het echter minder waren en uit de zucht 
dier Schrijvers voortsproten om toch hunne verhalen van verdichte 
fabelen te doen onderscheiden. Vergelijk HOfFJlANN, Ror. Belg. 
VI, 205, en zie hier boven bi. 160. Trouwen, introuwen. of 
entrouwen ! (waarvan bI. 261), in het middel-Hoogd. entriuwen. I 
in het Jransch ma {ai! hebben wij nog in oos trouwens overig, 
gelijk de Hoogd. in hun tratl." i welke laatstgemelde taalbroeders 
zoo ook uit hun oud se wahr ~ bij 0118 te waren, en. zameuge-
trokken, als b. v. in Beinaerl, wel twaer luidende, hun .z.war 
gemaakt hebben, b. 'V.: Sie ist sehr "hülJsch; ZWA..R, man wim 
sagen t . sÎ6 bat su grosse Füsse vnd obsoheuliche Zähne {Zij is 
zeer mooi; 't.is waar, of, wel.is waar, men zal zeggen, .zg 
heeft te groote "oeten en allerleelijkstcf tanden}. _ Semmi of semI 
i. eene vloekende of liever biddende bevestiging, .>die men vooral 
b. 'V. in Ferguut ~ Reno"t en soortgelijke ·riddergedichten bloot. soma 
als atopwoord aantreft, h. Va. in Be1uJu,t, vs.. 1727: Ic sal ti 

vier denier. (penningen) geven ~ elcs dagkes ~ DDIB LBVIl'f!' Zieool& 
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1054,. 1166·, 1607, 1734. Uit sem'lm schgnt volgens BlJlDBC'. op 

ST. n, 470, waarbij men GBIIlIl (*) en anderen vergelijken kan, 
uit io help mi God! verbasterd te zijn. Immers, l'oor 80 help 
';"-j God! (ol de Heiligen, of het Heilige graf, of IlAlllA) vindt 
men ook wel selp mi God! En dit sclp mi schijnt vervolgens 
nog weer tot semmi ittgekrompen, want zoo vindt men semmi 
theylich graf! Semmi dtie goeàe Meije (llAB.u)! enz. Eindelijk ge
bruikte men semm'i, ja zelfs 88111 geheel alleen.' Voor so helpe mi 
God! vindt men ook wel verghave (d. i. gave) God! Invoegsels, 
Lezer! al zoo stichtelijk als het Goddem ! dllt de Engelschen 
steeds in den mond hebben en ons gemeen hen in zijn Godd-
.napraat. - Maar het wordt hoog tijd, dat wij de Adl'erbia laten 
'Varen. Wij hebben er ons al weer veel langer bij opgehouden, dan 
de . titel Taalkundige .A.A.NSmPINGU noodig' maakte. Thans een paar 
woorden over deze en gene onzer oude Conjunctiën, een taaldeel t 
dat met de Adverbiën en Pl;aepositiën soms zeer ineenvloeit. 

kj. Iets over deze en gene. oude, thans' of niet 
gebruikelijke, of wat anders gebruikte Con
junctiën (Voeg- of Koppelwoorden). 

Tot die Conjnnctiën, wier beteekenis, gelijk wij daar zoo even 
zeiden,. ook adl'erbiaal soma i~, behoort ons maar, dat, als con
junctie, 'Voor bet Latijnsche sed ~ als adverbium, voor het La· 
tü\sche tantum, (ons slechts, het Hoogd. nur) genomen wordt. 
Onze Ouden, schoon maar veel gebruikende, schreven Ui' plaats 
van hebelve ook wel neware, b. v. Ferguut: Hi zere vliet, rm
WUB. mijn Heeft Perlseval 'DOlehde .heme al O'Deral (Hij vlugt zeer, 
maar enz.). Zie meer andere plaatsen bij BumBC. op ST. I, 371 
en IJl, 27. Uit dit newaer schijnt maer verbasterd. Met wisseling 
toch van w in m, werd 'Voor dat newaer ook wel nemaer gezet, 
gelijk b. v. in den zelf den Ferguut en hij Reinaert vs. 447 (en 
zoo ook vs. 3740): Nuuz het ware ()'/I.S t8 lanc (d. i. JlllB het 
zoude ons te lang zijn) en dit newaer en nemaer werd vervolgens 
tot waet' en maer afgekort, waarvan ecbter alleen het laatste in 
gehruik is gebleven (t). Dat men bet eerste wel gezegd beeft 

~ 

(*) Behalve in zÜne Deutsch8 Grammatik, bandelt .JAKOB GllIM& 

hepaaldelijk ook in het tweede zijner drie r.euzenwerken, name
19k in de Deutsche Rechtaalterlhümer, hl. 8M, over de uit 
de oud. Germaansche regtsformulieren'" gesprotene uitdrukkingen 
sammir, selmit', slemmir6 semmÏt' Got I allen verlcortingen 'VaD 80 

mÎf' GOI' helfe! Zie ook Ba"•• op bet ridderged. Renout bI. 109. 
(t) Dik"erf komt echter dat newar8, nemare, tOaer niet voor. 

In verscheiden schriften heb ik het geheel niet gevonden. Srou, 
meen ik, heeft het niet. Ook niet Fl. m BI. Ook Diet het LefJ. 
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kunnen plaatsen bewyzen aJs b. v. uit Ferguut: Bi ware hIeven 
doet ter stede, 'WAO (d. i. maar) dis seilt dedene verbouden (deed 
hem zich verstqnten of verharden). Vergel. BUIDS(:. op ST. 111, 2'1 
enz. Bg het aangestipte over moer, mar of mer Zü hier .gevoegd, 
dat bepaalde)!jk ~oor de uitdrukking moer dat onze Ouden dikwerf 
lJehalve dat, of, zoo als zij ook zeiden, sontler dat, en VOOl'ts 

ook wel 18ft. .zij dat of t61J .zij te kennen geven, waarvan H11IDEC. 

op ST. I, öOö, een~ vloed van voorbeelden bijbrengt. Ik voege 
er uit de Claus. v. d. Bi61., c. 12, bij: ..4.11e waren wi verloren, 

v. Je.z. Intusschen, bet staat mij voor, dat ik het zelfs bij oozen 
grooten TEN KATB in de achttiende eeuw nog enkel heb aangetrof
fen. De plaats ia mij ontschoten. Dat neware uit de aloude 
negatiepartikel ne of en en het imperfect ware bestaat. en het 
zelfde is als ons tegenwoordig ten ware, hetwelk. uit het en, of 
het ne ware is samengetrokken, en :r.ot> veel als: ware het niet 
beteekent , weet men. Het daaruit verbasterde maa,' laat zich in de 
zinsnede b. v. »ik wilde wel, BlAAR ik kan niet" dus omschrij"ven: 
)J ik wilde wel, n WARE, d. i. WARE HET ~IET, dat ik niet kan of 
konde." Men heeft andere afteidingen "an maar beproefd, maar 
de:r.e vao den schranderen BUIDEC. en die door lIILDERDUK en GRIM. 

ook aangenomen is, is zGker de ware. De groote GRIlIllll bedriegt 
zich, voor het overige, als hij UI, 280 schijnt te meenen, dat 
wij alleen maar hebben om het Latijnsche sed, fHJrum, vero e~. 
uit te drukken. Wij hebben ook doch, vroeger edoeh, (in 't Lev. 
v. Je.z.' idoch, Hoogd. jedoch). Dit tegenwoordige doch echter, 
(niet niet het tegenw. toch te verwarren) b~DeveIis on:r.e con
junctie maar, kunnen wg alleen aan 11et begin van een' zin, 
niet tevens in denzelven plaatsen. Wij missen dus eigenlijk eene 
partikel om volkomen juist het latijnsche autem en vero uit te 
drukken. De Hoogduitschers zijn in dat opzigt rijker, daar zij hun 
(lber op tweederlei wij:r.e, namelijk en 'Vooraan, en in een' 'Zin, ge
bruiken kunnen. ADER er sagte (SED dicebat) , er ABEI\ sagte (dice~t 
AUUIl( of WRO). Evenwel dient in zulk een geval echter ons tot een 
goed surrogaat, b. v. Bij ECHTER .zeide. De Engelschen zijn het 
armst. Zij hebhen voor ons maar en doch alleen hun but. - Behalve 
aber _ en voeg er het door GBIJUl ver:r.wegen jedoch bij - hebben 
de Hoogduitschers ook nog alleit, en sondem, welk sonde,.", in den 
zin van maar, enkel ook wel bij on:r.e Ouden schijnt voor te komen. 
Zie een bewijsplaats bij HUWEC. op ST. I, 536, die echter meer Plat-. 
duitsch dan Hollandsch is. Maar vind ik in plaats van dan of 
iehalf)8, Lev. v. Je$us, bI. 84, gebruikt: Ende engheen en wart 
gegamt van allen, IIlA.R allene .Naaman. Hier Iaat het zich ook 
weer in ten ware oplossen, en tevens :r.iet men, hoe ons adverbium 
maar in den zin van slechts uit de conjunctie maar voortspruit.: 
IJ Niemand werd genezen, SLECHTS alleen Naaman." 
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)IER DA.T Cod wilde te storen in deser vrouwen di 11iantle (d. i. 
ten sij, of .zoo niet God in of door die vrouw de vijanden wilde of 
had willen ~emietigen). En uit Fl. en BI. vs. 783: Di es 17an so 
hoghen geslechte, dat ic Bijna werdech niet en hem, LEB DAT 

hi mi f/.int ende ie hem. Zie ook vs. 2123, 2418. - Als 
adverbium in den zin 'VaU slechts (in 't Latijn tantum, Hoogd. 
nur) 'Vind ik mae,. bij onze Ouden niet veel gebezigd, schoon men, 
er evenwel niet te sterk op drukken moet, als GRIJIIIl het in die 
be!eekenis alleen als Nieuw - NederI. schijnt te beschouwen. In 
een paar plaatsen onder anderen uit Pl. en BI. namelijk, vs. 
829 en 3ö87, heeft het kennelijk dien r.in en wordt ook door 
HOFFIlAWN te regt met het Hoogd. nu,. 'Vertaald. - Onder de rede
gevende conjunctiën is want (in 't Lat. nam) in de dertiende 
e~ 'veertiende eeuw roods in volle fieur , gelijk het de Hoogd. 
toen ook hadden, die er nu denn voor gebruiken. Het Latijo
'Sche enim drnkkl'lD wij door toch uit, b. v. Bij toch was van 
oordeel (lile DIJI judicalJat), welk toch, in wat beteekenis ook ge
nOOlen, bij onze Voorvaderen, zelfs nog in de'n Statenbijbel, altijd 
doch luidde, gelijk zij ook geen o~derscheid tusschen ons nog (adhuc) 
en noch (ndc) maakten. Want heeft ook wel eens de beteekenis 
van dewijl of omdat ~ in welk geval er vaak ende voor ge'Voegd 
wordt; b. v. Le17. 17. Jes. bi. ,12, waar van JOZEF, den man van 
J[A1lI.\, gezegd wordt: ENDE WANT hi een gherecht mensche was ~ so 
ne WOl/de hise nit in syne gheselscapen ontfaen (EN OIllDAT hij enz.). 
Zoo staat mar want voor maar omdat bI. 80, en bI. 110 want .alleen: 
WANT wi dine glorie hebben ghesien~ wat es dan dat? enz. (OMDAT 

of nademaal wij uwe glorie ge:t.Ïen heBben, hoe komt het dan, dat 
em) Zie ook STOKE 11, 108 en 658. Het zoo even gemelde ende 
want komt 'Veel voor in den Clerc 17an de lage landen ~ waarover 
bi. 241 hier boven. Gqlijk want wel in plaats van omdat bij onze 
Ouden genomen wordt, zoo neemt opdat soma bij heó de beteekenis 
'Van indien, of wel -van mits aan, b. v.' Heim. der Heim. vs. 1395: 
Beghenwater - t:PUT ment reine mach o'fltfaen, (d. i. INDIEN of IIlITS 

men het zuiver m'a~ bekomen) - dat es ghesont sonder waen (is 
buiten kÜf ger.ond). Zie ook vs. 1395, 1401, 2017 en vergel. den 
Heer CLABISSE, gelijk ook B1JmEC. op ST. I, 65, 66; IU, 108. Die 
beteekenis van opdat voor indien kan ons wel eens oude schriften 

.bij de eerllte lezing duister maken. Dit opdat v_oor indien komt ook 
hij herhaling voor in Wap. Mart. Zoo ook iá 

\" 
"I,· ie". 17. ,Jes.~ b. v. 

hl. 109: Ohi syt mine,vrint, Ol'DAT (d. i. indien of zoo) ghidoet-, 
dat ie u ghelJiede· enz., wur het, geloof ik, min gepast door omdat 
uitgelt'!gd 'Wordt. - Ons '/loch I in 't Lat. nee I oud- D. noh ~ Angels. 
fle, no ~ Goth. '/lih I luidt bij onze Ouden veel no, b. v. in de Prol. 
nn den .sp. Bist.: Nieman- en wane, NO en peinse (Niemand 
wane, noch denke). Vergel. het Eng. no in den zin van neen of 
niet I het Fratische ni enz. Voor ons zoo even gezegde indien bezigen 
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onze oude Schrgvers nog veel of, of ofte, of wel oeht of ochte. 
Het laatste vinden. wij vooral in het Lt!tJ. t). Jes;. t hetzg in de 
gewone beteekeóis van ons of, in den zin nn bet Lat. vel en 
aut, hetzij als indÜln; b. v. in de InL: Ende ocnnc (d. i. INDIEN 
ik) in. enegher stat (plaats) mesgripe in. te vele te segghene, oeKTE 
(do i. OF) te lettel, OCRTE (d. i. or) in anders tc segghene, dan. ie 
BOude (d. i. behoorde of moest), OCHTE (d. i. OF) dan der edelheit 
van. de,. materiBn wel beta8'Jnde, dat biddic, dat ghi '111i verghe~. 

Zie eeu' vloed van voorb. uit anderen bij KOFf)[. op FI. en BI. De 
beteekenis 'Van of voor indien. hebben wij nog, als wij zeggen: och 
Of voor och indien, en in spreekwijzen als: OF het mogelijk ware, 
voor INDIEN het mogelijk ware. Voorts hebben in plaats 'VaR of- of, 
genomen in de disjunctieve beteekenis van het Lat. aut en vel, 

. onze Ouden soms so- so. Vergelijk de plaats uit b'TOKE hier boven 
bi. 291 aangehaald. Zoo lezen we ook in Ft. en Bl., vs. 267: 
Wele si hadde meest ghemint, so haer dochter, so des Conin:c 
Bone (OF haar dochter, OF enz., in 't Hoogd. ENTWEDER ihre Toch
te,. , ODER den. Sohn. des Königs, in 't Lat. UTBUJI filia-m, Al' 

Begis (ilium). Ook in het Le1J. V. Jez., bI. 31, wordt in de 
woorden: Welc beter ware I so Jhesus dOl'psel, so Yan RaptisIs, 
dat so- sa door den Heer lIIEIJER te regt uitgelegd of- of. Zie. ook 
in dat geschrift bI. 75 en 226 (*) en verg. HumBC. op ST. - Met 
bet adjectief schoon, bij of gevoegd in ofschoon, vertalen wij 
tbans wel bet Latijnsche quoniam, quamvis. Dit ofschoon, zoo als 

(*) Fraai i3 ook nog de 'Volgende plaats, bI. 'i5, uit dat door rijk
dom van oude vormen hoogs" merkwaardige boek: Doe sprac Jhesus 
tolin. phariseusen, ic vraghe u I WEDER ghortoft es op den saturdach, 
so goet te doene, sn guaet, so des menschen lijf te hehoudene, so· te 
verdervene (ik vraag u WAT VAN llEIDEN geoorloofd is op deo zatur
dag , OF goed te doen, OF kwaad, OF 's mensehen leven te behou
den, OF te verderven). \ Hier hebben wij nu juist weder als pronomen, 
in den zin van 't Latijnscbe uter, ra, rum, het Engels eh whether, 
waarvan hier boven bI. 290 gesproken is en voor welk.weder wij 
tbans wat van. beiden moeten zeggen; terwijl het volg. so -:' so 
ons of- of is. Als adverbium of liever conjunctie, gelijk bet Hoogd. 
tm,tweder, staat weder bI. 126:' Es iemen, -die na sinen. wille 
leveD welt, die~.. kennen. van mire lering hen , WEDER si van 
Gode si, ende''-' c,' • ute mi selven spreke lIs er iemand, die naar 
zijn (d. i. Gods) leven wil, die zal van mijne leer weten, OP 

zij van Gode zti, dan OF ik uit roti zeIven spreke. ~ zoo hl. 150: 
Yan. Baplists doepsel, WEDER. waest van den kemele, OCKTB guaemt 
jan. dm mensene ? (De doop -van JOHA.NNES den Dooper k~am dezelve 
or 'Van God, Ol 'Van deu mensch ?). In MA.ERLA.NT'S RijmlJ. 'Vindt 
men ook wel voor of-of en oehte - oehte de uitdrukking jof- jof. 
Verg. den Hoogl. DIJED op 't Lev. v. Je~., hl. 295. 
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ook alschoon, alhOOfDel enz., geloof ik niet, dat men bij ome Ouden 
nog veel aan zal treffen, wel al aneen, zoo als wij dat thans ook 
nog wel bezigen; b..... Lev. 17. Ju., hl. 186: E7Ule AL 1uulde Ir:i 
alao vele ,nirakelleker werke ghewarcht (d. i. gewrocht), 1'lochtan aone 

'gheloefden ri nit ane hem., in welke zinsnede men het woordje 
mchtan opmerke,. dat men oüdtijd. voor ons tegenwoordig nogtans 
bezigde, en waarover de Deeren BILDEBDIJK en SmGUBEEK gepenne
streden hebben. Zie BUIDXC. op trr., en verg. hem op no dan, noch 
dan, nochtien enz. Ook BOffJl. op Fl. en BI. VI. 2095. - Veel wordt 
ook de vragende woordschikking gebruikt, 001 ons ofschoon enz. uit 
te drukken•.Som. heet het 'lUJchtan dat in 'tLev. 17. Jes. - Ons 
tensij (in 't Lat. nin) luidt het en si, bij zamentrekkiug hen ri, b. v. 
Lev. 17. Jes. bI. 38: UDSI dat uwe gheregtechheit meerre ai dan der 
phariseuse, ghi' ne selt nie comen ten rike Gods (d. i. TENZU dat enz., 
in 't Lat; nisi of niBi ~1. Zoo op 'Vele andere plaatsen. - Van 
andere conjunctiën, b. v. van alse, also (on. tegenw. als); \'an a180 
ghelike als, hetzelfde al. ons e!Jen als, (zie Lev. !J. Jes. bi. 185); 
'Van wanneer, dat weinig, maar toch in 't Lev. 17. Jes. voorkomt, en 
waa"oor ook weltijt gez~d werd; nn noch of 110, in den zin 'Van 
't Lat. nec, en waar doorgaan. niet of het ontkennende ne of en, 
bijkomt, b. v. LefJ. 17. Jes. bI. 183: Ende NOCH ghi comt er tuT 

in, NOCH ghi Eli laet andre daer in comen; - van dan, nn nu, 
'VBn sodat, 'Van omdat, 80018 ommedat dat (srou m, 71) en ook 
wel eens voor opdat genomen (uUIDEe. op ST. I, 46 en LeI7. v. Jes. 
bi. 103 en op meer plaatsen); 'Van al die wûs (terwijl), LeI7. v. 
Jes. # waarin ook onderwilen, bI. 1 en 2, herhaalde malen voor 6O'm

wijle genomen wordt, gelijk die wile voor ons terwijl i - \'Bn nadat, 
hij STOKE ook wel nadien dat, enz. enz. reppen wij niet, zoo 
kortheidshalve, als omdat haar gebruik nagenoeg gelijk het heden
daagsche i., of wel omdat wij van enkele onder dezelve nog wel 
bij de ontkenningspartikel en of ne een _woord zeggen zullen. 
Laat mij alleen nog aanstippen, dat voor ons soms adverbiaal, soms 
conjunctioneel genomen daarom, deswege, nademaal, want, wel bedi of 
~ideen gebruikt wordt, b. v. in de hier boven bI. 278 aangehaalde plaats 
uit Esopet: Dus es elcman op andren fel, BUI slachten ai den 'heea
ten. wel (d. i. dus zijn de menschen fel jegen8 elkander, weshalve, 
of, en daarom gelijken zij wel naar de beesten). Zie een aantal 
andere plaatsen bij nuIDEC. op STOKt: I, bI. 22'1, en "ergel. BOJ'JB. 

op FI. en BI. en anderen. Vrij nak komt dat "edi in Ferguut 
en in Reinaert voor. In 't Lev. 17. Jez. heet het 'hUi; doch 
in STOK!: schijnt het maar een8 'Voor te komen, want eene tweede 
plaats is corr.upt. Dit lJedi is nieta anders dan bij dien, dat ia-, 
doordien of doordat, en eene oude 800rt van ablativus van het 
Pronomen en Artikel die, die, dat, welks neutrum dat in den 
geBit. en dativ. op dezelfde wijze al. het mannelöke die veriogen 
'Wordt, geluk dit ten aanzien van alle neutra in' onze oude taa1 
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het geval is. - Ten slotte: dat men in de dertiende cn veer
tiende eeuw nooit het koppelwoordje 6:11- , maar altijd ende ge
bruikte, is te bekend, dan dat wij er van behoeven te spreken. 
Als onze Ouden en bezigen, is het bij hen steeds de ontkennings
partikel en of nee Het koppelwoord ende wordt dikwerf met den 
volgenden artikel zamengetrokken en luidt dan entie, ente, enten 
enz. (d. i. ende die, ende de enz.). 

l). 	 Iets over onze oude Praepositiën of Voor
zetsels. 

Deze, 't zij oorspronkelijk, afgeleid of zamengesteld, zijn in vorm 
nagenoeg gelijk aan de tegenwoordige, behalve dat sommigen niet 
zelden eene sluitende e aannemen, b. v. uto (uit), ave (af), Qmme 

. (om), tote (tot), inne, dore, ane, vore, en dat auderen of niet, 
of in andere beteekenissen soms gebruikt worden. Het laatste is 
evenwel gemakkelijker te bewijzen dan het eerste. Bepalen wij ons 
tot het geven van eenige staaltjes van 't laatste. Deur of door staat 
zeer vaak in stêe van om, b. v. Disp. v. o. Vr., eoupl. 7: DuR u 
dede hijs niet ene" haat, Maer DOR die werelt gemene (om, of voor, 
of ten behoeve van u, 0 vrouw! deed hij (GHlllSTlJS) het niet in het 
minste, maar om heel de wereld). Bi> (bij) integendeel is weer 
zeer veel door of met. Zoo b. V. STOKE I, 53; In sinen tiden eist 
(is het) gesciet, dat Sinte Aelbrecht was vonde" BI ere Nonnen; 
(dat is, door eene Non). Verg. HUmEG. , die KLAAS KOLIJl'i'S domheid 
daar aardig aan de kaak zet. Zoo lezen wij ook bij STOKE II, 
284 daerbi voor daardoor of daarom, gelijk waerbi in 't Lev. v. 
J ez. Denk. ook aan bedi op de vorige bI. Dat de EngeJschen hun 
h,!! telkens voor door gebruiken, weet men. Wij hebben het nog in 
ons BIJ monde, BIJ geschrifte. - Omgekeerd wordt door, even als in 
't Lat. per, wel voor hij of om genomen, b. v. iu Reinaert, vs. 
65, waa! de Wolf tot Koning Nobel den Leeuw zegt: Coninc 
kere, DOR U edelheit ende DOR u e,'e, Ende DUR recht ende DOR 

genaden ontfermt uI enz. (in 't Lat. PER nobilitatem etc. te 01'0, 

miserere 1). - Aen, an, ane beteekent veel tot, b. v. in Claus. 
v. d. Bibl., c. 2: Zijn oetmoet (d. i. genade), AEN mi keren 
ld. i. TOT mij wenden). Nog meer echter wordt aen of an voor 
tegen gebruikt, waarvan BumEC. op ST. II, 222, eene wolk van 
voorbeelden bijbrengt, b. v. uit JAN VAN HELU: Dat moesten si 
AEN horen danc laten, om deser twee bedwanc, waar aen horet' dartc 
tegen hun wil of dank, of ondanks beteekent. Dikwerf laat zich 
dat aen, ane dan ook wel door het Hoogd. ohne verklaren, in 
welken zin ik het nog later bij SPIEGHEL wel vind. - Aen beteekent 
ook wel tegen. Zoo hi reet hem ANE bij STOKE II, 288, voor hij 
reed hem tegen, of op hem toe. In den zin van bij staat aen in 
de Disp. v. o. Vr., c. 40: AN welken es onse toeverlaat (d. i. 
bij welken). Zoo (lok c. 14: aki soaet AN mi mijn kint. Eo 
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in hetzelfde gedicht, c. 46, beteekent an ons te: Moedermaget! 
stQJ(lt ons AN staden (d. i. kom ons te stade), welk an staden of 
ook wel in staden veel door onze onde Schrijve~s gebruikt wordt. -
Aen voor omstreeks heeft STOllE IU, 357: Bi 1'oer up AN den 
avond (d. i·. omstreeks of tegen den avond), terwijl het voor in 
wel genomen wordt in de gebruikelijke uitdrukking ABN scine, 
die, even als IN scine, niet moet uitgelegd worden door ons te
genwoordig in schijn ol schijnbaar, maar door ons: blijkbaar 
ofzigtbaar. Zoo b. v. Wap. Marl., bi. 23: God iq gerechtigheiden 
lijn ende gena,pickeiden; dats AEN SGIJN (d. i. zulks is klaar en 
duidelijk). Vergel. ook c. 39 en STOllE'S an scine 111, 480 voor: 
op het uiterlijke, in het voorkomen. - In den zin van ous 1'an 
zien wij aen hier boven, bI. 221, in de plétats uit Beatrijs : Ic 
ben, die troest ANE u begkeerl, en voorts: constic wel ANE 'U ver
werven (d. i. van u verwerven). - Ook voor, om staat in de Disp. 
v. o. Pr., e. 13, aen, want wij lezen er: OM dijn hint (d. i. 
aan of tot dw kind) Jesus bidden si, groet ende smal (d. i. grooten 
en kleinen). - Aan en bij wisselen wel eens weér met op. Zoo 
b. v. in Ferguut, bi. 9, OP dio see voor AAN of BIJ de see; in 
Renout , bI. 74, OP sinen voet nighen voor AAN zijn' voet buigen 
of knielen, en OP de Geronde voor AAN of BIl de rivier de Gironde. 
Ook in 't Lev. 1'. Jes., bI, 172, lezen wij: sa 1'il si Ol' (d. i. viel 
zij aan) sine voete. - Omgekeerd staat aan voor op in de telkens 
voorkomende spreekwijze AENden mant cussen voor op den mond. 
En zoo ook wel AEN de of AEN der heide voor op de heide. - Het 
laatstg~melde voorzetsel op wordt bij onze Ouden ook veel ge
bruikt in spreekwijzen, als OP minne, OP gkenade bidden; b. v. 
bij STOllE II, 513, waar van zekere Gravin gezegd wordt: Ende 
bat den luden OP ghenaden, dat si kaer stonden in staden (d. i. 
en zij had de lieden om genades wil, dat zij haar te stade, dat Îs , 
te hulp mogten komen). Vergel. daar HUIDEG. en de door hem 
aangehaalde plaatsen uit HELU en anderen. Dikwerf vind ik dat op 
"tinne, op ghenade, op hovescheit enz. in de oude riddergedichten. 
In plaats van op lezen wij soms over, b. v. in Re~'naerl, vs. 
823 , waar van Bruin den Beer gezegd wordt: Doe ginc hi 
voor die barbecane (d. i. voormuur des slots) sitten OVER sinen 
slaert (d. i. OP zijn' staart). Over is ook gedurende, h. v. Lev. v. 
Je.z. ~ hl. 200: O\'ER etene, d. i. gedurende of onder 't eten. _ 
Meer evenwel nog voor, b. v. in de beruchte plaats uit STOllE 11, 
288, waar 'Van Graaf FLORIS V gezegd wordt: Ende die Grave 
hilt OVER spel (d. i. hield het zeggen van den Edelman HERMAN 1'a. 
Woerden VOOR spel of jokkernij), terwijl men vroeger daaruit heeft 
wiJlen verklaren, dat de Graaf overspel had begaan. Zie VERWEB , 

ldea Ling. Belg., p. 5ö, en vergeI. de aant. op Sp. Bist. , I, hl. 8.
Dikwerf heteekent over ook boven. Zoo zegt MURI.. in zijn Prol.: 
Bi houde desen Spiegle Uistoriale OUB. die troffen van Letwule 

21 
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(d. i. bovtm de beuzelingen (Eng. tt-iffles) :van den ridderroman 
LenfJal). En de kaler Tibaert 7.egt tot Reinaerl, die hem vraagt, 
of hij wel muizen lust, 'VS. 1136: Ic minne muse VOOR alle sa .. 
ken; weetti niet, dat muse smaken bet dan enich venisoen (wild
braad)? _ Voor "iod ik voor om of tot in c. 6 van de Y. Bloe
men (over welk dichtstukje bI. 95 hier boven), waar IURIA.'S 

hulp wordt ingeroepen: Omdat (d·. i. opdat) het mi keytive 
sta te staden VOER des via'nts wederstoet (d. i. opdat het mij 
boo7.en of ongelukkigen te stade' kome oni of tot wederstand 
des duivels). - Naast, dat eigenlijk een superlatief van ome 
praepositic na, gelijk naar (uit nader zamengetrokken) een com
paratief van dezelve is, wordt wel voor bij genomen. B. v. in 
de Prologhe van den Sp. Rist. zegt MAERLANT, op M.ARIA. doelende: 
Daer biddic, diet al vermach, NAEST Gode, die in hare lach i 
(d. i. die alles vermag]lIJ God, 'Van wien zij eens zwanger ging). 
Voor dit naest staat in de Claus. v. d. BiU., c. 39, beneven. 
Wij lezen er: voer si haTen zoon BENEVEN Jd. i. voer zij (MARIA) 

op naar den hemel bij haar' zoon). Zie ook c. 40. Bet gezegde 
naast voor bij hebben wij nog in ons NAAST iemand zitten voor 
)lIJ iemand. Bekend voorts is het, dat onze Ouden onverschillig 
na of naer schreven. - Ons af wordt wel voor van genomen, 
h. v. in Reinaert, vs. 21: Si make~ sulke rime valsch, daer si 
niet meer AF en weten, dan ic doe, en vs. 5317: So wie se heeft, 
en sciet daer niet ÀVE (d. i. al wie ze heeft, scheidde er niet van). 
Nog zegt het volk ik weet daar niet AF. - Wat het voorzetsel 
achter betreft, niet vreemd nog luidt het voor ons, als wij in Fl. 
en B 1., vs. 1125, lezen: van rouwen wart ki so ontdaen, dat hi 
driew81f beswalt (flaauw ~iel) ACHTER EEN (d. i. na elkander), 
mp.ar vreemder, als wij achte,· of after voor door gebezigd vin
den, b. v. bij STOKE II, hl. 20: ACHTER Vrieslant haer en tare 
(d. i. DOOR Friesland hier en daar). En zoo Lev. v. Jez., bI. 66: 
Sine ginghen ACHTER lande (d. i. door het land), en makden dat 
"'undech in ul dat lant. Zie andere plaatsen in CLIGN. Bijdr. , 364. 
Zoo vindt men ook ACHTER straten voor door of over straat. Zelfs 
in ROOFT'S Nederl. Rist. wordt achter in die beteekenis nog wel ge
bruikt, waarover men RECKEB'S ,ophelderende uitgaaf vergel. I, 472. _ 
Jeghen is ons tegen, b. v. Sp. Bist. I, 15: JEGHEN der nature gheoode 
vielen si in overspele. Verg. CLAR. op I1eim. d. Ileim., bI. 343. 
Dat het soms voor met genomen wordt, toont CLIGNETT in zijne 
Bijdr. , bI. 109. Jeghen is ook wel van, h. v. Hor. Belg. VI, bI. 
261, copen iet JEGHEN enen (d. i. iets van iemand koopen). Ook 
te gemoet, h. v. Lef). 'D. Jez., bI. 67: Alse si sughen Jhesum van 
vcrre comen, so liepen si JEGHEN hem. Dit heldert ons iemand 
bejegenen op. - Omtrent is soms rondom, b. v. bÜ STOKE 111, 66: 
Ili bernde (d. i. brandde) OMTRENT de stat (namelijk rondom Utrecht). 
Mij valt bij dat woord stat de uitdrukking buts,. stat in, die bij STOKE, 



AANSTIPPINGEN. 


111, 246, buiten de stad beteekent, want inden en binnen worden 
wel verkort tot buut en Mn, vooral meermalen in Renard. Het laatst 
gemelde Mnnen voorts staat wel voor gedurende, b. v. Claus. v. d. 
Bib. c. 13: Ghi zijt manna van zoeter smake, dies (d. i. waarvan) 
die Joden ghene bralw (gebrek) hadden BIN;i'EN XL jare; (d. i. gedu
rende 40 jaren in de woestijn). - Ten aanzien van onder valt het 
menigvuldig gebruik daarvan voor olldeding in zamengestelde werk
woorden op te merken, b. v. ondercussen , ondermoeten J on der
helsen , ondefsprelîen enz. voor elkaar kus&en, ontmoeten, omhel
zen, spreken; doch hiervan is, bI. 289, reeds met een woord ge. 
rept. Over andere beteekenissen van onder in composita zie men 
nUIDEC. op ST. I, 92 enz. - De praepositie zonder \lordt zeer 
veel, op dezelfde wijze als tegenwoordig nog, in den zin van 
het Latijnsche sine gebruikt, b. v. in al de verzekeringen, die 
onze Ouden telkens geven, dat zij de waarheid schrijven, als 
daar zijn: sonder waen, sonder wan c (d. i. zonder aarzelen 
of wankelen), sonder saghe J sonder hale (d. i. zonder iets te ver
helen of te verbergen), sonder scop (d. i. boert, jokkernü, vergel. 
het Eng. to scofl'J, sonder giZen (d. i. hedrog, verg. het Eng. 
guile) enz. enz. .Dlaar behalve in die gewone beteeken is , komt son
der oudtijds ook niet zelden voor in die ,'an ons behalve, uitge
nomen, uitgezonderd (in 't Lat. praete,', praeterqua1n). Zoo b. v. 
in 't Lev. v. Jez: Wie mach die sUtlden vergheven , SOl"inER aUeue 
God? (behalve of dan alleen God), en in Fl. en Bl., vs. 1653: 
Dine hadde bliscap na joie ghene, SONDER om Blancefloere aUene; 
(d. i. hij had vreugd noch blijdschap DAN ellZ.). Andere voorh. 
zoeke men bij HUIDEG. op ST. II, 251, lIl, 171 en II, 342, op 
welke laatste plaats men zien kan, dat men dit sonder, in den 
zin 'Van behalve of dan, ook wel met een' nominatief gebruikte, 
b. v. sonder Hl of SI d. i. behalve HEM of HAAR, en waar HUlDEC. 

tevens een paar aanhalingen heeft ten betooge, dat de laatstgem. 
uitdrukking sonder si enkel wel eens beteekent : zekerlijk. In dit 
genl evenwel is si niet ons HolI. zij, maar de Fransche conjunctie 
si, d. i. indien; en sonder l.i wil zooveel zeggen als iets, waarbij 
men geen maar en als (gelijk wij 't wel noemen), of zoo als de 
Franschen het uitdrukken, geene mais en si, geene zwarigheden of 
bedenkingen heeft. - Onder onze oude praepositiën bekleedt vooral 
ook te, in 't Hoogd. van dien tijd ze I zuo J in het Platd. enz. to I 
toe I eene 'Voorname plaats. Dl'Iizenden 'Van malen gebruiken de 
Schrijvers uit de dertiende en 'Veertiende eeuw dit te en het daar
"an gevormde tote, tot bÜ allerlei woorden en tot allerhan
de adverbiale uitdrukkingen. Zoo h. v. te waren (waarlijk), te 
mate, (waarover HUIDEC. en CLiGNETT verschillen) matig, naar de 
juiste maat, b. v. in Reinaert I 'Vs. 666, waar de Vos tot den 
gulzigen Beer zegt: Etet ie seden ende TE MA.TEN, (d. i. eet zedig 
en matig), en in de Claus. v. d. Bibl., c. 28, waar het van 
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MARIA'S sneeuwwitten Jlals luidt, dat hij te lanc na te cort, mer 
'rE lIlATEN was, d. i. dat hij noch' te lang, noch te kort, maar 
juist naar de maat was. Zoo staat in dat zelfde gedicht, c. 27, 
"Van MARU'S nesc of neus: noijt en maecte dz"e nature nese, bat gkeset 
TER CURE, welk ter cure of te,. care td. i. TE DER cure of TE DEB care) 
ons keurig, juist naar de keur uitgekozen beteekellt; men meent 
dus een' neus, die niet beter geplaatst kon zijn. In dat zelfde cou
plet staat ook: zoeter '110 zalighcr creature en waert (d. i. werd) 
niet moeder TE URE, gelijk dit te zure ook c. 4, cn meermalen 
in Ft. en BI. enz. voorkomt. Hier beteekent het in de zure 
barensweën, maar in het algemeen, op eene zure wijze. _ Met te 
wordt ook de spreekwijze tP. berghe "Voor omhoog, te daZe voor 
omlaag gevormd, welk. omhoog en omJaag onze Ouden ook wel 
door op ende dale of op en tale uitdrukten. Zie STOKE op "Verschil
lende plaatsen. Men kan nog tegenwoordig aan den Riju de 
schippers het opvaren der rivi~l' .ze of.zu Be1"g, het afvaren zu of 
ze Thai (ahTen hooren noemen. - En om nog eenige spreekwijzen 
door te gevormd aan te halel) , zoo beteekende te neven bene
vens; te ongemake tot last; te kant (waarvan on8 tharos) dadelijk; 
ter stat aanstonds of het Hoogd., aur der Stelle; te stride om 
strijd (Lat. cèrtutim); te jaren ten vorjgen jare (zie Fl. en Bl., 
vs. 1884; (te pointepunktelijk, Men d point; gelijk nit te pointe 
in Wap. Mut,t. niet een stip); te moude ter aarde; ter lieden in 
't voorbijgaan; ie size te pas (zie Claus. v. d. Ribt.) enz. enz. 
Dat men te hlouwell" te stoort, te hrokelt, te reten, te vallen, te 
gaen enz. "Voor in stuk geslagen, verstoord, in stuk gereten, gebro
ken ~ vervallen zeide, is hier boven, hl. 260, reeds vermeld. Voorts 
staat te mi, te 11 (zaamgetrokken tu), te hem, te ons (zaam
getr. tons) enz. voor tot mij, tot u, tot hem, terwijl men niet 
alleen te een er , te der, te den, te dien en soo!tgelijke verbindingen 
van te met articuH en pronomina tot tener, ter, ten, tien enz. 
zamentrok, maar ook van te des de contractie tes maakte, 't zij 
om daarmêe tot des, 't zij tot dat (in den zin van 't Latijnsche 
donec, usque eo) uit te drukken. Zoo zien wij het eerste b. v. in 
Reinaert, vs. 1833: Of hi ute 01ft steZen ginc TES papen j (d. i. 
indien hij uit stelen ging TOT of naar DES Priesters huis), waar 
dat tes Papen op zijn Deensch en Platduitsch voor tes Papen huus 
schijnt te staan. Het tweede tes voor tot dat of tot den tijd dat 
lezen wij in hetzelfde allervernuftigst gedicht, vs. 1665: Dus liep 
hi henen sillen pas, TES hi quam te lIIaupertuv,s (d. Î. zoo spoedde 
hij zijne schreden, tot dat hij te Maupertuus kwam; (in 't Latijn: 
dance Maupertusam veniret). In dit laatste tes voor te des, is 
dos hetzelfde als dies, de onzijdige genitief "Van het demonstra
tief die, die, dat (waarvan hier boven bI. 290). Andere voor
beelden van. tas voor te des of tot des zie men bij HUIDEC. op 
fiT. lIl, 177. - Van al die zamentrekkingen, voor het overige, 
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'Van te met een 'Volgend woord zijn ons alleen ten en ter ovef4 

gebleve~, b. v. ten dage, ter dood. Uit te, verdubbeld door to, 
hetwelk dezelfde praepositie , doch meer Platdnibch en Engelsch 
is, ontstond tote, bij afkorting tot, dat ook reeds zeer in zwang 
gaat hij onze Ouden, maar tegenwoordig nog meer, en nu nak in 
stêe van het vroegere te voorkomt. Wij znllen toch niet meer 
te hem gaan, te 'U 3preken, maar wel tot hem, tot Tt gaan of 
spreken zeggen. Onze Ouden zeiden 't beide. En zoo zouden 
STOKE'S woorden (II, bI. 17) fI,en ghinc. roven ende hemen (d. i. 
hrand~n of blaken), alomme ende om, TE Leiden toe, tegen
woordig TOT Leiden toe luiden, even a]s dit tot - toe bij STOKE 

zalven reeds voorkomt, 11, bI. 197: die Vrezen (Friezen) ,:olgheden 
SMtder ducht van haren live (d. i. zonder vrees VOOT hun leven) TOTE 

Álcmaer toe, ende voort Ton bi Ueilichloe. - Soms is te en tot 
eenvoudig naar, h. v. STOKE 111, 161, si ghinghen TE Waelwijc I 

en elders: ik C01Iinc voer Ton Alcmaer; in welke laatste plaats 
varen bloote1ijk zich begeven, en niet ons tegenwoordig te" scheep 
varen heteekent. - Dat tote noch wel voor ons: tot hier toe, en 
'/loch doe of noch toe voor ons: tot daar toe (in 't Latijn huc 
'USque en eo usque) genomen wordt, is hier hoven bI. 308, reeds 
aangestipt. Zie HlJlDEC. op ST. I, 139. - Middels, vermiddcls, 
midden in luidt veel mids, h. v. in het hegin des Evang. van 
Joh., hit!- hoven bI. 47 uit mijn Zutph. mauuscript aangehaald, waar 
wij lezen: die werelt is OVERMITS hem ghemaect (d. i. middels of 
door middel van hem), en bij ST. I, 399: Si al,'eken IIIms onder de 
Vriezen, (d. i. zij wierpen zich midden onder, of midden in of 
midden tusschen de Friezen). Dit laatstgemelde tusschen en 't ad
'Verb. ondertusschen, intusschen, hetwelk van twee afkomstig en 
eigenlijk zoo 'Veel als het La.,t. inter bz'nos beteekent , heb ik, dunkt 
mij, zelden aangetroffen, ofschoon het in 't oud- en middel- Hoogd. 
in zwang zij. Het behoort met wegens, krachtens enz. misschien 
tot wat later opgekomene praepositiën. Ik herhaal )) misschien ," 
want ik kan mij daarin ook wel bedriegen. Het is toch· zeer ge
waagd apodictisch te zeggen: dit of dat woord is bij ome Ouden 
volstrekt niet in gebrüik geweest. - En hiermede neme men het, 
IJlootelijk als met een staaltje, over onze oude Praepositiën, in on
derscheiding der hedendaagsehe, 'Voor Hef. Geleerderen mogen dit 
weinige uitbreiden en verbeteren. Zulks geldt van al deze Aan
stippingen. Ik zeg: ex punctis et linealis fiat pictura J - Dat 
onze oude Praepositiën veel nog den genitivus en dativus, in stêe 
'Van, zoo als tegenwoordig doorgaans, den accusativus, regeren, is 
hier bo'Ven bI. 284 aangetoond. Bij in (ook wel voor tot gebruikt) 
melke men nog de dikwerf voorkomende adverbiale spreekwijze op: 
in inne maken, of 'in inne worden, in den zin van bekend maken, 
bekend worden, b. v. Wap. Mart., c. 61: Maee mi dies (d. i. 
daarvan) uv INNE!, en verg. er den "HoogJ. SIEGEl'IB. Ik vind voor in 
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tnne ook wel a81l ûtno of an i"no, b. T. Claus. ~. d. Bibl., c. 31: 
dies worde 'ic harde wel AN !NNB, (d. i. dat bevroede ik zeer wel) f 
en in DriefJoud., c. 18: Subtielre WQ8f'tls -, dan du mi kier 
flUJees ABN INlfE en'&. (scherpzinniger woorden, dan gij mij hier 
bekend maakt). Zoo ook c. 35: Di is, die der Propketen S'ÎIn1Ie 
leerde, ende maeete AEN tOE des Gods sooes menslijeheit (d. i. Bij 
is het, die der Profeten verstand onderrigUe en hen van de mensch
heid of men~chwordiDg van Gods zoon onderrigtte). 

m). 	 Iets over de ontkenningspartikel ne of en 
in onze oude taal, en over de woor
den, tot versterking der ontkenning ge
bezigd. . 

Eene 	 groote rol speelt het woordje ne, bij omzetting Of af
. korting en, (het eerste Ï$ het oudste, en enclitisch het meest in 

zwang, .bet tweede later en afzonderlijk het meest gebruikelijk), 
bij onze vroegere Schrijvers, schoon zij dit en niet voor ons te· 
genwoordig koppelwoord en (in 't Hoogd. und, Eng. "nd) , waar· 
voor altijd bij hen ende staat, maar als negatiepartikel (particula 
negandi) bezigen. Immers de woordjes 'Ile, ni, of hoe ze verder 
vroeger en later luiden mogen, en welker grondslag in de kracht 
der letter n schijnt te liggen, drukken in een aantal talen het 
begrip van ontkenning uit. Even als de Franschen dus altg"1t zeggen: 
Je NE peu/& pas j pe"sonne NE m'a dit; tlucun NE m'en a aceusé; 
jamais je NB Ie ferai eu., zeiden onze Ouden ~eestal (uitzon
deringen zijn zeldzaam): Ic EN can niet, of ion, of bij zamentr. 
INE can niet; nieman EN heeft mi ghezegt; I'fEgheen hevet of heeft 
mi des ghcwroghet; nien of nie EN sal iet doen enz. De ware 
ontkenning in ie NE ean NIET was dus niet in het woordjo niet, 
maar in en of oudere ne gelegen. Daarom ook wordt dit en of ne in de 
dertiende en veertiende eeuw nog meeflrnilen zonder bijvoeging van 
niet aangetroffen. Zoo b. v. in de bekende plaats (c. 43} uit den 
Wap. Marl. o'\'er den waren adel: MiNE roect , wiene droech of wan, 
daer wijsheit ende doeckt is an; (d. i. n.ij bekommert het niet f 
wie hem baarde of teelde, die wijsheid en deugd bezit), in welke 
regels tuin roect staat voor mi 1'11: of mi EN foect NIET. - Niet 
diende dus bloot tot versterking der negatie (*), b. v. ie EN ean 
NIET beteekende letterlijk zoo veel als: ik IN kan, NE iet (d. i. 

(It) Zoo zijn in het Fransche je NE peus PAS alter, .ie NE flB1J,$ POINT 

vair de woordjes pas en ptnnt bloot versterkingmoorden del' negatie 
tie, en beteekeDen oorspronkelijk : Je NI petlllJ aller, 1JN. PU (do i. ik. 
kan niet gaan, zelfs niet een' enkelen schred of pas). Je JlE pe.dJ 
VO'/,", tin POINT (d. i. ik kan uiet zien, zelfs niet een stip of punt); 
dit Jaatste op dezelfde wijze als men wel zegt : Je NE. fJOis GOlTT". 

(d. i. ik zie geen drup). V c.gel. ofts te pointe nit op bI. 328. - Later ia 
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ik kan niet, zelfs niet iets). later echter, hij het Terdwijoon 
-.an RB of en ~ •welk tweede intosscben. nog doorgaans in onzen 
Statenbijbel, en enkel ook nog bij den grooten vonKt en ande
ren nn dien tgd wordt aangetroffen, is alleen de versterking raid 
gebleven. In een aantal woorden, Toor het overige, ligt het ont
kennende M ~. of daaruit voortgesproten en ~ versmolten, b. v. in 
ons .iemand ~ Mrgens, "ooit, ,,'kis, neen enz., dat, even als in 
't Latijn nemo enz., zamentrekkingen zijn van ft6 iemand~ ne ergms, 
M ooit I fIB iets ~ tt4J een. Daarom &eide men ook oudtijds voor 
onl geen (nwlus) veel neg6en of 6ngeen (vergel. hier boven hl. 295), 
en onze conjunctie maar (sed) is uit "e waer ~ ne maer onlaproten. 
Zie bi. 315. Het negatieve en of "e werd voorts ook veel in voor
waardelijk ontkennende woordschikkingen gebruikt, om ons $00 niet of 
indien "iet uit te drukken; b. v. iu de hier boven, bI. 150, aan
gehaalde fraaije plaats uit de Dietsche Doetrinael: :b hadt conste 
ghedaen ~. Elf SOf/U kuke, hutu, no OOreh staen, d. i. Zoo de 
k"flSt het lfIET gedaan had, (of hadde de kunst of wdenschap het 
niet gedaan) zoo zou er geen kerk, huis of hurg aanwezig zijn. Het 
eerste ..ioordje en is daar voorwaardelijk, het tweede ste1lig ont
kennend. Zie daar verder een maal of zes dat eerste KIf telkens 
voorwaardelijk ontkennend 'Voor $00 niet gebruikt, op dezelfde wijze 
al. men in het lranlch wel zegt: N'etÎt (d. i. lfE efÎt) il éuité 
Is coup, il aurait été tué sur la plaee (d. i. =r.o hij niet, of 
hadde hij niet den slag ontweken, ware hij oogenbliUelijk gedood 
gewordeJ!). Indiervoege is ons tegenwoordig ten =ij, ten ware, 
zaamgetrokken uit het (or 't) JaII zij I het (of 'tl u ware, (d. i. wo 

dat pa$ en point~ hetwelk vermoedelijk in den begione alleen bij wOOr
den, als gaan I $ien enz., waar het begrip van schred of stip hij te 
pal kwam, gebruikt werd, bij aUe negatiën gebleven, en men zegt 
nu b. 'V. zoowel Je n dia 1'.\8, als je NI: "ais PAS. De Iranschen 
hebben echter het ware negatiewoordje "e zelve niet laten varen, 
gelijk wij gedaan hebben. - -GRIIUl, docti 8"'J!or arm, heeft ook 
het stuk der ontkenning iu alle Duitsche en meer andere talen 
uitstekend behandeld. Van den geleerden WACUB.lU.GEL is er een 
afzonderlijk stukje over. Zie voorts BILIlEJlDIJK enz. Over het Fraosch 
en andere llomaniscbe talen kan men aOQUKfoBT, BAlJl'fOliABD, DIEn 

en anderen vergelijken. Dat de Franlchen enkel wel de negatie 
taB londer bij'Yoeging 'VBn pas of pm.fat gebruiken, blijkt uit spreek
wijzen, all Be'1a4! jamais je lfE pourrai Z. fai,.e, (niet PAS Ie 
faire) en soortgelijke. Omgekeerd staat enkel wel eens pas en point 
elliptisch 'Yoor IR pas, WE point; b. .... Ie croije$ - "ovs? PAS d" 
tout! Pomr ti" toutl (In 't minste niet) d. i. fIS pas of "on pas 
"" tmd. En dit i. ook het geval met rie. I hetwelk de Iran
schen 'Yoor OD8 nüts gebruiken, en dat in~)gk.s nonpronkelijk eeR 
nrsterkiDfswoordje it (ue de Doot op IJ'. 329). 
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het niet is of ware, of ware het niet). - Telkens, voor het overige, 
sluit zich het ootkenningspartikeltje en of ne aan allerlei woorden 
aan, want 7.00 wordt hi EN tot hine ~ si EN tot sine, niB' EN (d. i. 
nooit en, of niet en) tot niene eo7.. lIen ziet dus, dat het pleo
nastisch ook bij woorden gebruikt wordt, waarin het reeds ver
smolten ligt, gelijk dit b. v. met niemand, niet,' noch en7.. het 
geval is. Zoo heeft STOD 111, 320, niemeNFa wiste (d. i. njemand 
wist, 7.ijnde zoo 'Veel als l'iE-ieman-NE of EN wist). Zelfs in eene 
plaats, ,die HUIDEC. op ST. I, 66, aanhaalt, wordt van 7.ekere stad 
gezegd: NOCH SONE mach NIET sijn ghewonnen (d. i. letterlijk: Nocn' 
zij EN kan NIET gewonnen zijn of worden); in welken regel wij in de 
woorden noch, ne en niet eene driedubbelde negatie hebben. In 
dat opzigt geldt bij onze Ouden de Grieksche regel, dat dubbele 
ontkenningen nog meer ontkennen. On7.e oude I Schrijvers voorts 
bezigen bij ontkenningen, 't zij ze 1) door ne of en alleen, of 2) door 
en niet of 1Ie niet, of 3) bloot door '/liet worden uitgedrukt, een 
aantal woorden Tan versterking. Gelijk men namelijk in 't Latijn 
wel zegt: 116 r~v quidem; FLOCCI pendo (d. i. niet een grimmeltje 
zelfs; ik tel het maar een haar of een vlokje); gelijk het Latijn
sche nihil (verkorting van niMlam) uit ne hilum ontstaan schijnt, en 
b. v. scire nihil of '/Iihilum oorspronkelijk zoo veel zegt als scire 
ne hilurn quide'l1~ (d. i. letterlijk: niet 7.elftl een spiertje, of ve7.eltje 
van een erwt of boon weten); gelijk, al verder, ook wij nog in den 
gemeenzamen omgang wel zeggen: t'k tL'eet er niet EEN ZIER, niet 
EEN SPIER, fliet EEN DRUP, niet EEN KRUIMEL, niet EEN AASJE van. 
Bij deugt niet EEN HAAR. Het is niet EEN OORTJE waard enz. enz., 
en gelijk eindelijk de Fransehen uit een aantal soortgelijke ver
sterkingswoorden in het oud - Fransch, hun pas en point regel
matig en zoowel in den deîtigsten als in den eenvoudigsten stijl 
overgehouden hebben, zoo bezigde men hij ons in de dertiende en 
veertiende eeuw (even als bij de IIoogd. Dichters van dien tijd) eene 
menigte uitdrukkingen om het denkbeeld van negatie des te meer te 
doen uitkomen. Zie er hier een aantal onderscheidene, die ik heb 
opgeteekend (*); b. v. uit den Wap. Mart., te pointe nit (niet een 

(*) Een paor derzelve zal ik in haar verband aanhalen. Zoo lezen 
wij .Disp. v. o. Vr' l c. 3, van CHRISTUS: Die tleven gevet, moet 
hier haen (d. i. hangen aan 't kruis) , ende dies (d. i. die des 
'Voor ons die dat) naijt tJerhuerde een TUEN, drinct van dinen 
venine; waarin traen op zijn Deensch voor drop staat en de ûn 
is; 11 ij , die zulks nooit een druppel verdiende, drinkt van uw 
vergift. Zoo in 't zelfde gedicht, c. 7: Dor u dede hijs niet ENEN 

BAST (d. i. om u zou hij het geen peulschil, gelijk wij thans zou
den zeggen, doen). Zie niet een hal in de plaats, hier boven 
bi. 260 in de noot aangehaald. - Het niet een vere uit Re't'naert 
staat vs. 4025, waar de slimme Vos tot de bedriegelijke Merrie, die 
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.tip of punt), niet een OOf't, niet een hlat!l niet een caf!l niet eens 
OShen wznc, niet een .zant, niet een stof; in Verk. Mart. niet 
een spaen. In de Dup. v. o. Vr. niet een traen!l niet een ort, niet 
een bast, niet een bal, niet een blat. Uit Ferg. niet een riet, niet 
meer dan een vel, niet twee sleen (sleedorens) enz. Uit Esop. niet 
ere hlasen waerl. Uit den Oorloek van Troje niet twee carstaingen. 
Uit Karel en Eleg. niet twee peren (ook bij STOKE wel voorkomende), 
niet ee1& haer. Uit. Renout : van enen !Jaste "iet, "iet een pere, 
niet een Ues, niet een hotloen, welk hottoen ook in den lande ,. 

hem hetgeen op haar hoeC, zoo 't heet, geschreven staat, wil laten 
lezen, zegt: rer (d. i. Vrouw) Merrie! het mocht mi rouwen. 
Ic en can lesen niet EU VEU (d. i. ik kan geen fJBerlje, geen 
sier of spier lezen). In B,uRLANT'S Drievoud. wordt van het on
begrijpelijke wezen dcr Godheid, c. 3, gezegd: Alle creaturen, 
hoe ment pogJle, en doghen niet EEN CA.F, dat dit enich te vollen 
toghe (d. i. alle schepselen, wat ze ook pogen, vermogen niet zoo 
veel als een korenstofje !I dat een hunner zulks volkomen uitlegge); 
ja, c. 34, lezen wij rijcheit (rijkdom), die Coninc heeft of Grave, 
en is niet JlET TIENDEDEEL VAN EEN GAVE (d. i. is niet het tiende
deel van een korenstofje). Zoo staat c. 17: Wi!l die niet doghen 
EEN BONE. - In het ridderged. Renout , vs. 725, wordt van zeker 
kasteel gezegd: Al quallle Caerl daer 'Doren met al sinen here !I kine 
mochte u niet deren EEN PERE, binnen hondert jaren enz. (d. i. al 
kwame ook K.Ul~L de Groote!l met zijn heir voor hetzelve, hij zou 
u in honderd jaar nog geen peer of fJoor geen peer letsel doen). 
En vs. 819: Ine (voor ic en) ontsie u niet EEN BIES (d. i. ik ben 
Seen bies bang voor u). In Ferguut lezen wij, vs. 1325: Hens 
(voor het en is) Ridder in die werelt gheen, die name heeft 
jeghen hem TWEE SLEëN (d. i. er is geen Ridder ter wereld, die 
'Voor twee eleedorens, of wilde pruimen, of ro.zehottels naam, in 
vergelijkiJlg 'Van hem heeft). - De woorden: ki. en delf sijn lijf 
niet TWÈE CABSTAlNGEN prisen, 'Voorkomende in den Oorloch tlan 
Troje) vs. 1484, willen zeggen: hij behoeft zijn leven geen t?vee 
kastanjes waard te r"kenen. Sed rivos claudamus! Ik herhaal: 
zelfs ons woordje niet, waarmede wij thans,.· nu ne of en buiten 
gebruik is geraakt, alleen de ontkenning uitdrukken, is oorspron
kelijk niets anders dan een versterkingsmiddel 'Van dat negatieve 
ne of en. Niet namelijk is, zoo als wij bI. 290 in de noot zagen, 
eigenlijk '11,0 - iet, welk ne - iet uit '11,0 - it) - wiht of wel uit '11 i - wiht 
is zamengetrokken en niet een di1/g heteekent. Het zeggen dus: 
Ic NE can NIRT, laat zich omschrijven door ic "e can NB IET, 

d. i. ik kan niet, zelfs niet iet, zelfs niet het minste; kortom, 
het is meer of min zoo wat, als of men in het Latijn zeide: non 
possum, 1IS vel hilum, ne hüum quid8111, j gelijk. toch, zoo als wij 
reeds zeiden, het Latijnsche nihil en nihilum uit ne- of ni hilftfn 
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Overzee voorkomt en waarvoor v. WIJl'{ noodeloos 'fI&outQen voorslaat. 
Zie hier boven bI. 90 (*). Uit Beinae,-e.. niet een vere, niet een 
loof. Uit Tkeophilus niet een ei. Uit Drievoud. niet een caf en 
niet een tiende deel van een cave ~ niet een u;inc, nie! een bast, 

(niet een spiertje of vezeltje) ontstaan is, en nihil boni, n'ihil 
mali letterlijk zoo veel is als: niet een vezeltje goeds, niet een 
spiertje kwaads. Dus laat zich dan het zeggen van zekeren oud
Jluitscben Scbrijver uit de negende of tiende eeuw: NI fand ik 
in iu WrHT guates, (ik vond in u niets goeds) dat bij ons in de 
dertiende of veertiende 'ic EN vand in u IET goeds zou bebben 
kunnen l~iden, in bet Latijn vertalen door inveni in vobis NIHIL 

boni, d. i. NON (of etymologisch ne of ni) inveni in vob-is HILUm: 

boni. Vergelijk hier bet Fransche rien, dat uit bet Lat. res (een 
ding) is gesproten en dus oorspronkelijk in beteekenis volkomen aan 
het oud - Duitsche wikt of ia - wiht, Gotb. vaihts, ons iet, of later 
iets, gelijk is. Ce N'est RIEN, bij voorbeeld, is letterlijk ons oud: 
het NE is NIET (d. i. ne iet), thans ons:· het is NIETS, in het 
Engelsch it is NOTHL'VG, welk nothing even zoo uit 11.0 thing, not a 
thing (d. i. geen ding) zamengetrokken is. Voorts behoort hiertoe 
het Fransche guères, als b. v. Je N'en sais GUÈRES, welk guère of 
guères van Provençaalsch - Frallschen oorsprong schijnt en ook al 
een stuk, brok of zoo iets beteekent. - Doch om tot onze eigene 
taal terug te keeren, het versterkingsmiddel niet heeft later bij ons 
de ware, fraage negatie ne of en zelve des te gereeder 'Verdrongen, 
daar en ook voor ende in plaats trad, en in niet toch reeds bet ont
kennende ne lag opgesloten, omgekeerd als zulks in het Fransche pas 
of point bet geval is, in welke woorden de negatie niet is bevat en 
die derhalve zonder bijgevoegd ne geen' zin zouden opleveren. Zoo 
voorts is het ontkennende ne ook verdwenen in onl geen (nullus) , 
dat, gelijk wij bi. 295 zagen, eigenlijk NEgeen of ENgeen is, als
mede in de Hoogd. conjunctie weder, in den zin 'Van noch (nee), 
waarover bI. 290, en die in bet oud - Hoogd. ni wedar luidde. 

(*) Bottoen is het zelfde, wat in Benoul, 'VS. 818, hotte beet, 
en zoo 'Veel als knop 'Van een blad of bloem beduidt. Het kan 
dus ook een zoogenaamde slee of sleedoren'Vrucht (in het Hoogd. 
Uamhutte) beteekenen en met de hier onder· vermelde uitdrukking 
niet twee sleën zamenbangen. Botloen is, blijkens de terminatie 
oen, naar het Fransch bouton, dat en voor knop en voor knoop 
genomen wordt, gemaakt, doch dit bOllton stamt weer van ons 
substantief bot (de spits van iets) en 'Van het werkwoord uitbotten, 
dat in spitscbe knoppen uitschieten beteekent. - Bottoen en botte 
'Vindt men beiden in Benoul, 't eerste 'VS. 1247: Bi Gode ie seygu, 
Her Ogier' dat ie niet geve omme sijn doen, alse goet als EEN 

llOTTOEN td. i. dat ik om al wat hij doet niet wo veel als· een knop 
of knoop geve). Verg. HOFFJIIANN. 
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niel 1118 bone, nie' een pointe. Vooral ook komt de uitdrukking 
'/lid een twint veel hij onze oude Schrgvera voor f welk twint nog 
van een cenigzina on1.ekeren oorsprong iB. Verg. BUlDECOPEB., GBI•• 

en aDderen, (als b. v. laatstelijk ook den Hoogl. CLAJlISSB, Heimel. 
der Bei'lnel., bI. 126 - 129) er over. Ik vind dit m'nt ook wel po
ai.gebruikt ; b. v. in de Disp. v. o. Vr., c. 12, legt het kruis, 
aan hetwelk CHRISTUS geleden beeft, tot JlARIA.: Du, bist wijnguert, 
die druve dijn hint; teat es orbaerliker TWlNT, dan tpersoer ten 
wine ? welk laatate letterlijk heteekent :" wat is er iets, of wat 
is er een spiertje, of vezeltje, of sNJtje nuttiger I dan de wijupers 
(in het Fransch Ie presloir) voor d. "wijn , gevolgelijk dan ik voor 
CB&ISTUS , die de druif was, die voor het menschdom geperst moest 
worden? In plaats van twint vindt men ook wel twinc. Zie Diets. 
Doet. en daar lONCBLOET bI. 367. 

Dit zal over de wijze, waarop onze oude Schrijvers de ontken
ning uitdrukten, in deze Aanstippingen wel meer dan genoeg zijn. 
Er ware eene fraaije, dikke verhandeling over te schrijven, indie"n 
zulke fraaije, dikke verhandelingen in ons duodecimo -land (met 
de airs en pretenaiën soms van een' in folio) ,.,at aftrek konden 
vinden. Dat beginnenden , bij het lezen onzer vroegere schriften, 
het ontkennende en of ne ligt met ons tegenwoordig koppel
woordje en (hetwelk oudtijds altijd ende of met een afkortingsteeken 
e-; ge8chreven werd), alsmede met het enclitische of aangehechte 
fte, in plaats van hem, verwarren kunnen, gevoelt" elkeen. Zoo 
ia in bet zeggen, betwelk ik hier met eene kleine ~eranderiDg uit 
IIAERLANT'S JfTap• Mart. (verg. bier bo,"enbl. 76) ontleen: Min 
,.oect, wieu droech EN wan eft~. (d. i. mij ligt er niet aan, wie 
hem baarde en teelde), het eerste ", de ontkenningspartikel, het 
tweede ne (in wieJlE) is eene verkorting van hem, en het derde 
ei I bij afkorting voor ende staande f zou ons tegenwoordig en, in 
bet latijn et ~ zijn. - Het gemelde koppelwoord ende (dit bicl' nog 
in 't ",oorllijgaan) moet men hij onze Ouden soms wel eens door 
want I som. ook wel eens dool' welke vertalen.. Het eerste is het 
geval b. v. in het begin der BfJ1'chgravinne f)an Vergi (waarover bI. 
211), als, va. 10, tot minnaars gezegd wordt! Laet u herte niet 
verstaen ~ SKD' het ware sere misdaen, oekte ghi gheswighen niet 
en cont ende ghehouden ftwen mont (d. i. legt uw hart voor an· 
deren niet open, WANT het zou zeer slecht zijn, indien gij niet 
kont zwijgen eD den mond houden). Het me\ kapitale letters gedrukte 
ende kan hier niets anders dan want beteekenen. Zoo is bet ook 
~en paar keeren met het ende gelegen, dat bier hoven, hl. 44, 
.ttn de plaab uit den Rijmlr."jbel voorkomt. Over ende, in den zin van 
wie CD welke, of in dien van een weggelaten hij, zie men CLIGNETT, 

Teut1&.. 76. In de plaats uit Beatrijs I bier hoven bI. 221, 222: 
Consftè wel ane ti verwe,ven I ENDE ghi dabijt wout nederleggen enz., 
moet ende door dat uitgelegd of dat er onder verstaan worden, want 
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de zin is: )) kon de ik. van u wel erlangen, dat gij uw nonnengewaad 
afleggen wildet." - Dat t!1tde want in het Lev. v. Jez. ~ in den elere 
van de lage Land.en (waarover bi. 241) enz. enz. doorgaans en 
O'l1ldat beteekent, is hl. 317 aangestipt. In de plaats, die ik uit 
het gemelde Lev. v. Jez. ~ in de noot, hl. 318 hier hoven ,-ti"an
gehaald heb: weder si van Gode si, ENDE ochtic ute mi .,e1' 
spt"el'8 ~ scbijnt ENDE acht zoo 'Veel als DAN of te beteekenen. Maar 
genoeg, zullen sommigen zeggen, 'Van die nugae en quisquiliae ~ 
genoeg van dat geën en geënde! Sat prata bilJe, unt. 

n). Iets over onze oude Interjectiën. 
Vele dier Tusschenwerpsels zijn nog in gebruik. s anderen ver

ouderd. Een woord bier onr de laatsten. Wij kennen niet meer 
den oud - Hollandsehen (schoon ook in andere Duitsche dialekten 
zeer bekenden) uitroep wapen of wapene! dat eigenlijk een krijgs
geschrei en zoo Teel als te wapen! zijude, 'Vervolgens in het 
algemeen voor een' uitroep van wee (interjectio dolentis), gelijk ons 
helaas I gebruikt werd, zoo als b. v. MAERLANT'S bekend dichtstuk 
Wa pene Martijn - waar over hier bOTen bI. 74 - aldus heet naar 
de begin woorden : WAPENE, Martijn! hoe salt gaen (d. i. helaas, 
o Martijn! hoe zal het toch gaan ?).' Verg el. over dien uitroep 

Wapen! HUIDEG. op ST., 11, 116. BONDAM , Charterboek van Gelre ~ bI. 

576. YPEIJ, Belin. Gesch. der Nederl. Taal, GRIMM (dezen laatsten 
ook in zijn tweede kolossale werk Rechtsalterth.~ bL 876) en an
deren. Een andere uitroep van klagt was och arm! zoo veel als och 
1nij armen! waarvan, zoo niet van wacharm, dat hetzelfde uitdrukt, 
de Fransehen hun vacarme ~ b. v. faire beaucoup de VAGARMl<, (d. i. 
veel getier, veel gejammer maken, veelocharnt of wac harm roepen) 
ontleend hebben. Voor och arm lezen wij bij MURLANT, Sp. Bist. 
lIl, bI. 87: 0 wi! lacen! (*) (d. i. 0 wee, helaas), als hij, van 

(*) Dit lacen, ons eilaas ~ helaas (in 't Fransch hélas) schijnt 
'\'an vreemden oorsprong en uit het Provençaalllche ailas I hulasl 
dat weer van het Latijnsche lassus (d. i. mat, vermoeid 'Van lig
chaam of ziel) komt, afkomstig te zijn. Ei laas ~ ai laas ~ ach 
laas I is dus eigenlijk: 0 mij 'Vermoeiden, 0 mij door ellende afgemat
ten! en iets soortgelijks als 0 mij armen loch armen loch arm I 
De woorden verdoemt sac in de aangeh. plaats uit MAE8.LA.NT, laten 
zich ophelderen door het oud gebruik, dat men vaak verachtendera 
wijze 'Van zak voor ligckaam maakte, als een zak, die de ziel he
sluit. Zoo lezen wij in de Boetpsalmen ~ door mijn' geëerden 
Ambtgenoot MEIlER uitgegel"en, den armen SAG aendoen (induere mi-- • 
serun& corpus hunwnum). En in den Wap. Mart., c. 55, zegt het 
oog tot het met hetzelve twistende hart: Als men mi somwite 
uutstac ~ wat docht daema des menschen ZAC? (d. i. als men mij 
soms uitstak, wat zou dan 's menschen gehee1e ligchaam nog mee!. 

http:MAE8.LA.NT


333 AANSTIPPINGEN. 

een' Priester sprekende, die slechts om tijdelijk voordeel en weelde 
(om sijn gkemac) znlks geworden is, uitroept: 0 wi! LAGEN! 
verdoemt zac! Wat lone hi 'Oor Gode verliest ~ die sinen loen hier 
verMest! (0 wee! helaas! verdoemd ligchaam! Welk een loon 
"erIiest hij bij God, die zijn loon hier op aarde wil hehhen I). Het 
daar zoo even genoemde 0 wi I voor (j wee! komt dikwerf voor. 
Zoo b. v. herhaald achtereen in Reinaert ~ vs. 2157 en volg., als 
de Vos 'Van een' aanslag op Koning Nobels leven hC'gint te lie
gen en de Koningin in angst geraakt: Die coninghinne wart ver
vaert ~ ende sprac: 0 WI! lieve Rei'llaert! 0 WI! Reinaert~ 0 WI! 
o WI! 0 WI ! Reinaert ~ wat sechdi? voor welk eerste 0 wi I in een' 
anderen tekst wapen! het zelfde als het zoo even gemelde wapen! 
staat. - Voor 0 we! of 0 wil wordt ook wel het nog in later tijd 
bij HOOfT en VONDEL voorkomende ,; wach I gehruikt, b. v. hij MA.ER
LA~, 196, waar hij van eene stem vertelt, die te Toleào in 
Spanje riep: 0 wil leider! 0 wil waek! En zoo heeft hij de uit
drukking 11,0 ach, 11,0 WACK (noch ach, noeh wee!), in den Sp. Bist. 
111, 295: Daer en was 11,0 aek~ 11,0 WACH~ 11,0 clagken, 11,0 hant
geslach (handgewring). In het riddergedicht Ferguut; 'VS. 4528, 
roept zeker meisje, LUNETTE geheeten : Lunetie riep: 0 wi I 0 '\YACH! 
dese Ridder houdt met mi sijn sceren (gekscheren). Men vindt 
dus voor och arm look wel waeh arme I h. v. in Ferguut ~ "s. 
391, waar Ferguut's moeder tot den hoer, haren man, die zijn' 
zoon slaan wil, zegt: WACHARME! ghi doet quaet te minen trou
wen! (d. i. hij mijne trouw, Fr. ma (ai!), dat gki uwen sone 
tvilt blouwen (d. i. slaan, Eng. to blow). In het zelfde voor onze 
oude taal zeer belangrijke riddergedicbt Ferguut treffen wij ook 
een' uitroep aan, dien ik in andere onzer schriften van dien tijd 
zelden heh gevonden; namelijk vs. 4970 staat: Artuer antu:orde: 
Here, 111 LODE! ie vergheve u minen moet. Dit bi lade schijnt zoo 
veel als waarachtig! of welaan! of ei! ei! of kijk! of zoo iets 
dergelijks te heteekenen , en komt, verkort tot bijlo look later hij 
onze Sehrij vers niet zelden voor. Zoo heeft· b. v. de onsterfelijke 
HOOfT het nog wel in ztlne gezangen. Het schijnt met de oud
Duits('he uitroepingen la, 10, wala! het oud - Friesche eala! (h. v. 
in eala I (ria Fresena I)' en soortgelijke, waarover men GRIllIDl 111, 
289 en anderen, raadplegen kan, zamen te hangen. Vergelijk ook 
den Heer V1SSCHl:B op de aangehaalde plaats uit Ferguut. De En
gelschen hehben nog dien uitroep 10 I in dtm zin van hun lookl 
see I (zie! kijk I). De Heer lIUDDINGli poogt dit bylQ! in zijne Verk. 

deugen, meer waard zijn?) op welke plaats men den Heer SlEGEN
BEEK vergel. Zoo wordt ook vat wel voor ligehaam genomen., gelijk 
de groote VONDEL zuiver maegdevat in een' edelen zin van het lig
eh aam der Heilige Maagd gebruikt. Zie mijne Uitgaaf van eenige 
zijner kleinere gedichten 7 Aant. bI. 193, en vergel. nurDEC. Proeven. 
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over het Westland, met zijn geliefd loo ,"oor water in verband 
te brengen. - Van de lld,"erbiale uitroepingen selpl semmil semI 
(verkortingen ,"an: zoo helpe mij God, of de Heiligen!j is hier 
boven reeds gesproken. Telkens worden in de riddergedichten 
zoo, half uitroepender wijze, de Heiligen aangeroepen of bij de 
Heiligen gezworen, hetzij dat de Schrijver zelf dit doe, of zijne 
Helden zulks doen laat; b. '\". in Ferguut) vs. 2508, lezen wij: 
So helpe mi Sellte lIIu.1'tijn I u. 2656: Also kelpe mi Sente 
Denijs ! H. 2830: Bi Sente Meijen I (d. i. MARIA). - Voor 
sa helpe mi / staat ook dikwerf eemoudig de uitroep: Helpe! 
helpe I b. '\". in Reil/aart " H. 375, als Bmin de Beer tot den 
Vos, die kwansuis den honig '\"eracht, zegt: HELPE! lieve 1"08 

Rcil/aert! Hebdi hOllich dus onwae,"t? (aclJt gij honig zoo gering?) 
waarbij WILLEMS aanteekent , dat men ook wel vindt: Helpe door 
die doot! (d. i. helpe mij God om den dood des Zaligrnt*ers, 
gelijk aan het Fransche par la mort - Dieu J). In het riddergedicht 
Renout komen nog meer zulke bevcst~ingen en uitroepingen voor, 
ja, zij dienen den Maker zelven van dit gedicht elk oogenblik tot 
stoplappen om zijn yers te vullen. )t Is telkens: Bi Gade, die 
mi gheboot/ u:ete Kel'st I bi Gade van ]\'azarene I bi Sente Jan I 
enz. enz. - Zoo riep men ook wel uit bi miere wet I zijnde zoo 
,'eel als: bij mijn geloof! gelijk het door llILDERDlJK, GRIlII.M, HOFFMANN 

op Karel en Elegast enz. uitgelegd wordt. Minder goed verklaart 
HUIDEC. het door bij mijn weten I - Een gewone uitroep in de 
riddergedichten en ook in andere Schrijvers is die van het Latijn
sche Deus! (God !). Zoo b. v. in Ferguut, vs. 627, zegt Ridder 
REIJE spottend tot den jongen FERGUUT: DEUS! hoe wel sit u dat 
swert I (Zie ook \"5. 3498, 4849 enz.). In Reinaert, vs. 6564, 
flikflooit de slimme Vos de Apin, met van hare leelijke jongen 
te zeggen: Ilet sijn de scoonste van haren daghen , die ie ghesaeh 
t'oor ofle nabi. DEUS! hoe wel behagen si mi! Ook in STOKE 11, 
bI. 259, lezen wij: nEUS! Here God! u;at hi doehte enz., schoon 
de sceptische I1UlDEC. zulks voor geen' stijl van STORE houdt en aan 
de echtheid der plaats twijfelt, maar evenwel uit andere Schrijvers 
verscheiden 'Voorbeelden '"an dat Deus I aanhaalt. In v. VELTHEJ![ 
vind ik hehelve, hl. 403, tot drie keer toe. Meermalen vindt 
men ook den uitroep vau Rike God I gelijk het Opperwezen in het 
algemeen met dat epitheton van rike vaak bestempeld wordt, b. v. 
in Fcrgutd, Ys. 4869: Des biddie u om1ne Gode DEN RIKEN; welk 
ri/iC men intussehen niet door ons rijk, maar door magtig moet 
vertalen. Trouwens, dit denkbeeld vau magt of heerschappij ligt 
ook in ons substantief rijk en koningrijli, dat met ons adjectief 
1ij'- ,"an éénen oorsprong is, opgesloten. Vergelijk het Latijnsch~ 
ditio en diL'cs. - Als vloek bezigde men wel den uitroep Godsat/ 
zamengetrokken uit Gods haat I en dit hij verkorting voor Gods 
haat hebbe of tretra u, waar over men, even als over Godswoud , 
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d. i. als het God woude of wilde, RL'lDEC. op ST. II, 350, 548 
vergel. Een aantal andere biddende of 'Vloekende nitroepingen tot 
God, CHRISTUS, de Heilige IIlaagd, de Santen en Santinnen, den 
Duivel enz., zoo als die uitroepingen "moral in oude tooneelspelen 
voorkomEn, kan men "inden opgenoemd door den geleerden en ook 
voor onze oud - Nederl. Letterk. onvermoeid werkzamen Duitscher 
nOFFMANN v. Fallersleben, in de Inl. van het zesde deeltje zijner 
voortreffelijke Home Belgieae. Men heeft ook een klein stukje van 
onzen wakkeren (helaas, voormaligen) Zuid - Neder!. landgenoot 
WILLEMS, Over eenÏfle oude Nederl. vloeken, eeden en uitroepingen. 
Gent 1834. - ltIet den uitroep van verwondering avoy I begint 
die Sotternie of het kluchtspel Bllbben (Ilor. Belg. VI): AlOY! 
nu es mi wel beeant enz. Dit avoy, ook wel javoy / cn in den 
Troj. Oorloeh (waar over hier boven bI. 187), vs. 2706, tot anoy 
'Verbasterd, is, 'Volgens ROQUl::FORT, Glossaû'e J van oud - Franschen 
oorsprong. In de tooneelspelen uit de Hor. Belg. VI vindt men 
ook herhaalde malen den elders mij niet ,'oorgekomenen verwon
deringsuitroep keren I b. v. in het kluchtspel die BuskrmUaser (de 
Buisjesblazer), vs. 118: KEREN! hoort, dat u God lone I eelt wijf 
vare ?Cel met desen man. Entrouuen I die duvel braehter mi an! 
En zoo vs. 166: KEftEN! rl1t siet dit seoon abijt (opschik), dat 
mijn man heeft ontfaen! (ontvangen), welken uitroep keren! HOFF

MANN niet weet uit te leggen. Ik houde hem voor iets soortge
lijks als ons lieve! eilieve I want Twar beteekende vroeger bij ons 
vriend, vriendin, speelnoot, gelijk het Hor. Belg. VI, bI. 34, 
voorkomt en VONDEL in het lijkdichtje op zijne dochter in dien zin 
nog het diminutief kaartje heeft. Keren I (of het moest een bastaard
'vloek voor Here I lieve Bere! zijn) drukt dus misschien hetzelfde uit, 
als waarvoor onze Ouden anders den uitroep minne I (afkomstig va,u 
min, d. i. liefde) bezigden, een' uitroep, allergemeenzaamst in de 
dertiende en veertiende eeuw, b. v. bij STOKE n, 473: Alout 
sprae: nu siet, MINNE! enz.; verg. daar nUIDEc., gelijk ook Aant. op 
Sp. Rist. II, bI. 114. Thans is dat minne I SfJetc minne! lieve 
minne I minnekijn I waarmede men oorspronkelijk vrouwen, maar 
'Vervolgens ook wel andere personen aansprak, of wel dolt men bloot 
als interjectie gebruikte, verouderd en door ons lieve I eilieve I 
hetwelk gehEel en al een' soortgelijken oorsprong heeft, vervangen. 
- Over den uitroep elltrouwell t in de aangehaalde plaats uit de 
Buskenblaser is hier bo,'en bI. 261 en 314 reeds iets aangestipt. 
Het is hetzelfde als introuwen, middel- Hoogd. entl'iuwen I in het 
Fransch ma {oi I in het Latijn per (idem! Er staat ook wel bi 

rechten trouweN! dat een genit. of dativus sing. van r'eehte trouwe is; 
zie bL 272 en 280. Voor cntrouwcn staat in die aan uitroepingen 
rijke tooneel::;tukkcn uit de Hor. Belg. VI, ook wel ewae1'heit! d. i. 
in waarheid! of waarlijk! (waarvoor ook in het handschrift aWllrijt 
en awarije I gelezen wordt), h. v. bI, 43: EWAERHEIT! dats een 
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d-inc, dat ie niet en can gheloven van uwen w-ive I In IIAERLANTS 
Wap. Mart., c. 45, staat waereit I - De reeds vermelde uitroep 
van hulpe I hulpe I vindt men ook veel in de zoo even gemelde 
tooneelstukjes. Nog een zeldzame uitroep in een derzelve, name
lijk die in Lippijn , vs. 149, voorkomt, is die van key I LlPPIJN'S 
vrouw, op het verzoek van haar buurvrouw: Wat, ghevadere I 
(het Fr. co~nmère of eigenlijk compère, Hoogd. Gevatterinn) en 
moochdi 01lS niet inlaten? antwoordt: Wat, KEY! jaic, wie es 
daer! hetgeen ik geloof, dat zoo veel zeggen wil als: Ei, waarom 
niet! ja, ik wil 't wel degelijk; maar wie is daar? HOFFMANN merkt 
er bij op, dat Zoo ook in de gedichten van JCSTUS DE HA.llDUYN, 
die door Prof. SOHRA.NT zijn uitgegeven, wel de uitroep ké I voor
komt; hij legt het echter niet -uit Misschien staat key I of ke I 
bij afkapping voor ei I of wel het is een verbasterd Fransch que 
ne, in den zin van waarom, zoodat wat, KEY! in de regel uit 
den Lippijn zoo veel zegt als que ne, d. i. pottrquoi ne le 
(erais -je? in het Latijn quidni? quidni facerem of faciam? Men 
heeft echter ook een key of kay, dat zot of mal beteekent. Zie 
v. HASSELT op KIL. Key I kon dus mali malloot I zijn. - Maar dit 
zij voor 's hands over eenige onzer oude lnterjectiën voldoende~ 
Er ware eene geheele verhandeling over te schrijven, doch het 
Publiek is meer met romans etc. etc., dan met philologische geleerd
heid gediend. Fuimus Troës / 

oJ. Iets over onze oude woordenschikking , 
mitsgaders nog een paar gemengde Syn
tactische aanmerkingen. 

De rangschikking der woorden in de dertiende en veertiende 
eeuw heeft hier en daar nog al iets onderscheidens van de tegen
woordige, schoon zij over het algemeen gelijksoortig is. Een he
langrijk punt van verschil is de plaatsing soms van het attributieve 
adjectief na, in stêe van vóór het suhstantief, met of zonder 
artikel. Wij z'Cggen b. v. tegenwoordig lij/eigen volk, de diepzin
nige bijbel, zijn geslacht, de felle zondvloed. Daarvoor lees ik echter 
in Wap. Mart., c. 39, waar hij oyer adel en lijfeigenschap spreekt, 
volc eyghijn, bible fijn, geslacht sijn, diluvie felle. De verzen 
luiden: Zulc waent, dat VOLG EYGHlJN comen is van den quaden 
Cayn, die vermoerde A belle, ende die God verdoemt hiet sijn. Dit 
en is niet waer, Martijn I bi redene die ie telle; want al dat GHE

SLAECHTE SIJN, alse ons serijft die BIIlLE FIJN, verdranc in DILUVIE 
FELLE. (d. i. Sommigen wanen, dat lijfeigen lieden van den kwaden 
CUN, die AllEL vermoordde en welken God beval, dat venloekt zijn 
zoude, zijn afgestamd, maar zulks, 0 MARTIJl't! is niet waar, om de 
redenen, die ik u vertellen zal. Immers heel zijn (d. i. Cains geslacht) 
gelijk ons de diepzinnige (of wel fraaüe) Bijbel schrijft, :verdronk 
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in den feHen zondvloed). - Zoo in Reinaerl, vs. 325: Ende men 
sack die bloemen staen Civer al die velde groene, voor: over al die 
groene velde; en in MAERLANT, Sp. Bist., lezen wij: pine groot, 
tekene groot, plaghen gemene enz. (*). Meermalen worden ook de 
Pronomina mijne, zijne enz. achter het substantief geplaatst. Wij 
zagen dit reeds in het zoo even aangehaalde geslachte ZIJN, voor 
zijn geslacht hij MA ERLANT. Wij zien het ook in Reinaert, vs. 
412, waar de Haan Cantecleer van de hem door den Vos ont
roofde kinderen zegt: So vele es tgetal nu mindre, dant gewone 
was te sz'ne (te zijn), dat die XV KINDREN MINE sijn gedegen al 
tote vieren; (dat mijne vijftien kinderen tot vier verminderd zijn). 
En zoo vs. 504: de pade mine; alsmede bij MAEBLANT, Sp. Hist. 11, 
145, den lachame (Hgchaam) sine, en I, 35, den tempel sin; ook in 
Fl. en B l. , 242 , die moeder sin ~ en 0 helet vri I (0 edele held!) enz. enz. 
Meestentijds worden zulke nageplaatste Adjectieven en Pronomina 
possessiva onverbogen gelaten, h. v. de helt vri niet vriE. Soms 
evenwel nemen ze eene sluitende e of eenig ander huigingsteeken 
aan. In Renout h. v. lezen wij dus, vs. 256: Doe seide Adelaert, 
die Ridder goedE, en vs. 840: Hebbic gnedaen, sprac de !telt coenE 
enz. Ook in den vocatief komt wel die e, h. v. vs. 234: Ritsaert 
sprac: deghen vromE! En Cl. v. d. Bib., c. 23, lezen wij: Edel 
maghet/ Vrouwe finE! terwijl dan echter in Renout 'VS. 220 weer 
gelezen wordt: Doe seide Writsaert, die deghen sneL, niet snelLE 
(de snelle held), en elders die ridder namecont (d. i. de van 
naam heken de ridder, wat ook wel die ridder mare, de vermaarde 
ridder, genoemd wordt). Tegenwoordig is dat gehruik van naplaat
sing des aUrihutieven Adjectiefs of Pronomens zoo goed als weg, 
op enkele uitdrukkingen na, h. v. Meisje liefI voor Hef Meisje! 
Vader onze / voor onze Vader! de Staten Generaal voor de Gene
rale Staten; want praedicatief geplaatste Adjectiva of Pronomina 
komen hier niet in aanmerking. En zelfs hij onze Ouden zal men 
die naplaatsing reeds zelden in prozaschriften aantreffen. Uit het 
Lev. v. Jez. h. v. kan ik mij geen voorheeld er van herinneren. 
In den Delfischen Bijbel (waarover hl. 243) vind ik wel eens 
het Pronomen achter het Suhstantief, h. v. hier hoven hl. 245: 
Anna antwoerdde: en is also niet, Dere mijn! voor mijn Here / 
- Veel hield men oudtijds ook van de voJgende thans wel niet on-, 
maar toch min gehruikelijke woordschikkingen , als h. v. Reinaert ,'" 

(*) GIUDlM roemt grootelijks de vrijheid der Hoogd. woordschik
king van vroeger tijd, zeggende IV, 542, dat de tegenwoordige 
zegswijze: der gute mann op negenderlei wijze zich zetten liet: 
1) der guote man, 2) man der guote, 3) der man guote, 4) der 
guoter man, 5) man der guoier, 6) der man guoter, 7) der guot 
man, 8) man der guot, 9) der man guot. - Sommige dier wijzen 
kOPlen echter zelden, of alleen maar hij Dichters voor. 

22 
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die Vos, Tibaert, die Cam, CrimlJert, die Das, Rei.naerl t die féUe 
man, Nobel, die Coninc, God, die rib, (de magtige) voor: de vos 
Reinaert, de kater Tibaart, de K.oning Kobel enz. - Voorplaatsingen 
des genitiefs vóór den nominatief zgn ook niet vreemd, zelfs in 
gevallen, waarin ze tegenwoordig moeijelük na te 'Volgen zijn. Zoo 
b. v. i~ Reinderl, vs. 297: Vrouwe .Ále,lIeN goeden hane (d. i. 
de goede haan, van Vrouw Alente), welk AlenteN de genit. sing. 
op n is, waarvan bI. 272; gelijk zulks VrOtlWeN OgerneN is vs. 
803, waar wij lezen: Ende was lIone VrouweN OgerneIf (d. i. 
hij war. de zoon f)an Vrouw Ogerne). Dat toch ook de eigen 
namen oudtijds gedeclineerd werden, is hier boven bI. 276 gezegd, 
hebbende bepaaldeJyk vrouwennamen,' als JURIA. enz., telkens en 
of n in de gebogen naamvallen. Zie BtJIDBC. op ST. I, 72, 417. 
B. v. in 't Lev. v. Jezs. ~ bI. 172, lezen wij: te Marien ende 
te Afarthen; tote Marien; JeSfl,S sack Marien ween en , terwijl het 
anders Maria is. Van namen sprekende, herhaal ik hier het ,bI. 
307 gezegde, dat ons gekeeten vaak wordt uitgedrnkt door een inge
schoven hiei ~ voor ki hiet (hij heette); b. v. in Reinaert, vs. 98: 
Doe Ise1lgrijn dit hadde gesproken, stont op een 1wndekfjn, BIEt 

Cortois, (d. i. Courtois geheeten) , ende claghede den coninc in (ran
sois (in het Fransch). - Tot de vooraanplaatsing des genitiefs he
hoort ook de nog al afwijkende zegswijze: die Gods zon,8 voor 
ons de .zoon van God, of de .zone Gods; eene woordschikking, 
die bij lIIAERLANT, in, het Lev. v. Je.z. en elders niet zeldzaam is. 
B. v. in Dri6f)oud., c. 24, staat: Algeheel ende altemale ruste 
hi in de mag het smale, DIE GODS SONE, Gods kint; in welke regels 
die maghet smale de teedere, of wel geringe Maagd lII.uuA be tee
kent, gelijk in de Claus. v. d. Bib., c. 22, en in de V. Vrouden, 
é. 1, MARL\. de acone amale, of ook wel de scone fine, genoemd 
wordt. ,$mal beteekent , op zijn Engelsch, toch veel klein, teer, 
gering, zoo als die heteekenis nog in ons smalle !le'l1wente (d. i. 
volk van gering vermogen, in het Eng. the small (Ines, of small 
penple) overig is. Fijn is fraai, bevallig. Ook al op' zijn Engelseh; 
b. v. she is a f)8ry FINE girl. - Gelijk die Gods J<:one, zoo 
vindt men ook in het Lef). v. J ez., hl. 179, den Gods name, 
in stêe van den name Gods, bI. 31, de Gods aoolge (d. i. Gods 
toorn); bJ. 34 , de Gods cracht, en bI. 53, ds Gods sant (d. i. 
gezant). - Woordschikkingen , als de volgende '. zijn ook bij onze 
Ouden zeer gemeen; Dae.r saten neven td. i. aan) sine aide van Assche 
mijn her Robb"echt voor: mijn heer Robbrecht van Assche; (zie hier 
bo'\'en bI. 138). Zoo mede: Oec so wasser van Orsmale die here 
fier (ihid.); Dit sach GQdevaert, die sone sijn, voor dit saroh 
sijn sone Godevae1·t (ibid.); Doe sijn vader, die Gravo rike (d. i. 
magtige) enz. (ihid.). Gaarne plaatsen zij ook het woqrd stad ach
ter den naam, dien zulk eene stad draagt; zeggende b. v. (gelÜk 
lIUERJ.A.NT doet, Sp. Bist. I, 142): Te Lacedem.one, in die. 
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en elders: Te Jeruzalem. in die stede, of Te Antwerpen, in die 
stede, in. plaats van in de stad Lacedaemon, Jeruzalem enz. 
Over pleonastische constructiën, als doe nam hi orlof, (d. i. 
afscheid) Jonker Willern; of wel: doen wet'd hi onthoeft, die here 
enz., zie men GRUm IV. 349. Doch er zou eene afzonderlijke 
verhandeling noodig zijn om deze en andere vormen der oude 
woordschikking in het licht te stellen. Dit paar voorbeelden zij 
hier genoeg! _ Om nog deze en gene syntactische eigenaardighe
den op te noemen, zoo lette men inzonderheid op de menigvuldige 
Genitivi of tweede naamva]Jen, die in onze oude schriften achter 
Werkwoorden, Adjectieven en Voorzetspis voorkomen, en waarvoor 
wij thans meest Accusatieven met of zonder praepositie gebruiken. 
In dat opzigt heeft onze oude taal, en hebben de oud· Duitsche 
talen (van het Gothisch af te beginnen) in het algemeen, geheel 
eene Grieksche geaardheid. Immers het Grieksch is ongemeen rijk 
in Genitief - constructiëu. Men neme het eerste het heste stuk uit 
de dertiende en veertiende eeuw maar op, om overal die tweede 
naamvallen te bejegenen. Zoo vind ik h. v. in de 76 coupletten 
van MAIiRLANT'S Wapene 1I1artijn de volgende tegenwoordig meer 
of minder vreemd luidende constructiën met den genitief, c. 
4. DES ontgaen (voor dat ontgaan); c. 9. ghewagen DAS (gewagen 
daar van); c. 9. DES lands verdref'en sijn ("erdreven zijn uit 
het land); c. 10. berichten DIES (berigten over dat) c. 11. besien 
en 9 hien DES (dat bezien en belijden); c. 15. verseert werden DES 

(smarte lijden over dat); c. 16 en 24. ne ueten DES of DIES (niet 
weten dat of daar van); c. 20. verstaen DES (verstaan daar van); 
c. 23. sijns selves eighijn (lijfeigen van zich zelven); c. 24. seher 
sijn DIES (zeker zijn daar van); c. 43. sijnRE doechdaehtichedeN (*) 
9 heroven (berooven van zijne deugdzaamheid); c. 53. mijns vermij
den (mij vermijden); c. 55. dat u zins gebrac (dat het u ontbrak 
aan zin); c. 70. DER waerheit ghien (de waarheid belijden); c.71. 
te vele DES wijns enz. enz. In de Disp. 1'. d. CnLce vind ik zoo 
DUNS beelage ie mi. - 0 wee MIJNS liehaems! - alleR misdoet om

(*) ZijnRE doehaehtiehedeN is hier weer de vrouwelijke genitivus 
sing. op n in het substantief, en op r in het pronominale adjectief, 
waarover bI. 273 en 280 gesproken is, en die in dit couplet ook nog 
in het woord der edelhedeN en in ule reinrE he7'leN (uit het reine 
hart, vergel. hl. 277) voorkomen, gelijk de gchcrle Wap. Mart. er 
vol van is. Zie onder anderen ook c. 45, waarin vol 1'eehteR 
~caerheideN, van oudeR t"ijcheideN, in sijnRE milthedeN alle genitivi 
singulares zijn. Ik houde die zoogenaamde zwakke declinatie voor 
veel meer in zwang bij onze oude Schrijvers dan de sterke. Ver
gelijk het aangestipte op bI. 273 en 274. lUen kan schier als 
regel stellen, dat de vrouwelijke genit. en dativ. in de adjectiva 
uitgaat op r, en in de meeste vrouwe1. l\llhstantievcn op n, 
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oosmet. - weldoens vetyet. - DIBS lJeroettren. - .UftS ende de. 
werelt pkgen. - DIBS lIeraden. - etet deR spiseN (eet van de. spijs) 
enz. Zoo vindt men geIQO'Oen, loochenen., helijden I sm dikwerf met 
genitivi. Ook gene.zen. wordt wel met een genit. gebruikt, gelijk 
onze Ouden toch EENS x.nms genesen zeiden voor: bevallen van 
een kind (Lat. parer' illlantem) , hetwelk zij ook wel door: ghelig" 
yen E~NS KJNDES (in de kraam liggen van een kind) uitdrukken. Ja, 
in het L6fJ. v. Ju., bI. 6, heet het lJliven ENS KINDS, want wij 
lezen er, dat tot MARIA door den Engel gezegd wordt: Du, sout 
(gij zult) ontfaen ene vracht in dinen lichame~ ende sout (d.'i. zult) 
lILlVEN ENS KINDS, ende des kinds name suuttu (d. i. zult gij) heten 
Jezus. En bI. 99 van den Lekensp. wordt het ontladen EENS KINDS 

genoemd. Want van EvA. wordt gezegd, dat si DES KINDS wert 
(JNTLADEN , nadat zij, gelijk op de voorgaande bladzijde staat, met 

'kinde gaende bleef, dat wil zeggen, gaande of zwanger werd van 
een kind, want lJlijven kan hier op zijn Deensch de beteekenis 
van v.lorden hebben, gelijk het die, naar het hier boven bi. 302 
gezegde, meermalen beeft. Daa~om heet bi. 100 van den Leke'1l8p. 
in de kraam komen eenvondig worden: Hierna WORT Yeve (EVA) 

also wel van enen .zone, hiet Á lJel. - Doch om niet af te dwalen, 
ook achter een aantal Adjectieven komenconstructiën met den 
genitivus voor. Onmogelijk is het ze bier all~klp te noemen. Men 
vergel. GRIMM'S vierde Deel, waarin hetgeen hij;,evan het oud - Hoogd. 
over dit geheele onderwerp zegt, voor een groot deel ook op 
onze taal toepasselijk is. Zie ook den Hoogl CLARISSE op Heim. der 
Heim., bI. 177. Zelfs meen ik wel eens een' genitivus te zien, 
waar anderen hem niet zoeken zullen. Zuo staat achter het ad
jectief en adverbium veel, vete meermalen op eene vreemde wijs 
den genit. B. v. in den regel uit de Prol. van den Sp. Bist., 
hier boven bI. 67, lezen wij: Dien dan die "lJoerde van den Orale., 
die loghene van Perchevale , ende andere vele fJalscheR. sagen ver
'Iloijen enz., (d. i. wien derhalve de jokachtige verhalen van den 
Heüigen Oraal, de leugens in de riddergedichten over Percival en 
vele andere valsche sprookjes vervelen enz.). Hier boude ik de 
woorden valschèR sagen voor een' meen. genitivus, zooveel zeg
gende als; I) en andere vele der valsche verhalen." Zoo toch 
lezen wij ook in Wap. Mart., c. 34, waar van de z~ldzaamheid 

van trouwe minnaars gesproken wordt: ic waen, mer (d. i. men 
er) also vele vint ~ minre in trouwen gehint, als .""en doet swa'/'
teB. swaneN (d. i.: ik geloof, dat men even zoo vele minna
ren, die in trouw geënt of geworteld zijn, vindt, als men doet, 
dat ia, als men v.indt , vele zwarte zwanen. SwarteR swa~'11. 

is hier een genitivus pluralis en zooveel als vele DER zwarte 
zwanen, anders kon swart geene sluitende r hebben (zie hier 
boven bI. 281). Zoo lezen wti ook in 't Aev. v. Je,z., bI. 60: 
Ende alse Jhesus in dat hus comen was, so waren ghinder vele 
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glemeindell Ziede ende funderen fJff.g6tlerl~ Bier is ghemeindn.. llede 
ook weer gen it. plur. Insgelijks bI. 66, 1)ele quadea geeste, en 
hl. 69, gansstme 1)ele siken liede elus. (d. i. te genezen vele der 
zieke lieden). Ook bi. 84 staat: 1)81e lazeriJen (d. i. melaatsche) 
liede waren. - Boe men achter de Praepositiën dikwerf een' ge
nitivus of d,tPius vindt, waar thans een accusativus gebezigd 
wordt, is bI. 284 'reeds gezegd. En zoo worden Suhstantiva, 
Pronomina en Numeralia soms met nu ongebruikeltike genitivi 
verboMen. 'Uit dien hoofde ook moet de zoo dikwerf aan de 
woor& getrokkene s, b. v. BijtS gewes, (wees daarvan zeker)! 
doedi;"S "iet (doet SÜ het niet) enz. niet als eene verkorting van 
es, d. i. ket, (welk es geen Bollandsch, maar Hoogd. ztin zoude) 
neen, als eene verkorting van des, genitivus van die, 'die, dat 
(waarover bI. 289 'en vroeger) aangezien ,worden. B. v. als wti in 
den Lekensp. , bI. 81, 'Van EVA. Je2.en: Ende plukte enen appel 
metter hant, ende aets ende gaefS A.dafnB, ende '6at hem, dat hijg 
'1lame enz., zoo ia dat aets, gaefs, hijs, niet aet (d. i. at) ES, 

!J8I!ES, hi ES (in het Hoogd. ass ES, gab ES, er ES I of op zijn 
tl"genw. Holl. at BET, gaf BET, name hij BET), maar het is 
verkort uit qt -DES, gaf DES, name hi, DES {in het Hoogd. aSll 
DESSEN of dess, ga'6 DESSEN of DESS enz., in het tegenw. Holl. 
at DA.A.RVAN, gaf DAARVAN, name hij DAAllVAN. - Zoo is ook het 
woordje das, hetwelk wij wel bij onze oude Schrijvers aantreffen, 
te beschouwen als staande (bij letterwisseling van e in a) in 
plaats van des I en niet, als op zijn Hoogd., in plaats van dat-, 
hetgeen ik bI. 284, verkeerd gezegd heb. In STOKE'S zeggen dus: 
Dideric nUl sijt seker das, de (d. i. die) deerste Grave t'an Hol
lant was enz., staat Bijt seker DA.S voor sijt seker DES (wees 
daarvan zeker). - Voor het overige gedoogt slechts een doftige 
etijl bij ons DOg enkele dier oude genitief. construetiën. In den ge
meenzamen: trant zijn zij, als gezegd, allen door accusativisehe 
met of zonder praepositiën verdrongen. Verg. hier het aange
stipte op bI. 276 en 284. - Men kan dU8 hegrijpen , dat ook zoo· 
genaamde genitivi absoluti, gelijk wij die nog hebben in stormell,
dea hand, roekeloozeR wijze, onverrigteR zake, bloots hoofds en 
meer andere (zie Kakographie I hl. 147) bij onze Ouden niet zeld
zaam zijn. Eu.. werkelijk vinden wij er stoute. B. v. bij STOKE 11, 
hl. 3ö2, lezen wij, in de beschrijving van den moord van Graaf 
fLORIS, - 'Van GERABD V. VELZEN : Gheraert sat ave, GHETBECKTS 

SWEEBTS, ende ghinkene (ging hem) slaen; (d. i. GERARD steeg van 
het paard met getrokken zwaard en ging den Graaf 8Iaan), dat men 
nog letterlijk in het te·genw. Hoag,I. door gezogenen of gez0ge
nes Schwertes, maar moeijelijk hij ona thans zoo kort zou kun
nen 'Vertalen. Dezelfde kronijkschrijver heeft 11 , 399 : Ende 
lJlefJen daer, WERENDEB BANDE, alle doot onder de vianàe; (d. i. 
stierven met 'Ycrwerende hand of zich 'Yerwerende). Vergel. onlt 
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nog gebruikelijk gewapendea hand, en zie ook bij STOKE 11 , 
503, vechtendeR hant. Hier bOTen, bI. 166, in de plaats uit 
Renout staat idelre hande (d. i. mèt I~dige handen). In IlAERLANT, 

Sp. Bist. H, 225, wordt van zekere vrouw gezegd: Aldus moeste 
soe sceden dane, GHESLETENS HAERS, latende trane; (d. i. dUI moest 
zij van daar scheiden met uitg8f'Ukt hair, of terwftl-.zij zich van 
droefheid de haren uittrok, (in 't Lat. scissia crinihus) en tranen 
vergoot. Daer sUten is het hair zich uitrukken, -scheuren, 
gelijk het in de Disp. v. o. 1'1'., c. 1, van IIlAllL\ luidtb DUs 
maeste si claghen overwaer, wringen hande, SLITBN HAEB. vëfgelijk 
het Engelsche to slil, splitsen, scheuren. - CLIGNETT haalt in zgne 
Bijdr. , 246, de absolute genitieven levens lijfS, ghesonts lijfs aan, 
dat ook wel door hehouden onsen live (dat is, hehoudens ons leven, 
of bij leven en gezondheid) wordt uitgedrukt. Zie HOFl'M. op FI. 
en Bl., bi. 127. Den genitivus absolutus 'Vuls lJuucs ld. i. met 
vollen buik) herinner ik mij uit de Ueimel. der Deimel., vs. 1255, 
waar we lez.en: Die, VULS BUUCS, speelt vrouwen spel, gelijk een 
paar regels vroeger: Die, BESLOTENS LIVES, gaet int hat enz. 'ER 
zoo staat in het LB'D. van Jez., bI. 241: Doe quam Je.zus, BE

LOKENDER DOEBEN (d. i. met of bij gesloten deure), en ghine staen in 
midden onder hen, even eens, als IIIAEBLANT zoo ook bij herhaling 
helokenre of lJeslolenre dure, heswtenre grave (d. i. met gesloten 
graf) enz. heeft. Vergel. GLIGNETT, GBUUI en anderen. GRIMlIl , die 
het stuk der absolute naamvallen in de Duitsche talen meesterlijk 
behandeld heeft, meent ook hier en daar absolute dativi en 
accusativi te 'zien. Ik vind zulk een' absoluten dativus pluralis 
in 't Lec. t'. Jez., bI. 69: toesinde alleN del'lgheneN enz. (spectan
tilJus omnibus illis). Bij de uitgangen der adjectieven of partici
piën op s en r in de gemelde absolute genitieven, b. v. ghetrecfs, 
ghesonts, lJesloteneR of ZeslotenBE, herinnere men Zich al wêer 
het aangestipte over de oude declinatie onzer Adjectiva, bI. 280, 
en dat de mannelijke genitivus doorgaans s, de vrouwelijke 'meest r 
had. Dat onze groote HOOfT in ziju tijd nog menigen stouten genit. 
absolutus bezigde, kan men door HECKER in zijne tot goed verstand 
van llOOFT uitstekende handuifgaaf der Nederl. Bist. hier en daar 
'Vinden opgeteekend. Zie b. v. 11, bi. 455. Ook op andere genitief
constructiën bij HOOFT maakt hij ons opmerkzaam. - Datieven zonder 
praepositie vinden wij wel in uitdrukkingen, als er b. v. eene in 
het dichtstukje : l'an ons Beren wonden, coupl. 2, voorkomt: Di 
nighic (d. i. ik nijg of buk voor u). Verg. BILDEBD. over de Gesl. 
194, en JOl'lGKBLOET, Die'l8. Doet., bI. 354. - Hoe naauwkeurig onze 
Ouden over het algemeen ook in de declinatie huuner woorden zijn, 
maken zij echter geene zwarigheid om soms eens den nominativus 
die voor den accusat. dien te bezigen; b. v. Sp. Bist. I, 4, 
wordt van God gezegd: Iii es, DIE wi niet verliesen mogen, en 
.si J (d. i. ten tul dat wi sijn lJedroghen; Bi es I DIE niemen (d. 
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j. nIemand) soulren cun, hi ne si (d. i. ten 2,ij hij is) verma{'nt 
daer an; Ri es, DIE niernene vint, dats waer, hi ne si reine 
ende claer. Telkens ûen wij hier die voor dien. Andere voorb. 
heeft CLIGNETT, Bijdr. , 93. Dat vader, broeder en nog een paar 
woorden mees1 zonder s in den genitivus gebruikt worden, is hier 
boven, bI. 275, aangestipt. Hier en daar heb ik ook wel eens 
een' zoodanigen accusativus in plaats van een' nominativus ontmoet, 
die 0115 aan den door BILDERDIJK gedroomden casus ernphaticus zoude 
kunnen doen denken; b. v. in Reinaert, "5. 80: Det was so verre 
comen, datter ENEN dack af was genomen, waar enen voor een staat. 
En Lekensp. , bI. 100: SineN quadeN broeder wus. - Ook over de 
afwijkingen in de geslachten is met een woord bI. 277 gespro
ken. Men kan bij de voorbeelden, daar hijgebragt , ook nog DE 

geloove, DE gewelt, DES seewes, voor HET geloof, HET geweld, DER 

zee voegen. Zie R1llDEO. op ST. lIl, 150. _ Dikwerf voorts vind i~ 
achter neutra het mannelijke of vrouwelijke pronomen hi en si, 
kem en kaer op eene thans ons wat al te stout voorkomende wijze 
gebezigd; b. v. Disp. v. o. Vr. J waar 't kruis tot MARIA. zegt: 
Tlijc, dat gi brocht maget vort, mi es Hl geseilt an 7nijn bort 
(d. i. lIet ligchaam of lijk, dat gij als maagd baardet, HIJ, d. i. 
hetzelve, is mij aan mijn boord gezeild), in welke regels men 
ook op bet weglaten van als voor het woord maagd, (dat zoo 
meermalen gebeurt) eo op den scheepsterm aan mijn boord zeilen 
lette. - Omgekeerd ûen wij bet onzijdige dat naar Engelscheo trant 
wel eens op een mannelijk en vrouwelijk substantief slaan, b. v_ 
in Wap. Mart., c. 43, dat is, voor die is, en BeatriJs , bl. 11: 
Hets u vrient: DAT yhi hier siet en.z., ,",aar men JONCKBLOET ver
gelijke. - Het onzijdige pronomen het - laat mij dit hier, daar 
wij toch van neutra spreken, aanroeren - wordt telkens bij 
onze Ouden voor het tegenwoordig er gebruikt in spreekwijzen 
er is, er zijn em..; b. 'V. Sp. Bist. 11, 94: BET es 'lTwnick, 
die niet en ackt det' vroetscap; (d. i. ER is menig een, die de 
wijsheid niet acht). En in bet Lev. v. Je:;;, bI. 48: HEN (d. i. 
HET en) es engkene dinc sa ve1'borgen, sine sele vertoecht werden; 
(d. i. ER is geen ding zoo verborgen, of het zal vertoond, d. i. 
geopenbaard worden). Vergel. ook hier boven, hl. 244, den aan
vang van I Sam. I uit den Delftsehen lJijbel, luidende: HET 

was een man van Ramatkai1n Sophin enz. voor ER was enz. En 
zoo op een aantal andere plaatsen hij onze oude Schrijvers. Dat dit 
ket met het onzijdige Hoogd. pronomen cs in beteekenis over
eenstemt, en dat dus ons vroeger HET IS hetzelfde is als io het 
Hoogd. ES IST, ES GIEDT, beboeft geene herinnering. Zoo gebruiken 
het dan ook onze Ouden op zijn Hoogd. zelfs wel dáá~ 1 waar wij 
thans deszelfs surrogaat cr hij het verbum Iliet zetten zouden; 
b. v. Lev. v. Jez., hl. 46, waar ,'ao het huis, hetwelk op een 
steenrots gesticht is, gezegd wordt: HET v1? de regen; lIET qun1f/cn 
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de vloede; HET waiden de winde ende 6titen alle op dat kuus I ende 
hen (d. i. het en) vil nit. Dit zou in ons tegenwoordig Hollandsch, 
waarin wij ongelukkig zulk een gebruik van het missen, moeten 
luiden: » De regen viel, de vloeden kwamen, de winden waai
den enz. ," maar in het Hoogd. zou men met een voorgevoegd es 
juist nog zoo schrijven kunnen: Es fiel der Regen, ES kamer/, die 
Fluthen , ES wehten die Winde und atiessen alle aur das Baus I 

und es fiel nicht. Zoo lezen wij ook bij IIIA.ERLANT, in Wap • .J.lIart., 
c. 35: HET zeg het al, eest heer, eest knecht, dat enz. (d. i. Alles 
of allen zeggen, petzij heer, hetzij knecht; in het Hoogd. Es sagen 
alle etc.). Nog in den tijd van HOOFT was dit gebruik van het voor 
er niet ongewoon, gelijk men in het Uitlegk. Weordenb. van het 
Instituut op HOOFT'S werken en bij BEeKER zien k~n. Vergel. voorts 
HUIDEG. op ST. 11. 8. en in zijne Proeven. - Ons Pronomen het 
'herinnert mij het Pronomen en den Articulus dat, welk dat, even 
als later die bij VONDEL, CATS enz. (waarover HUIDEG. Proev. 11, 78, 
446) , soms schijnbaar overtollig en op cene nog al vreemde wijze 
gebruikt werd; b. v. Sp. Bist. 11, bi. 374: Omme dese dille was 
aeer onvro (d. i. treurig) dat paescap (priesterschap) van Epheso; 
g1'oten rouwe DAT si dreven. Hier is dit laatste dat schijnbaar geheel 
nutteloos. Zoo ook I, 381, wordt van lIEGULUS, tegen de Cartha
gers vechtende, gezegd: Jegen desen DAT hi vacht, voor jegen desen 
vocht hi. En zoo elders: Ut sire cellen DAT lti 'luam - drie 
doghe DAT hi dranc noch en at. GRIMM IV, 444, heeft een- aantal 
andere plaatsen, ook uit het Hoogd. der dertiende en veertiende 
eeuw bijgebragt , weet echter dit taalgebruik niet goed uit te leg
gen. Men ver warre het niet met den gewonen Pleonasmus van 
dat, waarover HUIDEC. I, 24, eu CLAlIISSE op Heim. d. Heim. I 500, 
die daar minder juist 't woordje so in wie 80 (het Lat. 'luicunque) 
pleonastisch noemt. Vergelijk hier boven bI. 292. Misschien is het 
gezegde dat half Fransche nabootsing, half versstoplap. Zesmalen 
achter een vind ik het hier boven, bI. 235, in het fraaije 
volkslied: Det daget uit den Oosten; b. v. c. 12: )1[et haren 
yelen haren. DAT sijder (d. i. zij er) tb/oet afvreer voor V1'eer sijder 
tbloet af. - Dat het Pronomen en Articulus dat, op den 
accusativus na , geheel als het masculinum die gedeclineerd 
wordt, is ter loops aa~geroerd. Zoo staat dus ook in de D'ietsche 
Doctr., bI. 6: Die undren wilt leren van DIEN, dat hi selve 
nien can (d. i. die anderen wil leeren van dat of datg.ene, dat 
hij zelf niet kan), waarin van dien een onzijdige dativus (in 't Lat. 
ablativus) van den nominatief dat is, zoowel als het elders de da
tivus van het mannelijk d~·e zijn kan. Van daar nog ons dOOr'DIEN 

voor doordat; inDIEN voor in dat; bijalDIEN voor bij aldat enz. enz., 
dat allen zoowel onzijdige als mannelijke derde naamvallen zijn, 
en zulks uit kracht der voorzetsels van, in, door, bij enz., die 
voorheen zoo dikwerf den genit. en dativ. regeerden; h. v. in het 
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Lev. v. Jez., bl. 136, van DEN wat1'E, 147, van DEN wiVE, bI. 
148, totEN (d. i. tot DEN) WiVE, bI. 177, op minen lieham'Z; en 
in den Lekensp. , van DEN wesenE, van DER natureN, uieN .zonden 
enz. enz. Vergel. bI. 284. Wijl, voor bet overige, de Articulus 
en het Pronomen die J die J dat oudtyds, even als nog in het 
Hoogd., één Waren en beiden dus ligt verward konden worden, 
(zie bi. 286), gebruikte men duidelijkheidshalve vaak degene of 
diegene of degone J datgene of datgone J als men bepaaldelijk die J 

die, dat a]s Pronomen bezigde. Vooral wordt dat degene en voor 
ons die, en tevens tallooze malen voor ons deze, in het Lev. v. 
Jez. gebruikt; b. v. bI. 60, waar van den Vorste, d. i. den Voor
ste (*), den Overste, den Hoghen man of Hoofdman, wiens kind 
ziek was, gesproken wordt: .Ende Jhesus antwerdde hem: gane! 
(d. i. ga !) dijn kint is 9 henesen ! DEGHENE (d. i. en die of deze 
Hoofdman) ghelovede den worden (d. i. aan de woorden) enz. Zoo 
ook lezen we bI. 68, van den mensche, die lam was van den fle
de"cine ,(d. i. van de jicht): Ende alse DEGHEl'iE (d. i. en als die of 
deze) toten huse quam, dar Jhesu.~ in was enz. En bI. 66 staat 
van den blinde: DKNGENRN gansde Jhesus altehant (d. i. dien of 
dezen genas Jezus dadelijk). Ook bI. 37: Du en sout (d. i. zult) 
enghe~en kefsdom (d. i. overspel) don J mar ie segghu, so wi een 
wijf anesiet met quader hegherten , DEGENE heftse gekefseht in 
sijn herie. N. B. quadeR begherteN is hier wêer een singularis, 
gelijk daar wat verder hct vrouwelijke met ere ogeN (d. i. met 
één oog) zulks ook is. Verg. hl. 273, en over het vrouwel. ge
slaèht van oog bI. 277 hier boven. - Merkwaardig - ik 
spring in deze rhapsodische Syntactische aanmerkingen van den 
hak op den tak, Lezer! _ is de wijze, waarop soms Prono
mina possessiva na het tel- en lidwoord een of één gebruikt 

(*) In hflt Lev. v. Je.z. wordt dikwerf Vorst of Prinche (d. i. 
PriLS) voor Overste gebruikt. Zoo bi. 64 Prinrhe van der Syna
goghen. Zoo bI. 59 des Vorsten sone voor 'Se Oversten of 's Hoofd
mans zoon, voor welk hoofdman ook wf'l hoghe man staat, b. v. 
bI. 62, des hoghes mans knechte. Dit tot bevestiging, dat ons 
woord Vorst oorspronkelijk niets dan de voorste, de eerste (in 
het Engelsch the first) in vergelijking van anderen beteekent , even 
als het Latijnsche princeps, waarvan ons bastaardwoord Prins, 
uit primiceps, dat is, primum capiens loeum (de eerste plaats 
houdende of nemende) zamengetrokken is. Gelijk Vorst letterlijk 
de voorste is, zoo is Koning ~ van kunnen, oorspronkelijk de kon
nende of kunnende, de over anderen vermogen of gezag heb
bende. Zoo had men Wapenkoningen, Zeekoningen (de oude 
scheepsbevelhehbers der Noormannen) enz., waar over de beroemde 
THIERIUJ in zijne schriften over de vroegere Eransche Rist. fraaije 
aanmerkingen heeft. Thans is Koning de Oppervorst "an een land. 
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worden. Zoo lezen wij in Wap. Mart., c. 64, waar van het 
nut 'Van armoede en onthouding gesproken wordt: Wiltu' wesen 
EEN ZIJN LIT, ma9herlike drinc ende et (d. i. wilt gij zijn een der 
leden van CHRISTUS, zoo eet en drink sober). Hier staat een 
Zijl' lit voor een zijner leden. En in de lnl. voor het Lev. v. 
Jez. lezen wij: Enstijds (d. i. eens) sa hat mi EEN lIlIJN LIEVE VRINT, 

voor: een mijner lieve vrienden, of wel iemand, die een lief 
vriend van mij was. Men vindt deze eigenaardige woordvoeging 
meermalen. Zij is ook in het Hoogd. van dien tijd zeer gebrui
kelijk, en komt meer of min overeen met het ouderwetsch Fran
sche: UN SIEN AlIlI, "CN lillEN FRÈRE etc. Wij zagen reeds bI. 294, 
dat men indiervoege hij onze Ouden ook wel zeide: 'Som SINE 

CNAl'EN voor sommigen zijner knapen. Zoo ook in 't Lev. v. Jez. 
SOlllE DIE pha1"Ïseuse voor sommige der Phariseeuwen. Zelfs vind ik 
zoo same SI voor s,ommigen van hen, wat anders ook door HEM 

samen wel wordt uitgedrukt; (vergel. hl. 288). In FI. en BI., 
vs. 1622, lezen wij: SOlllE 9aen SI ter marct (d. ie sommigen 
hunner gaan ter markt. Ook in het Lev. v. Jez., hl. 185, staat: 
Ende DIE seldi SUlIl doeden , SUll1 crueen (d. i. En van diegene zult 
gij sommigen dooden, sommigen kruisigen). Van 's gelijken .vinden 
we in de plaats uit den Clerc van de lage landen, hier hoven hl. 243 
aangehaald: Soe haddens (d. i. hadden deswege) DIE OUDE BIDDERSCIl' 

SOMlIlIGEN 9roten nijt, voor: sommigen der oude Ridderschap. Deze 
merkwaardige taalvormen zijn in de ze'\'entiende eeuw hij HOOFT nog 
wel aan te treffen. Vergelijk IfEGKER'S helangrijke uitgaaf der Neder/. 
Bist., 11, 375, en I, 463. - Het gebruik van Comparatief en Super
latief had niet veel verschillends van het tegenwoordige, gelijk wij hl. 
283 zeiden. Enkel vindt men wel eens deu Positieven trap in stêe 
van den Superlatieven gehezigd, (h. v. stouten voor stoutsten), dat 
door WILLElIlS op JAN VAN HELU, hl. 220, aangeteekend is. In plaats Van 
den comparatief heter staat veel het of hat; voor erger heeft het Lev. 
v. Jez. wel (als in 't Eng. worse) wers, dat GRIlIlM dus niet alleen 
in het Middel - Hoogd., waarin het wirs luidt, zoeken moet. Voor 
meer, hetwelk ook al naar Engelsehen trant wel eens door beter 
of het wordt uitgedrukt - gelijk ik toch zoo hij WALTEB. SCOTT 

lees: for three days and the hetter , d. i. voor drie of meer dagen) 
- voor meer, herhaal ik , en verzoek verschooning voor den 
langen zin - gebruiken onze Ouden wel mee, met name in spreek
wijzen ab na min, na mee (noch min, noch meer) enz. In het 
voorhijgaan zij hier' gezegd, dat de adjectiva meerdere en meeste 
niet zelden gToote1'e en grootste heteekenen ; h. v. hier hoven, hl. 
42, worden de Philistijnen gezegd hlij te zijn wegens SIlIISON: dat 
si hadden 9hevaen hm'en viant, den ALLERlIlEESTEN (d. i. dat zij 
haren aller9Tootsten vijand gevangen hadden). En Lekensp., hl. 
91, staat: Adae1n was die wijste man, die scoonste, die lIlEESTE, 

die ye lijf wan; (d. i. ADAlIl was de wijsste, de schoonste, de 
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grootste man, die ooit leefd6). Vele andere voorbeelden hebben 
CLIGNETT en anderen. Omgekeerd wordt ,qroot ook wel weer voor '(Jeel 
(den positieven trap van meer en meest) genomen, b. v. in 't L8fJ. 
v. Jez., bI. 29, vind ik: Ende een GROET vole quam te (d. i. tot) hem 
om te hoerne dwart (d. i. het woord) Gods; voor welk groet vole (d. i. 
veel volk) MAERLUT, in den Sp. Bist. , wel mekel diet be7.Ïgt, zijnde 
dit 71tekel of mihel een overoud Duitsch woord, hetwelk het 7.elfde 
als ons groot beteekent en waarvan de Engelschen nog hun mueh 
(Schotsch muckle) in den zin van veel hebben. Diet is volk, en 
daanan het Fransche diette voor volks- of rijksvergadering. 
Maar om nog even tot meer, minder enz. terug te keeren, in 
het Lev. v. Jez. vind ik meerer, of meerre en minder, ook wel in 
den zin van ouder en jonger gebruikt, even als in het Latijn 
major en minor. Zoo staat bI. 232: Maria, des MYNDERS Yaeohs 
'lfloeder) (d. i. de moeder van den jongeren JACOBUS), waarin dat myn
derS weer dien adjectivalen genitiv. op s, in plaats 'Van onzen 
tegenwoordigen op n heeft, waarvan hier boven hl. 280 gespro
ken is. Denk voorts bij dat 'lIteerder en minder, in de beteeke
nis van ouder en jonger, aan ons meerder- en minderjarig (*). 

(*) Men 7.Ïet, hoe in de dertiende en veertiende eeuw de be
teek en is van vele woorden soms verschilde van die, welke zij 
tegenwoordig hebben. Dit geeft dikwerf aanleiding tot misverstand 
onzer oude Schrijvers. Een paar voorbeelden hier nog 'Van. Pijn, 
oudtijds pine, beteekent tegenwoordig smart, zoo van ziel, als voor
al van ligchaam; b. v. zielspijn ,ligehaamspijn. Bij onze Ouden 
integendeel, wordt het zeer veel bloot voor arbeid of moeite genomen. /' 
Zoo zegt MELIS STOKE in de opdragt 'van zijn eerste boek aan Graaf 
FLORIS V van Holland, I, 7: Dese l'INE ende dit ghepens sendie u, 
Beer Grave Florens I (d. i. ik zen de u dezen arbeid en de vrucht 
mijner overpeinzingen). En zoo beteekent zelfs het woord Piner 
in het ridderged. RENOUT en elders eenvoudig soms een arbeider, 
want de metselaars of andere arbeiders, die aan den Dom te 
Keulen werkten, worden vs. 1704 en 1791 piners geheeten; b. v. 
die PINERS hadden groten toren, dat hem Renout so dede te voren; 
(d. i. de arbeiders hadden er groote ergernis van, dat BENOUT 

hun zoo de loef afstak). RENOUT , te weten, had bij hun' meester 
mede dienst genomen, en ghine (gelijk vs. 1742 staat) l'INEN (d. i. 
arbeiden) so sere, dat hij alleen een' steen droeg, die ze'met hun 
vij,'en, wat ze ook deden, niet dragen konden j (die si vijf, wals 
gesehiet, ne consten ghedragen niet). Kluchtig genoeg heeft, meen 
ik, LE LONG, Uitgever van v. VELTHElI'S Sp. Dist, J (waarover bI. 
129) een in andere opzigten zeer verdienstelijk man, maar berucht 
door de bokken, die bij in het uitleggen onzer Ouden geschoten 
heeft, een soortgelijk pine1's in den hedendaagse hen zin van pij
,nigers "Verstaan, en door beulen of t'illers vertaald. Voor het overige 
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Zeer heminnen onle Ouden omschrijvingen met participiën, b. v~ 
hleef liggende, quam ghevaren, ghelopen enz. voor bleef liggen, 
kwam varen enz. Zie b. v. hier boven bI. 40 en 213, en HUIDEC. 

op ST. lIl, 94, 99. Ook impersonalia voor personalia, gelijk bI. 
308 even is aangestipt, en die ook lelfs bij HOOfT nog geliefd zijn. 
Vergel. HECKEll I, 431 •••••• doch deest tempus aUa co~memo
randi. Hiermede steken wij dus een speldje bij dele rhapsodische 
Aanm. Ter gelegenheid meer. 

hebben wij nog een enkel spoor der beteekenis van het oude pJfts 
in ons het is DE of DER PUN niet waard, voor: het is de moeite 
of den omslag niet waard. Pijnlic beteekent bij onze Ouden 
ook wel kwaadaardig. Zie pijnlic hont bI. 275 en vergel. CLIGN. 

Bijdr. , bI. 21. - Wij hadden daar zoo even ook iu dien vers
regel uit Renout de uitdrukking toren, of, gelijk wij thans schrij
ven, toot'n. Ook dat woord zou men z,eer misverstaan kunnen, 
indien men het, zoo als tegenwoordig, steeds voor gramschap 
nam. Het beteekent in onze vroegere taal allerlei onaangename 
gemoedsaandoeningen, en dus zeer dikwerf ook smart of droefheid. 
Zoo b. v. in Fl. e1~ BI., vs. 30: Blancefloet' en Florijs , twee scone 
kinder , worden gheboren, die in haren live meniyen TOREN hadden 
van minnen ende rouwen vele (d. i. die in haar leven menigerlei 
droefheid of leed hadden van veel liefde en rouwe. En zoo vs. 45: 
Boe menigen rouwen, hoe menigen TOREN si ghewonnen. Zie voorts 
vs. 419, 754, 2753, 3205, 3538, en vergel. HOFFMANN, CLIGNETT en 
anderen. Zoo is gra~n (thans grimmig, vergramd) wel droevig. Zie 
HUIDEC. op, ST. II, 466, 111, 264. - Smid is tegenwoordig een 
werkman in grover of fijner metalen; in het Lev. v. Jez., bI. 83, 
echter beteekent het timmerman ~ waar we van JOSEPH, den pleeg
vader van CHRISTUS, lezen. (Er wordt van JEZUS gesproken.) Ende 
es dit nit Josephs, DES SMEDS, zone? waarbij mijn geëerde Ambt
genoot lIlEIJER juist ter snede eene plaats uit MA.ERL. Sp. Bist. 11, 
bI. 115, aanhaalt, luidende: •••• een smeets sone. Want Joseph, 
die sijn vade,' hiet, was een smet van houtinen werken, ende luut 
alleene onder die clerke (de Geleerden) temmer11lan ende smet also 
wale; dies seghet men 'smede i1' Dietscer tale. Men moet bij deze 
regels uit lIlAERLANT de Aant. der Uitgevers vergelijken en de daar 
door hen bügebragte woorden uit de vertaling van den Sp. Bist. 
in onrijm: llWant si spraken, dat si Jesum wel kenden, en 
dat hi eens smits of timmerman.<: sone was, ende na dat Latijn 
so wort een smit ghenaemt een WERCMAN VAN IJSERE OFT VAN HOUT." 

Houd hierbij in het oog, Lezer! dat ook in het Latijn faber een 
werkman of arbeider, 't zij in hout, 't zij in metaal, 't zij in 
steen, beteekent , 'Wordende hij in het eerste geval faber lignarius, 
in het tweede faber ferrarius geheeten. Bepaaldelijk heeft smid 
thans hij ons den zin van werkman in ijzer, want werkt bij in 
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pJ. 	 Over het gebruik van bastaard- en stop
woord~n bij onze oud-Nederlandsche Schrij
vers. 

Schoon onze oude Schrijvers - de een evenwel veel meer of 
veel minder dan de andere - over het algemeen vrij zuiver van 
taal zijn, en aan het euvel van Fran~che hastaardwoorden nog op 
verre na niet zoo kreupel gaan, als de meeste Rederijkers van wat 
later tijd, zijn zij echter van alle hesmetting en mankheid in dezen 
niet vrij te pleiten. Trouwens, dit kon niet anders, daar de taal 
aan de grenzen der Nederlandsche gewesten geheel in het Fransch 
versmolt, of liever daar in een gedeelte der Zuid - Naderl. gewes~ 

ten het Fransch werkelijk de landtaal was, en wijl tevens, gelijk 
hier hoven, hl. 18, is aangestipt, onze oudste letterkunde zich 
naar de Fransche vormde en voor een deel uit vertalingen en na
volgingen van Walsche s'~hriften (gelijk men ze noemde) zamen
gesteld was. Het Fransch heeft dus altijd een' grooten invloed op 
onze taal geoefend, en men kan, zoo als ik elders gezegd heb, 
na het Engelsch het Nederlandsch wel als de meest geromaniseerde 
onder de Germaallsche talen aanzien (*). Zie hier, tot staaltje, 
eenige der Fransche of soms Latijnsch. Fransche en Fransch - Latijn. 
sche woorden, die ik in onze schriften der dertiende en veertiende 
eeuw heh aangetroffen. Sommige komen meer, andere minder 
dikwerf voor. . Ik hepaal mij hij zoodanige , die niet het hurgerregt 
hebben gekregen, want er zijn er een aantal, als h. v. rivier, 
flambouw enz. (in de Aant. op de Kakogr., hl. 173, opgenoemd), die 
in onze taal geheel zijn ingelijfd en tot op den huidigen dag toe, 
ook in den deftigsten stijl, les grandes et les petites entrées hehben._ 
Vite (Latijn vitae, Fransch vies) levens, levensherigten ; yeesten of 
jeesten (oud - Fr. gestes, Lat. gesta) daden, gebeurtenissen) j pusoen 

goud, zoo dient men er, om verstaan te worden, hij te voegen: 
goud· of zilversmid. - Dit hier tot een enkel staaltje van de ver
anderde beteekenis der woorden. Ik zou er honderd andere voor
heelden van kunnen aanhalen, h. v. dat weldaet in Wap. Mart. 
niet lJtmeficium, maar actio bona heteekent , dat overdaet wel voor 
euveIdáad genomen wordt, dat smeken ons tegenwoordig vleijen, 
yedoghen vaak ons lijden of dulden is, dat • • • • doch genoeg. 
Zie vooral ook het gezegde over de conjunctiën en voorzetsels hl. 
315 en 320. 

e) Het zij mij vergund te verwijzen tot mijne in vroeger jaren 
geschrevene Schets van een Overzigt der Duitsche taal of der Ger
maansche tongvallen, hl. 128 en volg., alsmede tot mijne Aant. 
op de Kakographie, hl. 173. De invloed van het Fransch op 
het Hollandsch ware een fraai onderwerp voor eene afzonderlijke ver
handeling. 
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(Fransch poison en boisson) vergift, drank; torsioen (Fr. torsion) 
krimping in de ingewanden, zie Heim. der Deim.; - pute, puta
nier, putersone, putertieren enz. (Fr. putain, putiêr, Middel - Lat. 
puttierus, puttanierus, zie Aant. op Sp. Bist. II, 140) hoer, hoere
jager , hoerenzoon, hoerachtig, zeer gebruikelijke schimpwoorden in 
de middeleeuwen, en waarover, gelijk over meer soortgelijke, men 
GRIDlM'S' D. Reehtsalterth., bl. 475, 476, 643, 644 enz. kan raad. 
plegen; - vergier (Fr. verger) boomgaard, zie Reatrijs , Heim. der 
Heim. enz:; - messogiere (Fr. messoger) bode, ibid.; naan (Fr. 
'I1.ain) dwerg; of'dineren (Fr. ordiner, vrdoT/ner) schikken, hevelen, 
zie Heim. dcr Heim.; - reimeren of remeren (Lat. redimere, zie 
Heim. der Heim. vs. 1727, en daal' CLARISSE) uijkoopen; - faelgiren 
(Fr. faillir) belwijken , wankelen, zoo als in den Lande van Overzee, 
hier boven bI. 88, terwijl in 't Lev. v. Jez., bI. 170, faillyren 
zich bedriegen of vergissen beteekent ; - preciose (Fr. précieu:c) 
kostbaar; sacriste , sacristye, sacristijn ··(Fr. sacristain, sacristie) 
priester, priesterschap, geestelijkheid, priesterkamer enz., zie van 
ons Der. wond., Disput. v. o. Vr. en andere ged.; - grOT/gieren (*) 

(*) Het zal wel niet noodig zijn bewijsplaatsen met boek en 
bladz. aan te halen. Ik kan er anders meê dienen. Ter verle
vendiging slechts een paar citaten. Grollgieren, in den zin van 
brullen, lezen wij Claus. v. d. Ribt.,' c. 6: Daer die DU1Jele 
zullen GRONGIEREN, ghelije den leuwen enten stieren. - Voór vriend 
en vriendin komt .Amie en Amys voor in de Disp. v. o. Vr., c. 
46, waar tot CHRISTUS en MARIA gezegd wordt: Soete AMIE! soete 
AMIS! OT/S en helpt in alre wijs, u cruce , wi syn verraden (d. i. 
wij zijn verraden, zoo ons op alle wijze uw kruis niet helpt). 
Dat amie ook wel bijslaap of bijwijf beteekent , blijkt uit de drie
honderd amien, die MAERLANT aan Koning SALOMO toekent en van 
welke hier boven, bI. 285, gesproken is. - Delite voor vermaak, 
vreugd, genoegen, wordt in de Claus. v. d. Rib., c. 21, ge
bezigd, als MABIA bij ABISACH, de Sunamitische, vergeleken wordt, 
die den verkleumden Koning DAVID in zijn' ouderdom koesteren en 
verwarmen moest: 

Dits Abisach Sunamite, 
Die wilen (d. i. oudtijd.s) den Conine Dauite 
In zire grote (lees groteR) ouden diende; 
Bi hur sliep hi met DELITE, 

Nochtan bleef zi zijns lives quite. 
(d. i. hij sliep met groot genoegen (avee plaisir, avec délices) 
bij haar, schoon zij evenwel zijns lijfs kwijt, met andere woor
den, van hem ongerept bleef. - Joye komt in dat zelfde dicht
stuk, c. 31, voor, waar het van de Moedermaagd (dat ideaal 
der Middeleeuwen! vergel. bI. 217 hier boven), luidt: Ri haer 
wart ykemaeet die minne, tonzer IOYEN, ton,zen gkewinne, tusghel' 



351 AANSTIPPINGEN. 

(Fr. grogner, gronder) brullen, grommen, knorren, zie Cl. v. d. 
Ribi.; - amie, 'Vriendin, geliefde, bijslaap; delite (Fr. délices, 
délicieu:c, Lat. deliciae) vreugde, weelde; yoye (Fr. joie) blijd
schap; geveniJ'nt (Fr. envenimé) 'Vcrgiftigq.; dangier (oud - Fr. dan
gier) bezwaar en in meer andere beteekenissen; brancke (Fr. wan
ehe) tak, CLIGN. Rijdr. , 371, 't hangt met rank, ranken zamen 
in wijngaard - ranken enz.; - garsoen (Fr. garçon) knaap, knecht, 
'Voetbode , komt ook in het Nibelungenl. wel voor j fijn (Fr. fin) 
einde, gelijk (ynen (Diets. Doetr.) eindigen beteekent , en een 

den mensch ende onzen Bere (d. i. door haar werd het liefdever
bond tot onze vreugde en gewin gesticht tusschen enz.). - Dan
gier staat onder, anderen in het dichtst. Van ons Deren kinshede, 
waarover bI. 104 en bI. 238 hier boven. In hetzelve toch wordt 
van CHRISTUS, als knaap, gezegd: Di diende zire moeder zonder 
DANGIER : Di haelde hout, hi maiJcte vier. Zie op die plaats den 
Heer v. D. BERGH, die oordeelt dat zonder DANGIER (welk dangier 
volgens ROQUEFORT, Gloss. de la langue Romane, in het Fransch 
oudtijds een woord van zeer .'Verschilfende beteekenissen was) hier 
zonder ~egenspraak beteekent. Men zon het ook kunnen opnemen 
in den zin' van: 'zonder zwarigheid of bez~aar, in het Lat. sine 
molestia, sine difficultate, zonder diHiculteit. Verg el. ook den 
Heer 'VERMEULEN op: Van den levene ons Deren, bI. 221 - Baelgz"e, 
in den zin van bestuur in 't algemeen en niet alleen in dien van 
hetgeen men baljuwschap noemde, gebruikt MAERL. in Wap. Mart., 
c. 2, waar 'Van den brave gezegd wordt: Recht man delvet onder
spit; hine heeft te pointe niet gehit in enghene BAELGYE j (d. i. de 
brave man moet het onderspit delven. Hij heeft niet voor een 
stipje in eenig bestuur te zeggen). Ghehit is hier met heeten, 
in den zin van gebieden, bevelen, gelijk dat b. v. c. 30 en 
39 voorkomt, in verband te brengen. Deeien namelijk heeft in 
het imperfect. ie hiet, dat ook wel ic hit gespeld wordt, b. v. 
in 't Lev. v • .Jez., bI. 165: Deghene, die J. C. heeu (d. i. heetet) , 
leide mi goer (d. i. speeksel) op mine oghen, ende HIT (d. î. beval 
het) mi ave dwaen (d. i. af te wasschen). Men kan bij het Maer
lantsche gehit ook het Engelsche to hit (treffen, slagen enz.) 
'Vergelijken. - Menestraudie lezen wij Wap. Mart., c. 30: Onder 
der idelre glorien eleet, daer MENESTltAUDIE mede ommegheet. Het 
is daar het oud - Fransche menestmudie, een woord, dat in de 
Fransch - Vlaamsche 'oude Keuren en Verordeningen meermalen 
voorkomt en het beroep of de werkzaamheid, of wel het gilde 
(want die lieden maakten bepaaldelijk een gilde uit) van Jl.fene
streel, of speelman, versopsnijde r enz., beteekent. Zoo b. v. 
lezen wij in eene plaats, aangehaald door WARNKÖNIG in de 
oorkonden op zijne Flandrische Staats- und Rechtsgeschichte I, 
1, 182: Nus menestreus ne vieng8 plus avant faisant se MENE
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qu,adB fijn vaak voor een kwaad einde voorkomt; zie HUIDEC. op ST. I, 
57; - baelgie (Fr. baillie) bestunr, regering, zie Wap. il1art.; 
viliaert (Fr. vieillard) grijsaard, ûe Esmoreit; - ypocrita, huichelaar, 
telkens voorkomende; aventure, toeval, fortuin, noodlot. Zoo b. v. 
blinder A "VENTURE voor: ~an 't blinde lot, in Wap. Mart., c. 11, 
12; - parlementen (Fr. parlementer, van parler) spreken, onder
handelen; zie lJisp. v. o. Vr., Wap • .!IIart. enz.; - ruenestraudie, 
gilde der menestrelen of der menestrie1'S; diluvie (Fr. déluge, Lat. 
diluvium) zond-, d. i. 9,'oote vloed, niet zonden - vloed, gelijk het 
later verkeerd verstaan is; - loy (loi) wet, regt; vertuut (Fr. vertu, 
Lat. vit'tus) kracht, deugd; ocsun, telkens in 't Lev. v. Jez. voor 
't Fr. occasion, b. v. bI. 37: So wie sijn wijf laelt, (d. i. varen 
laat) hen si (ten zij) dat se liefsche (hoerére, Hoogd. klfosthum 
treibe) met andre manne, hi es OKSUN (aanleiding) van haren valle; 

STRA.UDIE devant noec7ws etc. (d. i. geen menestreel kome voortaan 
op bruiloften zijne menestt'audie uitoefenen enz.). Vergelijk over 
de Menestrelen , (oud - Fr. menestreus , menestreiles) de jongleurs 
of gokelaers en soortgelijk volkje hij ons VAN WIJN, Dist. Avondst. , 
HOFFMANN, Hor. Belg. VI enz., om van andere buitenllinders niet 
te spreken. Het woord komt van het Middeleeu wsch - Latijnsche 
ministellus , uitoefenaar van een ministerium, dat is, handwerk 
of kunst. Zoo is engine, een woord, hetwelk lIIAERLANT ook in 
den Wap. Mart., c. 62, gebruikt, insgelijks een kunst of wel 
kunstwerktuig , van het Middeleeuwsch - Latijnsche engeina of engina, 
dat ook wel een met kunst uitgedacht stormtuig Leteekent en 
oorspronkelijk 'Van het Latijnsche ingenium, verstand, vernuft, 
afstamt. Men weet, dat de Ingenieurs (Eng. engineers) hun naam 
van dat Middeleeuwsch engina, oud - Fransch engin, in het tegen
woordig Engelsch nog engine, d. i. werktuig, oorlogswerktuig , ook 
wel kunstgreep enz., ontleend hebben, en dat dit onzen grooten 
HOOFT, in eene vlaag van purismus, op het wonderlijk denkbeeld 
schijnt gebragt te hebben, om voor Ingenieur het woord vernuf
teling te gebruiken, daarbij de afleiding van het Latijusche in
genium in aanmerking nemende. In het aangehaalde twee - en
zestigste couplet van Wap. AIm"t., waar 'Van het gering getal van 
hen, die zich, door hooger geest gedre'Ven, vrijwillig armoede 
getroosten, gesproken wordt, en dat luidt: Al zij"n :zi zelsiene 
(d. i. zeldzaam), die den aerdse hen goede ontgaen ende die de 
aerliloede ontfaen bi der heilig her ENGINE, schijnt heilige engine, 
gelijk de Hoogl. SIEGENBEEK oordeelt, heilige geestdrift of aanblazing 
te beteekenen , met welke meening ik mij wel 'Vereenigen kan. 
Het zal dus zijn, als of men in het Latijn zeide: quamvis rariores 
sint, qlli divilto ingenio, divina menie impulsi, of spiritu divino 
afflati, bonis evadant ten'eslribus, of bona effugiant terme, pau
perlatemque accipiant. En dit levert een' goeden zin op. 
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- engi1le (oud-Fr. e1l!Jin) werktuig, stormtuig , ook wel werking of 
aanblazing; keitijf, keitive (Fr. chetif~ Ital. cattivo ~ Lat. captivus) 
elI~ndig, ondeugend; komt ieder oogenblik voor. Het primitief hegrip 
is iyet Lat. captivus, d. i. gevangen, gelegen. Van daar on
gelu.g (als een gevangene is), vervolgens ook slecht,- ellendig, 
miserabel, nietig. Vergelijk ons ellendig ~ dat oorspronkelijk zoo 
veel als el- of elderslandig, d. i. in ballingschap aanduidende, nu 
rampzalig. (gelijk ballingen meestal zijn) beteekent ; - luxurie (Fr. 
lu:cure, een woord, in de lIIystères de Paris geliefd) onkuischheid; 
minéren (Fr. diminuer) minderen; zie Rein. vs. 704; - paiment (Fr; 
payement) betaling; pinoos (Fr. épineu:c) netelig; zie Sandrijn en 
Lancelot; - laidi1l!Ji1'en of laidi1J.griden ~ in het Lev. v. Jpz., bI. 153: 
Ende dandre vingen sine knec1i.te ende LAlDIN GRIDENSE ende doeddense ; 
welk laidingiren of, bij verzetting lier 1', laidingriden, het oud
Fransche laidangier, d. i. mishandelen, schijnt te zijn. Zie Nalez. 
op het Lev. v. Joz., bI. 19, waar deze cru:c philclogica, aan welke 
aanvankelijk menig taalkundige bloedde, uit den weg wordt ge
ruimd. Een soortgelijk woord is losengieren , d. i. verschalken, van 
het oud - Fr. losengier; zie WILLEMS op Rein., bI. 125; - tisike 
(tering) Fr. phitisie; coverture ~ dekkleed; roche, raotse (Fr. rochel 
thans rots, welk woord toch van Franschen oorsprong is, want de 
Hoogd. hebhen er Felsen voor en glimlagchen om ons rots, daar 
zij er bij aan hun lwtz, d. i. snot ~ denken, en een' snotjong8 
of "n morveu:c ~ gel tik de Franschen zeggen, ein Rotzouhe noe
men; - SOf'cors (Fr. secours) bijstand ~ gelijk te sorcoersene (Fr. 
secourir) bijstand bieden; r.ie Renout , vs. 862 en 997; - zie ook 
in hem payiene (Fr. payens) heidenen; assaut (Fr. assaut) aanval; 
.deniers (Fr. deniers, !tal. denari) penningen; conqueréren (Fr. con
guerir) veroveren; bovier (Fr. bouvier) ossedrijver ; pedrier (Fr. pier
rier) oorlogswerktuig om steenen meê te werpen, even als met 
een mangheneel, Middel- Lat. manganellus etc. Zie HOFFIII. op Re
nout ~ vs. 1542, en vergel. wat HUIDEG. op STOKE I , 528; II, 8, 9; 
111, 194, 290, 311 , 329 enz. over soortgelijk wapen- en oorlogstuig 
der middeleeuwen heeft; - tavernier (Fr. tavernier) kroeghouder, 
zoo als nog in onzen Statenbijbel, Hand. XXVIII, vs. 15, taberne 
voor herberg voorkdmt; loy (wet) •••.•• doch het zou vervelend zijn 
hier meer zulke Fransche woorden op te noemen. Wij zwijgen 
tevens van woorden met Fransch klinkende achtervoegselen, als b. v. 
van scampIE, (schamperlijkheid, zie Rein.); van meestrIE (kunstmees
terschap , kunstvolle wijs) in Fl. en Bl., vs. 935 enz. j van quadiE , 
(hetzelfde als een quaed) d. i. booswicht en .hetwelk, als men van 
eene vrouw spreekt, quaderse luidt, waarover BUIDEG. op ST. I, 425. 
Enz. Enz. Houd er bij in 't oog, dat, hoe digter bij de Fransche 
grenzen, hoe meer verfransching. STOKE, de Noord - Nederlander, 
is zuiverder dan IIAERLANT, de Vlaming. Enkele dier woorden 
vindt men ook bij oud - Hoogd. Schrijvers. - Thans meer Hoog
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duitsch schijnende woorden of uitdrukkingen zijn ook bij onze oude 
Schrijvers niet zeldzaam. ~atuurlijk! Beide talen vloeiden uit ééne 
bron, en hoe digter bij die bron, des te meer gelijkheid 'Yan 
water. I~ mijne Aa~t. op de Kakogmphie ~ bI. 177, heb. er 
eellige opgegeven. Wil men nog een paar andere, zoo nelmen 
uit Karel en Elegast, vs. 766, het woord bilen ~ in den zin van 
blaffen of bassen, dat ons het Hoogd. bellen, b. v. Bündegebell, 
herinnert. Zoo ook ghesi1lde, vs. 1174, dat, hetzelfde als het 
Romanische maisniede is en voor het: geheel der huisgenooten, 
de {amilia bij de Romeinen, Hoogd. das Gesinde , bij ons thans 
gezin, gehruikt wordt. In Renout , bI. 87, staat ghetelt, voor 
de gezamenlijke tenten, Hoogd. das Gezelt, en in de Heim. d. 
Heim., bI. 67, lezen wij bewandt voor gelegen, Hoogd. 'hewandt; 
(b. v. es ist damit sa bewandt). Neem voorts het Maerlantsche 
wanderen 'Voor ons gaan of wandelen, Hoogd. wandern ~ in welke 
taal het echter meer in 't algemeen gaan, reizen, veranderen van 
plaats beteekent , daar voor ons dagelijksch wandelen, dat eigenlijk 
zich heen en weêr wenden is en met het Engelsche I went (ik ging) 
zamellhangt, het bastaardwoord spazieren (van het middeleeuwsch
Lat. spatiati), ons spancéren, gebruikt wordt; - anden, leed 
gevoelen, ter harte nemen, wreken, Hoogd. ahnden, hetwelk, even 
als het Hoogd. ahnen (een voorgevoel hebben) met het Deensche aand 
(ziel, gemoed) zamenhaegt. Noch HUIDEC. op ST. 11, 451, noch STEEN

WINKEL , Aant. op Sp. Bist. 111, 49, noch 1IlLDERDIJK aldaar, hebben 
op dit Deensche aand gelet en daardoor den oorsprong van ons oud 
anden, het Hoogd. ahllden en ahllen, goed begrepen; - wallen 
voor koken. zieden, opbruisen, z.ie Sp. Bist., Aant. II, 82, 
waarbij ik aan SCHIILER'S woorden uit zijne door mij vertaalde 
en honderd malen gedeclameerde heerlijke Ballade der Taucher denk: 
Es wallet ultd bmuset undt siedet und zischt, wie wenn Wasser mil 
Feuer sich mengt, en men de fraaije aanmerk. over wielewalen in 
'8 Heeren DE JAGER'S Verscheidenh., bI. 181, vergelijken kan; 
ra ~ raauw, ruw, Hoogd. roh; - rasten , rusten, Hoogd. ruhen, 
ra$ten; - volleest ~ volvoering, voltooijing, Hoogd. Leistlwg, Vol
leistullg; - het dikwerf 'Voorkomende smeken, in den zin van 
vlegen of flatéren (gelijk STOKE heeft), Hoogd. tehmeicheln , en ook 
in onzen Statenbijbel nog niet vreemd; - het evenzeer bti MAERL. 

vaak te vinden vleen voor bidden, smeeken, Hoogd. flehn; - je 
lanc sa meer, in Wap. Mart., c. 6, en dat in '~Lev. v. Jez. wel 
i lanc sa meer luidt, Hoogd. je länger, je mehr; - ongehiere (mon
sters of wel ijsselijkheden) , b. v. van der hellen O1Igekiere in den 
Lekensp. , bI. 6, d. i. in 't Hoogd. von den Vngeheuern der Dille; _ 
druut, in den zin van lief, dierbaar, Hoogd. traut. Wij hebben er nog 
ons troetelen 'Voor liefkozen van; 'horde (last) Hoogd. Bürde j - beerkine, 
Pisp. v. o. Vr., c. 12, "oor kleine druiven, gelijk de Hoogd. wijn
druiven wel Weinueeren heettln, wat in de Beim. der Heim. !I.'ijnhe
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.iën. luidt, terwijl 1Jeeren in het algemeen beziën of beasen 'lijn; 
door, dikwerf voorkomende voor dwaas, Hoogd. tkor, thiirichl. In de 
Disp. 17. o. Vr., c. 2, schijnt dus "erdoorde zoo veel als verdwaasde, 
dwaas maakte, het Hoogd. bethörle, te bete~kenen. Van ADAK wordt 
namelijk gezegd, dien die "iant "erdorde ~ (den der Feind bethörte) , 
in welken regelviant, naar middeleeuwsch taalgebruik, waarvan men, 
meen ik, nog de sporen in onlen Statenbijbel aantreft, de Duivel be
teekent ; - warnm., waarschuwen, zie Diets. Doet. en Le'D. v. Ju., 
Boogd. wamen; - neseloklren, neusgatelI , Ferg. vs. 2226, Hoogd. 
naselöcker; _ bispel, 'voorbeeld, Hoogd. Beispiel; komt onder an
deren in Esopet wel voor; - gemidde voor het Hoogd. gemiethet , d. i. 
gehuurd, Lev. r7. Jes., bI. i68, . ook D. Doet. enz. ; - stegereep (stijg
beugel), Hoogd. Stegereif. - Waartoe er meer opgenoemd, of nog 
van verschillende woorden gesproken, die in Hoogd. beteekenissen 
soms genomen, of wel op Hoogd. manier geschreven worden? 
b. v. mogen, sullen (in den 2.in van 't Hoogd. mögen, sollen), stat 
(plaats, Hoogd. stätte) , ki geel, Ai steet (bij gaat, hij staat) 
Boogd. er gekt, er stekt; ki daad (Hoogd. er that) voor Ai deed; 
werden 'Voor worden en soortgelijke, wBabij men ook het veelvul
dig schrijven van ei voor ee brengen kan, b. v. vleisck ~ gkemein, 
ollei'/l enz. voor vleesek, gemeen, alleen enz. . Zie hierb. bI. 257.
lIen kan evenzeer in de Hoogd. Schrijvers der twaalfde ~ dertiend~ 

en veertiende eeuw nrschillende voorbeelden van uitdrukkingen, 
die veel' meer Hollandsch dan Hoogd. schijnen (*), aantreffen.
Aan het Engelach denkt men bij woorden ala wers (erger), Eog. 
worse; stoet (atond), Eng. stood; sereoet (kleed, overkleed), Eng. 
mreoat; moude (aarde, mul, stof), Eng. mould; 'ijf, live (leven) Eng. 
life; ondoen (losmaken, openen), Eng. to tllldo; Fis:sien (Genees
heer), Eog. Pkysieian (oud- Jr. Pkysieien), gelijk in Van ons Heren 
wonden I c. 4, het woord visike een geneesmiddel schijnt te beteekenen ; 

(*) Neem b. v. eens het woord oorlog, dat 'Vroeger in bet 
Boogd., wa~rin het urloue, urUuge luidde (GRIIlJ[ UI, 790, I, 
363), geheel niet vreemd was, doch waarbij onkundige Duilschers 
thans meesmuil~s z9 het uit onzen mond hooren, wijl 1.9 het 
niet meer kenn bij betzelve aan hon Okr/ock, dat is, een 
gat in het oor",' aken. lIeu heert voorts ook nog verscheidene 
woorden, die in de dertiende én veertiende eeuw zoowel in het 
Hoogd. als in het !'federJ. voorkomen, doch die thans in beide talen 
...erouderd zijn; b. 'V. vreesehen of 'Dreiscken, in den zin van vernemen, 
en gomen, of game of goem nemen voor acht geven, bemerken, 
heide bij JlAERLANT, V. V&LTHBJI en anderen zeer geliefde uitdrukkingen, 
maar die men in het Nihelungenlied en in andere !liddel- Hoogd. 
gedichten, waarin ze' weischen of gwreiseken en goumen luiden, 
even zeer kan aantreffen;- wijeh I wigant ~ vol1r.ewighen: dit in 
It Lev. v. Ju. (krijg, krijgsman, oorlogen) degen (held) en -vele andere. 
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hUen (bergen) Eng. '10 hitk; blanden (mengen) Eng. 10 IJlend (zie 
Rein.); - deemstef'kede (duisternis), Eng. dimness; quene (vrouw), 
Eng. queen I dat vrouw eens Konings en ook de vrouw in 't kaart.. 
spel beteekent ; herk! (hoor! zie Drievoud., c. 7 (*)), en denk aan 
den Engelschen parlementsroep hark! hark! - ~coppen (Eng. 
to scotf), bespotten, vaak in Fe1'!Juut voorkomende en 'Van waar 
in den Leken Spieghel, meen ik, de nitdrukIi,ing sOftder RCap, 
(Eng. fL'Ïthout scoff) dat is, jn goeden ernst, voorkomt. Het voor 
dat sonder GCOp ook wel gebezigde Ronder güen herinnert ons 
het Engelsche substantief guile, bedrog, geveinsdheid, of wat 

(*) De plaats luidt: 
God is boven alle sine ghewerke, 
Ende onder alle sine dinc, ~ 
Noch is hi buten al, nu BERKE! 
Eode binnen al, dit hout wel sterke enz. 

waarvan de pantheïstisch - theologische zin is, )) dat God zoo wel 
hoven als beneden alle zijne werken, zoowel in als buiten alles is." 
Berk! (dat is, let daar .1 op) en houd dat sterk of vast', voegt 
de Dichter er bij. - Het hier boven gemelde woord visike voor 
geneesmiddel in de . plaats uit het dichtstukje : Van ons Beren 
wonden, welke luidt: Di suchtic ende anebede, ende bidde ene 
VISIKE mede, (d. i. tot u zucht ik aanbiddend, en bid om een 
geneesmiddel). komt ook bij .BAERL., Sp. Bist. II, bi. 289, voor, 
9P welke bladz. het meer dan eens en· voor medicijn en voor 
geneeskunst in het algemeen, te lezen staat. De geneeskunst 
toch heette in het middeleeuwsch Latijn wel physica en de ge
neesheeren pkysici, van waar dan de bastaardwoorden fisisien , 
visiker (of wel bij Broeder THons. of hoe hy heeten moge, fisijn) 
in den zin van geneesheer, afstammen. Verge.lijk DJlCANGE, ROQUE
FORT en anderen, en voorts de noot op Sp. Bist. 111, bI. 25.2. 
Ook het Lev. v. Jez. heeft, bi. 60, pkisicin, want wy lezen 
er: Die gkesont .'1jn en behoeven des PHISICINS niet, mar dfe sik 
syn. In de Beim. der Heim. weet ik Diet, of visike wel voor
komen, iets dat vreemd luidt, zoo dit werl.l'-n MAERLANT is. 
Het is doorgaans medicine. Bladz. 67 vind ~enwel fisisiene 
voor Doctoren De Engelsche~l Doemen nog meermalen de Genees
kunst the Pkys,·c 1 met welk woord zij ook een geneesmiddel 
wel bestempelen. A Phys,·cian heet bij hen een Geneesheer of 
Arts, zijnde dit ons arts eene verbastering -van het Middeleeuwsch
Latijosche artista, dat wêer von het Lat. ars, kunst of weten.. 
schap in het algemeen, komt. ]Jy onze Ouden wordt zulk een 
arts ook wel arsater (verbastering van het Grieksche arckiater) 
genoemd. Zie HUlDEC. op ST. 11, 187. Voor artseng zeide men 
arsedic of wel ersetrie (Lev. v. Jer..), terwyl arsatrie ook kunst of 
bandwerk beteekende. Verg. Diets. Doet., bI. 336. 
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men aan gene' zijde vaD. .het Kanaal anders gewoon is /1'aua en 
fleceit te noemen; - gere lkleeding, tuigaadje, zie Diets. Doet.}, 
Eng. gear of gears (*); - meskief(ongeval), Eng. misehief; tJeteren 
(ketenen, Let1. tJ. Jez.) i Eng. (etters; fine smak (fraaije kleine; 
zie hier boven bI. 338), Eng. fine and· smalt; scerne (bespotting, 
verachting; tie te scerne bI. 278), Eng. scorn; breken (bruisen, 
branden van de ~ee i zie hier boven in de Heim. der Heim., bI. 

(*) In de Diets. Doct., blo 197, staat: tGheleerds mans leven 
sul wezen peinsen ~ studéren ende lesen I .A.nder staf, scilt na spere 
en sal sij'" in sinen GORE. De Beer JONCKBLOET legt dit ghere 
door begeerte uit. Eigenaardiger is het echter hier aan i.,ts soort
geluks als het Eogelsche gear I gears, dat soms in het algemeen klee
ding, tuigaadje beteekent , te aenken. Vermoedelijk, ten minste, 
beteekent ghere zoo iets in de plaats uit Walewein, die de Heer 
JONCOLOET bijbrengt, en waarin de woorden an sinen ghere met 
geene mogelijkheid naar zijne bcgce,te kunnen beteckenen, gelijk 
J. vragenderwijze voorstelt. HUIDEC. op ST. I, 103, schijnt bij die 
plaats bit Walewein ook gewaad, rUliting of iets dergelijk.s op 
het oog te hebben, schoon bij 't nièt uitdrukkelijk zegt. Met het 
zoo even gemelde gher8 in de Diets. Doat.; waarbij HUIDRCOPER 
die woorden uit Waleweln, als mogelijk ter opheldering dienen 
kunnende, aanhaalt, weet deze groote man geen' weg, ten 
klaren bewijze, dat hij er niet begeerte door verstond. Im
mers moest gere in die Jaatste beteekenis hem bekend genoeg 
zijn, gelijk hij zelf toch het bij STOllE, I, 98 voorkomende gere 
nagenoeg zoo verklaart. - Ik leg die ~r5regels uit de Diets. 
Doclr. dus uit, dat een geleerd man tot - want in wordt ook 
wel voor tot genomen, zie b. v. in sijn helpe bij STOKB 11, 430 
tot, herhaal ik, sinen ghere (Eog. io his gear) d. i. tot den ge
heden toestel van zijue kleed ij of wapeurl!stiug geen anderen staf, 
8child of speer (Eng. spear)) .. hebben, dan wetenschap of weten
schappelijke oefeoing. Dij ghere, in dien zin genomen, vergel. men 
dan bet. g8garen, dat hier boven, bI. 93, in de Claus. fJ. d. DiM. 
voorkomt, en hetwelk daar ook kleeding in het algemeen sclûjnt te 
heteekenen (niet ~o zeer juweelen· of halssieraden, gelijk de Heer 
v. D. BERGlI wiJ, want die beeft J[UIA wel niet gedragen). Dit 
gegaren mag voorts wel wêer met gàrwe, gerwe, (Eog. gar6 en 
waarvan gerfkam8r) in verband 8taan, woorden, waarover men de 
hreed"oerige Aant. op lIUEJlL. Sp. Bist. In J 22 en elders raad
plege. - Intusschen 9hers beteekent , als meermalen in hef Nibelun
genlied , ook wel speer, spies of soortgelijk aanvallend wapentuig, 
gelijk GLIGNETT daarover op den Sp. Bin. II t 103 - 10; veeJ waters 
vuil gemaakt heeft; en in dien ûn tou in de plaat8 uit Walewein 
en uit de Diets. Doel. het woord gere misschien ook al kunnen. 
verklaard worden. J'iderint acutiores et doctiores! 
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65}, Eng. 10 break en Cl 6reaier (brandingagoU). Dat ook d~ uit
drukkingen smite voor .Iaan en ar"96R of dregen voor trekken, die 
men meermalen in Feryuut aantreft, in zin Daar het Engel80he 10 

smite en 10 draw zweemen t is hier hoven, bi. 180, aangeat\pt. 
Zoo werd ook slitfm" bI. 342, met het Eng. Ia slit vergeleken._ 
Ook van het oude saen ~ dat als nog in 't Eng. soon, weldra, 
ru, beteekende , is hier boven, bI. 313, gespro~en. Kortom, ziet 
het, ook tegenwoordig 110g, gelijk men 't noemt, deuren en vçn
sters uit, dat het Engelsch, (die vleeschelijke dochter van het 
Angel- Saksisch) oorspronkelijk eene Duitsche en bepaaldelijk eene 
Nederduitsche, scho?n later geweldig geromaniseerde 'en tot een 
regt 1IJoordenhutspot misvormde taal is • waarvan de minder ver
knoeide en minder bont aaneengelapte Nederlandsche, zich eene 
nicht, vooral door het Frieseh, mag heeten, nog duidelijker valt 
dit in de dertiende en veertiende eeuw in het oog. Men vergunne 
mij minkundigen te verwijzen tot mijne Schets van een O~erzigt 

der Duitsche taal of der Germaansche taaltakken , in vroeger jaren 
bti OOlllK.ENS uitgegéven. 
. Bij de blaam der veelvuldige stopwoorden en stopzins~ed8ll, die 
men onzen Schrijveren uit de' dertiende en veertiende eeuw aan
wrijft, als b. v. het meerder of minder vaak ingelaschte Bonder 
sa9he, sonder waen, sonder hale (d. i. ver~erging; zie bI. 229), 
srmder fCane (aarzeling t weifeling), sonder ,vinken (d. i.ophouden; 
zie Diets. D~et.), sonder blijf (toeven; zie Diets. Doet.), sonder!paren 
(ttidsparing, dus traagheid), BOllder 'Diere (d. i. rust, rusten; zie STOK.E), 

dans td. i. dat en is) 9heen sage, das wasr, dies 9helovet, alse men 
ons maect wijs (d. i. gelijk men ons verzek,tlrt, en niet het tegenwoor
dige: gelijk men oos op de mouw spelt), es bekent, heht !lheloof, 
merkel wel, alse wi lesen, alse wijt vinden I alse wijt horen, 
alse wi ghetrouwen (d. i. vertrouwen), des sijt ghewis, "p81f.oore t al 
bloet en eene menigte anderen, houde men wel in het oog 1), 
dat niet alle Schrijvers aan dat euvi even zeer mank gaan. MELIS 

STOK.E b. v. en JAN VAN HELU minder dan lIAEBLANT, lIIAEBLANT ook 
wêer veel minder in zijne Lyrische gedichten, dan in zijn' Sp. 
Bist. en in andere zijner grootere werken; het eene riddergediçht 
",eel minder dan het andere, b. v. Floris en Bla'Rceftoer veel min.. 
der dan Renout en Fer9uut enz. enz.; - 2) dat men die stop
woorden slechts in de berijmde, niet in de Prozastukken "inden 
zal. In het Leven van Jezus toch heb ik ze geheel niet, of op 
zijn hoogst zeer enkel aangetroffen; 3) dat verscheiden dier uitdrnk
kin gen , gelijk hier boven reeds met een woord werd aangestipt, 
oorspronkelijk uit de zucht onzer oude Schrijvers voortspruiten, 
om hunne "erhalen als waar te doen beschouwen en ze van 
de sagen en sprookjes hunner tijdgenooten te doen onderschei
den. Vergel. bJ. 19. Van daar vooral telken. dat lIaerlant&che 
sonde,' soghe, te u:al'en, das waer, OV6f'lDae,. ~ 0l'tmlJa,., eoz. enz., 
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legnrgzen, die hem eYeIlwel, eerlijk gezegd t dan tevens zeer tot 
l'ijn~·eD. versmaatkrukken te stade komen; - 4) dat enkele nit
drukmgen ook wel eens meer stepwoordachtig schijnen, dan zij 
het inderdaad zijn, als men het taalgebruik Tan dieó tijd in 
aaJUDerking neemt. IIAULA1"T zegt b. •• in den Sp. nist. I, hl. 
4, Tan God sprekende: 

Dese God, elc man besie, 
.1' Es één' God, in personen drie. 

Biel' klinkt dat: elc man lJesÎe. nij atopwoordaehtig en plat tevens. 
JlA.EllLANT wil eehter niets anders zeggen, dan hetgeen tegenwoor
dig, nu men voor elo man (waar over bI. 296, en zie het ook bI. 
278) elkeen, en voor bezien in het oog houden zegt, luiden 
zoude: )) Elkeen honde wel iu het oog, dat deze God één God is, 
schoon uit drie personen bestaande." - Is dit nu stopwoordachtig 
of onedel? Maar ik herhaal t zoo ook al IlURLANT'S woordenkleedij 
in zijne grootere historische en didactiaehe werken met yrij 
wat nutteloole lappen bestoken moge zijn, men zal die in 

--zijne kleinere gedichten, ten minste in verscheiden derzelye, weinig 
aantreft'en, hoereer de hoog kunstige en moeijelijke rijmtrant dier 
verzen ze verschoonlijk genoeg zoude ~aken. Zie eens, of gij 
b. v. in de Wapene Marlijn wel een half dozijn stopwoorden, in 
den Y61len zin des woords, tellen kuot. 

q). 	 Iets over de Prosodie of Versmaat-leer In 

de dertiende en veertiende eeuw. 
Een woord hier over de Prosodische regeb, door onze oude 

Schrijvers gevolgd. Veel daarvan schuilt echter nog in het duister, 
ondanks hetgeen BORlIIAN&, 110NI, JONGDLOET en __nderen er op eene 
niet altijd even heldere en met elkaar _trookende wijze over aan
gestipt hebben. Wat mij meer of min zeker schijnt, is het 
volgende. De -versmaten onzer Ouden hebben of tot verhalende en 
didactische, of tot meer LJrisch behandelde onderwerpen betrek
king. Tot de verhalende t of, wil men, tot de historische en 
epiache stoften, zoo als b. Y. die onzer Rijmkronijken , die onzer 
oude Bistoriespiegels en Riddergedichten ; gelijk mede tot de leer
kundige of didactische onderwerpen, als b. v. die van de Dietscne 
Doctrinael, nn der Leken 8pieghel, van den Esopet enz., gebrui
ken ze eene en dezelfde korte. regel aan regel rijmende vers
maat. Deze versmaat bestaat doorgaans uit vier afsoijdingen of 
'Voeten, elk van twee, 80me echter maar -van ééue syllahe, en 
die zich over het algemeen het liefst als zoogenaamde trochaeën 
{~1I) , voor zoo' veel men daarvan bij on8 spreken kan, scan
déren laten. Hierhij moet men echter met 110NI (Uebersicht, bI. 
10) wel in het oog honden, dat er dikwerf ,.weer 8yllaben, dan 
noodig pijnt, in den veraregel 90orkomen, wijl men ef aaA 
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het begin der 'Veraregels eene of een paar niet mêe te rekenen 
syllaben, als eene 800rt 'Van. 'Voorslag (gelijk b. 'V. de Hoogd. 
Dichter KLE18T die in zijne Hexameters heeft) pluhte, of ook 
de buigiugs- en afteidingsdeelen der woorden vaak niet mede 
telde, of sOms een 'Voor zamentrekking meer of min 'Vatbaar 
woord als zaamgetrokken uitsprak, en tevens de sluitende e 
met eene 'Volgende 'Vokaal of met de h versmelten deed. Ook 
schijnt ende meermalen éénlettergrepig als en of end geteld te 
hebben, waaruit zich te eer nrklaren laat, hoe later bij' ons 
ende geheel tot en geworden is. Verg. hier boven bI. 330. 
Door dit eene en andere, (waarvan ik echter beken de volfomen 
'Vaste wetten nog niet gevonden te hebben), heerscht er bij den 
eersten oogopslag eene grooto willekeurigheid en onregelmatigheid 
in die versmaat, en dezelve schijnt, naar de regelen onzer tegen
woordige Prosodie, hoogst gebrekkig; te meer, daar de afschrij
vers der manuscripten dikwerf nog de maat, of door inlasschingen, of 
door weglatingen van syllaben, bedorven hebben. Hoe dit zij, men 
kan -echter op de bovengemelde wijze de verzen onzer oude Schrij
vers eenigermate scandéren, en hoort als grondtoon altijd die maat 
van vier 'Voeten of liever afsnijdingen doorklinken, 'Van welke af
snijdingen, voor het overige, in de niet Lyrische . versmaten, de 
laatste onverschiUig of op een' zoogeoaamden staanden , of op een' 
slependen rijmklank, en daardoor of monosyllabisch, of bissyllabisch , 
eindigen kan (*). B. 'V. het begin der Prologhe van den Spieg. 
Bist., dat wij hier boven, blo 66, hebben medegedeeld, laat zich 
op de volgende wijze scandéren. De syllaben of letters, die men 
niet uitspreken, of liever niet mede tellen moet, zijn met kapitale 
letters gedrukt. 

Die de I werElt 1) eerst I werrelt I hiet, I 

(*) MONE schUnt te meenen, dat men ook het slepend rijm als 
IItaand nitgesproken hebbe. Ook GRIMM. Voor dit gevoelen zie ik 
echter geene reden. Integendeel, men kan uit· de meer Lyrische 
versmaten onzer oude Schrijvers (waarover straks een woord nader) 
duidelijk zien, dat zij wel degelijk onderscheid maakten tu&
schen staand en slepend rUm. Immers naar eene geregelde en in 
alle coupletten telkens terugkeerende afwisseling hebben die Lyrische 
'Vermaten nu het eerste, dan het laatste. Waarom zou ~en deze 
vaste regelmaat in acht genomen en bepaaldelijk in elk couplet 
in dezelfde regels, of het staand, of het slepend rijm gebezigd 
bebben, als er geen onderscheid in de uitspraak van beiden geweest 
ware? 

1) Werrelt (Hoogd. Welt) kan hier zamengetrokken als werlt uit
gesproken worden, gelijk 'VON!!EL nog wel weerlijk voor wereldlijk 
heeft. Zie mijne uitgaaf van eenige zijner kleine ged., bi. 110. 
Ook het tweede wereld kan verkort. 
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Hl 2) ne was I al in I dole I niet; I 
Hl gaf harE 3) hi na I rechten I name j I 
WANT I hi der I mesdaet I 'Van A I dame, I 
Daer hi I God;'om 4) I me ver I erredE 
Entie I werelt I al ver I werredE, 
So es I haer die I name I comen; 
WerrELT mach I men de I werelt I nomen j 
Want je I sidert I alle I jare 
HeuT soe I sijn ghe I werrET in I hare. 
Wie dan I we I ten he I gaert, 
HOE I swaerli I k;-'e; hoe I hinderwaert 
SOE heVEt ghe I sijn ge I werret I dan, 
Sidert I dat die I eerste I man 
GUEmakEt was I van der I erden I lime, 
Hl com;-'e'ii" I Iese I minen I rime j 
HrER I vint hijs I meer in I rechten I ware, 
Dan els I ieWErEN lopen I hare. 

Ik herhaal: veel willekeurigs schUnt hier te heerschen; men hoort 
echter den viervoetigen grondtoon, en alles zou duidelijker zijn, 
indien wij de regte uitspraak en accentuéring der woorden van dien 
tijd wat naauwkeuriger wisten. Voor het overige zouden die rijmen 

2) Di moet als eene soort van voorslag worden aangezien, die 
niet medetelt. Zoo ook want ~ hoe, 80e, ghe- en hi ~ waarmêe eenige 
der 'Volgende regels heginnen. Reekten kan ook recht zijn. 

3) Dit hare moet haer worden uitgesproken. 
4) God~m smelt zamen. Misschien sprak men omme als omm'É 

uit, waardoor het voor ons oor nu stuitende der verdere scansie 
van dien regel wordt weggenomen; of wel men moet zoo scandé
ren: Daer hi I GOdE I omME vet" I erde, en heschouwen Gode als 
afsnijding 'Van maar ééne syllabe, zoodat e ~ en dan ook het daarop 
volgende me, niet mêetelt; even als of er stond: Daer hi I God I 
om ver lerde. Verert'ede en verwerrede klonken zeker drielettergrepig, 
als vererde en verwerde, of .als vererret en verwerret. In den acht
8ten regel: werrelt mach men de wer~lt nomeu, moet men wer in 
werelt als een niet meêtellendcn voorslag nemen, en dan is de 
scansie: wER1'elt mach ,me~ de I werelt I nomen, of wel men 
moet werrelt gecontraheerd als wertt uitspreken. In den regel: 
Hevet soe sljn 9hewerret in hare, is zeker de uitspraak en daar
naar het scandéren geweest: Heeft soe I sijn ghe I wert in I hare. 
In wie da'1/, I we I ten begaert hebben wij eene afsnijding van slechts 
ééne syllabe. Misschien echter is het woordje hier of zoo iets weg
gebleven. In : Doe swaerlike ende hoe hinderwaert is koe weer 
voorslag; like wordt, met versmelting in de volgende begin syllabe 
en, tot liken, en de in ende telt niet mede. - Men kan in de 
overige versreg~ls sommige buigingsdeeJen nog meer verstommen doen. 
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van lIlAÈRLA.l'{T gemakkelijk op de volgende wijze naar onze tegen
woordige Prosodie geschoeid kunuen worden: 

Die de werelt werrelt hiet, 
En was al in dole niet, 
Gaf haer bina rechten name. -
Bi der mesdaet 'VaU Adame, 
Daer hi God ee om vererde 
Entie werelt al verwerde, 
So es haer die name comen; 
Werelt mach men werrelt nomen. -
Wie 50 weten dan begaert, 
Hoe soe swaer e; hinderwaert 
Heeft ghesijn ghewerret dan, 
Sidert dat die ierste man 
Maect was van der erden lime, 
Coma- lesen minen rime; 
Hier es meer in rechten ware, 
Dan els iewers openbare. 

Men neme andere stukken uit de Doctrinael, uit HELU, uit STOKE, 

uit Floris en B lancefloer enz. euz., en zie, of men niet overal 
meer of miu de versmaat tot die vier afsnijdingen kan terugbrengen. 
Enkele stukken, zoo als b. v. de Reis van Sint Brandaen, (waar
over bI. 222) die sommigen uit dien hoofde mede, te regt of 
omegt, als eene vertaling uit het Hoogd. beschouwd willen hebben, 
zijn wat korter nog van maat en moeten soms tot drie afsnijdingen 
gebragt worden, gelijk de zoodanige ook hier en daar onder die 
der andere gedichten doorloopen. - Men zal intusschen mis
schien zeggen: waarom niet in onze oud - Hollandsche verzen 
de syllaben, even als in de Fransehe, blootelijk geteld, zonder op 
de quantiteit te letten? Waarom die plaats uit lIlAERLANT b. v. 
niet liever, meer als of het Jamben waren, aldus gescandeerd? 

Die d"; I w';rrclt I e';;.st w';r I ;;lt hiet, 

Bin"; I w";'s ';i I in d:;' I I;'ni~ ; 

Ri g7:f I h~r hl I ~ r';;ch I t;;n no; I me; 

W";nt bi I d';r m';s I d;;t ;';n I Ad';' I me, 

Da-;;' hi I G';;'d;-~m I m--:;;r I ~;; I de 

~tie I w-;;'cit I ';;i ;;r I w;;;; I de. enz. 


Enz. Enz. Komt men dan met de syllaben niet beter uit? 18 er 
dan niet meer eenparigheid, minder willekeur? Bier tegen heb ik 
echter de bedenking, dat men indiervoege moet veronderstellen,. 
dat onze Voorvaderen geen het minste gevoel van quantiteit zou
den gehad en de woorden zouden uitgesproken hebben geheel tegen 
de accentplaatsing in onze en in de Duitsche talen over het 
algemeen aan, (want nooit zeker heeft men ~;lt gezegd) terwijl 
zij tich t.ouden geregeld hebbeu naar de Romanische accentuéring, 
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die. deel. geene u.te, "deel. nn de onze geheel 'Verschillende 
regelen van accentzetting volgt. Ook komt men toch met die 
Jambische scansie niet een. overal uit, en krijgt op verre na niet ih 
eIken regel hetzelfde getal syllaben, al moge dat nu daarmede in 
de bovenstaande versregels uit lIAULAllT nog al redelijk gaan. -
Doch genoeg vau dit vrij duister onderwerp! Laat ons nog iets van 
de meer Lyrische of strophischo versmaten o.zer oude Schrijvers 
zeggen. Wij vinden "y die voornamelgk in de aan IIlAERLANT toege
8chrevene kleinere gedichten, als Wapene Marlijn eu eenige der 
overige, die bier boven, bI. 69 en volg. opgenoemd en allen in mijn 
Zutphensch handschrift te vinden zijn. VANVELTHEM heeft echter 
in zün' Spieghel ook hier en daar een Lyrisch invlechtsel. Tevens 
heeft mijn geëerde Ambtgenoot lIlEIJER in het VI. D. II. St. der 
werken van de tweede klasse van het KoninkJ. Nederl. Instituut, 
nog eenige 'Lyrische dichtstukjes , als: Dit syn de seven hloemen; 
Dit syn onzer Yrouwen droe/heiden en andere uitgegeven, waarop 
hier boven, bI. 94, 96 enz., in de n,en gedoeld is. Wat nu 
de . gezegde kleinere, meer Lyrische gedichten van IIUBLANT en 
anderen betreft, ze zijn in coupletten gescbre'Veo, sommige van 
dertien, andere van twaalf regels,' elk van welke coupletten of 
.trophen slechts over twee of drie rijmklanken loopt, die soma on
middellijk, soms kruiselings, of, gelijk llAERLANT het ergens noemt, 
overslagend rijmen. Mell kan de voorbeelden hier boven vinden. 
Van het eerste conplet h. v. van den Wap. Mart. zijn de rijm
klanken als volgt: "oen - aen - ove - aen - aen - ove - aen - aen - ov6 
- aen - atm - Ot7Br we. De maat der regels laat zich al dikwerf op 
dezelfde wijze, als die der gewone historische en didactische 
metra afmeten. Het zijn ook meest afsnijdingen van trochaïsche 
voeten, vermengd met syllaben, die niet moeten medegeteld en 
uitgesproken worden, en afgewisseld hier en daar door korter, meer 
drieledig sch'ijnende versregels. Op de volgende wijze laat zich 
b. v. het, op hl. 73 aangehaalde, eerste couplet uit den Wap. 
Marlijn meer of min scandéren. De kapitaal gedrukte syllaben 
moeten verzwegen worden. 

WapenE I Martijn 1 hoe salt I gaen? 

Zal desE I werelt I iet langhE I staan I 

In dus I cranken I love? I 

So sal I mijn Vrouw~eere I saen (*) 


(*) Dit vers lo0U men aldus kunnen scandéren: Zoo zal I mijn 
VrOUWE I) eer I saen, sprekende namelijk de e ook in eere uiet 
uit, en dit eer als eene afsnijding van ééoe syllabe beschouwende, 
gelijk ik gezegd heb, dat men 80ms deze of gene derzelve doen moest. 

_Ook andere syllaben konden nog vefLwegen. lIen ziet dat staande en 
..lepende rijmen (in het Hoogd. stumpfe und klinge7lde ~ in het Fr. 
del ""ma m,a,euZ,ito8 et fémi1lVees) elkaar afwisselen, en deze af
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Zonder I twivel I enDE I waen 
Rumen I heren I hove. 
Ic sie den I valschen I wel ont I raen, 
Die de I heren I connen I dwaen 
E!\l1E I plucken I van den I stove; 
E"';; ic I sie den I rechten I slaen: 
BeiDE be I scatten I ende I vaen 
AIS}; meeSE I in die I clove. 
RECHT of hen I God ver I scrove. 

De Disputacie van onser Vrouwen ende van den Cruce, hl. 83, 
heeft dezelfde maat en rijm. De rijmklanken b. v. van het eerste 
zijn als volgt: aer - aer - angen - aer - aet' - angen - aer - aer - angen 
- aer - aer - angen - angen. ,- In dien trant is ook IIIAERLA n's fraai 
dichtstuk Van don Lande van Oversee, waarover bI. 88 hier boven. -
Dat van der Drievoudic7tede (hl. 78) verschilt in zoo ver, dat elk couplet 
met twee slepende rijmen begonnen en ook met twee slepende geëindigd 
wordt. Het stukje Van dta 1'. Prouden of Bloemen (bI. 95) bestaat 
uit coupletten van twaalf 'tegels, die over drie rijmklanken loopen, 
b. v. oren - oren - int - oren - oren - int ti ale - ale - int - ale - ale - int. 
De maat is echter ook al weer trochaisch en meerendeels tot vier 
afsnijdingen te brengen. Dit geldt ook Van ons Beren wonden, 
welks strop hen twaalf regels hebben cn mede over drie rijmklanken 
loopen; op de volgende wijze b. v. in 't eerste couplet, ieren
ieren - al - '';eren - ieren - al - oede - oede - al- oede - oede - al. Zie bI. 
104. Die Clausule van der Bible integendeeli,:, heeft wêer dertien
regelige coupletten en in elk derzelve twee rijm'k18lllken, die allen 
vrouwelijk of slepend zijn. Zie hier die van het eerste: onde
onde - ede - onde - onde - ede - onde - onde - ede - onde - onde - ede
ede (*). Ook hier heeft men echter wêer trochaisr.he viervoeters. Al 

wisseling heeft in alle coupletten van den Wap. Marl. op dezelfde 
geregelde wijze plaats. Hoe GIUMM, D. G., derde uitgaaf, I, 267, 
dus zeggen kunne: MAERLANT'S Wapene Martin le7trt aur dem ersten 
Bliek, dass gar kein regelmässigér Wechsel stumpfer und klingender 
Beime lJeolJaehtet würde, begrijp ik niet. 

(*) In V. VELTHEJ[, Bgek I, c. XXIII, heeft men een hymne, 
of, gelijk het daar heet, Saluut # van Broeder ALBIRT den Grooten 
aan de Heilige Maagd, die uit vier coupletten of stukken bestaat 
en ook met dertien regels over twee rijmklanken loopt; de rijmen 
van c. 2 zijn als volgt: oren - oren - aen - oren - oren - aen - oren
oren - aen - oren - aen - aen. De gezegde coupletten laten zich al 
zeer regelmatig scalldéren. V. VELTHEM , over het algemeen, is 
een goed, en ook hier en daar gansch niet ondichterlijk rijmer. 
Hij verdient in dat opzigt meer op prijs gesteld te worden, dan 
wel geschiedt. Van hem zelven heeft men in het laatste kapittel 
van zijn' Sp. Rist. ook nog een' lofzang op JlARIA, die kennelijk 
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d~ze Lyrische stukjes zijn inderdaad al zeer kuustig nn rgm. lIen 
hl in de Hoogd. poëzij der dertiende en veertiende eenw geene 
fraaijer en kunstiger vinden. Aan enkele nlsche of schijnbaar val
sche accentplaatsingen in het rijm, b. v. Wap. Mart., c. 10, d;;;l . 
op SeL (erit) rijmend voor J;;,;:t; in DrietJ., c. 2, lJiechtTnghe VOOI' 

biechUnghe, store men zich niet. Zij komen ook in de gewone 
gedichten wel voor. Vergel. hier boven, bI. 36, dackcortilIgke._ 
Van het Rijm verder in het algemeen, bij onze Ouden, valt niet 
veel bijzonders te zeggen, daar hetzelve weinig van het tegen
woordige verschilt. Enkel rijmen wel eens syllaben, die zulks 
tegenwoordig niet doen mogen, en dat meer zoogenaamde aBao
nancen , gelijk de Spanjaarden ze in hunne Poëzij veel hebben, 
dan rijmen zijn. Bij BUIDEC. op STOKB II, 266, en bij BOfnUNlf, 

Inl. voor Flor. en Blancefl;, bI. XXIV, kan men er uit STOKE, 

Ferguut, Walewein, Reinaert en anderen een aantal vinden op
genoemd. Zoo b. v. lezen wij bij 6TOKE 11, 265: Te min.en\ wük 
moet ie LEUN, " End,e dede als noch de quade l'LEGIlEN. In Fer
guut, 'VS. 605: Mijnheer Keye mocht niet GBISWIGEl'f, n Hine .wilde 

Daar de Clausule van der Bible op vele plaatsen gevolgd en ins
gelijks in eene Lyrische versmaat geschreven is, wier vijf eerste 
dertienregelige coupletten voor een deel met die van de Clausule 
geheel overeenkomen, terwijl echter de volgende in een' verschillen
den en zich ook niet gelijk blijveoden, ja, op het laatst wat metrisch
verwarden trant gedicht zijn. Het eerste dier volgende luidt b. v.: 

Welbesneden van allen leden 
Sidi, Maget reDe! 
11 soete beden, met reinicheden 
Gaf u vele te lene. . 
11 goede sate, u karitate 
Brachten u in goeden lef, 
11 goede mate van allen state 
Sach, men in des Coninx hof. 

Men ziet hier al meer of min de rijmkunstjes , die later hij de 
Rederijkers (gelijk ook hU de Hoogd. Meistersänger, Ja ook reeds 
eenigzins bij de vroegere Mi'llnesänger) tot in het buitensporige 
toe gedreven werden, en waarvan lUTTHIJS DE CASTELEYN in zijne 
{!onst 'Can Rhetoriken met hetgeen hij daarin van Baladen, Refe
reinen, Rondeelen 1 DolJbelsteerten:l Ketendichten, DolJlJletten, Si"".. 
pletten eoz. enz. vertelt, oos berigt geeft. De gezegde hymne vau 
'V. VELTBEM heeft ten opschrift J7an O1lseR 80eteR VrouweN 10f1", bij 
welken Genitief of Datief VrouweN men zich wêer herionere , wat 
hier boven, bI. 274,' 2~2 en 275, over de regelmatige declinatie 
onzer oude vrouwelijke Substantieven en Adjectieven en hunne 
terminatiën op n en 'I' in den tweeden en derden naamval enz. 
enz. gezegd is. 
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niet achter laten BUVE!'. In Reinaert ~ vs. 105~ Ende 1tem Rei
naer! ~ die felle MA.N, n Die selve worst stal ende 'NA.1I. En zoo vindt 
men ladet wel op versadet, graf op was, swing hen op fJingheren, 
verslane op vant 1 jeghen op mede ~ stoten op lopen ~ uut op 
ghebruuc enz. em. gerijmd. Ook om des riJms wil wordt wel eens 
mie voor mi (mij) gespeld. Vergel. HUIDEC. op ST. lIl, 128. Zoo 
die voor di (u), b. Y. Disp. 'D. o. Vr. ~ c. 17. }}eels moet men dit als 
slordigheden, deels ook als oudtijds geoorloofde lieentiae poetieaB 
aanzien. Tot dit laatste behoort misschien ook het wel voorko
mende rijm van de sluitende f op de sluitende eh; b. v. staf 
op slaeh ~ dat om de wisseling dier letteren (ûe hier boven bI. 
258) niet vreemd kan schijnen. Rijmen wij zoo niet nog wel om 
diezelfde voorheen bestaande reden, werd op hart, ontfermen op 
erbarmen enz.? Juist, voor het overjge, wordt hij ome Ouden 
door de veelvuldige letterwisseling , die bij hen plaats heeft en 
waarover bI. 257 gesproken is, het rijmen nog al gemakkelijk ge
maakt. Moesten zij b. v. op wenden rijmen, schreven zij senden ~ 
terwijl zij hetzelfde woord senden met eene i, en dus sinden 
schreven, als zij op f)inde1~ of winden, of op een dergelijk woord 
rijmen wilden. Verg el. hl. 259. Ten gevolge mogelijk van zulke 
permutatiën vindt men dus zelfs enkel wel eens groot (dat men 
vaak ook groet schreef en misschien hier en daar ook wel eens 
zoo uitsprak), op 'lnoet, gomen op noemen, ooe op boee rijmend. 
Zie bewijsplaatsen bg HOFFlIU.NN, hl. XVIII, en vergelgk het door 
mij aangestipte over 0 eo oe ~ hier boven bI. 254. Men ontziet 
zich bij wijlen ook niet om een woord zonder sluitende n op 
een aod.!r, hetwelk die slot-n heeft, te doen rijmen; b. v. in 
Flor. en Blancefl. 1 vs. 1156; So 'lJroet neg heen is ~ die ean ghe
serivEN 11 te rechte die seoonheit 'Dan dinen liVE. Dit riddergedicht, 
hoewel anders zeer zuiver van rijm. heen meermalen zulke woor
den zonder finale 'Tl, die op io n uitgaande rijmen. - In de. 
dertiende en veertiende eeuw vindt men reeds enkele voorbeelden 
van zoogenaamde monorimes of éénrijmen. Zie het aangehaalde cou
plet uit het slot der Clausule van der Bihle, hier boven hl. 94, 
hij hetwelk men ook de "oorgaande of één - en - veertigste strophe, 
die insgelijks monoteleutisch is, voegen kan. Vergel. voorts den 
Heer JONGKlILOET, Inl. voor de Diets. Doctr.~ hl. 54, die daar 
nog op een paar aodere voorb. wijst, onder anderen op een uit 
L. V. VELTHEM , dat ik echter niet vindeo kaDo In de gewone histo
rische versmaat bij dezen v. VELTHEM en anderen rijmen soms wel 
eens in plaats Yao twee, drie en vier regels op elkaar. Zie b. V. 

I. B. xx cap. vs: 3, 4, 5 eo 6, eo vergel. hier boven hl. 366, 
waar ook vier of zes regel. achter een geluk. rijmen. 
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r). 	 Over de Aansluitingen ~ "Aan- of Zamen
trekkingen van woorden bij onze Schrijvers 
uit de dertiende en veertiende eeuw. 

Bij de eerste lezing zijn de Engelscbe Dicbters, (met name 
(m.uo:sl'E.u) en voor een deel ook de Engelscbe Prozaschrljvers, wel 
eens moeijelijk te vers\Ban, door de veelvnldige Aansluitingen, Ver
smeltingen, Zamentrekkingen, of boe men soortgelijke metaplasmen 
beeten wil, van bet eene woord met bet andere. Hetzelfde geldt 
nog in boogere mate van onze oud -Nederlandsche Schrgvers, zoo
wel in dicht of rgm als in ondicht. Hunne werken wemelen van 
allerlei Aansluitingen, of, gelijk de Hoogduitscbers ze noemen, 
Ánlehnungen of InclinatiO'llen~ (Enelises in bet Griekscb -latijn) 
ja, in géene der -vroegere nuitsche dialekten worden ze" zoo 
menigvuldig als in bet oud -Nederl. aangetroffen. Misscbien beeft 
het oud - Friesch, betwelk insgelijks vol znlke metaplasmen st.eekt , 
daartoe bet zijne bijgedragen. Laa~ns van de voornaamste soorten 
van Aansluitingen en Zamentrekkiagen eenige voorbeelden bijbren
gen! Wij verwgzen verder tot de lijsten van Aansluitingen, die 
men, b. v. uit Floris en Blaneefloer, vinden kan acbter de uit
gaaf van dit riddergedicht door HOnJllAIrN, en uit Fet'guut achter dien 
berijmden ridderroman," door den Hoogl. VlSSCHEJl uitgegeven. En 
zoo, wat de Aansluitingen uit STOK&, uit Reinaert, uit J. V. HRtU, 

uit het LetJen mn J uus enz. betreft, tot de registers, welke bij 
die werken behooren. - De Aans]uiting 'oefent vooral baren in
vloed uit 1) op de persoonlijke Voornaamwoorden ie, du, di, hi, 
",i, gki, u~ si, hem en het j 2) op den Articulus en demonstra
tief Pronomen die, die ~ dat, gelijk mede op deszelfs oblique of 
zijdelingeche naamvaUen des ~ der ~ dier, den, dien, en de van 
betzelve afgeleide Conjunctie dat; 3) op bet negatieve ne of en j 
en 4) op het Adverbium daar. Deze verschillende soorten van 
woorden worden vaak gehecht "aan voorafgaande, soms ook wel aan 
volgende, zoodat er uit twee, ja, wel eens uit drie woorden t 
aleebts één ontstaat, en dat soms bet zicb aansluitende tweede, 
aom8 bet eerste woord, hetwelk de aansluiting ontvangt, soms 
beiden, eenigzins verkort of verlmderd wordt. Zoo wordt b. v., 
'\'fat No. 1 betreft, dat ie, dat du, dat hi tot dattie , datlu. 
(BUlDEC. op ST. I. 7) , dalti; geef mi luidt wel gemmi (zie 
Diets. Doet,.. 111, 433); gtzen wi, hebben wi wordt soms gawi, 
he~wi (zie hier boven bi. 307); haddese tv0rdt halsej moghd 
ghi ~ segghet ghi wordt tot moochdi, seehdi; te ti, te ons, (d. i. 
ons tegenwoordig tol' ti, tot O'Ils) wordt welt tu, tO'll$, b. v. in 
't L6fJ. t7. Jes" dat ook tus en turen voor tot flWs, tot uwe" heeft ; 
8egghe hem ~ sach hem, deels he1ll" dede hem worden vaak tot seg
ghem, sachem, dectem I dedem i 'si hem, hi hem gaan in sine? 
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kine, dat hem in dauem, datten.e of áatten.. tot, kem in toten 
soms over. Van die persoonlijke Pronomina wordt . evenwel haar. 
voor zoo veel ik. weet, niet aangeioloten, gelijk ook niet de plu
ralis hem of hen, zie bI. 287) - (lt), wijl in plaats van kaar en 
'Van het meervoud hem en hen,. enclitisch meest'se wordt ge
schreven, b. v. Pl. en BI., vs. 1910: Nu en weet ie •. w~er iesr. 
vinden sal (do i. nu weet ik. niet, waarik. HAAD. (illam) zal vinden), 
en STOKE lIl, 266: Ende dre'llBnSE uten scepe daer. (d. i. En zij 
dreven HEN (illos) daar uit het schip). De aansluiting en zamen .. 
smelting van hem met een voorafgaand woora gt\ldt dus vooral den 
accusativus singularis hem. Het persoonlijke onzijdige p~onomen het 
(niet met den onzijdigen Artikel dat te verwarren, vergel. bI. 284) 
wordt, bil aansluiting, t. Zoo b. 'V. seeht voor seggke ket:l waest 
voor was het, oft voor of het. Voor dat het staat meermalen 
bloot dat, voor had het, hadt, heetet het enz. luidt . wel eens 

(*) Het enkelvoud hem, dat ook wel eens hen luidde, (ver
ge1ijk bI. 288) verkort zich, bij die aansluiting aan een voor
afgaand enkel- of meervoudi~onomen, verbum of conjunctie, 
tot ene:l en (of in den Dativ. em), of ne, hetgeen voor, aanvan
kelijke beoefenaars onzer oude Schrijvers wel niet altij4, maar 
soms iets duisters he«,ft. Zie hier boven bI. 288. In vs. 3420 
uit FI. en BI. b. v.: ie SEGGBEIIl over waer ende over plecht, zal 
elk wel dadelijk zien, dat ic segghem hier voor ie segghe hem 
staat, maar min spoedig zal een aanvanger begrijpen, dat in vs. 
3846 hi DEDEN sitlen neven SIre side, ook dit deden 'Voor deed hem 
geschreven is; en DOg minder, dat in vs. 3597, Alle, die waren 
in die sale, en MOCHTEN niet ghenoec.h bescouwen, dat 'lnochten zoo 
veel als mochten hem betf'ekent. Ook si sloeghen ende si blouwen, hier 
boven bI. 158, in Esopet, is sloeghen hem, blouwden hem. Zoo staat 
hadden, souden , wel voor had kem. soude hem; sprfJlum voor sprae 
hem. Bepaaldelijk van de afkading van hem tot ene ach,ter een 
nrbum in het enkelvoud, haalt Hll1DEG. op ST. I, 471, drie voor
beelden aan, die op één blad van lIlAElII,ANT'S Bijm6ijlJei voorko
men: Samuel, die SCALTENE sere - Maer Saul BILTRNE bi den 
cleeden - Ende BIETENE al te sticken slaen; waar scaltENE, hiltENE, 
hietENE voor schold hem:l hield hem:l hiet (d. i. heette:l in den zin 
van beval) hem staat. In 'tLev. V. Jes., bI. 160, staat wanten voor 
want HEIIl in de woorden: Ende WAl'fTEN Dav'id in den ghe88tB 
Here heet, koe mach hi dan 8ijn sone sijn? welk wanten of 
want hem hier omdat hen& betee~ent. In de plaats. hier boven uit 
de Diets. Doet., bl.lI.I50 : En BAnT cansta gkedaen en.z. staat dit 
hade telkens voor hatJ het. Men hem krimpfJ meermalen tot een. 
bloot men in, b. v' l ST. I, 482: Daer GROEFJlEN (d. i. begroef men 
hem) bi sinen mag hen , op we1ke plaats HUIDEG. Oma, huss in 
het Lev. 'V. Jez. is on.zes, h,u,zes. 
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"eeu, welk heeft voorts ook wel voor Metst staat; • hier boven 
bi•.. 30'1. - ,Biet in het LefJ. fJ~' Jez. heteekênt lOID8 1&1eI het, 
en .eÏ6t wordt tallooze malen bij al onze oude Schrijven voor is 
ket· genomen, b. v. Lev. r7. Je2:.,' W. 8: Entie ftU BIST in dB 
seate f1Ul.Imt, dat si dat kint O'ntfi,fl.C i (d~ i. dat ze van het kind 
zwanger 'Werd). Over k6'll8 of e1I.8 \'Oot ket en is spreken wij strake 
bij de negatie en of fl.e. 1'Drl .taat we! in .tOO van fJ{)Dr het. Want 

voor Wlmt het. - Wat No. 2 aangaat, -.an de Aanaluiting de. 
Artikela . en Telwoorda een,' voor zoo veel dat een zelf dan in. 
krimping olidergaat, (ik spreek hier toch niet· h. v. Van deea voor 
de ee" I van alten61l voor al te enB1l, d. i. dadelijk), herinner ik 
mg geene -voorbeelden, want. het 8fYIU1 in va. 3127 van Fergu"'t, 
dat dOOf SD een wordt uitgelegd, schijnt daar eer samentrekking 
l'~n .Bone of soene, d. i. zij en. Verg. hier boven bL 288. Ook 
mken .man in het zelfde gedicht, V8. 1408. staat, geloof ik t niet 
voor ZllLK EEND 7 maar· voor ZVLKD man. Zoo ook 861lr.e1J, rm.re, 
".. 1381. Dca te meer alttit· ~ich de bepaalde Artikel en llJoono
men d'ie, d~ j dat' met al zijne· naam'ValJien aan. Zoo .taat dattie • 
fTUJttien, titm, metter 1 lJesider (d • .i. bezijden der, /fr. In, 161), 
beaudM' (d. i. bezuiden der, ibid~) 7 Intter (buiten' der) (*), int, opt 
en~. ~OOl' dat, D~I, flUIt DIEN, Ie DB! (geluk teser wel VOOf te ide(B1') , 
.et DER, :i'II. ».\1',' op. DAT (in, den zin 'Van ons tegenwoordig UI BU, 

qp IJET) enz. : :Dpor des .wOl'dt bij IT. 11, ö43, tot dors. Er- ataat: 
Dit #ede' ki als. DOBS neven lieve (d. i. dit alles deed hij om of ,ter 
liefde ~e$..:lleel..); Mer welk dor of door voor. om men bier boven 
1»1•.32Q ".ergeI., Vooral evenwel geldt die Aansluiting den geniti'VUl 
4e8.in' ~n: zin. van tlaarvan I die, daar onze oude 'Verba zoo tanoole 
malen den, genitief regèren, telkens aan het 'Voorafgaande verbnm of 
pronQmen gesloten en tot 8S of 8 ingeperst wordt •. Zoo 8taat sijs 1 hens ~ 
1!Qgke,.ifR8, aaels -I 1'l8gkes l warons 1 gkewinnes enz. voor sijt, del, 
Wm. ..fk8 1 beghe,.61l. des 1 sal des, pleghe tks, w(u'en des, 91t.ewinnB 
diJ• . enz. Bi dos I si des, gki des wordt vaak hijs ~ aijSI gkijs.
Dan del krimpt· 80ms zaom tot dans; gkevic$ 8taat 1'00.1 g~ ie 
des.. hz.Enz. - Dat men di., afkoding es of s niet door es moet 
\Ütl~gen.., ..als of b. 't. bet gezegde gkevi_ letterlijk het Hoogd. geoo 
ich.,!'E& (geef ik ket) ware, heb ik hier .bo'Ven, bi. 341, reeds doen 
opmerken. ·Wij hebben toch geen e8, in, den ün van ket, in onze 

(*) Bij de Aanaluitingen 'Van die, der, den .enz. aan eene voor
~fgaande praepo&jtie ziet men, dat, na de praepoaitie liET t de d 
in t verandert, of wat men Doemt zich aan de voorgaande t assi
mileert, b. v. metTBT ~ metTen I metrien voor met DB1', met Den, 
mat Dien enz. Verg. hier boven bL 266. Achter UT (on& uit) inte
gendeel, en zoo ook achter het daarvan afkom8tige buut I but61l 
(buiten). wordt de d l'Sn der of den geheel weggeworpen; dns 
utlB, lJutEJl voor ut Der I lJut Der; ute,. stat b. v. (uit de stad). 

24 
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laaI. Dat r.ou Hoogduitsch zgo, en dáár, waar de aangeslotene a 
volstrekt niet anders dan door dit Hoogd. es verklaard kan wor
den, moet men een' Germanismua veronderstellen. ltIinclIien is 
dit een' enkelen keer in het Lev. v, Je~. het geval, doch ook 
de vrèemdste geniJieven moeten on. in onze oude taal niet ver
wonderen, gelijk er h. v. zonderlinge hij HUIDEG. op ST. I, 479, 
voorkomen. - Ik herhaal dus, in de Aansluitingen 8taat e8 ol 
$ voor des, hetwelk meestal de heteekenis van ons tegenwoordig 
daarvan heeft, en dat io het Hoogd. van onzen tijd dessen I hij ver
kMting dess, (met twee ss), luidt. B. v. in Pl. en BI., V8. 1381, 
Waar wij lezen: Noch biddz'c, Here! beide u ende mire· (zamen
trekking van miner, müner) moeder, dat GRIJS mi noch maect vroe
der, beteekent deze laatste· zinsnede: I) dat gÜ mij des I dat is 1 

daarvan, nog vroeder maakt, of daarvan nog naauwkellriger herigt 
geeft." In het tegenwoordige Hoogd. nu zou men daarvoor kunnen 
zeggen: daas ihr mich DESSEN, ader davon, noch OOs8er unterrick
tet. - Somtijds voorts sluit de Articulus des zich ook wel aan 
een volgend woord en krimpt daarbij tot 8 in, b. v. savtmds 
(Lev. v. Je~) \'oor des avonds. Hiertoe behoort ook het vreemd~ 
klinkende soren voor des heren, waarvan BlJmEG. op ST. 11, 
160 , verscheiden '\'óorbeeJden bijbrengt, gelijk hij ook doet van 
deer en der, voor de heer of de her (dominus). Voeg hij seren in 
plaats van DES heren, ook tserI in de Diets. Doet., ·bl. 317, waar 
van des tseem paus, TSER Clements (do i. des zesde~ Pausen, dea 
Heeren CLElIlENS) gesproken wordt (*). Ook de Articulus én het 
Pronomen dat verkrimpt wel tot eene t, soms ook wel tot eene dl 
(dit laatste als er eene liquida of labialis volgt) en koppelt zich dan 
aan bet volgende woord, tZa'ld- b. v. (of ook wel dlant) , {beste en 
dbeste, tweder en dweder (numEC. op ST. 111, 160), dlam en tlam, 
twater of dwater, tgoet I tpaet't enz. voor DAT Zant, DAT water, DAT 

goet I DAT paert. Zoo staat bI. 49 hier bo'\'en: Dware- 'behouden 
ende Dliegcn ghewacht. Zelfs "indt men tin I torp, terde voor dat 
tin, dat dorp, dat derde, terwijl wij bi. 122 hier hoven dinde voor 
dat inde of einde lezen, gelijk bI. 138 dan der kilden M.Z. voor 
DA.T andere hielden ertz. - V wordt bij die Aansluitingen (, b. v. 
nolo voor Tvolk. Zie hl. 265. - Uit die inkrimping van den gemelden 
Articulus dat tot t ia later onze tegenwoordige Articulus het f (b. v. 
het land, het paard enz.), of hij afKorting 'I met eene apostrophe, 

(*) Deze aansluiting van 8, d. i. des, aan een volgend woord, 
paart zich in de gemelde Diets. Doet. wel met die van den Ar
ticulus t voor dat, of oos tegenwoordig het. B. v. hIer hoven hl. 
149: Tsmcnschen leven sonder lere es als een TJeelde I dat es doet, 
(Vita hominia sine doctrina mortuae imagini similis) waarin dat 
tsmenschen leven 1.00 veel schijnt te zun als DAT leven DEs mensc1ten. 
Of is dat ts hloot eene verscherpte verkorting van des? 
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ontstaan, welk ket 'men toch bg -ome oude Schrijvers, ,voor zoo 
veel" ik mij ten minste herinneren kan, niet za) aantretren; namelgk 
he, niet al. Articulus, wel al. onJ.g~ig Pronomen 'Ian hij _ Mi
let. Vergel. bI. 316. Zoob. v. gebruikt nw STOKB I, 13, dit 
laatste het, als hij, ~an den naam Vriezen sprekende, dien van 
bet ~erbum f7ries;en ({riyere, gelari) afteidt: De name waaic dat 
ÜJl'st flant BOll,e, want HUS (het is) een cout lant. Hier ia het geen 
~tikel, maar het pronomen he, of hetzelve #, in 't latijn illud, in 
,t Hoogd. e8. Even echter al. de artikel dat t zoo, slnit ook dit 
pronominale het, geJgk wij reeds zeiden, zich wel aan oen 'Iorig 
of volgend woord t b. v. 't L81J. v. Jez., bi. 200: End.6 over (d. i. 
~nder) etet'E, so nam Jhesus een broei (brood) t ende benediet, ende 
lJraekt., eTlde gaeft si-nen jMl9ertm, waar lJerlediet, braeht enz. VOOr 

Mmodiode BET (d. i. ,zegende het) t brak HET ,enz. staat. lIen zou .in 
het Latijn zeggen: Et inter cnenandum Jesvs P"'I&IJ?A cepit, et 
oonedicens frc9it ILLUII, et dedit p.Ltllll diBcipulis. -, NB. bij dat 
etms met eene, sluitende ~ vergel. ,m!"u de noot op bI. 274, en 
voorts, bI. 304 onder aan. - Neist kan zoo voor 6n es ket, of 
en ,~ het, .taaD. - DilJ of de hechten zich, even ala .8 en 
~t. ook wel aan een volgend woord, met wegwerping van hun 
ie of e, b. v. deen, doghen, dander voor de of die een, de OfJken# 
de ander _ welk dander evenwel aoma ook dat andere beteekent. -
Wat No... 3, of de Aansluiting van het negatieve ?te of en (waar over 
hl,er boven hl. 3e6) betreft, dezelve heeft vooral achter Pronomina 
en Conjunctië~' pJaats. Doorgaans luidt het dan no en niet en. Dus 
b. v. kin", siNI', min, gin voor ki EN, si EN, mi EN, 9hi EN. 

Ni" staat in 't Lev. v. Jez. telkens voor nie (d. i. niet) IN. 

Dan beteekent in hebeh'e en elders wel dat EN, b. v. hl. 201: 
,Ende 	J kesus antwerdde - dat ie doe.. DA.N wetstu ""ie; (d. i. het
geen ik doe, d4t en weet gij niet). Ic en of ie n6 wordt tot icn 
of iehlf, or, bo zamentrekking, tot Il\I5E of INE , b. v. Lev. v. Jes., 
bI. 20~: Ende Peter antwerdde weder aldus: ends al soudic st6n1BR 

1MUi (d. i. met di, met u) INB sal dijns nit loegkenen; (d. i. 
ik en zal u niet ~Arloochenen). Zelf., krimpt dit me of i1ln6, 
\Vel ,wêer in tot in. b. v. in de Disput. v. o. Yrouw., c. 6: IR 
heuè, Vrouwe! ereIf fliet een ort, hens mi al van u C01R81'; 
(d. i. IK EN heb, 0 Vrouwe! voor geen oortje aan eer, of het is 
JOÜ van u gekomf'n); in welke woorden men ook de zamentrek
king van het "oorwaardelÜke negatieve en, met het Pronomen het 
en met het werkwoord is of es, in het woordje HENS (ook wel em 
geschreven) opmerke. Immers dat heM staat hier voor hot Rl' is, en 
heeft de beteekenis un of het is, of van zoo het niet is (*). 

(-Ir) ,Dat heft. "oor. het en verschraalt zich ook wel tot een bloot 
El', gelijk b. v. dikwerf in Flor. en Blancefl. Neem eens vs. 305: 
Soete here! se" hi: Kl' mach ,,,iet wesen ; IN aal m09hen seripen 
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V-oor het 'overige wordt in stêe der zamentrckking in, voor ie en, 
ook wel, bij letterwisseling van i in e, (zie bI. 257) en gevonden; 
ten minste mijn Zutpheosch manuscript heeft in couplet 19 der 
gemelde Disp. de woorden: Waenstu, EN h07"e me'lligen eet? het
welk beteekent: Waant gij, dat ik menigen eed niet en hoore? 
in welke plaats men ook de weglating des pronomens 'Voor het ver
bum opmerke, waarover hl. 307. VergeJ. voorts HUIDEG. op ST. I, 
66. - Maar genoeg van de Aansluiting van het negatieve en of 
nee _ Wat die van daer (als adverbium genomen) of No. 4 betreft, 
dat daer gaat in er of, omgezet, re bij zulk eene aanhechting 
.over. Zoo wordt dat DUR, ghi DAER, hi RUR, ie »AU, wi DUR, 

die DAEI\, men DAER, of DAER, stont DAER, was DAER, so DAER enz. 
tot datte,. J ghire J hirc J icker, wire J diere, menre of 80ms mer.l 

no lesen, np der leringhen niet verstaen, ghi en doet Blaneefloer 
met mi gaen. (d. i. Lieve heer! het en mag niet zoo zijn; ik en 
zal toch niet kunnen schrijven noch lezen, noch iets verstaan 
van hetgeen men mij leert, zoo gij niet, of ten zij gij niet, Blan
ceBoer met mg ter schole doet gaan). - Somtijds, voor het overige, 
hecht zich 110 of en ook wel aan het begin van een volgend 
woord, h. v.' in NES voor NE es of EN es, gelijk in Rainaart J vs. 
1437 1 waar de Vos wil, dat hem zijn neef GrimlJaert, de 'das, de 
biecht afneme: Lieve nove! ie ,ville gaen - in Mechten hier 
te di (d. i. tot of bij u); Bier NES ander papa lJi; (d. i. hier en 
is geen ander Priester hij de hand). En zoo ook vs. 565, waar het
zelfde looze Reintje tot Bruin dp,o Beer, kwansuis klagend, zegt, dat 
hij zich met honig, in plaats van andere spijs, heeft moeten behel
pen: Here Bruun! ie at cranka have; Arem man da,,· NES geen 
Grave (d. i. Heer Bruin! ik at slecht Wig, maar (hoe zou ik an
ders?) een arm man, dat en is immers geen Graaf of groot Heer); 
in welke l'egels ook dan voor dat en schijnt te staan en hier dus 
pleonastisch tweemalen en of ne voorkomt. Die contractie van nes 
voor ne (of n') es of is, komt iu meer aUltre Duitsche dialecten 
voor, 't zij ze daar nist of neist, of hoe atders luide. Vergel. 
GRIMM 111, 711. In haar schijnt de grondslag te liggen des over
gangs van het negatieve oudere ne in het wat latere negatieve 
en, want, zoo als bI. 329 gezegd is, dit laatste en is uit het 
eerste ne vo-ortgesproten, schoon, als er geene aansluiting plaats 
heeft, dit en reeds in de dertiende cn veertiende eeuw het ge
bruikelijkste is en in vervolg van tijd ook schier alleen in zwang 
blijft In onzen Statenbijbel h. v. uit de zeventiende eeuw is het 
altijd en, geen ne meer. Ook VONDEL, die enkele keeren nog wel 
eens de ontkenniogs - partikel bezigt, heeft dan geen ne, maar en. 
Zie h. v. in zijne Poë.zij I. 452, 18, 50, 69i 11. 63, 213, 165, 
205, 120, en vergel. mijne met Aanteekeningen en Inleidingen voor
ziene uitgaaf van eenige 7.ijn8l' kleinere gedichten, hl. 38. 
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ofler. stMlerI wasser, SQrD. Ende DAD wordt cntaet', gelijk e1ule 

DOOIl tot elItoor versmelt, waaruit zich het harentartJ en d6rentoro 

voor kier ende dam", doOf" endo oo(JJ' bij STOKE verklaren laat. Zie
hier hoven bI. 311. - Vooral de gemelde vier soorten van woor
den - men. kan er de AansluitiBg soms vàn is, of van het schier 
gebruikelijker es, (zie bI. 300), b. v. hets, data, dits enz. voor 
hel is, dat is, dit is, bijvoegen - sluiten zich aan voorafgaaude, 
(of, gelijk wij gezien hebhen , ook wel eens aan volgende) woor
den, en ondergaan c1aarbij meerendeels eenige verandering nn 
gedaante. Dat sommige dier Aanslnitingen zeer verstaanbaar, an
deren minder in het oog vallend en meer duister zijn, ziet men 
tevens. Duister kunnen ze inzonderheid zijn, als a) het uit twee 
woorden door Aansluiting gevormde woord volkomen de gedaante 
"an dit of dat enkele woord, hetwelk eene geheel andere .betee
kenis ht:eft, erlangt. B. ". dat en wordt I bij Aansluiting dan. 
Hoe dit nu van ons gewone dan (igitur, tune enz.) te onder
,scheiden? De zill kan het slechts ]fleren; b. v. in Fl. en BI., 
\'8. 1288: Bero soit si: DAN mach niet wesen; Van den rouwe sal 
ki cumo genestm, en si dat ki s/erve; (d. i. Heer! zeide zij: dat 
en mag . zoo niet gebeuren. Hij zal niet ligt van die droetheid 
bekomcn, tcnzij hij sterve). Hier staat dan voor dat en, over 
welke Aansluiting men HUIDEC. op Sf. 11, 276 ena., en CLIGNETT 

Bijdr. , bi. 68, vergeI. Tot haar behoort BTOKE'S dans voor dat OR. 

i$, 11, 120, welk dans elders ook wel voor dan des staat. Dan 
voorts beteekent wel DA.li DAT; b. v. ST. heeft I, ÖO;. dan hi ~oor 
DAN DA.T kie Wij lezen er toch: Weet wel, dat ie noy' en las,. 
wi6 anders dese GrafJe was - DU ki, (d. i. .dan dat hij)· ykeboren 
was - van den gheslacMe van Vrancrike. Verg. daar Tooral 
HUIDIC. ~ '/r«VV. - Is dan verkeerd te verstaan, duister is sÓms 
ook de vermelde contractie van in voor ie en ~ die ligt voor de 
praepo.itie in kan worden aangezien en waarover men de Voorrede 
Voor den Teuthonista, bi. 68, vergelijke. Nog duisterder is wel 
eens dat voor dat het, gelijk zulk een dat zeer dikwerf voorkomt; 
b. 'f. bil STOKB 111, bi•. 420, waar de schrijver Graaf WILtE. 111 
van Holland aanspoort zijnen goeden naam te bewaren en zegt: 
Wacht~ dat niet fJerloren lJlive, de namo, de gki keht nu; Ende 
dtJrt1js nu, dat seg ie u, DAT quade-r wort dan te voren; in welke 
woorden lJUve zoo. veel al8 worde beteekent , (zie hier boven bi. 
308) , dorvijs voor oorvet ghi des, in de beteekenis van ti derft 
of mist gij, denzelv8n ,".taat , en DAT voor dat het geschreven is. 
De zin 'is dua: waak, dat de. goede naam, dien gij nu hebt, 
niet verloren worde of verloren ga, want raakt gij dien nu kwijt, 
zoo zeg ik u, dat het erger zal worden dan 'Voorheen. Zie van 
het gemelde dat voor dat het een aantal andere voorbeelden in 
Fl. en BI., als vs. 409, 915, 1169, 1294, 1879 enz. enz. In 
't Lev;' v. Jez. wordt het soma datf gespeld, b. v. bI. 35, wan' 
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wij van het licht lezen: ~Har op del, candelere Sf) selT me'I' (ti. i. 
zeUET men het), omdatT (d. i. OpDAT BET) lichten solo allen d8'/4ghe
1Um, die int hus sijn. Vergelijk hierbij het bI. 368 genoemde hadT, 
~etwelk soms voor had het, liet, hetwelk voor liet hel staat, 
waarvan HUIDEC. op Sl'. 111, 32, 33 fraaÜe voorbeelden heeft. Vele 
Zamentrekkingen van een' soortgelüken aard kan men ook in Ilot 
Lev. o. Jez. vinden. Zoo staat onder anderen want met eenige 
duisterheid wel voor want het, b. v. hier hoven, bI. 109, in de 
plaats uit STOKE, n, 282: Want een Boghe avont was, d. i. want 
het, (voor omdat het) de dag vóór een' feestdag was. - Ook h) als 
twooderlei soort van Aansluitingen dezelfde gedaante hebben, kunnen 
zij duisterheid en dubbelzinnigheid veroorzaken. B. v. hi'lle kan 
kj hem, en het kan tevens hi ne of hi en beteekenen , daar wü 
toch bI. 368 gezien hebben, dat ook he'"" zich aan een voorafgaand 
verbum of pronomen hechtende, tot n8 of ene inkrimpt. Ja, 
zelfs krimpt het wel in tot eene bloote 1., want indiervoege wordt 
hin8 tot hijn en sine tot sijn, b. v. bij STOK! I, bI. 120: Dies 
80 stac mJN 'Uien. lande (d. i. deswege stiet hij hem uit het land), 
en n, bI. 379: End8 trisieren onder hem Slum, dat SIJN te heré 
willen ontfaen (d. i. En zij beramen spoedig onder elkû.ar, dat zij 
hem tot Heer ontvangen willen). - Wildi kan ook dubbelziunig we
zen; immers het kan even zeer 'Wilde Hl, als wilt GHI of 1 te 
kennen geven. Zie ST. I, 369. Ook sone of ,~oene kau staan voor 
1) zij EN, 2) zij HEil, 3) zoo EN, en 4) zoo HEM. Wij hebben toch 
gezien, dat so of soe niet alleen ons zoo, maar ook 60ms het~ 

zelfde als si, (ons zijl beteekent. - Datti kan dllt hi, dat ghi, 
of dat di J of soms dat die zijn. - Datten is soms dat HEM, soms 
dat DEN. Zie ST. I, 374. Deder kan DIE daer, DEED da61' en DEDEN 
da61' aanduiden, (ST. II, 207 en I, 49), gelijk detrt niet alleen een 
imperfect nn doen I maar ook die het (ST. 111, 198), en deen zoo 
wel de een, als die hem, (ST. 111, 13) kan zijn. Zoo is bij 
SIOKE dieno dikwerf die HEM, enkel dien m, zie 111, 130. Dies, 
(waarover bl. 289) staat wel voor ons DIENS, voor ons die DES, 
ell voor ons dien DBS. Zulke en een aantal andere soort
gelijke Aansluitingen van denzelfden vorm, maar vau verschil
lende beteekenis, zouden groote moeijelijkheid baren, kwam de 
zin niei meestal den Lezer te hulp. - Kortheid en welluidend
heid worden door al die Aan- en Zamentrekkingen dikwerf he
wrderd. Vooral kortheid, daar men toch, gelUk wij reed. heb
ben kunnen zien, zelfs drie woorden aaneentrot , b. v. hadd,s, 
hadten I deedsise, dattuse I gheoicken I hehMcm, selJ:/,ne I liel8irB, 
lietsise, hanmtare enz. enz. voor had hij des, had ket 'ho1I6, tledtm 
zij he., dat du, 8e, geef ik hem t heb ik hem, $ttlt gij hem, 
lieten $ij daar, lieten zij ze (HUIDEC. op ST. 111, 32), hier en daar 
enz. enz. Intusschen zijn al die Aansluitingen en de daardoor 
veroorzaakte Afkortingen later grootendeels uit onzen beschaaf



AANSTIPPINGEN. 375 

de.. 8chrgfstijl verdwenen. Wij hebben sleohts ons ' T 'roor het 
of het oude dat, ons 's 'roor des, ons ZB (of, gelijk sommigen 
schrijven, 'er) voor daar, ons TElI en '1'18 "foor te den, te der, 
en misschien een paar anderen overgehouden. Ééne afkorting. heb
ben wij echter gekregen, die ik mg uit onze oude Schrijvers niet 
herinneren kan, en die ik ergens in zeker op zijn oud- Hollandsch 
door mij zamengeknutseld rijmpje 'Verkeerd gebruikt heb, name
lijk '" 'Voot ik, b. v. 'k hen voor ik lJen. Bare hardheid heert 
hen zeker gestuit. - Over andere ltIetaplasmen in de schrüten 
der dertiende en nertiende eeuw zullen wij thans kortheidshalve 
maar- niet spreken, b. 'V. niet van Aphaereees, als sciede, hoorte, 
st6ente enz. bij STOKB en anderen, 'roor gkesciede, gheooorte, ghe
sleente enz.; niet van de ook reeds ter loops genoemde Crascs 
IJÏere (*), miere (in Beinaert b. 'V., in't Lev. t1. Je$. on$.), 
ere, gere, gore, ure, derre \'oor ooe $ijner, mijner, eene,. , 
geenC1' of gener of geenre of gone,. of goonre, (verg. bi. 290) 
uwer, de$er; - of wel van boef, /Joeven , iJendick , hoort , 
booslen, gent, bagel (DK .JAGER, Persch., bi. 229) enz., die bij 
STOKB en anderen wel voor behoef, behoeven, bekendich, lJehoort, 
beoosten, geënt (d. i. geëindigd), bekagkel 'roOl'komen. Ook niet 
van de Apocope'. buut, lJin en7.. 'Voor buten, Um,en, noch "fan 
de Metatheses of r .. verzettingen, ors, verde, kersten, gars, tart, 
Û08sen, cocodril, seerden, ghewarchte, vorst of f1Brst, stort, 
kerstal , hamen, barnen, cOf'nike, hom ~n$. voor ,.tJs (equus) , vrede 
(pa.$"), christe'", gras (gramen) , trad (incedel1at), torscken (sarci
nam i1lllponere aut ferre, onera.n) , krokodü, schreden, gewrockt, 
het Hoogd. Frist, (temp0ri8 spatiwm aut prolatio) , mot (gula), 
kristal t branden, kronijk, bron enz. en7..; noch 'Van Paragoge'. der n 
op het .Iot der rijmen; noch \'an de Diaereses . als arem, waret"" 
storem, 8cerem en soortgelijke woorden op rm of m uitgaawle 1 

voor ons arm, warm, storm, sckerm; noch 'Van Verkortingen van 
-imperfecta, als daar zijn: hi leefde, maecte, toonde, gesciede, 
loofde, dancte en anderen, tot ki leve, make, tone, gescie, love, 

(*) Dit ~ierç of sire (d. i. zijner) vind ik soms mel'kwaardiger 
wijze in het Lev. v. Ju. voor het Lalijn8che ejus of ons des.zelfs 
gebruikt. B. v. bI. 17 lezen wij van de Wijzen in bet Ooaten: 
Si vonden dal kint - ende Marien, SIBE moeder (iufantem EH1SQUE 

matrem). BI. 18 zegt de Engel tot JOZEF: Nem dat l.illt ende SIBE 

moeder. Zoo ook wêer bi. 19: Dat Mnt ende SUiK moeder. Mis
eëhien heeft de Schrijver, dool' d",t sÏ1VJ vLOede", in plaats van sine 
moede,., te gebruiken, eenige dubbelzinnigheid - of wat anders? 
gepoogd voor te komen, gelijk wij wel eens deszelfs voor zij" 
.eggen~ Ilen moet sire hier namelijk besehou\Ven als eene 500rt 
'Ván surrogaat - genitivus vau /ti, en .,.13 of cr stond: dat kind eu 
.;sijllEB. tlr .zijflS moeder. 
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da'll.ks enz., waarover HUJDEC. op ffJ'. I, 115; noch van Geminatiën 
en Assimilatiën, die men in vele Aansluitingen heeft kunnen op
merken, en volgens welke b. v. de d in du, dien, der en.z. tot 
t wordt in datru, metTien , metTer Bn.z. Verg. de noot op bi. 
369. Integendeel, wij willen deze Aanstippingen, die, hoe in
aengeperst , nog veel meer uitgedijd zijn, dan wij aanvankelijk 
bedoelden, hiermede besluiten, verzoekende alle deskundigen, dat 
~ij ze beschouwen, als hoofdzakelijk voor minder geoefenden ge... 
schreven, en als voor meer ervaren en slechts dienen moetende , 
om deze laatsten in de gelegenheid te stellen uit deze stippen en 
lijnen verder een naauwkeurig tafereel van het zamenstel onzer oude 
taal te vervaardigen. Men vrage dus niet, wat er al meer had 
kunnen gezegd worden, maar of het gezegde streek houdt t versta 
ons hier of daar niet verkeerd, (zoo als, ten gevolge der kortheid van 
uitdrukking, ligt mogelijk, zou kunnen zijn), en hou de ook wel 
in het oog, dat, wanneer wij uit deze of gene Schrijvers plaatsen 
ten hewijze aanhalen, wij daarmede volstrekt niet zeggen willen, 
dat en uit die Schrijvers, en uit anderen niet in de meeste ge
vallen een aantal soortgelijke voorbeelden zouden kunnen wor
den bijgebragt. Over het algemeen hebben wij ons met eene 
zekere omzigtigheid uitgedrukt, en zelfs over hetgeen men voor 
vrij uitgemaakt kan houden, toch "aak nog in een' half twijfel
achtigen toon gesproken, daar er altijd nog schriften kunnen 
ontdekt worden" die dezen of genen thans, zoo het schijnt, vast 
8taanden Grammatikalen regel wêer eenigzins op waggelende voeten 
8tellen. Neem eens b. v. hetgene wij over de zoogenaamde ster
kere en zwakkere declinatie onzer Substantiva en Adjectiva, (dat 
bij on.ze oude Schrijvers hoogst weifelend punt), over onze Pro
nomina en wat dies meer zg gezegd hebben (*). Even zoo kunnen 

---' , 

(*) Ten gevolge van die omzigtigheid, heb ik b. v. niet zoo 
stellig en uitsluitend, bI. 280, de s, als den uitgang des mannelijken , 
en de r, als dien des vrouwelijken enkelvoudigen genitiefs onzcr Ad
jectiva, opgegeven, als misschien wel vereÏscht werd. Want inder
daad, in het Le'O. '0. Je.z., dat grammatikaal keurig geschrift der 
dertiende eeuw, en hetwelk, daar het Proza is, des te meer gezags 
verdient, zal men de genitieven zelden anders dan met die zooge
naamde sterke declinatie aantreffen. Zelfs het mannelijke Adjec
tief behoudt die s, wanneer het als Substantief genomen wordt, 
b. v. bI. 23: stemme des roepends; bi., 170: hinder des 0009'18; 
hl. 173: des Uinds 0gen enz. voor stemme des roependEN, hinder 
de, Ho09stEN, des lJUndEN 09en. Omgekeerd hebben de meeste vrou
welijke Substantieven, ten minste die op e uitgaan, in dat boek den 
zwakken genitivus op n, hetwelk tot bewüs strekt van hetgeen 
ik daarover bI. 272, bI. 339. en op meer plaatsen gezegd heb. De 
genitivus pluralis van het Adjectief is in het Lev. v. Je.z. doorga~ns 

http:da'll.ks
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nieuw ontdekte schriften ons dit of dat woord doen kennen, 
hetwelk men nu waant, dat onzen Ouden onbekend was. Vergelijk 
het gezegde op bI. 325, waar (in parenthese gezegd) het door mij 
over de praepositie tusschen aangestipte zeer onjuist is. Zie hier 
achter de Verbeteringen. Ten slotte zeggen wij met de woorden 
op het einde van Bl!EllLANT'S Rijmbijbel (naar ons zoogenaamd Zut
phensch handschrift, waarvan bI. 34): 

J100rl ,zo wü ie hem (d. i. hen) vermanen, 

Die Olerke (d. i. geletterd) zijn ende hystorien kinnen, 

Of (d. i. indien) zi iet vinden hier binnen (d. i. hierin) 

Te verbetren , of (d. i. indie_n) zijt connen, 

Dat zijt doen! .Ens (d. i. er is niet) onder der' zonnen 

Menscelic werc,- dat wet al bloet - (d. i. geloofzulks zeker of 

En (d. i. of hetzelve) heeft wel verbeterens noel. volkomen) (*) 


r, ook zelfs alwêer, als het Adjectief den zin van een Substantief 
heeft, b. v. bI. 35: So wie dan dat brekt een der minsteB 9hebode 
van der wet, ende leert den volke also te doene, hi sal heeten ee" 
DEB BlUfSTER .,;", hemelrike. Wij zouden thans zeggen een der lI&insteN. 
Nog in onzen Statenbgbel, voor het overige, is, gelijk ik elders 
wel eens heb opgemerkt, de genitivus op r in het vrouwelijke 
adjectief niet geheel in onbruik. Want wij- lezen b. v. der 9ant
sch" aèrds, der lieflickeB reucke I eener steyleR plaetse I der 9rooteB 
volckeren I d.er GriekscheR vrouwen enz. enz. Zie Gen. XIX, 31. 
Levit. vm, 21. Hoogl. II, 14. Jes. XVII, 12. Hand. xvn, 12, 
en DE lAGEB'S ~ Taalkundige Handleidin9 tot de Staten - overzetting 
enz., bI. 139. 

(*) Bij die uitdrukking al· bloet (d. i. geheel bloot) zou mcn 
misschien het latere stopwoord 9ans bloet I kunnen vergelijken, ten 
zy men dit met Bn.DBRDIJK van Jana (d. i. Johannes) Moed afleide. 



KLEIN GLOSSARIUM, 
OF 

VERKLARING VAN MOElJELIJKE WOORDEN (~) 


IN DE AANGEHAALDE STUKKEN. 


A. 

A.chte , 203, voor hachte of 
hafte, (Hoogd. haft) hechte
nis, gevangenschap. Verg. 
over de h bI. 259. 

Ackt01/da, 51, achtste. Verg. 
bi. 294. 

Achterst, 183, ten laatste. 
Achterwarel~, 177, bewaren, 

verzorgen. 
Aelmangen, 124, Duitschland. 
Aan, 206, van; b. v. adof aan, 

afscheid van. Verg. bI. 320. 

Ae-nlac1&, 49, in lag, in gelegen 
was, van aenliggken. 

Aersta, 67, een harst, osse
harst. Over de weglating der 
h zie bI. 259. 

Afsmeet, 186, atbieuw, van 
afsmiten. Verg. bI. 358. 

Al (passim), geheel, geheelenaJ. 
Verg. bI. 313, en over dat ge
bruik in VONDEL'S tijd mgne 
uitgaaf van eenige zijn6r Iolei
nere Gedichten, hl. 109 

Al ta male (passim), gebeelena1. 
Zie over al,te (d. i. zeer) DE 

JAGER'S Versch., bi. 226. 

(*) Men houde hij di~ Woordenboekje der min verstaanl)arc 
oud - Nederl. woorden in de aangehaalde plaatsen van dit Handboek 
op het oog, dat, deels om de kortheid te betrachten, deels om 
jongelieden zelve den Ûll wat te laten gissen, deels om den On
derwijzeren gelegenheid tot verder onderrigt te geven, 1) slecbts 
de moeije]ijkste woorden in hetzelve zijn opgenomen, - 2) die 
woorden zoo beknopt mogelijk en meest zonder eenige büvoeging 
van etymologie enz. uitgelegd zgn, schoon daarbij tot de bladzijden 
der Taalk. Aanstippingen verwezen is, waar iets over dezelve mogt 
zijn gelegd, - 3) dat slechts enkele zoogenaamde Aansluitingen 
vermeld zgn, daar men over baar genoeg opheldering, bI. 367 en 
volg., kan vinden, - 4) dat van woorden, die bloot iets vreemd::; 
hebben door letterwisseling of waL dies meer zij, b. v. Tint, 
kint, es, mes, bede, doet, gheboeten, voor ,'ent, 'wnt, is, 1nis, 
beide, dood, boeten enz. weinig aanteekening is gemaakt, uls 
gevende hl. 2057 enz. daarover genoegzame inlichting, - eu eindelijk 
ó) dat de bJadz.ijden, wllarop de woorden staan, niet buiten noodzaak 
vCJ'meld zijn. 
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IJ l bloct, 50 t volkomen 1 geheel 
openlijk, zeker. VefG' bI. 313 
en 377. 

Albomendo, 151, hecl brandend. 
Verg. bi. 375. 

Alfsgedrocht , 231, alfsgebroed , 
tooverschepsel. 

Alf.,edalle, 245, geheclenal. Verg. 
bi. 313. 

A l met allen, 173, geheelellal. 
Verg. bI. 313. 

Alommetrent I 44, gcheel rond
om. Verg. bi. 322. 

A meide, 41, hamei, grendel
boam aan eene poort. 

Amw, 169,214,173, geliefdc, 
vriendin. Verg. bi. 350. 

A1Ilijs, 169,213, geliefde, min

oaar, vriend. Verg. bI. 350. 


A n, 76, gun, of zou gunnen (van 

onnen ofannen). Verg. bI. 303. 

A mien, .112, smarten, ter ha rte 
gaan, leed doen. Verg. hl. 

35~ 
Allderwaerven, 58 , anderwerf, 

meermaals. Verg. bI. 312. 
Anegae1', 67, aanvangen. 
A1leghelijc, 169, gelÜk. 
Aneginne, 47, begin. 
Ane lach (daer) , 42, op plaats 

had, gevierd werd. 
Anc stacn, 172, op staan. 
dnevaen, ö8 (ct passim), aan

vangen. Verg. hl. 302. 
A'Ilgc, 120, enge opcenpersing. 
dn quam, 130, ontmoette, tot 

hem kwam, tegen kwam • 
.An sinen mond, 157, op zijn' 

mond. Verg. bI. 321. 
An:ctelic, 166, hevig, grimmig 

(Eng. mlyry). Verg. over Eng. 
woorden hl. 355. 

A ren, 45, 156, adelaar, arend. 
Avc (passim) \"oor af en van. 

Verg. bi. 320, 322, 304, 
Avo/ttuTe I 180 I f.cluk. 

D. 

Buclgic, 74, Buljuwtlchap, ge
regt, hestuur. Verg. hl. 351. 

Baerde, bijl. 
Bujaert, 123, beroemd paard 

der \"ier Heemskinderen. 
Bakumij1', 204, ook wel bauMjl' 

geheeten cu dit te vergelijken 
met het Engelsche baboon , (ons 
baviaan, groote aap). Niet bloot 
een schrikbeeld dus, geliJk de 
kundige WILLEMS het uitlegt. 
Ons bieuwbaauw, bietebaauw, 
waarover DE JAGER, Persch., 
bI. 135, schUut nog ieta Ull

ders. 
Balsemier, 171, balsemboom. 
Bander , 215, misschien het 

zelfde als vander (van der). 
Ik vind het woord ook in het 
tweede deel der oud - Vlaams. 
Gedicht., hl. 20, waar insge
lijks bander side staat, waar
voor de vroegere editie \"au dat 
verhaal vander side heeft. 

Barbecane, 198, voormuur eens 
slob, Eng. barbacan (wacht
toren, schietgat). 

Bw'en, 171, openbaren. 
RMt, 8(j, bast of schil, in den 

zin van een zier. Verg. over 
zulke woorden hl. 329. 

Bat of bet, 65 et passitm , be
ter, liever. Ook wel meer. 
Zie bet en verg. blo 346. 

Bate, 113, geluk, gelukkige 
uitkomst. 

Bedaget, 121, opgedaagd, ver
schenen. 

Bcdarf, 39, overleed, stierf, 
(schoon 't 81e~ht met Genes. 
35, vs. 19 overeenkomt) van 
bederven voor vcrde,'ven. 

Beden, 124, bede gadcr, 176, 
beiden, Verg bI. 294. 
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RederIlen, 190, te loor, te niele 
gaan. 

Redi, 176, 182, 184, omdat, 
dewijl, .want. Verg. bi. 319. 

Redinghe, 245, gebed. 
Bedorste, 37, behoefde, van be

derven. Verg. bI. 302. 
Bedraghet, 9.2, toekent, betrekt, 

uitbeeldt , afschildert. 
Bedriven, 62, hesturen , in orde 

houden. 
Reduut I 156, (is een drukfout) 

lees: deduut I genoegen, en zie 
duut. 

Regaeren, 35, 44, begeeren. 
Verg. bI. 257. 

Begort I 85, omgord, bewonden , 
van begorden. 

Begheven lude I 117, klooster
lingen. 

Begripen I 38, 58 (et passim), 
bevitten, bedillen, dat ook 
wel capen ende kipen heet. 
Zie LekelIsp, bI. 4. 

Begroetene (te) t 130, te onder
houden, op het kapittel te 
brengen (?). 

Behagel , 177, forsch, kloek, 
krachtig (zamengeti'. bagel). 
Verg. bI. 375. 

Behagel , 239, behaagziek, co. 
quet. 

Beheten , 13 , bevolen! bepaald, 
van beheten, in 't imperf. behiet. 

Behoeft I 184, heeft Doodig, 
mag wel oppassen. 

Behoet, 77, behoedzaam. 
Beide (sonder), 185, zonder dra

ling. Verg. sonder blijf, 358. 
Bejaghen I 58, 92, verwerven, 

erlangen. 
BelaMert, 204, vuil beklonterd; 

bemorst en zwadderig. 
(ic) Bem (passim) voor ,ik hen. 

Verg. bi. 300. 
Benedien , 246, zegenen. 

Benev81I,91 ,daarenboven. Verg. 
voorts bi. 322. 

Bequame, 201 , aangenaam, wel
gevallig, naar den zin. 

Beraden (sijn) , 52, genegen 
zijn, voornemens zijn, op be
paald ziju. 

Reraden, 65, 200, .verzorgen, 
van het noodigç voorzien, 
"erschaffen. 

Berechten, 61, besturen, rege
ren. 

Berechten, 210, berigten , be
rigt geven. 

Bereet, 121, gereed. Verg. over 
ge , be en dergel. voorvoegs. 
bI. 260. 

Berrende, 224, (van herren of 
bernen) brandende. Verg. bi. 
375. 

Berichten I 43 ,regten ,regterzijn. 
Berichten I 81, verklar,tln, uit

leggen. 
Berieolen I 172, berillen .~ker 

edelgesteente. 
Bescatten , 74, beboeten, in 

boete slaan. 
Beseven , 91, beseft, bespeurd, 

van beseffen, besief, beseven. 
Verg. bI. .299. 

Besich I 132, druk, drukte, 
werk. 

Besiën I 132, drniven. Verg. bI. 
354. 't Lev. v. Jes. beeft 
wijnbeeren. 

Besieh I 227, bezie! Imperat. 
van besien. Verg. bi. 302. 

Besmit, 110, besmet. 
Besneden I 76, net afgepast, 

versierd, getemperd. 
Besniden I '18, in paal en perk 

houden, betoomen. 
Besoeken I 41, onderzoeken. 
Besondichst I 239, allerzondigst. 
Bestane, 46, aanvang. Verg.l;e

staen I 51. 
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Bestont , 205 , vormaagschapt 
was. 

Bet, 199, meer. Verg. b1. 346 
en mijne Uitgave van eenige 
kleine Ged. van VONDEL, bI. 
114. . 

/Jetam , 66, betamelijk, gepast. 
Beten, 176, 192, afstijgen. 
Betoghen J 74, aanwÜzen, aan

toonen, voorstellen. 
Bevacn, 172, 213, omringd, 

omvangen. Verg. bI. 302. 
Bevinc, 130, van bevang hen of 

lievf>r bevaen, innam, belas, 
overreedde. 

Bevinden, 41, uitvinden, te 
weten komen. 

Bevoer, 173, bejegende, aan
trof, ontmoette, van bevaren. 

Bewaert, 165 , voorzien, ver
zorgd. 

Rewent, van bewenden, 222, 
gegaan , te regt gekomen. 
VeW. over 't Eng. went hl. 354. 

Beweven, 91, verworven, inge
legd. 

Beworpen, 169, afgezet, uitge
sneden, doorwerkt j (komt nog 
in den Statenbijbel voor). 

Bewract, 204, bedorven; Of wel 
doorpekeld, doorzult of door
zilt. 

Bewulst (du) ~ 153, gij maakt 
vuil of troebel, van bewulen. 
Verg. bI. 269. 

Bi (passim) door. Verg. bI. 320. 
Bi, 176, op. 
Bijlo I 224, waarachtig! Verg. 

hl. 333. Misschien, dacht ik , 
ia deze uitroep zamengesteld 
uit bij of bei (d. i. beid, ver

" lJeid, wacht) en uit lo (kijk I). 
Bei heeft nOOFT nog wel in zijne 

zangen, b. v. % BEI, liever SIJU 

ik schennen, zei zij, mijn 
rozenl,oed. HUBERTSJlA. (Na
oogst, bI. 33) leidt bet beter 
van den Heiligen ELOY af. 

Bin, 176, binnen, in verloop 
. van. Verg. bI. 323. 
Binnen, 182, io. 
Bispel , 155 I voorbeeld. Verg. 

bl355. 
BUnkten J 204, blonken. Verg. 

over zulke imperf. bI. 300. 
Blye, 221, kleur, verw. 
Bliven, 43,112, 116,131,202, 

worden , (als in het Ueensch(*)). 
Doet of doot bleven, 182, ge
storven. 

Bloemelkijn J 209 , bloempjes. 
Een dergelijke dubbele dimi
nutiefvorm is scepelkijn, bI. 
267, en in het Lev. v. Jez. 
knepclkine (knaapjes), dukel
kene (doekjes). 

Blouwen, 158, afkloppen. Verg. 
bI. 333. 

Boerde; 36 , jokkernij. 
Boetoene, 91, knop', knoop 

(zier of spier). Verg. bI. 330. 
Bonen, 224. Een mij onver

staanbaar woord. Er schijnt 
ane J anen "of zoo iets te moe
ten staan, dat op het voor
gaande dan en rijmt. Anders 
"Verg. men 't Engelsch lJoon en 
ba1le, zoo 't baat. 

Bordene , 182, lasten. Verg. 
b.354. 

Bornen, 157, brandèn, blaken. 
Verg." bI. 375. 

Boucrane, 93, fijn lijnwaad. 
Boude, 132, fluks, flusjes, 

schielijk. Verg. bI. 128 j" 't ia 
't Hoogd. balde 

(*) Dat bij onze Ouden telkens voorkomende auxiliaire 6liven voor 
worden ia bij OIlS door weinigen opgemerkt. Verg. bI. 302, 340, 373. 
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Boudewijn I 157. Naam des ezels. 
Bout, 76 t fier t of wel t zeker. 
Braken, 120, losbreken. Verg. 

doorhraken, 124. 
Breke., 226 t gebrek, mangel. 

Verg. gebreken. 
B,YJken, 65 , bruisen t brauden , 

schuimen, b?1l"sten. Verg. bi. 
358. 

Breken, 198, radbraken. 
Buter, 109, buiten de. Verg. 

bi. 322 en 369. 
Buuc, 186, romp. Verg. HUI

DEC. op ST. 111, 284, 294 , 
469. 

C. zie op K. 

D. 

Dade, 44 (et passim), deed, 
van doen. Verg. bI. 355. 

Daerbi (passim), daarom. Verg. 
LI.320. 

Dale of te dale t 131, 177, 
naar beneden, omlaag. Verg. 
bI. 324. 

Dan, 114, 119, 80ms dat en. 
Zie het Hoordst. over de Aan
sluit. bI. 367 enz. 

Dander, 128, het andere. Verg. 
over de Aansluit. bI. 363. 

Dangier , 239, laatdunkendheid, 
verwaandheid. Verg. bI. 351. 

Das, ó3 , bij letterwisseling 
voor ons des (niet, zoo als in 
mijne Taalk; Aanst. bi. 284 
en 2ö8 verkeerd staat, voor 
't Hoogd. das). Verg. bI. 341. 

Da', 116 (et passim), dat het. 
Verg. over de Aansluitingen. 

Date, 138, dagteekening, ge
boortetijd. 

Datlen (passim), dat hem. Verg. 
over de Aanaluitingen. 

De, 109 (et passim) t die, welke. 
Verg. bI. 292. 

Deduut, 156 (waar de drukfout 
heduut 8taat), vermaak, ge
noegen. (Verg. 't Fr. ded~ict.) 

Deen, IlO, den, dien. Verg. 
bI. 283. 

Deet· t 124, moet zijn daer (druk
fout). 

Degken, 175, held, krijg8man 
(dapper). Verg. bi. 355. 

Delijt, 227 t vermaak. Verg. 
bI. 350. 

De'lle, 112 , die hem. Zie de 

Aansluit. bI. 374, en zie de. 


Det'en, 76, benadeelen, 'Vijan

dig zijn. 

Ders, 192 (d. i. der des of dar 
dos), durf het. Verg. bi. 302. 

Deus I 125, 183, 205, '213, 
(uitroeping) God! Verg. bI. 
334. 

Diche, die, 140,214, dikwijls. 
Ver~. bI. 310. 

Dieden , 37, beduiden. Verg. 
over ie en u bi. 258. 

Die,'e, dier, 125 (et passim}, 
duur, kostbaar. 

Diere of dire, 44 (et passim), 
dezer, dier, van die. Verg. 
bI. 294; 't heet ook wel dorre. 
Zie bi. 375. 

Diet, 51, 91, volk. Verg. bi. 
347. 

Dietse of Duutsc (passim). Verg. 
bI. 8. 

Dijen, 67, uitdijen, zich ver
lengen; 

Dinde, 122, 't eind~. Verg. 
. het Hoofdst. over de Aausl. 

Dillgken, 201, pleiten. 
Doe (passim), toen. Verg. bi. 

308. 
Doach, 	'14, deugt, baat, helpt, 

van doeghen of dnahen. 
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Docchdachtighedo t 76, deugd
~aamheid. Verg. bI. 266. 

Doeght, 76, deugd. Verg. bI. 
254. 

/Joedijs, 116, doet gij het. 
Verg. bi. 341, en zie over de 
Aansluitingen. 

Doene , 46, het doen, daden, 
handelingen. 

Doene, 42, 91, benoodigdheid, 
goed, goederen, belang. 

DOfJhe, 81, kracht, mate. 
Doghen , 46, 81 (et passim), 

lijden, dulden, door&taan. 
Dog het , 61, deugd, kracht. 

Verg. over 0 en eu bI. 257 
en 254. 

Dûle, 66, doling, dwaling. 
Drymen , 85, doernèn t veroor

deelen. 
Domphetd, 38, domheid. 
Dor, door, 85 (et passim), om. 

Verg. bI. 320. 
Dorde, 75., derde. 
Dordoene, 176, Dordogne; ri 

vier in Frankrijk. 
Drrl'past, 85 , doorschreden , 

doorgegaan, van dorpassen 
(of het moest voor doorpassiet 
staan). 

DorpenlikeN, 184, grof, lomp, 
onbewimpeld. Verg. bI. 314. 

Dorper, 75, 200, boer, lijf. 
eigene. Verg. bI. 291. 

Dorvijs (d. i. d01'vet ghi des), 
116 t mist gij dien (van derven). 
Verg. bI. 302 en 373. 

Draghen t 186, trekken. Verg. 
hl. 358. 

Dretsore, 183 t nanregttnfeI. (Fr. 
dressoir.) 

Droemt, 81, dringt, verstoot, 
perst, van dl'oemen. 

Dulen, 203, al8 een done tieren. 
Dure t 155, deur. Verg. over 

au cn u bI. 257. 

Dusdaen , 181 t zoodanig • zulk 
een. Verg. bi. 268. 

Dusgedaen, 184, zoodanig. Verg. 
bI. 268, en HALBERTSJl&, Na
oOfJst, bI. 164. 

Duutsce ({)i Dietsce) , 35, Ne
derduibche. Verg. hl. 8. 

Duut, 156, vermaak. Zie deduut. 
Dwael, 224, doek, handdoek. 
IJwaen, 74, 132, zamengetr. uit 

dwaghen, wasschen, schoon
maken, (imperf. ie dw()()ch). 
Verg. bI. 299. 

Dwanc, van dwing hen , 182 t 
velde, drilde of slingerde. 

Dwinghen (toe), 213, toeklem
men, vastklemmen. 

Dwoech, 134, wieseh, waschte, 
van dwaen. Verg. bI. 298. 

E. 

E6enus, 170, ehbenhoutboom. 
Echt, 48, 186, daarna, hierop; 

nu ende echt, nu en vervol
gens. Verg. bI. 309. 

Ecle, 155, eikel. 
Edelhede, 76, adel, adeldom. 

Verg. hl. 265. 
Ee, 120, vroeger, te voren. 

(Hoogd. eh, ehe). 
Eeke, 202, eik. Verg. bI. 279. 
Eénwijeh, 120, tweegevecht, 

'van wijeh. Verg. hl. 355. 
Eer iet tune, 132, 143, eerlang, 

spoedig. Verg. Ll. 309. 
EcrUe, 168, deftig, aam.ienljjk 

(gelijk nog wel in den Staten
bijbel). 

Eernst, 101, ernst, of wl'l naar· 
stigheid, welke Legrippen in dat 
woord bij onze Ouden wisselen. 

Eest, 74, is het. Zie OTet' de 
Aansluitingen, hl. 367 cn volg. 

Egghen, 165, de 8cherpe konten 
van zwaarden. 
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Eighen, 75, lijf eigen. Verg. bI. 
336. 

E~t, 57 (et passim), is het. 
Verg. over de Aansluitingen. 

El, 172, anders. Verg. bI. 310. 
Ele man, 49. Verg. bI. 297 en 

bi. 369. 
Elc den arl/leren, 124 (et passim), 

elkander. Verg. bi. 297. 
Els ieweren,. ergens, elders. 

Verg. bI. 310. 
Elvinne, 231, alfswijf , elfenwijf. 
En bij voorwaardelgke negatien 

zoo 'Riet. Zie b. v. bi. 150 en 
verg. bI. 327. 

En, 50, of, of het, na eene 
negatie. Verg. bI. 327, 371. 

Engeen of ne!/e~n (passim) , 
geen. Verg. bi.' 295. 

Ens of hens, 50, er is niet. 
Verg. bi. 371 en over het voor 
er hl. 343. 

En si of hensi (passim), ten zij. 
Verg. bI. 327. 

Entaer, 210, en daar. Verg. 
bI. 320 en 372. 

Erachtig, 76, eerlijk, eerzaam, 
eerlievend. Verg. bI. 266. 

Ere, 138, ééner. Verg. bI. 285 
eu 375. 

Et'setre, 240, arts, geneesheer. 
Verg. hl. ~56. 

Ersprq,nc, 185, sprong op, van 
erspringhen. Hoogd. vorm. 
Elders ontspranc (GLlGN.). 

E,'ste, 191, ernst. 

Ertseen , 45, aardschen. 

Espeye, 193, zwaard. (Fr. épée.) 

Evenkersten (even- of mede

. christen), 	 246, evenmenseh, 
naastè. 

F. 

Faitijs, 213, getrouw. 
Faliren, 90, bezwijken. Verg. 

bI. 350. 
Faelyhien, 165, brek~Jl, bezwij

ken. Verg. bl~ 350. 
Faloerde, 36, bedrog, valsch

heide Verg. bI. 159. 
Favelkijn, 157,. verielseltje, 

fabeltje. Verg. over kijn bi. 
267. 

Fi, 75, foei! fij! 
Fiet', 239, trotseh, hoogmoedig. 
Fijn, fine, 45, 213, !lchoon, 

fraai. Verg. bI. 338 en 357. 
Ook wel in 't Friesch•. Zie DUB. 

Flatéren, 116, vlegen: Verg. 
bI. 354•• 

Foreesten, 67, 183, bosschen, 
wouden. (Fr. for~t$.) 

G. 

Galenteye, 193, eigennaam nn 
een paard. 

Ganc I 75, ga! Verg. bl. 302 
en hier achter de Toevoegsels. 

Gangen, 200, gaan. Verg. bI. 
302. 

Ganser, 154, genit. sing. van 
gansch. Verg, bi. 280. 

Ganssen , 240, genezen. , 
Garen, 213, hegeeren. Zie ~e-

9aeren en verg. bI. ~62. 
Gast, 85, man, mensch, per

soon. 
Ghebare, 44, hOl,lding,. gedaan

te (*). 
Gheharen, 182, razen, tieren, 

gebaar maken. 

(*) Zie over het Voorvoegsel ge een woord bI. 260. Het is, hiet: 
maar telkens met eene h (9he) er in geschreven, schoon die h dik
werf weggelaten wordt. Verg. bi. 256. 
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OMberde, van gkeheren of ghe
baren, 112, maakte gebaar of 
vertooning. Nib. Lied gebaren. 

Gkebreken (passim), ontbreken. 
Verg. bI. 260. (Ook nog vaak 
in den Statenbijbel.) Nib. Lied 
gebresten , dat ook wij wel. 

Ghecri, 75, geroep, toejuiching. 
&hedane, 46, gedaante. Verg. 

bI. 264. 
Ghed-;ren, 38, deren, schaden. 
Ghed:ren, 227, verzamelen. 
Ohedien, 74, gedijen. 
Ghedoghe, 74, ik duld, verbeid. 

Zie doghen enz. 
Ghedogen, 132, 145, verdragen. 

Zie doghen enz. 
Gheducht, 205, achting, eer

bied, ontzag. 
Gheduren, 190, bezwaren, hard 

vallen. (Fr. être dur.) 
Gheens, 155, (Hoogd. jenes). 

Neutrum van geen, gene. Verg. 
bI. 290. 

Gheetsmelc, 64, geitenmelk. Zie 
over ee en ei bI. 257. 

Ghegade, 93, weêrga. 
Ghegaren , versierselen, tooi, 

kleedij. Verg. bI. 357. 
GheMer, 63, liefelijk, aange

naam (rllischend). Het tegen
overgest. is ongehier, (Hoogd. 
unge heuer, hetwelk zoowel een 
monster, als ijsselijk, monster· 
achtig , geweldig beteekenent , 
b. v. ungeheuer gross). Verg. 
bI. 354 en zie de noot bI. 63. 

Ghehit, 74, gezag, invloed, het 
welslagen in iets, de tref. Verg. 
bI. 351. 

Ghelaet, 	 122, üiterlijk voorko
men. 

Gheliden, 77, verdragen. Zie 
Uden. 

Gheligyen, 154, bevallen, in de 
kraam komen. Verg. bI. 340. 

Ghelike, 143, aanstonds. Verg. 
bI. 128. Nib. Lied geliche. 

Gheloeft, 131, belooft. 
Gkelout, 186, gestraft, geslagen. 
Ghelovel't 1 132, bebladerd. 
Ghelu, 169, geel (als calu kaal). 
Ghemaken, 112, maken. Verg. 

over zulke voorvoegingen van 
ghe een woord, bI. 260. 

Gkemanc, 87, te zamen , tevens. 
Ghemict, 204. Zie micken. 
Ghemene, 85, geheel, algemeen. 
Gkemmen, 169, edele of gesne

den steenen. (Lat. gemmae.) 
Ghemoet (in sijn) , 177, hem 

tegen, te gemoet. 
Ghenendicheit, 120, stoutmoe

digheid. BAtB. Naoogst 26. 
Ghename, 172, aangenaam. 

(Boogd. genehm). 
Ghenas, 155, beviel, van ghe

nesen, in de kraam komen. 
Verg. bI. 340. Nib. 1. genas. 

Ghenouget u, 58, behaagt, ver
genoegt het u. 

Ghepassijt wall, 49, Jijden of 
passie onderging (passus est). 

Gkepijnt, DO, gearbeid. Zie 
pin81l. 

Gheprant (van gheprenden, Fr. 
prendre) , 112, greep. 

Gheradich, 217, met raad be
hulpzaam (Zwits. räthig). 

Gheraecte, 124, raakte. Hoogd. 
gerieth. 

Gheraecle, 37, ToItooide, vol
maakte. 

Gheraect, 215, 218, schrander, 
deugdzaam, voortreffelijk enz. 
Verg. 't Boogd. ungerathen. 

Gherden (Sint) minne, 110, 
zekere afscheidsdronk. Zie bI. 
208. 

Ghere, 56, begeerte. Verg. bI. 
357. Nih. L. ger., dat ook 
speer is. 

25 
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0161'8, 93, geener. Verg. bI. 
290 en 375. 

Ghere, 131 , gener, eeniger.. 
Gkereckt) 132, aangerigt. 
Gkerechte, 171, 178, echte, 

juiste. (Hoogd. gerechte,geradD.) 
Ghet:8et, 130, 134, 186, op 

handen, aanstonds, iluks , 
straks. Verg. bI. 128. 

{ 
Ghereit, 148. 

Ghereide , 120, 185 , zadel, 
zadeltuig. Nih. L. gereite. 

Ghereide'll, 131, 173, bereiden. 
Verg. over ghe en bIJ bl. 260. 

Ohef'6n, (ye) 131. Zie yegeren. 
Gheroven, 76, 142, berooven. 
Gherust, 38, uitgerust. 
Ghescepen, 39, gemaakt. Verg. 

bi. 264. 
Ghescroven, 88, geschroefd, d. i. 

..erstooten, (vaD scruiVeA). Zie 
VerSCTQVe. 

Gkesijn, ó6 (et passim), ge
weest. Verg. bI. 300. 

Gkesayt, 57, getaaid. Verg. 
over ai bI. 253. 

GkesO'll.de, 57 , gt'zondheid. Verg. 
over den uitgang te en de 
bI. 264. 

GkestOOe, 93, 117, kalm, be
daard, -vriendelijk, helder, of 
wel steeds dezelfde. 

Ghestade, 117, 201, standvas
tig, gestadig. 

Ghestaden, 143, toestaan, be
willigen. H. D. gestatten. 

Gketidich, 64, op zijn' tijd, 
te juister tijd. Zie tidich. 

Ghetrayet, 93, vertraagd, tra
geliik of flaauw gedaan. 

Ghetrect, 123, getrokken. Verg. 
bI. 300. 

Ghevae-n , 42 , gevangen. Nib. 
Lied gefaken. 

Ghevisieren , 93, uitdenken, 
'fCrzinnen. Verg. bI. 37. 

G_el, 206, te hevt "iel, UD 

9R.lVtJllefi. 
Glt.ewJe'fl' , 202, wat regt past 

of dienstig is. Verg. in 't Nih. 
L. UfUJefrmch. 

Gkewaer, 47, waar, wauaeh
tig. Verg. bi. 266. Bib. Lied 
gewäre. 

Ghewarckt , 240 ,gewrocht. Verg•. 
bI. 375. Nib. L. yewohrt. 

Ghe-welt, 47, mag!. Zoo ghe
weldich , 239, magtig. Verg.. 
e"e1lykeweldÏl:À I bl 268

Ghf1WOUt , 123 , 200 , mag! , 
kracht, als in 't Hoogd. Gewalt. 

Gkien t 77 , belijden, zeggen. Nih. 
L. jeken., (in 't Praes. ich yihe). 

Ghine , . d. i. gi ne. Zie Aansl. 
Gyyante, 122, renzen (gigan"s). 
CotJ,s ha' 'Mbb! 113, (Gadsat!) 

Gods haat hebbe J' Verg. bI• 
334, en DE JAGER, Versch. 293. 

Goet (passim) , dapper, gelijk 
"room, braaf, ook vaak is.· 

Goedertiere" , 153, zachtzinnig f 
goedaardig. Verg. bI. 296. 

Goem of yoom fltlmen, 50, 202, 
acht geven, opmerken. Verg. 
bi. 35á. 

Gone (de), ö8, 176 et passim, 
degene, gene,of de glndsche, of 
ook wel de andere, ge1Ök bL 
l1.i6. Verg. bI. 290. 

Gonste, 93, gunde. Verg. bi. 
363. 

Gracie, 3ö t 45, 47, guUlt, 
genade, bevalligheid, smaak. 

Grole, 67, zekere fabelachtige 
beker. Zie DUB. Nao. bi. 9 •. 

Gram, 156, droevig. Verg. bi. 
348, en 'tBoogd.Gram(hartzeer). 

Granen, 139, baardharen. Verg. 
bi. 267. 

Groter, 	 wijzer enz. (passim), 
genit. en dativ. voor grote, 
wijze enz. Zie bet !8legde 

http:GkesO'll.de
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over de declinatie der adject. 
blo 280, 295, 376 enz. 

G"oots, goeds enz. (passim), als 
mannel. geuit; voor graoten, 
goeden enz. Zie bI. 280 , 376. 

H. 

Haerghelijc, 169, elk, ieder. 
Verg. bI. 29/. 

Hae:c, 203, 800rt van bijl, Hoogd. 
axt, Fr. huche. 

Hagedochte, 199, boschhol. De 
Heer DE JAGER, Versch., hl. 247, 
brengt met dochte min juist 
flleentucht in verband. ZiedeBijv. 

Halsberch, 165, hals- en borst
harnas, Fr. haubert. 

Hameide, 185, groote stok, als 
een hamei of grendelhoom. 

Hameidel&ine, 184, diminutief 
daarvan. Verg. hl. 267. 

lIarde of herde (passim), zeer. 
Verg. bI. 313. Nih. L. hurt. 

Hare, 155, hier. Verg. bI. 310. 
Harentare , 64, hier en daar, 

her- en derwaarts. Verg. bI. 
311, 372. 

Dat, 113, haat. (Hoogd. Ha.ss.) 
Verg. bI. 253. 

Baude of houde, 143, fluks, 
schielijk, dadelijk. Verg. bI. 
128. en N.L.halt (slechts). 

Have, 114, 156, goed, geld eu 
goed; cranke have, 199, slecht 
tuig. 

Beest, 75, eischt. Verg. o'\'er 
de h bI. 259. 

Oeimelichede, 68, geheim, ver
borgenheden. N. L. heimeliche. 

Helpe! (helpe God!) 200, uit
roep. Verg. bI. 334. 

/Ielpen , 110, helpers. (Eng. help
mates.) 

He,,/, (passim) voor hen, hun. 
Verg. bI. 287. 

Hem lieden, 143, hen lieden. 
Dit tot verbetering van bI. 289. 

Her (passim), heer (dominus). 
Verg. bI. 253. 

Herde. Zie harde. 
Herdreghen , 185, hertrokken. 

Zie dragen. 
Here, 56, heirleger. 
Het quam, 98, Hoogd. es kam. 

Verg. bI. 343. 
Bet was, 47, 217 enz., er was. 

Verg. bI. 343. 
Hiet, (van heeten) 110, gelastte, 

heval. Verg; bI. 299 en 351. 
Hinderwaert, 56, achterwaarts. 

(Hoogd. hinterwärts). Verg. bI. 
311. 

Hoechtide , 138 ,feestdag. Nih. L. 
hahgezit. 

Hoghe Avont, 109, de dag vóór 
een' heiligendag of feestdag. 

Houde, 116. Zie hauda. 
Hout, 200, genegen. Hoogd. 

hold. 
H(mt, 81, houd het. Zie over 

de Aansluitingen, hl. 367. 
Hove , 202, hof, hoeve. 
Daverden (met), 177, met fier

heid en praal. Nih. Lied lwh
fertich. 

Hov8sch, 48, hoofsch, heuseh, 
hupsch, beleefd, galant. (Fr. 
(courtois.) Zoo hoveschede ,215. 

Hoveschede (op), 156, beleefd
heidshalve, (par courtoisie). 
Verg. bI. 321. 

Hulde, 	 200, gunst, genegen
heid. Zie hout. 

Huut, 154, huid. 

I. 

Jamerhede, 110, 215, ramp
zaligheid, ellende. N. L. jmner. 

Jaspen, 172, jaspissen; zeker 
marmergesteen te. 
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Uel, 133, 166, ledig, (als soms 
't Eng. idle). Verg. bi. 342. 

Je, 56, ooit, altijd. Verg. bI. 308. 
Jeeste, 35, gebeurtenis, ge

schiedenis, historie, hande
ling. Verg. bi. 349. 

Jeghen, 157, met. Verg. bI. 322. 
Jeghen, 123; over, langs. 
Jeghenode, 183, landstreek, oord. 
Je lane so meer, 173, hoe langs 

hoe meer. Verg. bI. 3M. 
lerst, 186, 221, eerst, d. i. 

spoedig, als in ons ten eersten. 
let, 200 (et passim), eenigzins, 

een weinigje, soms. Zie bi. 
296. 

let langhe , 73, een poos, een 
wijl nog. 

leweren t 56, ergens. Verg. bI. 
310. 

In, 85 (et passim), ie en, d. i. 
ik niet. Verg. over de Aansi. 
bi. 371. 

In (dat oreonde) , 47, tot (het 
getuigenis). Zoo in behoud, 
114 , in mijn hulpe, 46. 
Verg. bI. 325. 

Inde (passim), einde. 
11, in'lle (worden), 177, ontwaar 

worden. Verg. bi. 325, en over 
herinneren tegen den H~er DE 

JAGER de Bijvoegs. hier achter. 
Insel, 149, einde. 
J ocanten, 172, zeker edelge

steente. 
Joesten, 163, slagen, stooten 

in een steekspel of tweege
'Vecht, (Fr. jorlte). 

Joghet , 51, jonkvrouw, maagd. 
Joghet , 56, jeugd. Verg. bI. 

257. 
Jogonten, 172, zeker edelge

steente. 
Joye, 156, vreugde. Verg. bI. 

350. 
Joncltel'e, 122, jongelins. 

J OfICWij(, .846, 246, dienst.. 
maagd, die ook wel cameriere 
geheeten wordt. 

K en C. 

Car, 31, korenstofje , kafje. 
Verg. bi. 329. 

Calcedons , 172 , zeker edelge
steente. 

Callen, 43, verhalen, zeggen. 
Can, 130, konde, kende. 
Kaneheen, 184, lees kakebeen. 
Oaritate, 93, liefdadigheid (ca

ritas, e harité). 
Castijen , 38, 67, gispen, be

rispen, tuchtigen, teisteren. 
Keerl, 272, gemeene boer. 
Keitive, 50, snooden, boozen, 

ellendigen. Verg. bI. 352. 
Kerstal , 168, kristal. Verg. 

hl 375 over de " - verzetting. 
Kerstijn {pa.çsimj, Christen. 

Verg. bI. 375. 
Kers tijn heit , 57 (f1t passim), 

Christenheid. 
Kiekine, 64, kiekens. 
Kint, 111, 172, jongeling,· 

jong edelman, als in 't oud
Eng. child, (diminut. van het 
oud-Do chindel of chindelin). 

Kint ende kinne, 172, kind en 
kunne, d. i. heel het huis
gezin. Zie HOFFMANN. 

Cisteme, 40 , put, regenbak. 
(Fr. citerne). 

Clergic , 57, 150 , geestelük
heid ~ ·kerkelijke zaken. 

Clere, 116, schrijver, klerk, 
geestelijke. Verg. bI. 100. 

Cliett, 209, klein, gering. Verg. 
bI. 257. 

Olove, 74, klaauw, kluif. 
Coems~, 243, afkomst. 
Conforteert , 221 ,versterkt. Verg. 

't Eng. to comfort. 
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CouI, 40, kil, levenloos. 
Ooris, 206, spoedig (Lat. lJ.rev~J. 

Ouvent, 67, convent, klooster. 
Cranc, 44, 182, 199,' gebrek

kig, zwak, slecht. Zie have. 
Oriaine, 171, zekere olie of 

balsem, eene SOO1·t van Chri
sa"" ~f Chrisma. 

Crisivier, 171, chrisamhoom. 
Orisoliten , 172, .zeker edelge

steente. 
Orudekine, 65 , kruiden, kruide

kens. Verg. over kijn hl. 267. 
Cume, 36, oaauweltjks. Verg. 

bi. 313. 
Ouwe, ~, kaauwen. 

L. 

Laekter of laster (passim), 
smaad ,schand~. Ook in 't N. L.

Lacen! 214, helaas. 
Laey! 91, 91, helaas. Verg. 

bI. 332. 
Lamf1'oit , 200, eigen naam. 

Tot Lamfroits. Aan de be
hUÎ7.ing van Lamfroit. Verg. 
tes papen, bI. 324' 

Laserscepe, 67, (Lev. v. Jez. 
laseNe) melaatschheid. Verg. 
bI. 265. 

Laserse liede, 240, melaatsehen. 
Heeten ook packers. DE JAGER 

Versch. 219. 
Ledechede, 239, ijdelheid. Verg. 

over hede bI. 264. 
Leden, 66, (van liden) gegaan, 

nrgaan; ook wel zij gingen. 
Leet, 111, toog. Verg. liden. 
Leider (van leid, leide) , 229, 

droevig, onaangenaap1. 
LeUk, 204, kwaadaardig. Gro

niogsch lelk. 

Lenval, .67, held van seker rid
derged. Verg. blo 160. 

Lette, 177, draling, ve~raging. 

Zoo sonder letten. Verg. hier 
bI. 128 en bI. 358. 

Lichtheit , 37, ligizinnigbeid. 
Licht wijf, 41 , ligtekooi. 
Liden, 145 (et passim), gaan (*). 
Liden, 166, belijden, zeggen 

(zaamgetrokken lie-n). 
Liden, 205 , lijden, uitstaan, 

dulden. 
Liebarde, 169, leeuwen. Ook 

lyoene, (Fr. lions). 
Lien, 172, belijden. zeggen. 
Lien, 204, mêepraten, ééne lijn 

trekken (hu1'ler avec les loups). 
Lier, 156, 193, wang, wangen. 
Lieve, 220', liefde. Verg. over 

den uitg. de bi. 264. 
Lijf, life, 101 (et passim), le

'Ven. Verg. bi. 304. N. L.lip. 
Lime, 56, klei, leem. 
Lyoen , 193, leeuw. Zie ook 

liebaart. 
List, 169, kunst. Ook in 1t N. L. 
Live, dativus van lijf (pasBim) , 

leven. Verg. bi. 304 en 269. 
Loech, van lachen (passim), 

lacbte, 'uitlachte. Verg. bI. 
299. 

Loende, van loenen, 87, leunde. 
Zie over 0 of oe en eu bI. 257. 

Love, 73, dativus v&.n lof; van 
9oedeR. love, 109" 202, van 
goeden noam.. Verg. bI. 269. 

Loven, 170, 171 , bladeren krijgen 
of hebben (Hoogd. sich be
lauoen). 

Love', 131, belooft. 
Luchter, 171 , 186, linker (Eng. 

left). 
Lude, 38,. lieden. 

(*) .Zoo dit liden (irt), als liden of Zien ({aten I dieero), en Uden 
(pa ti I fèrre) hebben in imperf. lee I j in padie, leden. Lie" ook liele. 
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Luttelkijn, 138, een k'ein wei
nigje. Eng.little. Verg. bI. 267. 

Lyen, 74, 191. Zie lien. 

M. 

Mach, 205, in staat is. Verg. 
over mogen bI. 302. 

Magherre , 38, voor magerer of 
magerder. Verg. bI. 283, en 
bI. 375 over de metathesis. 

Maecsele (mans), 245, een kind 
van het mannelijk geslacht. 

Maelghien, 165, maliën (Fr. 
mailles). 

Maer. N. B. Beteekent soms: in
tegendeel, neen, b. v. b1. 40: 
maer worp wine enz. , bI. 215 : 
m.aer u trouwe enz. Zie over 
de etymol. van maer hl. 316. 

Maer mocht ie, 190, ofmogt ik. 
Maghedoem , 249, ongehuwde 

staat. Nib. L. magetum. 
Mayt, 67, maait. Verg. over 

ai bI. 253. 
Mallyc - andren, 176, malkan

der. Verg. hl. 297. 
lflamet, 204, eigenlijk Mahomet , 

maar voorts een booze geest, 
een duivel. 

Mar( d.i.maer) , 241, dan, tenware. 
Verg. bI. 316 en HALB. Nao.54. 

Mare, 66, 201, bekend, rucht
baar, vermaard. (Nib. L. märe.) 
Zie ook ommare. 

Mare, 64, murw, malsch. Verg. 
't Fransche mur, het Deensche 
mör. 

Mast, 85, mastboom, masthout. 
Maten (so) , 103, zoo middel

matig of slecht. Verg. bI. 323. 
lUee, 67 (et passim), meer. 

Verg. bI. 313. Ook in 'tNo L. 

Meeste, 36, 42, 122, grootste. 
Zoo ook meerre, grooter, min
der, kleiner, bi. 204. Verg. 
bI. 346. 

Meesters, 177, heelmeesters. 
J.'Jfeestrie, 169, meesterlijke kunst. 

Verg. over ie bI. 358. 
Menderlike, 181, lIaauwkeurig (?) 

met bevreemding (?). 
Menige1~ (DEN), 36, menigeen. 

ZOO DE sommighe. Verg. bI. 
295. 

Meniger tieren, 132, 176, me
nigerlei. Verg. bI. 296. 

Menne (passim), men hem. 
Verg. bI. 288 ea over de AansI. 

Merghen , 155, verlustigen. Zie 
omme merg1J,en. 

Mer dat, 47, behalve dat (prae
terquam quod). Verg. bI. 317. 

Merren, 183, 221, marren, ver
toeven, dralen. 

Merschen,64, weiden, beemden. 
Mesbieden, 157, verongelijken, 

mishandelen (door CLIGNETT niet 
gemeld. Nib. L. missebieten (*). 

Mesdaet (van mesdoen) , 216, 
misdeed. 

Meskief, 165, ongeluk, onheil. 
(Fr. mésaventure, oud - Fr. 
meschief.) Verg. bI. 357. 

Mese, 74, mees (vogel). 
Messcieden , 113, leed weder

varen (Lat. male evenire). 
1Jlesseidic? 191, zeide ik iets 

verkeerd of kwaads? 
MesfJaren, 154, kwalijk varen. 
iJlet, 155, bij. 
Metsen, 184, metselen. 
M eUien , 40, Hi5, daarop, straks, 

zoo met een, al tenen. Verg. 
bI. 309. (In den Statenbijbel 
wel met dat). 

(*) Men zie een woord over de Voorvoegsels mes- of mis- en 
wan- bI. 2tJ3.. Veel gebruikte men de eersten naar Fr. trant. 
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l1ficken, 86, 184 e07•• , doelen, 
op het oog hebben, streven, 
acht op geven, op letten. 

Mickes (mikt des), 185. Verg. 
over es voor des bI. 341 en 369 

Mids, 183, 184, midden. El
ders door middel. Verg. bI. 325. 

Minéren, 203, verminderen, 
vaste ga et mineren, eet vast 
wat minder (Fr. diminuer). 

Minnekijn, 234, liefste. Verg. 
bI. 335, en over kijn 267. 

Miraude, 172, smaragden, zeker 
edelgesteente. (Fr. émeraude.) 

Mire, 36, mijner. Verg. bI. 
289 en bI. 375 over de crasis. 

Misscien, 77, 113. Zie mes
$cieden. 

Misquame, 202, slecht bekwam. 
Mitoer (d. i. met haer of hore) , 

met hen, hij hen. Verg. bI. 
288. 

Moede, 192, toorn, wrevel. 
(Hoogd. Vnmuth.) 

Moer, 185, moeras, grond. 
(Hoogd. Moor.) 

Moet, 35, 192, gemoed, ûn, 
voornemen. 

Moete, moet, 68 (et passim), 
moge of mag. Verg. hl. 301. 

Jfoeti, 36, (Annsl.) moet gij. 
Mogentlike, 138, met magt of 

heerschappij. Verg. hl. 314. 
Molkenhuys, 243, melkerij , 

melkhuis. 
Monster, 161, kerk (als nog het 

Straatsburger Münster). Zie 
ook 't Nih. Lied. 

Mort, 85', dood (la mort) , niet zoo 
zeer moord; gelijk moordbrand , 
volgens HEIl, eene brand
stichting is, waar de dood op 

staat. lJlO1't is ook wel schand
daad, b. v. Sp. Rist. lIl. 122. 

Mouwe, 243, kuip, vat. 
Mu:ul, 203, muil, bek. Over 

u voor ui verg. bI. 254. 

N. 

Na, 46, bij (b. v. na den osse). 
Zie ook naast, 58. Verg. bI. 
322. 

Na af, 204, bijna, bijkans. 
Verg. bI. 313. 

Na das, 130, (voor na des (*)) 
daarna. Verg. bI. 309. 

Na dat, 130, daarna, daarop. 
lVaerechtig, 76, ijrerig, naar

stig, arbeidzaam. Verg. bI. 
266. 

Namecont, 178, beroemd, 'Ver
maard. Verg. hl. 337. 

Nameliken (den), 1l0, den ge
noemden, denzelfden (Hoogd. 
nemliclten). 

Nappe, 144, tafellinnen (Fr. 
llappe). 

Ne, ontkenningspartikel , als en. 
Verg. bI. 326. Staat ook veel 
'Voor of na negatiën. Zie en. 

Nederste, 44 , onderste, beneden
ste ,laagste. Hoogd. niedrzgste. 

Nemmeer, 201, niet meer, nim
mer. Verg. bI. 308. 

Nergent, 206, nergens; of wel, 
'Volstrekt niet. Verg. bI. 310. 
Nib. L. ninder, nirgen. 

Nese, 93 (et passim), neus. 
Verg. hl. 257, 258. 

Nete, 138, riviernaam in België. 
Nide, 165, grimmigheid. Van 

daar lli,jdspel, of, bij 'Verkor
ting spel (gevecht). 

(*) Das staat om des rijms wille voor des, niet voor het Hoogd. 
das) gelijk bI. 284 onjui3t door mij gezegd i3. Verg. bi. 341. 
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Nidiche4en (1)616 der), 39. Over 
zulk een genitivus achter veel 
verg. men bI. 340. 

Nie (passim), niet of nooit, 
niene (niet en). Verg. bI. 
308. Nib. Lied nie. 

Nietnen , nieman (passim), nie. 
mand. Verg. bI. 296. 

Niet (passim), niets, als iet ieb. 
Verg. bi. 296. Nib. L. niht. 

Nieutte (te), 148, te niet. Verg. 
bI. 264. 

Nighen (nijgen, buigen) met een' 
Dativus, bI. 39. Verg. bI. 342. 

J\TO (passim), noch. Verg. bI. 3l7. 
Nochtan (passim), nogtans, even

wel; . soms ook daarenbO'flen. 
Verg. bI. 319. 

Node, 183, ongaarne, ongewil
lig. Verg. ode. 

Nome1J, 56, noemen. Verg. over 
o en oe bI. 259. 

N oweder, 171, geen 'Van beiden 
(Lat. neuter). Verg. bI. 291,318. 

Nuwe, 65, nieuw, krachtig van 
werking (als voor 't eerst in 
het jaar gebezigd). Verg. over 
ti en Wu bI. 254. 

Nye of nie. Zie nie. 

o. 

OCCU8oen , 154, gelegenheid: 
Verg. bI. 353. 

Oekte, 122 (et passim), > of. 
Verg. bI. 318 en 258. 

Ode, 112, (het tegenovergestelde 
'Van node) ligtelijk , gemakkelijk. 

Oeffcnen, 246, vereeren, die
nen (Lat. colere). 

Oercontschap, 246, getuigenis. 
Zie orconde. 

Of, 50 (et passim), indien. 
(Eng. if.) Verg. bI. 318. Nih. 
Lied 06, ob8. 

Ofte, ocht, (passim), of. 

Oint of oit, ö6 (et paBsim), 
ooit, altijd. Verg. bI. 308. 

Ombiden, verbeiden, wachten. 
Ombitcn, 201, opeteó.· Verg. 

over 011,-, om-, ont- bI. 262. 
Ommarc hebben, 57, wars zijn 

van iets, haten, verfoeijen • 
. Nih. L. unmäre. Verg. mare. 
Ommate, 191, onbetamelijkheid. 

Zie ook 'ongkemate. 
Ommedat , 40 , daarom. Verg. 

bl. 319. 
Ommekeren , 123, verdraagen, 

verwringen. 
Omme merg ken, 155, om (zich) 

te vermaken. Of i. het, gelijk 
de geleerde CLIGNETT. wil, tot 
morgen? Verg. over sich mer
gken BOFfJIIANN op Pl. en BI. 
en DE JAGER'S Versch. bI. 337. 

Omoede , 156, barmhartigheid, 
genade. 

Omtrent, 181, (in den Staten
bijbel wel oNtrent) , bij , om, als 
veel hij CATS. Verg. bI. 322. 

Onbequa11le, 67, lastig, onge-
makkelijk, schadelijk lHoogd. 
u.nbequem). 

On beten , 176, namen een ont
bijt, van onbiten. Nih. Lied in... 
bissen. 

Onboot, 113 , gelastte, van 
onlJieden, (Hoogd. entlJietken). 

Ondaen, 93, (van ondoen) ge
opend. Verg. bI. 262 en zie 
ook ontdoen. 

O"dercussen, 171 , 121, elkander 
kussen. Verg. bI. 289. 

Onderloeghen, 70, elk8:lir aan
lachten, van onderlachen. 
Verg. bi. 289. I 

Ondiere (met rade), 218, niet 
duur met raad. 

Ondoen of ontdoen (passim) , ope-
nen, óntsluiten (ook nog in 
dén Statenbijb.). Verg. bI. 355. 
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OfUjhemale, 239, lighinnig , on
ordelijk. Verg. ommate. 

Onyhespaert, 155, onverwijld. 
Verg. sonder sparen, bI. 1~8; 
(oud-Fr. sans delaier)'t heet ook 
wel ongheviert. Verg. bI. 358. 

Onghevoech, 121, omegt, on
behoorlijke daad. Nib. Lied 
ungefuoge. Verg. ghcvoech. 

Onkeert , 91, omkeert, '\"'erwart. 
Onlauge, 150, kort. Nih. Lied 

unlange. 
Onnen, (annen) 192, gunnen. 

Verg. bI. 303. 
Onneren, 75, vcronneeren. 
Onneren (adject.), 51, eerloos. 
Onnozel, 246, onschuldig. 
Onsalich (al te), 245, teer 

ongelukkig. Zie al te. 
Onsochter , 173, heviger, luider. 
Ol/stich, 103, gunstig. Verg. 

onnen. 
Onlame, 75, onbetamdijk. Verg. 

betam. 
OJ/tbljt (van ontbiden) , 164, 

vertopf! verbeid! 
Ontbinden, 3ii, 210, nitleggen. 
Ontlwolwn, 186, losgebroken. 
Ontcl'ichten, 121, ontwringen, 

frequelltatief van ontcrighen. 
Ontdaen, 194, 202, geopend, 

opengespleten. Zie ondaen. 
Ont[aet, 58 (et passim), ont

vangen, van ont[aen. Zie vaen, 
bevaen, en verg. b. 302. 

Ontfinc, 156, drnkf. , lees ontsie. 
Onigül1Ien, 185 (meer of min 

't Fr. entmner, H. D. aul,·it::;C'ft). 

Ont7~ier ende, 173, tot uat. 
Vcrg. bI. 310. Nib. Lied unz:. 
n. D. Ms. In 't Gron. Stausb. 
'Van 1425 al want ter tijd. 

Onthout, 175, verblijf. 

Ontien , 77, onttrekken, ont
rukken. Zie tiden, tyen, tyt. 

Ontmoet, 122, krijgsbejegening, 
Fr. encont1·e. 

Ontoes, 123, verbitterd, schaam
rood. Verg. 't Fr. honteu:c, 
en 't oud - Fr. hontoyer. 

Ontploec (van ontpluken) , 241, 
zich opende, als 't ware ontlook. 

Ontraden, 120, van kracht be
rooven, schadeloos maken (*). 

Ontsinnen, 113, zich bezinnen (?) 
een' aauslag beramen (?) 

Ontstac (van ontsteken), 143, 
stiet weg. Zie stelren , stac. 

Ontwee, 41, 183, 202, in 
stukken t het Lat. dis-. Verg. 
b1. 262 (komt ook wel voor 
in den Statenbijbel). 

OntwinJwn, 186, ontglippen, 
ontzwenken. HELU heeft winlwlI. 

Onverduldechede, 214, onduld
bare droefheid. 

Onvroet, 202, dwaas, onver
standig. Zie vroet. 

Onwaert hebben, 200, 213, min 
achten, nict lief hebben. Zie 
O1Jzmare. 

Onwerde, 182, verachtelijk. 
Ourlof, 206 et passim, afscheid. 
Op, 176, aan. Verg. bI. 321, 

en 't Fransche sur, b. v. in 
Chalons SUl' Saone. 

Opdat, 50 (et passim), indien, 
zoo, mits. Verg. bI. 317. 

Openbare (passim), openlijk, 
zeker; dikwerf als stopwoord. 
Verg. bI. 358. 

Opghedaen, 109, afgenomen (Je 
tafel). 

Op Gode, 186, tot God. Verg. 
over op bI. 321. Voor tegen 
staat het bI. 193. 

(*) Met de uitlegging, die de kundige WILLEMS op IIELU van dit 
woord en het ,'oorafgaandc Q1Jge gc,=,rt, kan ik roU nict wel vere('nigen. 

26 
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Opt'ie (op die), 176, aan de. 
Verg. hl. 255 en 369. 

Opzien, 77, oogopslag, aanhlik. 
01'1Jare, 44, nut. NogindenStatenh. 
Orconde , 47, getuigenis. Zie 

oerco'ltscap. 
Ors , 123 (et passz·m.) , paard. 

Verg. hl. 263, 375. 
Ort, 85, oortje. Verg. hl. 328. 
Oude, 138, ouderdom. Verg. 

hl. 264 en 265. 
Oude, 62 , ouderdom, ten zij 

het hier voor houde, hulde, 
huldiging sta. 

Ouder, 87, ouderdom. Hoogd. 
Alter. 

Overdadelike, 191, huitensporige. 
Overdaet, 215, misdaad. Verg. 

hl. 348. (Oud-Fr. surfait~) 
Over doot, 123, voor of als dood. 

Verg. hl. 321. 
OVe1" dranc, 65, overmatig drinken. 

V. 't oud-Fr. surbcn, oultre-beu. 
Over een, 74, te zamen, h. v. 

zingen, spreken enz. 
Over eten, 130, onder het eten. 

Verg.hl.371. Zoo nog in Statenh. 
Overghepayt, 156, meer dan 

hetaald, (Fr. plus que payé). 
Over haer been, 165, op hUll 

heenen. Verg. hl. 321. 
Over hate (d. i. ate), 65, onma

tig spijsgehruik. Zoo over ate:l 
over dranc in 't Lev. v. Jez. 

OverZanc, 199, eindelijk. 
Overliden, 57 (et passim), ver

halen. 
Overmids, 47, door middel van. 

Verg. hl. 325. Nog in Statenh. 
Over sinen staert, 198, op zijn' 

staart. Verg. hl. 321. 
Ot'er spel, 112, voor spel, of als 

spel of hoert. Verg. hl. 321. 
Over voet, 131, op staande voet. 
Over waar, 49, voor waar, als 

waarheid. Verg. hl. 321. 

Over zee (land van), oud-Fr.ottltre
mer, 88. Verg. de noot hl. 217. 

P. 

Paeys, 245, vrede. Verg. hl. 253. 
Paepscap, 58, priesterschap. 

Verg. hl. 265. 
Papen, 46 etc., priesters. Nih. 

Lied Pfaffen. 
Paréren, 64, opschikken (se parer). 
Parlement, 232, onderhandeling, 

oud - Fr. parlement. V. hl. 188. 
Pelse, 186, huid, oud - Fr. pel. 
Penset , 116, denkt (van pensen:l 

Fr. penser). Verg; hl. 257. 
Percheval, 57, de held van 

zeker riddergedicht. Verg. hl. 
160 en LA RUE, ROQUEFORT enz. 

PhiZistee (die Baroene van), 41 , 
de Vorsten of Hoofden der 
PhiIistijnen. Zoo Graaf 1 Prins, 
Baron, Hertog enz. hij onze 
Ouden voor Hoofd, Opperste. 
Verg. hl. 1345. 

Pic, zwartigheid, pik, 110. 
Pijnde, 115 , moeite deed, 

trachtte (van pinen, oud-Fr. 
pêner ()fpainer). Verg. hl. 347. 

Pine, 36 (et passim), arbeid. 

Pinen, 66, 157, arheiden, zich 


vermoeijen. Verg. hl. 347. 

Pit, 40, 74, put. Verg. bI. 257 


en het Eng. pit, oud - Fr. pttt. 
Plade, 93, zilver. Verg. nappen 

van plade in de Bijl. op HELU, 

338. Ook 't later Lat. plattt, 
't Eng. plate. Zie-voorts BIL

DERD. op Sp. Bist. 111. 
Plechten, pleghen, 61, 133, 

doen, plegen. Zie plien. 
Pliet (van plien of pleghen, 68, 

pleegt, oefent. Plien, 7'1. 
Verg. hl. 303 en het Eng. to 
ply. 

PI1lcken, 74, afvegen, afpluizen. 
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Porde (van porrM, Fr. presser), 
12.2, drong, perste. 

Porpoint , 182, wapenrok, wam
bes (oud - Fr. p01point). 

Pot'se , 123, drang, opeenpersing 
in een gevecht (Fr. le fort 
de la mêlee). Zie ange. 

Portmuus, 145, stadsmuis. Zoo 
in onze oude Handvesten telkens 
Poort, Poorters, Poortmeesters 
voor Stad, Burgers, Burge
meesters enz. 

Predicare , 56, prediker, pre
dikheer. Verg. bI. 270. 

Prien of prig'ten, 158, wed
ijveren, afgunstig strijden om 
iets, van waar te prighe, te 
stride (eertatim). Verg. bI. 324. 

Prisen, 166, schatten, oud-Fr. 
prisie"., b. v. ne pas un oignon 
(niet een ui). Verg. bI. 329. 

Proy, 204, prij, verrot aas of 
kreng, vuile boel. Verg. 't Fr. 
proie, Eng. preyen in mijne uitg. 
van VONDEL'S Kl. Ged., bI. 105, 
't met pourri in verband (?) 

Pvlment , 65, toekost , pap, 
gebak enz. (pulmentum). 

Pumeg h naten (d. i. pumeg her
naten of pumegrenaten) , 66, 
granaatappels. Fraai uitgelegd 
door CLARISSE. 

Puso81~e, 66, drankjes, medicij
nen ,oud-Fr.poisons.Verg.bI.349. 

Puut, 154, kikvorsch, bij GATS 

puit. (Oud-Fr. raine.) 

Q. 
Quenc, 67, vrouw, oude vrouw. 

Verg. hl. 313 en 356. 
Quiten, 94, bevrijden, oud-Fr. 

quitie7'. 
R. 

Raden, 19S, raderen, radbraken. 
Ract hebben, 199 ('van Lemden). 

Rampinércn, 208, bespotten, 
oud-Fr, rarnponer. 

Resen, 122, reuzen, Verg. bI. 
258. Zie ook gigaJlte. 

Ridder, 41 , krijgslieden in 't ge
meen. Tel1.ens in 't Lev. v. Jez. 
Later zoo Ruiters. Zie WAGEN.) 

Besch. v. Amst. IU, 181. 
Rijehede, 243, rijkdom. Verg. 

bI. 265. Zoo de Rijr:heit der 
Stede in de oude Handvesten, 
even als men van de Wijsheit , 
Eeroaerheit, Vroetseap sprak. 

Rike, rijk, 157, 138, 177, 
magtig. Verg. bl. 334. Zoo 
oud·Fr. riehe homme voor Baron. 

Rikelik, 176, sterk, magtig. 
Rivier, 209, kan rivier en ook 

oever (oud-Fr. Tivier) beteek. 
Verg. HALB. Naoogst, bI. 70. 

(en) Roeet, 50, 76 etc., bekom
mert het niet. 

Roeke, 206, kraai (Eng. rO(jl.). 
Roetsen (der), 176, der rots. 

Verg. bI. 353. (Oud-Fr. Tocier.) 

S en Z. 

tSaecf.en, 183 , ('t zelfde als SACKEN 

bij KIL.) afstroopen (depraedari) 
en voorts afloop en , doorkrui, 
sen. Verg. HALB. lVaoogst., hl. 
73, en 't oud - Fr. sacquer. 

Saen (passim) , ras, spoedig. 
Verg. bI. 313. (Oud-Fr. sliumo). 

Saghen, 57, verdichte verhalen. 
Verg. bI. 159 en 't oud - Fr. 
dit, ditié, ditlJ in goeden zin. 

Sake, 132, 210, oorzaak, reden. 

Salven, 206, smullen. 

Samijt, 178, fluweel. Nih. Lied 


samit. Hoogd, Sammt, Sammet_ 
Sardonen, 172, SardoJlilisen; 

edf'lgesteente, oud-Fr. sardines. 
Salerdach, 246, sabbathdag. 
Scacht, 182, speer. Nih. Licll 

schaft. 

http:tSaecf.en
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Seavten, 39, schold hem, be
rispte hem. Verg. bI. 247. 

Seale, 76, booze,· slechtaard. 
Beame, 75, schaamte, schande, 

H. D. Sebam. Verg. bL 264. 
Beeden , 124 , scheiden (van 

seeiden). Verg. bi. 257. 
Seenden. , 36, teisterden, ver

meIden. Zoo nog bö VOfiDBL. 

Conjugatie zwak. Verg. bI. 300. 
Sceppenesse, 184, maaksel, ge

daante. Verg. bI. 264. 
Bcerde, 184, Ichreden. Verg. 

bi. 375. 
BC8f'81I., '16, 173, spotternij, 

gekschering. 
Sceme of 8C86me, 156, 199, 

bespotting, nitjouwing. Verg. 
bi. 278 en 357. 

8ciere, '124 (et passim), schie
lijk. Verg. bI. 128. Nib. Lied 
schier. 

Bcisl, 91, stortte, 'Vergoot ..an 
seeiden. Verg. bI. 299. 

Beoe , 182, scheede. 
Seoert, 154 , verscheurt het. 

Verg. over 08 en eu bI. 254,257 
en o'Ver de aansI. der t bI. 368. 

Scordem, 182 , acheurde hem, 
reet hem in stukken (vàn 
scoren). Over de aansI. bI. 368. 

Scole, 66, schaar, ..Ingt. 
6crkle (\'aR scrieken) , 185, 

achreed, stapte. Van daar 
schrilc (eigenlijk terugschred , 
terngdeinzing). Verg. '( Eng. 
to drink. 

Seder, 138, sedert, vervolgens. 
Verg. bi. 399. 

Beer, 139, 213, droefheid. 
Serich, 244, bedroefd. Nih. 
I.ied ser. 

Bekerde, 201, ..erzekerde, be
loofde. 

Beldine, 130. Zie over de AaDsl. 
bI. 371. 

Self 'Voor eigen pfU6im. Verg. 
bI. 293. 

B.t- .Anselmus, 97. Verg. do 
noot hl 240. 

Serc08t,223 , overkleed, oud-Fr. 
'se,eut. Verg. ..oorts bI. 3M. 

Bem"', 123, krggsman, oud-I!". 
sergeant. 

Set, 204 , achterste ,aars , 
zitlid (Fr. séant). 

Betoes (des)', 169, der zee. 
Verg. bi. 343." 1t Hoogd.,See 

. (meir) , is ookmanneltjk. 
Siden, 40, sedert. Verg. bi. 309. 
Sident, 42, aedert, sinds. 
Sider , 109, sedert. Nib. Lied 

sit, sider. 
Bider meer dat, 131, ver van 

daan dat. Verg. bi. 309. 
Si" (passim), lust, ZiD, ge

moed, verstand, gedachte enz. 
Sindale , 182, tafferas of taffetas. 
8i",,6'/I., 2111; gedachten. 
A.(jire of heter aiere (passim) , 

zijner. Verg. bi. 289 en 375. 
Bire (passim), zij er. Verg. bi. 372. 
Slaghe (van slack) , 66, 184, 

keer, maal, reis. Verg. bI. 
311 en 'f Fr. tout d'?uJ, coup. 

Slecht, 93, glad, effen. Hoogd. 
sc1alickt. 

Slicht, 184, gemakkelijk, ligt. 
Sloech, ·123, sloeg of drong 

zich door (van sltten). 
6lume , 36 , groene buitenbast 

..an eene noot. 
Smeker, 38, 'Vletje.r (Schmeichler). 

Nog in Statenb. Verg. bI. 348. 
Soe (passim), z~o. Verg. over 

OB en 00 bI. 254. 
Boe (passim), zij. Verg •. bL288. 
Sofiere, 172, saffieren. 
Sogh8danen, 170 , zoodanigen~ 

Verg. bI. 290. 
S""., 131, .ommige (Eng. some). 

Verg. bi. 290, 29G eD 346. 
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SOlIder, 43, 76 etc., behalve t 
uitgenomen. Verg. hl. 323. 

Sonderliu9he (pass!m), inzon
derheid. Nih. Lied sunderliche. 

Sonderse, 193, zondares. Verg. 
bI. 263. (Zoo overspuldersK, 
sangersK , SnwotmderssE 9 her
dersE enz. in den Statenhijbel.) 

Sonder sparen, 51, 122, zonder 
verwijl, spoedig. Verg. bi. 
128 en O1IfJkespaert. Over 
sonder kale I sonder sfl9he. 
sonder wanc I sonde,. winJum I 

sonde,. blVf (oud - Fr. sans 
sejoT) enz. zie hl. 368, 323. 

So wis, 80 wis 80 , (elders 80 
wie die), al wie, wie ook. 
Zoo so wae,., so wile (swilc) , 
80 wat enz. hg onze Onden. 
Verg. er Ol'er hl. 292. - In 
't Nih. Lied swas, swi, swen, 
$wer, swede,., swessen, swelcher 
enz. 

Spazieren , 209, wandelen, als 
, in 't Hoogd. Verg. bI. 364

Spel (sonder) , 193, in ern8t. 
Verg. bI. 323 en zie over spel 
en te spek. 

Speie, 123, gel'echt. Verg. 
HA.LB. Naoogst, bI. 38. 

Spelen, 42, dansen. Dit tot beves
tiging vau uw. Statenb. 107. 

SpeUyel&eit, 130, grap, toover
pots. Verg. 't Eng. a spelI. 

Sperwaer, t.l2, sperwer. 
Spien, 77 , bespieden, begluren. 
Spist, 91, spies. Ook bij BBLU. 

Spoene, 91, bond (imperC. van 
spannen). Andere ie spien, 
hl. 299, gelijk in 't Nib. Lied. 

Spoet, 78, voorspoed, geluk. 
Bladen (staen in), 212, bijstaan. 
Stacksa (d. i. stac hem), 42, 

• tiet of stootte hem (van ste
ken). Verg. de .Aan&l. bI. 368. 

8take, 157, stuk hout. 
StalinB t 193, 8talen. ,Verg. bI. 
- 265. 

Stap (van stenen), 87, steende. 
Verg. bI. 298. 

Staphana ter stede, 113, dade
lijk, op stip en sprong. Verg. 
bi. 309. 

Stat, 122, stand, vaste plaats. 
Stal, stede, 130 (et passim), 

plaat., stede, H. D. Statt,Stätte. 
Over up der stat, bI. 309. 

Stegereep, 183, stÜgbeugeJ. (H. D. 
ste9ereil, Eng. sli1Vp). Verg. 
bi. 355. 

Steken (passim), stooten. 
Sterven. Bier 4ij aanget. dat dit 

tallooze malen door doot b/iven 
wordt uitgedrukt. BlifJen is 
op zijn Deensch en Zweedsch 
(blive, blifWa )worden. Ziebliven. 

Stoeden, 132, stonden (van men). 
Verg. bI. 302 en 355. 

Seoent, 87, stDnd. Verg. bi. 302. 
Storten (IJinnen der), in de strot. 

Verg. bI. 375. 
SIO'U~, 76, vrijmoedig, onbe

schroomd, Fr. hardi. 
StofJe, 74 (Dativus van stof), 

stof. Verg. bi. 274 en 269. 
Strael, 221 ,pijl. Nih. Lied strale. 
Strule, 40, 183, weg. Sijnre 

straten varen, zijns -weegs 
gaan. Verg. bI. 325. 

t Sirie, 110, de strik, het net. 
Verg. bI. 278. 

Sueghe ,243, wijEjesvarken (ouelt. 
truy). H. D. Sau, Fr. truie. 

Zulc, 77, sommigen, zulk een. 
Verg. bI. 290. 

SUfJer, 218, kuisch, rein. Zoo 
bij BOOIT r.u.iverlijk beeld. 

Swaer gasn, 154, zwanger zijn• 
Verg. bI. 340. 

SlDigke, 170, takken. Verg. blo 
268. 
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Z ye , 74. Dit van bekwame 
mannen niet ~entane woord 
is door den Heer DBEsSxLBUIS 

(Leyds. Maats. D. V. St. I. 
bI. 289) zeer goed uitgelegd 
door zeef (oudtijds sighe ~ 
sijhe). De woorden Hets ghe
trouwe als die zye bçtëekenen 
toch ironiek: er is zoo veel 
getrouwheid of trouw, als er 
trouw _ in eene zeef ia, die 
alle vocht door laat zijgen. 
Over het voor er zie bi. 343. 
GetroulCe kan ook adjectief zijn. 

T. 

J'aelde. '17, neigde, overhel

de. Verg. naar iets talen. 


Ta/rc (passim), te aller. Verg. 

bi. 324. 

TU'llder, misschien te lezen voor 
bander , 215. Zie bandera 

Tart, 184, 199, trad (~an terde1l 
of treden). Verg. bI. 375. 

Taverniere, 154, (o.-Fr.tat1erniers) 
kroeghouders. Verg. bI. 253. 

Ta dien, 192, bg dat, of bij 
datgene. Verg. van dien hl. 344. 

Te gaet, 66, vergaat. 
Tegen, 111, te gemoet. 
Te gemak8, 156, op zijn gemak, 

Eng. comfortably. Verg. lon
gkemake. 

Te glfMJden (COm6'll) (*), 190, 
om genade bidden. 

Te Àant (plUsi",) , straks, dadelij~ 
(oud-lr. tRain à tnain). Thant 
124 , t8 btJAtlen, 43. V. bi. 30& 

TeiIum, 165, het teelen. VOI'g. 
bi. 2li7 over ee en ei. 

Telge, 75, takken. 
Telt, 173, "ertelt (van tillen). 
Te 7RateB, 93, naar de maat, en 

voorts zeer, al. in 't lat. admo
dum (dat eigenl. seevndum mo- . 
dum is). Zoo te mael bij KIL. 

Verg. al te mael en bi. 323. 
Te maten, 202. met mate. 
Ten eersten tDOorde, 201;, hij bet 

eerste woord. 
Te pointe ftit, 74, in het minst 

niet, niet een zier. Verg. bi. 
328. Anders is te pointe of 
tepoente het Fr. à point <te pas). 

Te qu,iste, 91, "ferioren , "er· 
kwist. 

Ter Ctl.ren, 76, uitstekend, uit 
gekozen, uitgeJezen~ 

Ter "aerl. 121, 132, ijlings, 
fluks. Verg. bi. 128. 

Te speie,' 192 , in spel, in 
scherts. Zie spel. 

Tessi (d. i. Ie des "), 156, tot 
dat zij. Verg. bI. 324. 

Te stukken, 48, ,164, in stnk
ken. Verg. ontwe6 en het 
gezegde over te , in plaats 
van ge- of fJer-, of het Hoogd. 
ser- (t), bI. 260. 

Te sure, '14, op eene zure wijze. 
Tfi! 166, behoort tot de inter

jectiën. Verg. bi. 332. 
Tkarnassche, 109, gebeelge

wapende 
Tltillius, 56 (o.-lr.Tun6s), Tunis. " 
Tidelike, 131 , "roeg, WQestjdig. 
Tidich. Zie ,utidiclt. 

(*) Zie over de spreekwijzeR met te bI. 323 ,. 324. 
lt) Zie over dat aer- (iD serbreclaM 2 sers"reiJ enz.), dat wij 

in onze taal th&8s missen, maar dat oudtijds door tB werd ·uit .. 
gedrukt, GIUIUl 11, 723., 861, die echter 'Van on.oud-Hollamlach 
te daar niets spreekt. BeD ,ie over dat 10 onder anderen ct&BlSSE 

op Hlim. der Heim. ~ bi. 187. Ook 'e Magaz. van DI .JA.GBR enz.. 
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Tide'", 78, trekken, overhellen. 
Tieghens, 210, tegen, aan. Zie 

over de letterwiss. blo 257. 
Tien, 143, te dien. Zie Aansi. 

bi. 369. 
Tijeu, 63 , betichten, schuld 

geven. 
TierstlJn (d. i. ten iersten) , .40, 

ten eersten, zoodra. 
Tilike, 41 , dadelijk. Verg. bi. 310. 
TyrelJijn, 170, terpentijnboom. 
Tijt, 66, trekt, helt, van tijetJ. 
To, 206, te (d. i. over). Verg. 

bI. 333. 
Toecomelinc, 246, aangekomen 

gast, vreemdeling. 
Toe tiden, 20/) , toenemen, 

voortgaan in voorspoed. Verg. 
Uden. 

Togen, 64, 81, toonen. Verg. 
bI. 268 en GRIJlM op Reinh. 

Ta mi, 20/), over mij. 
Tonghemake , lö6, slecht in zijn' 

schik, 'bedrukt. Zie te gemake. 
Toren, 139, 124, droefheid, 

verdriet. Verg. bI. 347. 
Torne, 182 , toren, burg, oud...:Fr. 

tor. Zie over 0 en o~ bI. 263. 
Traen, 78, vocht, drank. Verg. 

bI. 328. 
T,'Oeii of troon, 37 (et passim) , 

hemel. 
T"oest, 34, vertrouwen. 
Trouwen, 183, waarlijk! op mijn 

eer! Verg. bi. 314, 336. 
Tru(e , 36 , beuzeling (Eng. 

triffte); truffen , 67 (oud - Fr. 
truffes , gelijk boerde oud - Fr. 
lJ{)urde, faloerde 't oud - Fr. 
falour, falorde is. Vele der 
Eng. woorden blo 36ö zijn oud
Fr., b. v. guile, oud-Fr.. gile. 

Tus8~hets. Zie mijn zeer verkeerd 

gezegde bI. 325 ' daal'o1el', 
verbeterd bi. 377. 

Twaren (d. i. tIJ waren) 45 enz., 
in waarheid. Verg. bi. 314. 

Twi, '14 (et passim), waarom. 
Verg. bI. 312. 

Twint, 61, een zier (een boy).. 
Verg. bI. 33Len de Bijvoegsels. 

u. 

Ummer, 38, altijd. 
Update, 67, indien, of zoo. 

Verg. bi. 31'1. 
Urijn, 204, piswatel'. 
U se , 155, onze, het onze. 

Verg. bI. 286. 
Utterste s 226, meest noodwen. 

dige. 
v. 

Vaen, '14 (et passim), vangen. 
Verg. bI. 30::1. Nib. Lied falun. 

Vaer, 40 , begeef, ga! Verg. 325. 
Vaar, 58 (et passim)" vrees, 

angst, b. v. in vare (Eng. (ear). 
Vane, 112, vangen. Zie ?Jaen. 
J1anden, 205, een kraambezoek 

afleggen. - 231 bezoeken (zoo 
niet omhelzen). Zie "oorts 
verlegen. 

J'ardighe, 67, zuiveren, purgéren. 
Varewe, 65, verw, kleur. 
"edelen, '18, op de viool spelen. 

Olld- Fr. vieIBJ', H. D. {iedeln. 
Vederspele (met), met valken, of 

ter valkenjagt. Hoogd. Feller
spiel, Falkenbeize. 

Veel (passim), zeer (oud- Fr. 
muit, moult.) 

Ver, 243, vrouw, en verg. bi. 
73 over tlroulO. 

Verbeet (van verlJiten (*», 40, 

, (*) Over het voorvoegseltje l'B~ zie een enkel woord bI. 260. 
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in stukken beet, dood beet. 
VerIJlent, 183, verblind. 
Ver.ooert, 164, verhenrd. 
YerlJouden, 182, nÎoed en stont

heid behonden, sich verstou
ten, verharden. 

YerdaljMt, 93, te voorschyn 
geroepen, opgedaagd. 

Verde, 184, nede. Verg. hL 
376. 

VerdfJene, 91, hetgeen verdaan, 
'of wel onnut verdaan wordt. 

Ye"dorelt, 202, bedriegen, voor 
den gek houden. Verg. bI. 355. 

JTerdort, 132, verbijsterd, ver
dwaasd (Hoogd. IJethÖrl). 

Verdrag hen , 143, vrijlaten, nij 
stellen. 

Yerdroe"ede, 138, bedroefd werd 
(v. "erdT08fJen) , o.-Fr. contrister. 

JTerduU, 60, verbijstert, yer
dwaast, dom" maakt (van ver
dullen • . Verg. 't Eng. 10 duU. 

l'et'duwen, 38, verdrijven, .f.lf
wereo. 

Yererrede, 56, vertoornde (van 
Vererrtm. Oud - Fr. ire (toorn). 

JTererrent, 182, 241, vertoornd, 
verbolgen. Oud - rr. i"é, irié. 

Vergave God! 201, gave God! 
Verg. bI. 261 en 315. 

Vergier, 222, boomgaard. Oud

Fr. "ergier. Verg. bI. 349. 


Yergramen, 75, toorn of leed 

gevoelen. Zie g,am bi. 348. 

Vergramde, 245, bedroefde. 
Yerhoghen, 221, verheugen. 

Zoo in hoghe Gijn (blij zyo). 
Verhord , 131, vernomen, ge

hoord. Verg. hl. 261. 

Verhoorde, 199, vernam (van 
verkoren). Verg. bi. 261. 

Verladen, 67, overladen. 
l'erlael, 245, laat aftoopen, 

bràak uit. 't Groninger verlaat 
is eene soort "Van sluis. 

Verlaten, 164, vrijlaten. 
Ve,leghe,,,, 206, (van 'Derliggken 

en 't zelfde als ghelegen) in de 
kraam gekomen (*). Verg. bi. 
340. 

Verliet, 143, liet hij nij. 
Verlucht, 47, verlicht. Hoogd. 

erl81/,chtet. Verg. over" en i 
bI. 257. 

Vermanen, 139, 140, aaD iets 
denken, zich in het hoofd 
zetten, gewag maken. 

Verminnen, 41. Verg. bI. 261. 
Vermoene, 91, vermaue, onder 

het oog brenge. Oud-Fr.semoner. 
Vernoy, 191, verdriet (Fr. ennui, 

oud-Fr. anoi, Eng. annoy). 
Yernaijelt, 57, vervelen. Verg. 

Fr. ennuyer. Oud - Fr. anoyer. 
Versaect, 204, geloochend. 
Yer6aemde, 56, verzamelde. 
Yersaemden, 164; werden hand

gemeen; in Ferguut heet het 
wel te gadere C(Jmen. 

Verscrooe , 74, (van verscruifJen). 
Verg. gkescl'ofJen. 

Versièn, 41 , gezien, in het oog 
gekregen. Vérg. bI. 261. 

Yersockle (van versoeken) , 131, 
221, onderzocht, beproefde. 

Verst, 130, uitstel. H. D. Frist. 
Verg. bi. 375 en zie "orsIe. 

Vertien, 204, van gedachteveran
deren , het opgnen. Zie tien. 

(*) In de door deu Heer WILLBMS aangehaalde Proza -van Reinaert 
staat ook gelegen. Deazelfs beteekenis is uit den zin duidelijk en 
uit het volgende vanden. ~ dat bepaaldelijk we! een kraambezoek 
aReggen beleekent. Zie 'WIIL1ND op vaniJen. 
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Vertyen, 38, veranderen, beo 
keeren. Verg. 't Hoogd. ver
zieken. 

Fertoghet, 65, vertoont (van 
vertoghen). Zie togen. 

Vertme, 133, verhaalde (van 
vertreaken). 

Vervaluen, 221, Taluw worden, 
'Venyelken. Hoogd. falb oder 
fahl werden. 

Vervoerden, 50, van de waarheid 
afvoerden. Hoogd. verführten. 

Ve"wcl1ldelt, 133, veranderd. 
Verwoet, 78, dol, razend. 
Viant, 231, duivel. Verg. hl. 

355. Zoo in 't oud-Fr. anemi. 
Vierdach, 42, feestdag. Hoogd. 

Feyertag, oud - Fr. fr:stival. 
Vigilie, 235, nachtwaak, lijkmis. 

(Lat. vigiliae, oud - Fr. vegille.) 
Viliaert, 229, grijsaard. Verg. 

hl. 352. Oud - Fr. viliart. 
Vincent, 57 (eigen naam). Lat. 

VINeENTIUS. Zie bI. 54. 
Vindire, 62, vindt gij er. Zie 

over de Aansluitingen bI. 372. 
Vingen (ten), 165, grepen naar 

enz. (van vangen). 
Fisie1'de, 37, 62, versierde, uit

dacht, uitvond, verzon enz. 
Visieren , 45, aanduiden. Verg. 

over visieren mijne aanm; in 
bet Taal!.'. iJ/ag. IV. bI. 619. 

Vleen, 74, smeeken, als in 
't Hoogd. fleltn. Verg. hl. 354. 

Vlegghen, 165, scheuren, deu
ken. (Zelden voorkomend.) 

Vlaeestu? 153, heet gij 't mij 
liegen? gelijk loochenen zoo 
in 't Groninger Stads boek van 
1425. V-lueken hangt welligt 
met loochenen (dat van liegen 
komt) zaam l als (-laauw met 
laauw enz. Zie over die f of v , 
verkort uit he-, mijne Grond. v. 
NedeTd. WQQrda{leidk., bI. 193. 

Pocr, of si enz., 42, gedroeg 
zich, of zij enz. Hoogd. 
verfukr ob sie (van varen). 

(der) Voera driven , 112 , dien gang 
(Fr. train) gaan. Verg. Strate. 

Volleest , 35, h;.tlp, voltooijing. 
Verg. bI. 354. 

Vollilie, 132, ras. Verg. bI. 128. 
Voor alle, 191, 200, Loven allen. 

Verg. bi. 321. Zoo wordt in 
't oud-Fr. wel devant gebruikt. 

Vorder.':, 139, voorvaders, Hoogd. 
Vorfahren. (Veel in onze oude 
wetten.) 

V01'en, 109, 110, 131, vooruit. 
VOTste, 37, uitstel. Zie verst. 
V01waert, 134, werwaarts. Zie 

Wl11'cu'ae,'t. 
VÜSSill, 156, wijfjes - vos (Hoogd. 

Fiichsilln). Verg. bI. 362. 
"jTmy, 57 ,waar. Oud - Fr. vair, 

voi,'e, vaire, veirs, vroy etc. 
Vrame, 113, 220, nut, voor

deel, geluk. Nib. Lied f1 um , 
{ru n. Zie vromen, vroem. 

Vreesam, 19:J, vreeselijk. (Zoo, 
met dat zaam, veraehtsaem voor 
verachtelijk in den Statenhijb.) 

V,'eeschden, 114, vernamen. Nih. 
L. gevreischen. Verg. bI. 355. 

Vl'i, 133, 214, edel, aanzienlijk. 
O. - Fr. franc, b. v. franc Roi! 

Vro (passim), vrolijk, als in 
't Hoogd. froh. 

Vroede, 68, schranderen, wijzen, 
verstandigen. Oud - Fr. pntd, 
prud'hom, prudorlt enz. 

Vroedste, 36, schranderste. 
Vl'oem, 74, baat, nut. Zoo ook 

vrome, 201, en verg. vramc. 
Vroemcn, 40, haten, helpen. 

Hoogd. (rommen. 
Vrocmste, 125, dapperste, als 

later nog hij JIOUFT enz. Nib. 
Lied (rum. 

l'ra1nie!t, 120, dapper. 

27 
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Yf'01Ul8,232, weugde. N. L. froudB. 

Zoo in fJrOude of 'iw9he. sijft. 


Yro'/Ûicheit, 245, baarmoeder 

(Lat. utenu). 

VrouweN, ereN enz. (passim), als 
loogen.. zwakke. "Vrouwelijke 
Geuit. en Dativ. voor fJrouwe, 
eere enz. Zie over die Declin. 
der Subst. bi. 272, 239, 376 
enz. Zie 'Ook. bi. 146. 

Fntchte (ic), 91, ik ~rees. 

Hoogd. ich fürchte. 

W. 

Wackt! 116, waakt. Hoogd. 
wach.et! 

Wachten (tliegen), 49, zich 
wachten voor liegen. 

Wachten, 24ä, bewaken, gade
slaan. (wordt ook nog wel 
in den Statenbijbel zoo' ge
bruikt.) Oud - Fr. waiter. 

Wacheit, 68, vochtigheid. 
Wacke , 66 , week, sappig.. 
Waslof wale (paS$l:m), wel. 
Waerderebbe, 213, kleedkamer, 

Fr. ga;derobe. 
Waken, 65, week of sappig zgn. 
Wan, 76, teelde (,van winnen). 
Waneonnen, 190, wangunstig of 

kwaadwilld'bd zijn. Verg. bI. 
262. 

Wandert) 205, verkeert, wan
delt. Hoogd. wanderst, wan
deist oder wal/est. 

Wanen beteekent vaak: ik zou of 
zou kunnen; b. v. bI. 191: ie 
waende er bi ontspringhen. 

Wanne, ,wane, 74, van waar. 
Verg. bi. 311. Nib. L. wannen. 

Waflt, 	 51 (et passim), omdat, 
en dan met de bij omdat be
hool'ende woordeD&chikking. 
Verg. bI. 317. (Komt in dien 
zin ook nog veel in den Sta
tenbijbel voor.) 

Wapene ! '13 , wee ! belaas ! 
Verg. bI. 332. m.b. L. waffen! 

Warckte, 241, werkte, wrocht 
(van werken, warlten. Nib. 
Lied wurchen) • Zie WTIJchte 
en ghewarcht. 

Wareftig, 76, waarachtig, op
regt. Verg. over hafti!! bI. 266. 

Warewaert, 175 , werwaarts. 
Verg. bi. 310 over waerl, en 
zie vorwaerl. 

,Wat helpt? (met een partic.) waar
toe? b. v. 92 ,wat helptghe'Ora
get? Zeer gebruike!. taalvorm. 

Wat so, 65, al wat.' Verg., .bl. 
292 en zie so wie. 

Weder, zie noweder. 
Weder - vort, 131, her- en der... 

waarts, overal. Verg. bi. 311. 
Wederin .. "leesch, 67, schapen

vleesch. Hoogd. Wielder (ram). 
Ween, wene, 85, droefheid, ver

driet.' Zoo in wene sijn. 
Weerliker, 38, wereldlgker. 

Verg. bI. 360 en Nib. L. werlt. 
Weken, 1ö7, zwakken. Niet 

armen (pauperes), gelgk de 
kundige ,CLIGNE;T vermoedt, 
die bet voorafgaancle riken 
verkeerd dn ,den zin ,van ons 
rijken genomen heeft, terwijl 
het ·magtigen of sterken betee
kent. Verg. rike, en bI. 334 
der Aanstippingen. 

Wolctijt, wanneer. Verg. bI. 319. 
Welctijl 80, 170, w&nneer ook 

(quandoeunqu6). Zie ov~r dat 
80 bI. 292 en verg. bi. 319 t 
waar voor welctijt weltijt staat. 

Weldaet, 76, deugdzame daad. 
Verg. bi. 348. In 't o.-Fr. wordt 
bien - fet ook wel zoo genomen. 

Wene, 8ö,. droefheid, leed. 
Were, 91,' weerstaIJd , verdedi

gingskrÜg. Verg."t Eng. war, 
oud-h.. tQ6rrt1,. (tbans guerre). 
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Wtrscap, 48, 225, leest, brui
loftsfeest. In 't Gron. Slads
boek van· 1425 heet het war
8ckap , warsckop. 

Wert (passim) voor wordt, als 
in 't Hoogd. werden. Verg. bI. 
302 en mijne Uitga van eenige 
Kl. Ged. van vonEL ~ bI. 115. 

Wes, 91, 205, Genit. van wie, 
wat. (Hoogd. wess, wessen.) 
Verg. bi. 291. 

Wetecree! 184, eene soort van 
stopwoord-vloek, zeer vermoe
delijk uit het in het ridder
ged. Rono ut en elders wel voor
komende wete Kerst!, in het N. 
Lied "vs. 421 wisse Ohrist! (d. i. 
weet Christus, ofChristos weet!) 
verbasterd en gelijk aan ons: 
God - weet - ket! Behalve in 
Ferguut, waarin men het een 
keer of drie vindt, heb ik 
dit wetecree nergen8 anders 
aangetroffen. Het in Theo
philus voorkomende wetekey 
8chijnt illtn8schen hetzelfde. 
Key 8taat daar voor Kerst 
(Christus), gelijk Meye nak 
voor Maria. Prof. Va. uitleg
ging van wetecree door "weet 
niet" komt mij min gegrond 
voor (*). 

Wie 80 WÜ, 49, al wie wil, 
wie die maar wil (Lat. quis
quis of"quicunque tndt of "elit). 
Verg. bi •. 292 en 80 wie. 

Wits (passim), voor ons wie1l80f 
wier. Verg. bI. 290 en mijne 
lJitg. van eenige Kl. Gsd. van 
't'OllfD'IL, hl. 114. 

Wigaftt, 175, 229, oorlogsman , 
oud -Ir. warrier, log. wa,.. 
nor. ;Verg. hl. 3öó. 

Wigksn (ook wel rHJletoighen, 
als in " LBfJ. ". Jes.), 155, 
oorlogen. 

Wych, 120, strijd, gevecht. 
Zie ook eenwych (oud - Fr. 
monomachie) en verg. hl. 355. 
In 't Gron. Stadsboek van 1425 
komt dit laatste eenwick wel 
voor, en noemde men in Gro
ningerl. kasteelen wichhwen. 

Wile (die)-, 138, onderwijl. 
Wilen, 74 (et passim), weleer, 

voorheen, ,,"erg. bi. 310. Zoo 
toter wilen, tot dien tüd toe. 

Wijle, 235, sIngel', nonnesInijer , 
waarvan sick tDÜIm voor den 
.IDijer nemen. ('tOnd - Fr. is 
"eilZe, thans fXJile; bij ons 
falie). Verg. 't tata ·"slum. 

Wijnbe.sien, 66, druiven. Hoogd. 
Weinheeren. Verg. hl. 354. 

Wijs maken, SS,· onderrigten, 
hetzelfde als wittich maken. 

Wine (passim), wij-hem. Zie 
bi. 36'1 over de· Aansluitingen. 

Wrac , 51, wreekte (van Wreken j. 
Verg. over de ongelijkvloeije.llde 
of sterke werkwoorden bi. 298. 

Wrockte, 87, arbeidde. Zie 
warcntB en hl. 375. 

WUWtl, 154, wouw (roofvogel). 

Y. 

Ye of je (passim), ooit (oud-Er. 
onCqueB, van 't Lat. unquam). 
Verg. over de Adv. bI. 308. 

Ysssts Ct zelfde als jeeslIl, oud":' 
Fr. gem), 122 (et plUR), 
hedrijf' , daad, gebéurteDÎs. 
Verg. bi. 349. 

(*) Ik heb later gezien, dat de doorgeleerde IlALBKlTSJIA. in sgn' 
L"",,"""tIife Naoogst, bI. 62, W"Cf'.#' al. ik uitJer. 
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r. 	 gtW81&. , 131 , erg~ (?) 
,Hoogd. irget4dto.lI? J6sschien 
is d'lt ye qeren. (lees yegwen) 
eeoe prUoitie'Ye 'Vorm 'Van YJI{/~ 
rinc of itJg8f'Ïf4e, lIetwelk in 
den ~in ,an .geN wd 'YQOr
ko~t. .eq _1\ teu mw,te 
• ~() vOQ~ nerg~. Verg., 
hl. a.1~ lil do plu" bö VAN 

~Tn. .ou het volkomen 
.hookeD. 

z. 

Zeer, 98 J leed, ongeyal, .on
geluk. Zie op 8eer. 

ZlIriclt t 99, bedroefd, bedtukt. 
Zo tDa8r ao, îOl, waat ook; 
. (I.at ubi~ue). Zie so wie 

811 QaZ. (*) • 

l*) _Ik heb BlÛ niet kunnen .ntlloaden 'taB in het laatste ge
deelte van dit klein Glossarium eenige oud -l'mnIChe woorden, 
't -ij no VaD dezelfde maagschap, 't zg 'Van meer of min dezelfde he
teek.enÏ8, ter "ierge1öking aan te halen. Zie er hier neg de volgende 
hij , die tot vroegere letters van het. Glossarium betrekking heltbeo , 
.r wel tot de OTer het algemeen Dleer uieuw - Fransche woorden, 
welke bl. 349 opgenoemd ayo. He' etrekke ~ een' wenk t. hoe 
,,-* Ilog ta w.eiaig Q}lgemerkt liiCht! uit het oud - Frall8Ob., welks 
leUerkoncle in dt: dertieade en Ve6ltielMl8 ~uw, !laar hetgeen 
~ oo'Ytm blo 18 ~d ~, zoo 'ieel, en meer invloed dan de 
oo.d.. Hoogd., op ie ome ..erende, nor onze vroegere taal te 8cbep
peJJ ". _ Bij ,:a:lUlU dua. vergelöke lIlen liet oud - Fr. be1UJsw, 
~ OM. (allee. 't8Il ~ Lat. beaodicet:e); hij BUIClOLEN 1Jericle, 
(lat. 6sryllus); l»j .oVI IQ_, &tu, bauMlB e&Z. (d. i. vrolijk, stout), 
~9k hij YIIUlOVDD lHzudir; hU WUIIB lmunle, [,orde, iorder,(d. i. 
lNWhelen) enz., evelt .Ia bij ULO~E {alorde. , {aloerde (d. i. .bedrog); 
bi GIIJl ~ eB daanan degiIer td. ~ bedriegen) euZo; bij. DRLIJT deleit, 
delil , dezntaaCB (d. i. ~ak) eOI.; bij lJB'JSCl of DU'llTSC Tkiois, 
~, 'l"iat, Tuu (verg. bi. 9); bi Hlll'BIWKB, DOllHB. eDI. de 
heteekeniuen, die fJillain, trillanie., villener , "iUonie enz • ..- allea nn 
Wla (dorp)- hebben; bij DBETSOBB dtl8. (Uit ut middeleellwach tat. 
dressonu",); bij DRUUT (verg. bI. 354) Mw, dnul, d'J'ue.ri& (vrieDd, 
minnaar, vriendschap) enz.; hij DVUT l DDlJ1JIr dsduict, dedflin., tiIwi'l'8 
(d. i. lich vermaken) enz.; bij RA.RDK voor I.eer, forotent, t.6Ire.ment; 
];Ü AJ.UD.u. trèstoul, ,elik bg al' bloet,. al epen6o:re eu. kMt ft"., 
.. .oodgelijke~ uitdrukkiugen-; bij SODEa BWl &a1.LY dtlffIO.I'e'l', ·8fIIII.S 
MIjor, s~ delayw; bij n 1U1NDPE, JUJNMI.!lT' ('Y9Ott jQ."tUe , 
i-.te. t -.;org, bL. 347) fMi,.,.:,.é, gelijk grar."ndt4 (~o.tCUI) ~or 
~; bi BS!BIR e8fHJie,- 8sp.lJe; hij Fü!'1;18 (letk~(frd alt troU'lll deal 
..ö0J! lid Glo......um 'f.ertaaW, of 't un 't Mt. füJe.s lrirame),. 14itttis.., 
(ains, betwelk ftaai t welgema~t beteekcot eB \'.Ul 't'wcrkwiterd 
fairtJ, in 't Lat. (acere , stamt; bij lA.BLGBIllEN, PA.ELGHIU. fa/er, faiJlu: t 
f.. {do -.. .....,ÖkiJ\} ~,j .\lil fAl~~ ~1(J.t fJlzfJelle,. ftaHO,u; 
bij nmlN (eioclit_,. ter,. W.. 3Ql) -p,...; bij ~. (fr~ p.j' bij 
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LUI.E ·'im(m, (lee... t .lijk) gelijk lDen b. T. _tie dB "me. LY. L:\ 

BUI 11. 273 leest, jlli.t als IAUL. legt, dat de meosch . gemaakt 
ia .iJ. de,. twdera li~; zie hL 58; - hij DESTIUK fllQ.ülrÜJ j 

bil aOM'tB.ll (kerk) ino?/4lÜ1r j hij UBtG1IIB baillie; bg JlJ!I&GIQQ 

MaSadflemr; bij JII.....T Malwmet 'Voor afgod, afgodsbeeld, gelgk oDt 

oud ~ (afgoderij) daanan ia ; bij LAGY , LUS, JlEl.AA1 ('Verg. 
bi. 322) laa, lal8tt (ODgelukkig); hij 'lUGHB iriga (atrijd t twist); 
bj JOUTIU eaitif, CfJiptif, cetif enz..; DÛ ~OUDB of (lA.UDE, hetwelk 
niet alleen koude, maar ook wel hitte bij onze oude Sehrijverl 
beteekent t euvel (Lat. caliàus, Ital. caldo, nieuw - Fr. dalt/i). 
Dit tot he'Yeatiging. Tau '. Beeren SJBGltNtnn:K's gezegde over ons 
CfJUcl ,op Wap. Maft., hl. 164; .choon ik evenwel waarschuwen 
moet om. do uitdrukkiBg kelsehe eouds (gelijk b. v. in d.ie Clausvle 
" • .,. Biilm. voorkomt) niet o\lel'al door helsche hitte uit te leggen. 
Bet kan toch eTemeer helsche koude zyn, daar naar de barbaar
IChe en fantastische TooratelliDgen der dertiende eD uertieade 
eeuw cIe nrdoemdeD too wel door vs als door ~our gepijnigd 
weJdett.. Vergelgk het aange8tipte op W. 81, 248 enz.; - bi 
IU11~.U.B iarieeanae (alotvoQrhnrg enz.), 1619k bij I01JCUBlIf 6ouca
raa, weUt laatste 1IIOOfQ ~cnwel meer grof dan juist fijn lijnwaad 
lIetBekeat; bi 10U00 60*>3, bGttttm (knoop, en oot ftUcht van den 
wild_ rQloIur, pruim of sleedoorn), waarvan de oud -Fr. uitdrukking 
"e IN'" I'riHr .n 6outtm. komt, die te ~ergelijken is met bet gezegde 
op ,hl. 330; - bij BAKUJlIJN, B.uJBlJN balJouia (groote aap) ; 
biJ""un '6 werkwoorel mige'#' ,(lienaauwen, persen); bij U1US (Triend) 
a...; bij &DPRKU van ',"&5»&11 pware, preftrB {grijpen); by AEL

JlUGU AI~ ; hö 8L.lGB, in den- zin nD rew' of keer, 
het oud - Fr. ei cel coup (~oor dit maat); bij lUDDUS (voor krijgs
knechten in' het algemeen) ckÛJalers of chevali.ers, dat Qok 
door de. o.lId- Jran8chen bloot wel voer krijgsman, zelf8 te -voet, 
~en wordt.; b. v. in eene oud- il'. bijbelverialing _t rneD, 
Joà.. 19, 1 ~ Dsnqw8 pur ceo, Pil-alec prist Jhesu.a el Is ~1l4, 
ft li, CII....AI.IOS, plw:unts 141&8 corone des esp.nes J la fiU~ al 
tJAiIif tI. lug (cl. i.: "Toen nam del'hal-.e PlLÄTUS .JDlla eB «eeaelde 
heBt,. en de kr.ijgslmetlllef&, vlechteDde eene kreoa WlD doorJUfu., 
letteden haar op het hoofd 'fan bema" ROQUJlJORT zegt dm ook t 
dat alle oude vertalers bet Latijnsche woord miles en militia iLee.w. 
door cke"olÛlr en chnal6ne 'Vertaald beWKa; waarbij ik ~, 
dat omgeke~rd ridder in bet middel - eeuwIQh Latün do~rgallIl8 
miles beet. Dit allel .trek~ zeer tet opb.elder:iua VIID bet gebruik 
'Van ridder een'foudig TQ« krÜ§sman, bij JU.J.BI.A,ln",., in 't Lev. v. 
Je•• en elder. ; - hij re&Uft' ((WB.d (Hoogd. FfW#, lliddel- Lat. 
foresla); - bij TE. JW,B, (GlWaa,,. zio hL aa4} cl val; bil 
GAST gast, in den zin ~n Bee~. dû ia de Dwp. tJan den Cruce, 
bi.. __ ... ",a, gQed plllIIII~ zou; _ !Nj QR~\ eria-,. cri. 
ftl~ cIA.;:' bi GJIBLlGGUQ (in de- kttllm komen} (Jeç"ulaiet, 

http:aOM'tB.ll


406 GLOSSARIUM. 


accoucher, waarin dezelfde metaphora heerscht; - bij HELPE! 

BELPE GOD! het oud - F!. ce m'ait Die:c 1 of maiedieu I (Lat. sic 
me Deus adjuvet I), waaruit een aantal oud - Fr. bastaardvloeken 
gesproten zijn; - bij WAREN, TE WUEN, WAREIT, (waarover bI. 
314) voir, voire, voirs, voir est, voirement, veirs enz., uit 
drukkingen, die soms even stopwoordachtig in de oud - Fransche 
rijmen gebruikt worden als bij ons; - bij GRACIE graiee, grace; 
bij GRAM, VERGRAMEN (voor droevig, droevig zijn) gram,$, grai1TLs, 
gramenter , gramoyer enz.; bij HAEX hace , hasehe (bijl); bij TJGEN, 

TIEN, VERTlliN enz. soortgelijke beteekenissen, die trère, tmire (Lat. 
tra here) heeft; - bij HUSllERCH halbere , haultbert enz., over wier 
afleiding (als over heaume, heberge , mesehine enz.) de Fransche 
Etymologen allerlei gevoelens opperen, terwijl zij uit onkunde der 
Germaansche talen de dood eenvoudige (halsberging , helm, herberg, 
meisje of meisien) over het hoofd zien. Trouwens,' dat is met een 
aautal andere oud - Fransche uitdrukkingen het geval, die met 
de Franken enz. uit de oud - Duitsche dialekten in het middel
eeuwsche Latijn, het oud - Fransch en andere Romanische talen 
zijn overgegaan, waaruit zij dan soms wat gefranciseerd of ge
romaniseerd in de twaalfde, dertiende en veertiende eeuw tot 
ons en andere Dnitsche Volkeren zijn terug gekomen. Tot voor
beeld diene het woord bres, waarvan ik in mijne Aant. op de 
Kakographie, bI. 173, gesproken heb, bosehaadje enz.; - bij 
HOVESCH enz., als gezegd is, cortois, eortoisie, welke Fransche 
woorden echter niet in die lSlechte beteekenissen genomen worden, 
waarin wij ons hovaardig, middel- Hoogd. hoehfertieh, nemen; 
hetgeen ten bewijze strekt, dat dit hovaardig niet kof-aardig, 
maar hoogvaardig , d. i. hoeh und stolz von Verfahren, of wel 
hoog en trotsch varend. (in den ouden zin van gaand of zich 
bewegend) is, schoon hof (Fr. cour) met hoog zamenhangt, en ei
genlijk eene hooge plaats beteekent ; - bij JONCHERE en KJNT josne, 
jouene , jouvencel , varlet , damoisel, damoiseau, de twee laatsten 
diminutieven van Dam, Dame, dat, van het Lat. dominus, do
mina afkomstig, in 't oud - Fransch zoo wel Heer als DameI 

heteekent , wordende toch God zelf dikwerf Dame Deu of Diex, 
geheeten (*), en hebbende m~n dit Dame ook nog in den Fran

(*) B. v. in een dichtstuk, Roman de Charité getiteld: 

Ckis sert à Deu, ~his sert au monde, ' 

Et ehil s'ordoie, et ehil s'esmonde; 

l-his aime pais, ehil aime noise; 

Chis est eois et plain de vergonde,'" 

Chil tempeste eome mer parfonde , 

Qui ?lUS fM's DUIE DIEl: n'aeoise. 


hetwelk ik stijf letterlijk in proza aldus in nieuw-Fransch overbreng: 
Celtti- ei sen Dieu, celui-lei Ie monde. Et celui - ei Ie cQUvre 
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schen titel Yiclame (Vice - dominus); - bij JOlSTEIl jaste, joruts 
enz. ; bij CLERGIE elergie, clergise, in den zin wel van wetenschap, 
theologische wetenschap, in welke laatste beteekenis het woord juist 
bij II!ERL. in de plaats hier boven, hl. 57, voorkomt; - bij CON

tORTÉBEN eonforter, e071forl enz.; bij TE GE.AKI: à soo aaise en 
'Voorts aiaió, aÎ8ier, mesaaise (thans malaise) enz.; - bij CARIUTE 
caritei.z, carité; bij GOVEn CDVent (tbans eou'Z1ent); bij LASEBIE 
(melaatschheid), LASERSCEPE, LASEB8E LIEDE ladrerie, ladre etc., uit 
La.zare 'Verbasterd; - bij IIESSClEDEN, mesadfJellir (Lat. male ad
'Denire) , mesarri'Z1er, meschaoir e~ soortgelijke met mes- in 't oud
Fr.. zamengestelde woorden, die dat mes- uit ons mis- oorspron
kelijk ontleend hebben; - bij OC~USOEN occoison, ochison, achoisoo 
en hoe het tegenwoordige Fransche occasion oudtijd8 al meer 
geschrenn werd; - bij GRONGlEBEN (grommf'n, tieren, bI. 350) 
grongnier, groigner, groignier enz.; bij PUTlER, PUTERTIERE putenier , 
puterie en veel dergelijke woorden, die van put, putage (voiI, 'Vuile 
ontucht) enz. afkomstig zijn; - bij IIElJlERtN reimbrer (108geld ei8chen 
of betalen); bij PUSOEN poison, poësfJn (drankje, Lat. potio), thans 
in 't Fr. voor vergift gebruikt, als qJa(!flaKOY en vergift en 
medicijn in 't Griek8ch beteekent , en poison met boisson zamen
hangt; - bij SUIIJT (fluweel of soortgelijke stof) 8ami, samit; 
bij PII>'ISIEB (zie bi. 356) physicie-n, d. i. geneesheer, die in 't oud
Fr. ook wel mire beet; bij EL, ELSE el (anders); bil ONTWlN

KEN (ontduiken) descliner • • •• Doch genoeg; men ziet hoe veel 
punten 'Van vergelijking het oud - Fransch met ons oud - Hol
landsch, hetzij in de etymologie, hetzij in de wijze van gebruik 
'Van vele woorden aanbiedt, en me~ mag biervan nog wel meer 
partij trekken. Had men b. v. maar even eenige oud - Fransche 
schriften opgeslagen, zoo had men naar het laidillgriden i[l bet 
Lev. 'D. Jez. (zie bI. 354 hier boven) niet behoeven te zoeken (*). 

d' ordure, et eelui -là 's'ém01lde. Celui - ei aime la pair, celui -Ià 
clzerehe noise à tous. Celui - ei est tranquilIe et plein de pudeur, 
('Z1ergogne) celui -là tempête CQmme la profonde mer, lJue nul, hormis 
Ie Seigneur Dieu, ne peut calmer. - 'Uit het Lat. dominus, d011,ina 
zijn in het oud - Fransch , 8paansch, Italiaansch enz. al zulke 
woorden, als Domne, Dom, Don, D07Ina, Dame, beneven8 de 
verkleiningen Damoiseau, Damoisel, J)amoiselle enz. enz. gesproten. 

(*) Laidanger, laidangier, ledanger enz. enz. (beleedigen of 
mishandelen, hetzij door daden, betzij door woorden) komt ieder 
oogenblik in de oud - Fr. fabliau:c voor. In het kluchtig verhaal 
b. v. bij BAlUIAZAN van den Heiligen Petrus en den Goochelaar of 
lIin8treei (Joogleur, oud-Fr. Jongleor) , zegt de laatate tot den 
Sint, die met hem ..om zielen dobbelen wil: 

Sire, fèt - il, jé n'f!sBroie, 
Car ,e une seule en p8f'doie, 

I 
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In SOO 1l'Ordt ook de beteekenis, die _ij ..n Tem OdSbr oude 
praepositiën en". ~n, uit het oud- en nieuw - fr. opgehelderd. 
Ons onder b. ...., in ondercussma, oaderapreluJfl enz. voor elkander 
kussen (Terg. bI. 323), treffen wij ook. in 8'e1i~rellaiBer, .'entre
comooure en eene menigte znlke zamenstellingen aan. Over op 
...oor àon zie ons Gloaaarium. Zoo 'ook over al'anf ...oor ..ft, 

als ons 'f)oor voor lHroen. Bij tIUJlIr .verg. men maïs , ft. mai.'l. In 
't oud - :rransch Tindt men ook een aantal soortgelijke Aansluitingen 
vau woorden, als wij, bi. 367 en volg., bebben opgenoemd, 
b. "I. mame, saultrement, saftvit, g68, iail cnz, voor mon ame t 
si aultremen', si atlant la flvit, je ks, i - a - il, d. i. Y a - t - il? 
De monorimes , waarvan wij bi. 366 spraken, zijn aIlergemeen
zaamst in de oud - Fr. poëzij. Ook twaalfregelige coupI., over een 
paar rijmen loopende. Geen mangel aan stop,!oorden,. ala 8tm8 ga4 
(zonder ipotternij), c'est fl6rtes ('tis waar) enz., waarmêe mon de 
onze bi. 358 vel'gelijken kan. Kortom, er is veel, dat ten bewijze 
strek.t, welk een' invloed het oud - Fransch op onze taal moest 
oefenen en hetwelk bet bI. 18 en 346 aangestipte bevestigt. In 
zoo ~ijn ook vele der bI. 355. 356 enz. opgenoemde Engelscbe 
woorden te beschouweu, ab uit het Frausch in Engeland door 
WILLEII tlan Normandijen (anno 1066) overgebragt en als Anglo
Noormansch. Verg. het Glossarium op trufe. Telkens voorts komen 
hij Ontkenningen zulke Versterkingswoorden 'Voor, als waarvan hl. 
326 en 'Volg. geaproken ia. De oud - Frauachen hebben toch hun 
mie, b. v. ge of si n'~ sès mie (ik weet er geen kruimel van), 
niet minder -vaak in den mond, dan onze Ouden hun t'Wi,~1 of 
twinc C*l. Zie bi. 331. - Het oud- Fr. en het oud- Nederl. in hunnen 
tDederkeerigen invloed, ware dua het fraaije onderwerp eener Verhan
deling. Ik heb er hier half en half eene schets van gegeven .. 

M on mestre me LBDENGBROIT, 

T,estout vit me mengeroit. 
dat ik in nieuw - Fransch zou vertalen: Seigneur! fit - il , je 
n'oserois (Ze faire), car $i je perdaiB une seuZe (de ces ames), mon 
mattrB (Ie Diahle) me maltraiterait et me maflgerait tout tlif. 

(*) Zoo lezen wij in het fabliau de Gomhert et des Deu/l: Clerll 
(Studenten) bij BAllB.\ZAN: 

Quant la gent H fust mdormie, 
Li Clers 'UI .'entroublia. Km: 
.Ä v lil la pucele /l'en tri"'; 
Dies, coment il Ie amnt etc • 

• en 7.011 in nieuw - Fransch proza kunnen zegged: QUlJnd la fa
milk se fut 6ftdormie, l'étttdianl ne tar:dta guèrel. Je "int aU lil 
de la jev.ne {'lle. Aprenes, ce qul lui amvtJ. _ Poder'tJm, in 't Lev. 
t1. Ju. , blo 2, is 't oud_ Fr. poderott8 , (,waar, magtig). 
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Bladz. 16. - Tot gedeeltelijke wijziging van het aangestipte 
over de Dramatische Poozij vergelijke men bI. 227 en volg. Bg 
het op bi. 17 aangemerkte ..oege men nog, dat de buitensporige 
dartelheid der oud - Fransche faUiaw: en andere soortgelijke verhalen 
over bet algemeen in onze letterknnde der dertiende en veertiende 
eeuw niet te huis is. - Dat het dichtstuk Bero aan Learule,. 
(waanan bi. 18 gesproken wordt) niet eene Romance J maar een 
Heldinnenbrief is. te noemen, heb ik reed. op bI. 251 verbeterd. 
Bl. 21 , voor de woorden: I, Spaansche en andere bronnen" enz., leze 
men liever: " oud - Brittannische of Armorische en andere Keltische 
bronnen enz." - Door de Boogd. Riddergedichten nit de twaaUda 
en dertiende eeuw (beter ware, geloof ik, dertiende en veertiende) 
-.er.ta ik natuurlijk geene gedichten, al. b. v. het Nibelungenlied, 
hetwelk zeker niet 'Van Romanischen oorsprong i., al mogen er, 
volgens den Beer Sl'f1LLA.BBT en anderen; eenige grondea TOOI' 

deszelf. Nederduitsche afstamming aangevoerd kunnen worden. 

Bladz. 33. - Bij het gezegde over den Rijm'bijbel van 
IIURLANT houde men in het oog, dat onder de Historische boeken 
van het Oude T8$tament hij COlluroB, (die door lIA.J:aUlIT gevolgd 
is) ook de Apocryphe voorkomen. COMESTOR heeft niet de Geachie
denis van 't Nieuwe Testament. Zie LR LONG, Boeh. tie,. Nederrl. 
Bijbels, bI. 134. 

Bladz. 49. - De geopperde vraag over so in wie so wil 
WO'I'dt I_ter dool' mij beantwoord in de Taalkundige Aanstippingen, 
bi. 292. Zie ook het Glossarium op 80 'llJÎ6. 

BI. 59. - In de aanhalingen uit de BemelyckkedB der 
Hemelycheit heb ik een paar malen bij het koppelwoordje en: 
"lees ende" gevoegd, wijl dit en vermoedergk eene 8chrijtTeil in 
het manuscript is. -Of zou en voor ende de.tijds reeds .oms in 
gebruik geweest zijn} GSTllII zegt, meen ik, ergens, dat het be
langrijk kon zijn na te gaan, wanneer zich ons tegenwoordig en, in 
.têe VBn het oude ende, het eerst begint te vertooDen. - 10 't voor
-~pan zij hier aangestipt, dat de ond -I'ransché vertaler der He-,eI&'" {'VaD an de Boogl. ,cLAltlS'l, bi. XI zijner doorwrochte 

28 
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Inleiding, spreekt) niet PIERRE DU VERNON , maar PIERRE n'ARE8NQN 

heette. L,- RUE hewijst zulks in zijne Essais Elistoriques SUl' les 
Bardes, les J011gleurs et les Trou'l:èrc$ Normands (!t ..4:119lo - Nor

mands ~ Il, p. 357. 

Bladz. 85. Eij het in de Noot gezegde over begoren (d. i. 
bezoedelen) voege men, dat goor hij KILIAAN slijk heteekent , gelijk 
het in dien zin ook in het Lev. v. Je.z., hl. 164, voorkomt, 
waar wij van de genezing des hlinden lezen: Alse hi dit gke
sproken hadde ~ 80 spau (d. i. spoog) hi op derde, ende makde GOER 

(d. i. slijk) van sire (d. i. zijn) speeklen ende van der erden, ende 
.dat GOER streec hi op desgheens ogken enz. 

Bladz. 86 wordt in de noot van een' drnk van 1400 ge
sproken. Men leze 1480. 

Bladz. 93 staat hed1'G90et ~ lees bedraghet. 

Bladz. 93 staat te lane ~ lees te lanc. 

Bladz. 114 staat: allehant, Jees: altèlwnt. 

Bladz. 118 staat: llEINOUT, Hertog van Gelderland. Het moet 
zijn: Graaf van Gelderland. Eerst in 1339 werd Gelderland tot. 
een Hertogdom verhe,"en. Studenten kunnen mijn Overzigt van de 
Gesch. der Neder!. nazien, I. hl. 209. 

Bladz. 120 staat: ben beiden, lees: hen beiden. 

Bladz. 124 staat: u'onden, lees: wouden. 

Bladz. 124 staat: deer, lees: der. 

Bladz. 138 staat: Ende van der Neten toter Scelt. 
(Doen en was nemmeer in sijn ghewelt enlt. 

Plaats achter Seelt geen punt, en breng het parenthese-haakje 
reeds vóór de woorden.: "ende van der IVeten enz." zoodat men leze: 

(Ende van der Neten toter Seelt 
Doen en was enz. 

Bladz. 141. - Bil het gezegde over de Denkmäler alt
NiRde1'l. Liter. van KAUSLER' zij opgemerkt, dat ik uit het tweede 
deel van dit werk niets aangehaald heb, wijl het nog niet in 
het licht was. 

Bladz. 156 staat: ,; Û~ en ONTFINC ghene sake /' l.ees: "ic en 
()NTSli enz." Beduut> vier regels vroeger: moet ztin deduut. Verg. 'tGJ088. 
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Bladz. 157 staat: borne, lees: bomen. 

Bladz. 159 staat dat de oud - Fransche Dichter GUlLL:\.UtU: 

DE NORMANDIE op het einde der dertiende en in het begin der 'Veer
tiende eeuw bloeide. Lees: "der twaalfde en in 't begin der 
dertiende t gelijk door den HoogI. VlSSCHEB. in zijne Inl. voor 
Ferguut ook', zeer duidelijk gezegd is, en 'Vergelijk over dien 
GUILLAUME den aangeh. LA RUE, dien men ook over de Schrijfster 
MARIE DE FRA.NCE tbl. 152), over llENOÎT DE ST. MORE (bI. 188) en 
anderen raadplege. 

Bladz. 165 staat: Vol Geaerden en.:;., lees: vol van Gcaerden. 

Blàdz., 169. - Mijne conjectuur ZW61'ke voor werke Ichrappe 
men door. Het daarop 'Volgende me" moet man zijn. 

Bladz. 171 staat: van hovesce, lees: van hovesc. 

Bladz. 182 staat: Bedi het scordem altemale; 
Ilalsherch ende porpoint van sindale. 

laat het semi - colon achter altemale weg. 

Bladz. 219. - Op de Sproke of legende Beatrijs schijnen 
later nog een paar Nalezingen 'Van den Heer JONCKBLOET gekomen 
te zijn. Schoon besteld ,zijn ze mij niet geworden. 

Bladz. 237. - Bij het aangestipte over het merkwaardIge 
en 'Voor onze oude taal hoogst belangrijke, ja, bI. 237 door mij 
te naauw geroemde Le~en van Jezus t heb ik nog 'Vergeten te 
,melden, 'dat een ander milDuscript van dit werk door den Heer 
Arch,~vari!ls KA.USLER (ov.er wien bI. 141) 'in 'de Co'mburgsche 
boekerij ontdekt is, 'Van ~elk handschrift mijn geácht~ Ambtge
n,oo,i ,nT~IJÈR, ir't zijne Nalezinoen op het Lev. v. Jèz. eènig yerslag 
,heeft, gegeven. 

Bladz. 252. - Men zou breed kunnen aantoonen, hoezeer 
onze oude taal' en spelHng op welluidendheid gegrond zijn. 

Bladz. 253. - In mijn gezegde,' dàt 'de i als verlengings
'Vokaal niet bloot in Geldersche en K.leefsche, maor ook genoeg iu 
bepaaldelijk oud - Hollandsche schriften voorkomt, ben ik 7,eer be
vestigd door de IIandvesten van Dordrecht (door Mr. r.n. v. D. 

\VALL uitgegeven), die in de vijftiende eeuw, ja reeds vroeger, 
telkens die spelling 'Vertoonen. 

Bladz. 254. - Als ik zeg, dat oe veel voor staat,00 

'\'ersta ik daardoor de lange 0, 't zij ze al of niet op eene conso
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Dant stuite. Vi komt enkel ook Lij STOKE voor; zie n, 427, 
en ik 'iind het ook reeds \'roeg in Holl. en Gelders. Chartertó. 

Bladz. 255 staat: II gelijk wij ten aanzien der d en .:: ook 
thans nog dien regel volgen." - d is hier eene drukfout voor v, 
die op het einde der woorden altijd in f overgaat. - Bij mijn 
daarop eenige regels verder voorkomend zeggen over zoogenaamde 
Assimilatiën: )I Deze wijze van spelling is op de uitspraak gebouwd" 
enz., vergel. men, wat dat assimiléren van klanken ook nog in onze 
tegenwoordige uitspraak betreft, het welgeschreven stukje van den 
Heer J. F. BOSDIJK, Korte uitspraakleer der Nederd. taal, bI. 40. 

Bladz. 264 staat verkeerd hoechheit, genadichheit voor 
1&oecheit enz. zonder dubbele h. DogenlachtÏ9keden, bI. 266, moet 
doechdachticheden zijn. Hen vitte in een boek van zoo veel letters 
niet op zulke verschrüvingen of drukfeilen, en Ieze mijne Voorrede. 

Bladz. 265 staat: I) loos wordt veel loes gespeld," lees: 
I) wordt wel loes gespeld." Zoo ook ,,-baar is bae,. of bare." -
Graescap moet ziju Craefscap. 

Bladz. 279 staat, dat de mannel. Genitivus singuI. der Adjectiva 
niet alleen op n, mllar ook op s uitgaat, b. v. d~s goedS mans. 
Dit is te !wak uitgedrukt, gellik dit ook geldt van het op bI. 280 
gezegde, dat die Genitivus meest bij inversiën voorkomt. Hij gaat 
- ik herhaal dit - uiet soms, maar zeer dikwerf, en zoo wel 
hij als buiten inversiën, op s uit, ja, de' zwakke terminatie op 
,. is veel zeldzamer, dan de sterkere op' s. Men zal de laatste 
schier altijd h. v. in de zeer oude taal van het Leven van Jezus 
aantreffen. Verg. bI. 376. - Voor het o~erige is in het onder
scheid tusschen de sterke en zwakke' Declinatie :veel weifelends 
bij ODle Ouden. Vooral geldt dit van de Substantiva, gelijk ik 
bi. 274 gezegd heb. Vreemd daarbij is het, dat de Substantiva 
feminina, in den tweeden en derden naamval des enkelvouds , 
van den zwakken n - vorm (b. v. eener vrouweN) tot den sterkeren 
thans zijn teruggekeerd. Ook in 't Hoogd. , waarin evenwel die 
n- vorm enkel nog voorkomt, b. v. aur ErdeN, aus GnadeN, 
.seiner Ft'auEN Vater etc. Wij :z.eggen oog wel va1l harJe.N I van 
sanse'he,. harteN, waarbij men over hart hl. 277 vergelijke. 

Bladz. ,286 staat, dat de pluralis van het p8l'soonli,jke 
voornaamwoord litl, hehalve -flJhi, ook wel i. is, en dat dit de 
oud - Friesche Nominativus pluraJ. is. Of in den grond. echter dit 
i niet uit ghi verkort zij, laat ik aa~ de HALBERTSlIIA.'S, de HETTElIIA'S 

en udere Friesche taalgeleerden ter hesUIting .over. 
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Bladz. 288. - Van den door mij half in t~ijfel getrokken 
Genit. pluralis harer (in 't Lat. illorum, ülarum) heb ik later toch 
nog al 'Voorbeelden ontmoet, b. v. in 't Lev. v. Je.z., blo 114: 
welke DURE (metathesis ~oor harer) wie hunner? Ook bI. 100: 
lIABRE nienegeen, geen hunner, en bI. 119: in HARRE drire man·t 
(in ore illorum trium) , gelijk ook in HARRE tweere (duorum). En 
zoo ook hier boven, M. 143, uit- de JTlaemsche Rijmkronijk : 
HURBE Zieder (d. i. harer lieden), op welke ~ladz. ook tweemaal 
het woord lieden bij het Pronomen voorkomt, van welk vroeg 
gebruik van lieden ik, hl. 289, meende, dat maar alleen in Floris 
en. Blancefl. een voorbeeld te 'VindenJ was. - Voor het overige .taat 
in plaats van den meervoodigen genitivu.s hare,. in het Let7...... J8S. 

ook wel hors en hars, b. v.)tl. 155: weln HOIlS? (quis of ~enl~ euju8 
eorum 1) en bI. 14: Jhesum trntfarmàe HARS (miHruit J eswm. sOt"Um). 

Bladz. 289. - Het gezegde o"er het P1'opomen «ie, d:U, 
dat is misschien niet overal e'Ven J duidelijk. Ale Pronomen heeft 
die in den Genit. en des, en dies, met echter diens, gelijk teg~ 
woordig. Als Artikel iS", geloof ik, de Genit. doorgaans aJleen 
des, schoon 't Lev. v. Jez. ook wel dis (d. i. dies) heeft. Ik 
herhaal eebtet' , dat het dikwerf moeijelijk is te bepalen, of die, 
die, dat bij onze Ouden als Artikel, dan als Pronomen genomell 
'Wordt. Vergel. bI. 283 Het gezegde 'Voorts 'Van het zamentrekk.en 
'Van minet', siner, diner tot miere (of wel mire) , siere, diere geldt 
vooral 'Van de twee eerste; want diere staat meer voor dezer, dier. 

Bladz. 290 staat: de A'undigen v. D. BEIlGH, lees: de kundige. 
O'Ver het daar aangehaalde weder - of, of weder _ so zie men ook 
nog CLARISSE op Heimel. d. Heimel. , bI. 238. 

Bladz. 300. - Bij de Conjugatie nn zijn merke men nog 
.op, dat voor den Subjwuctivus hi si, laet ons Bijn enz. ook 
wel hi wese, wesen wi (in 't Latijn sit, simus) gevonden wordt. 
Voorbeelden bij BUIHC. op ST. 11. 285. 

Bladz. 301. - In de noot staat: »Van sullen maakt mell 
'Veel tint sult, du sout en du wilt," lees: » van sullen EN VAN WILLQ 

enz." - Du sout wordt (wat nu zijne beteekenis betreft) in .het 
Lev. v. Je.z. op zijn Hoogduitsch - Hollandsch doorgaans voor 
du sult (d. i. gij ~fl.lt, uiet gij ~ouf#) genomen, b. v. bI. 2li zegt 
CHIU&'l1lS tot ...~ata1J,: kets yhelcreuen: du 61& SOUT dinen Dere ende 
Aiinen GQt (sic) nit bekore", , d. i. gij ~U{.T den JI-eere, uwen God 
niet in 'Verzoeking brengen (even als men in 't Boogd. r.eggen ~u; 
du SOWT deinen Berrn .,Nul GoU nicht ver,uclwm). En bI. 131; 
Nar .qlss du ghefs ene eüntyt (d. i. een' InaaUtd), so doc.k (d • .i. 
zoo doe) comen, die arm ~y7J" die crawe 'ys, die manc By1l. # ~~dI 

http:zamentrekk.en
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die hliut syn, ende dan SOUTTU salegk sij", (Hoogd. und dann SOLLSl' 

oder wirst dtt selig seyn). De Pluralis in 'I Lev. v. Jez,. is echter 
ghi selt of seelt. Bij andere Schrijvers wordt \"oor du sout, (in den 
gewonen zin, meen ik nu, van ons gij .zoudt) ook veel regelmatig 
du souts of souds geschreven. Vergelijk voorb. hij den H~er VERMEU

LEN, Van den Lev. ons Heren, hl. 245, en zie over andere 'Vormen 
van sullen, denzelven hl. 243. - Solde is zeldzaam. - Werden (th~ns 
worden) luidt in imperf. wart, .waert of wort, later wiert, gheworden. 

Bladz. 302. - Bij het door mij aangestipte over de Im
peratie'fen gcme,. sick _enz. vergelijke men een stukj~ v;:t.n den 
Heer DE JA.GER: Over de oude vorming va~..d~ gebiedcndè wijs bij 
sommifle onzer werkwoorden, in zijne onlangs uitgekomene Ver7 
scheiden heden uit hèt !}ebied der NederduitsckB Taatk'!-lnde, hl~ 195. 
Het spellen toch met ("ene enkele, in plaats van met eene dub
belde vokaal, (waarvan ik hl. 253 spreeli.l hee4 "v~~l .~ok in 
Imperatieven plaats. Ik voeg, echter hij 's Heeren" DE :J. opmer
kingen, dat de verkorting der. vokaal in Imperati~ven, h. v. wet, 
et, gef, drack enz. (voor weet, eet, g.eef, draag) doorgaans slechts 
plaats heeft in 'Verba, waarin de ,,:ortelklinker hlootelijk lang of 
zachtlang. is, en dat, m~n niet of zelden dus h. v. del ~ vres, wen enz. 
voor deel, vrees, wee1l.; aan zal treffen. Van v~rba, .die tot wortel
klinker. de lange 0 (onverschillig zacht- of ~cherplang) hebben, 
schijnt het ook weinig te gelden. Ook v,an de verkorting der u in 
Imperatieven vind ik hij den Heer DE. J. geene, voorbeelden. Het 
schijnt zich tot e en a, en enkel tot i en oe hepalen, cn in de primi
tieve kortheid dier vokale.nzijn' oorsprong te hebl?~p. E~. nog hlijft 
bet de. vraag, of men die met verkorten .klank, .. geschrevene .Im
peratieven ook zoo hehbe uitgesproken~ :pikwerf toch komt ook 
huiten den Imperatief een enkele e, a, 0, u enz. voor, die (ten 
minste naar thans te rekenen) als lang, of als....aa, ee, OP, uu moet 
\Vorden uitgesproken. Zie bI. 2a3. 't Lev• .v. Jez. is er vol van. 

Bladz. 303. - Dat ook hij JI.OQPl' nog.dikwerf.onpe.rso<t.nlijke 
voor persoonlijke verba 'Voorkomen, zie men in lIECKER'S belang
rijke Uitgaaf 'der lVede1'l. Bist. I. hl. 431.··· Onder anderen, mij 
twi.Jyelt vbor ik twijfel 3 waarvan ook lONCKBLOET voorbeelden heeft 
Diets, Doet., bI. 368. 

'Bladz. ·307.. - Ten aanzien der Imperfecta van onze gelijk* 
vloeijende ,-erba verdienen nog opmerking de vormen des derden 
enkelv. persoons: make, leve, love, voere, tone, danlw enz., die 
men wel in stêe' 'Van maecte of makede , leefde, loofde, voerde, 
toonde, da1zcte enz. aantreft, en waarvan de groote JlUIDEG. op ST. I. 
1l1, 115, cn 'Voort/; Il. bI. 110, voorheelden hij brengt. Dit tot uit
breiding van 't gezegde onderaan bI. 375. 
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Bladz. 307. - Het persoonlijke pronomen wordt bij het 
verbum niet zelden weggelaten, vooral na een voorafgaand ende, b. v. 
hier boven, bI. 49, in de verzen van het slot des Rijmbijbels: 
"Ende wilde wel, dat elcman kinde," voor '" ende IC wilde wel" 
enz. En zoo bI. 46: De vierde (Euangelist) dat was Lucas, ende 
hevet eens ossen ghedane (d.i. gedaante, figuur), voor ende Hl hevet 
enz. Men zou ende in' zulke plaatsen soms door hij, of door welke 
kunnen vertalen, gelijk CLIGl'tETT doet in de Voorrede van den 
Teuthon., bI. 76, en de daar aangeh. ALEWIJN. Vergel. hier boven 
bI. 331. Notabene: De weglating der Pronomina voor het verbum 
is ook allergemeenzaamst in het oud - Fransch. 

BI. 310 staat: »'t Lev. v. Jez. heeft iewent voor niewent, 
ook irghen en nirghen," lees: » heeft voor iewent en niewent ook 
iJ'ghen enz." Van iege,.üw voorts voor ergens (verg. 't Gloss. op 
yegheren) heeft men voorb. in de Diets. Doet. en in MAERLANT'S 

drie Gaerden (over welk geschrift bI. 86). 

Bladz. 313 staat: "over niet nietS voor geenszins, gelijk 
over iet ietS voor eenigzins enz. ," lees: "over nietS niet - ietS 
iet enz. -" (gelijk dit bI. 296 te regt zoo staat). 

Bladz. 315. - Bij de Conjunctiën (of wil men Adverbiën?). 
zij hier ook nog melding gemaakt van het merkwaardige bore of 
eigenl. ne bore) in den zin van niet t,eel, dat bij STOKE en 
anderen "Voorkomt, b. v. bore gl'oot , bore out, bore. wat, 
d. i. niet of niet zeer groot, niet oud, niet wat of niets, en 
waarover HUIDEC. op STOKE. Zie voorts ook den Heer DE \ JAGER 

in zijne zoo even aangehaalde Verscheidenheden enz., hl. 227. -
Meer andere oude, of in ouàere beteekenissen genomene ConjllnC,. 
tiën of Adverbiën zou ik kunnen aanvoeren. Ik kan echter niet 
genoeg aan alle deskundigen inprenten - instampen had ik bijna 
gezegd - dat ik in mijne Taalk. Aanstipp. slechts staaltjes, en, 
om het zoo te noemen, maar het geraamte tot eene Grammatica 
onzer oude taal geve, hetwelk anderen later geheel met vleesch 
en huid overtrekken mogen. Verg. hl. 2lH, 325, 376 en elders. 

Bladz. 320 staat: "aen beteekent ook wel tegen." Voeg 
er bij: "in een' anderen zin." _ Lees "Voorts op bI. 321 in plaats 
'Van: "Voor om staat aen, aldus: "Voor aen of tot staat om 
enz." - Op bI. 322, heel ho,'en aan, achter de woorden: "rid
derroman Lenval," gelieve men in te lasschen: "In stêe van dit 
over vindt men ook wel voor, want de kater enz." 

Bladz. 323. - Van het half Hollandsche, half Fransche 
sonder SI, in de beteekenis van zonder maar, d. i. zonder beden .. 

http:iege,.�w


416 EENIGE VERBETE8]NGEN 

.lidg or .ooneker, kan men ook DOg eeD paar 'fóOrbeeiden bij
gebragt vinden door den Heer .rOKCUIoOU, DilJt8. Doet., blo 364. 

Bladz. 325. - Ik hela waarlijk .. cr.tandig gedaan .. ao niet 
Ilpodictltch te verklaren, dat de praep08itie ÁUSCMn hg onze 
Ouden '\'t'8inig of geheel niet gebrulkelgk wa~. .en kan toch 
tuachm in dit boek zelf, hier hoven bI. 48 en «,. in de uit 
1lAB1lUWT aangehaalde plaatsen aantreffen, namelijk 'tUeh", twe 
éf)lummen, en 'vsgen di6 .ij. (d. i. twee molensteenen). Ook komt 
het telkens elders voor. Hoe kon ik soo dom l!in er aan te twijfelen? 

Bladz. 327. - Uet voorwaardelijk ontkennende ket en had, 
kî en had ent. (voor on8 tegenwoordig ten ~ij kei had~ ten 
ilij lij had enl.) "indt men ook nog wel in de Nederl. HüI. 
'Van O'luèn grooten MOFT. Zie voorbeelden by IlECKSB I. 518. 
Van m'ün leggen' voor13 op bi. 328, dat de dubbele negatièn bÜ 
onze oude Schrijvers nog meer ontkennen, en niet,- gelijk in 
't Latijn, bevestigen, kunnen ook de woorden uit v. VELTBEJl, 

hier boven hl. 133, ten - bewijze strekken: noch Spisl!, no ghe
rechkl) 110 niet (d. i. noch niets, voor noch iets). In het oud
Fransch zijn die affirmatieve dubbele negatiën ook zeer in zwang. 
b. 'V. in eene oud - Franlche bijbelvertaling lee8 ik: NE flOUS 1-'B arde

. res paiRt 	ces choses sur le altier Nostre Seignor (d. i. letterlük: 1'40011 

gij zult i'n&T die dingen branden op het altaar van onzen Hoera). -
Voorts had door mij nog w~t duidelijker kunnen gelegd woorden, 
da' het negatie-Ye en na negatiën dikwerf door of kan vertaald 
worden, b. v. in de woorden uit IIUB.LANT, aangehaald bI. 377: 
Ena "'.1tscelic werc ens. - EN heeft wel fXlrfJeterens noot (d. i. 
er is geeo men.chelijk werk, 0Ji' het heeft 'Verbetering noodig, of 
wel) daf '/lid verbetering noodig heef~ 

Blad%. 331. - Over den oorsprong "fan het ontkennillg... 
ver&terkingwoordj~ treint lie men n11 nog weer een uitvoerig 
&tukje in de onlangs uitgekomene YerscheidenMden en•• 'VUl dea 
Heer lJ~ hoGER, bi. 249, die, naar een' wenk -yan GRlIIDl, (lU, 738) 
den apijker, geloGf ik, 'Op dan .kop heeft gealagen. 

Bladz. à33 staat: ,,&louwen {d. i. slaan, 'ED«- to 111..,)," 
leeu "vergelijk het Engelsch a lU()w (een klap) dat van to lJlfM 
(blazen) knn komeo, even als in het Fraosch tin soufflet van .suf
fIn', en in 't Groningsch een aantoaaisel (oorvijg) van atr.nw"aijtm."
Ons 6loutoen (Hoogd. bläutm) 8chijnt van 't Gothisch b.an {lIaao) 
afkom8tig. Het van UauutD af to leiden iln door lJlaGlWJ 6laan 1IÏl' 
te, leggen is meer geestig dan waar. 

Bladz. 334. - BÜ eenige op die hl. 1'ermelde hl........ 
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"loeken (waanan ook het oud - FraDsch 'Vol is) bre~ge men het 
wetecree uit .Ferguut ~ en 'Vergelijk.e o'Ver betzelve , geluk nader ook 
over bylo I mijn Klein GLosBarium op dit HandbDek, blo 403 en 
381. Ik voeg er nog bij, dat de uitroep hey I waarvan ik .bl. 
336 spreek, ook wel eene verbastering 'Van Christus zijn kan, gelijk 
als het die is in wetekey I 

Bladz. 349. - Van Latijnsche en middeleeuwsch-Latijn
scbe bastaardwoorden bij onze oude Scbrijvers heb ik niet afzon
derlijk gesproken, wijl ze meest reeds in de oud - Fransche begre
pen zijn..; Dy feilen fnan, bI. 112, (d. i. kwaadaardig, grimmig, 
in 't Lat. feroz, atroz) vergelijke men het oud-Fr. fel, waarvllU 
wij dit ons woord fel hebben en dat juist -die beteek~nilSen heeft. 

. Bladz. 354. - Bij het ter loops gezegde over het oude ande" 
'Voege men het Substantief ande I. dat in den zin Tan een' vurigen 
ijfer in het Let). 11. Jes., bI. 354, voorkomt: DOB ghedachtB 
sinen '!longeren dia u;a"ds 1 dat ghescreven is: Dijns huss (d. i. 
huses) Ai'lDE heft mi gheten; (d. i. Toen herinnerden zich zijne 
discipelen het woord, dat geschreven IItaat: dIJ ijver uwes huize. 
of voor uw huis heeft wij verslonden, verteerd, of letterlijk; 
opgegeten ~ gelijk dit laalate in den oorspronkelijken Griekschen tekst, 
Joh. II, n. 17, gevonden wordt: cO ,~2o!j wv oUeov flOU 1trn{payé }t6. 

Dat, voor het overige, bet door mij bI. 354 aangehaalde Deen
sche aand (adem, ûel, geest) met het Latijnsche anima, Fransch 
ame enz. enz. zamenhangt., en in den Griek.schen of liever alge
meenen grondklank á", (waarvan ons aclem~ asem enz.), geluk 
spiritus (Fr. esprit) in het, Lat. Sf1iro I zijn stoffelijk fundament 
heeft, zal wel geene herinnering behoeven. Al die "'oorden 
voor de onstoffelijke begrippen nn ziel, geest, b. v. tpvX~ , 
'JJ;'YeVfuz, anima, animus, Bpiritus 1 ons .tiel, geest enz., zijn 
oorspronkelijk ontleend' nn de stoffelijke werkingen van ademen, 
blazen, zuchten, bewegen enz., zoo als die in de verba :ZEL)', n'l'Ei'l' , 

1fvXeï'Y , vroXOlw, spirare , in ons oude tiJn 1 ik toog 1 (Hoogd. siehen) , 
d. i. ophalen, optrekken (des adems), waar'van togt, harlstogt, in ons 
gisten, (in den zin van vluchtig opbruisen, zich verheffen), voor
komen. Geene taal ter wereld toch kan anders dan door zinnelijke 
heelden het bovenzinnelgke en onstoffelijke uitdrukken. Van daar 
dan ook, dat "ele van die woorden nog e1l stofFelgke en .0nstofFe
lijke voorwerpen of werkingen lJlijven aanduiden. Wij spreken b. v. 
'Van den geest des menschen, maar ook van den geellt, d. i. de 
'Vluglig opbrnisende,' zich naar boven werkende, omhoog gistende 
kracht va~ brandewijn enz. j en ook .het aan den kant van het 
water zich -verheffende, als uit het water zich opgewerkt heb
bende, al. opgegiste I. opgelJla/Qene ~ ('-0 'lC'I'EtJf'a7:o-Jf'E"P01I) boogere 
la~d wordt geest geDoemd. Ep zoo i. anima en spiritus in bet 

29 
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Latijn zoo wel nog achm (lalitus) , al. 4>iel, e'fen al. dit met 
mrEÏJp~ GOk het ge'fal is, en bet Grieksche titt en {';Y, 1~, 
mllar tevens· gisten, 'opbruieen (bullire> beteekeot,' terwijl lxymXiir, 
~tJ1/JVXEÏY, (d. i. uitblazen, wegblazen, kil eb. koud maken) ook joor 
sterven genomen wordt. Op gelijke w9r.e spreken wij zoo wel 'VBn 
de logt:J d. i. de trekking, de drift (d•. i. drijving) .de. harten, 
als van de togt der lucht; (Hoogd. die Zugl"'ft, of., zoo als een 
kluchtig l'ranschman denzclven bepaalde: UfI csrlai'll petj, lIeld 
dM' on ti terriUe1llent peu,. en Hollande et 9""011 y aFpeil. TOGT). 

Bladz•. 375. - Bij hetgeen hier over het verdwijnen (in 
onze latere taal) der zoogenaamde .Äafl81"itJngen enz. gezegd is, 
htmde mon echter in het oog, dat onze tegenwoordige Syncope. en 
Apocopes, als b. v. bldan, di1.an, G&on, w~er (voor w6der), liên (lie
den), brom- (broeder), 'e~r, ndr, hlij (blijde), iod of kou.' (koude), 
mOB en duizend andere, bij oDze Ouden zeldzaam of niet .:voorkomen. 
Geleien toch b. v., dat aij in plaats van gescied.n gebruiken, (waar
"an ge8f:ilnte 'Voor ge8chiedenis) en welks impert. geseisde luidt, 
aehijnt meer de primitieve 'Vorm, dan eene contractie van ons tegenw. 
geschieden. Even eens is het misschien gelegen met lÏ6n (f4le'''''1 
en met lBeer aodere dergelijke woorden op ion of op iin., die wij 
"aal.' OM tegllftWOONig taalgebruik 'Voor syocopes of crases zouden 
hOQdep. Verg~ bi. 389. Ten minste GRlIllIll'S aanmerking, I, h1~ 296, 
297, (Derde Uitgaaf) is alleazinl der naderQ overweging waardig. 

Bladz. 380. - Bg lleghBVen luds voor kloosterlingf'n (d. i. 
liedell, die de wereld lNJgefJtm of, verlaten hebben) zij nog opge
merkt, dat op eene soortgelijke wij~ rendu en ·rondu. in het oud - Jr. 
wel monnik en non heteekent, (qui se So1ft reftdus dtms un clo1tre). 

Bladz. 387. - Bij Dagsdochle heb ik gezegd, dat de Beer 
JlK' JA~EJl, mijns inzicI'l8,. onjuist met het laatste deel van dit woord, 
dat ia, met docht, I het woord meentucÀt, d. i. gemeente, of, 
gelijk men oudtijds "eeJ bij verkorting zeide J 'fRalnt., d. i. volk ~ 
(en over welk WlO81ttIJ, JSwtJrB1l. mBonlc, naeenraatl eOI. men 
J,'BIBNITZ, LAlIJBECIUS, DE llROEll, IDSINGA, DUIIlBAI en een aantal 
andere Schrijvers over oude Stadaregten raadplegen kan) in verband 
bragt. Te weten, het komt mij met den Heer DE 3. niet geheel 
onwaarschijnlijk voor, dat doehte in ktJgBdocl1.t8 oorspronkelijk woning, 
!ebouw ef iet. dergelijks beteekent. In dien zin misschien \'inden 
wij dit woord b. v. bij' lIlAEJlLANT, Sp. Dist. Hl. 122: Els waser 
"iet aft dat d"cÀIe, dan wegle (d. i. Niets was er meet aan of 
nn dat gebouw dan muren) (*J. Hagedoehle {uit. ~t oude Bl1ag, 

C") Evenwel - ik moet eerlijk bekenJlen - doel".- zou hier ook 
zeer goed, jn beter, deugde (impert.· nn dog7um, .,alen; zie bt. 
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Haogd. Bag, Beg of Ua;,n, én uit doekte) kan dus primitief 
boecbwoning, boachhol enl. zUn t en- aiet .....n stjtMHl"" (at"ae 
ductus) o.f te leideu. Zoo kan ook de uitlegging van den Heorlilt" waar zijn, dat merchlucht zoo veel ia als verlustigingswoning , 
DI8II'I' ook meentucht , als ware het oorapronkelijk zoo veel als 
gemeenwoning en 'Voorts volk uit te leggen, gaat 'Volstrekt niet, 
aan. Tucht in meenlacht heeft met dóckte, (wat dit primitief ook 
beteekene) niets te maken. Tucht is het Boogd • ..ucht (van .."gm 
of sBugen, hetwelk een derivaat is van .ciehen, ich Dog, ons tiin 

- of tijgM, waanan ik toog), en· beteekent teelt of voortplanting, 
gelijk men in bet Hoogd. van PfêrdeJGUcht, Biene1t.Jluckt, Blumen
sueht, d. i. puardenteelt of pallrdenfokkiog, bgenteeIt enz. spreekt. 
't Oud - Duitsch .sukt beteekent wel knaap. Zie ~IlNIIlS ad WlLuaUI. , 

p. 79. OOI telen nu - zamentrekking 'Vermoedelijk, van ttlgelen, 
en dit \Veer derivaat van ik teeg of toog, - it proC1'eare, gignere, 
gen81'are, Gr. fwväY, en meenturht (dat in het Hoogd. meîn.suclit 
zou moeten luiden) is Ide algemeene menschenteelt, in een land, 
en voorts (causa pro effectu) het gemeen geteelde of voortgeplante, 

, de .,.olksteelt, bet 'Volksgeslacbt, de communis hominum procrea4io 
of generatio , en dien' ten ge.olge bet homittum commune ge1l.U8, 
de 'P9puli communit"; of wat men in het' Grieksch 1Wtl'uycwta, 
ftOWorÉl'.t1tÇ, en zoo 2t01.1'u", ~oJ.1l(J)l'ta, in het Decnsch meenigked, in het 
Hoogd. Gemeinde 10U kunnen heeten, of werkelijk heet. Herinner u. 
hoe bet I.atijnsche genlis , in gemltfl humanum b. .,.. even als het 
Lat. gtm8 (volk, natie), ook van gigno, g,nui, genitum, d. i. ik teel, 
komt, en" dat ook in het Engelscbe mctnkilld ," d. i. menschdom , 
dit kMd, teelt, geslacbt, beteekent. Herinner u teveus, dat meen 
of g'meen (muniB, com-, dat is co- (_ aan ons ge-) 'l'liunis, van 
man stamt. lIij duokt, deze ~tleidiDg i. 7.00 klaar als de dag, 
en wij behoeven er 'Vo~r elk, die begrip .,.ah Etymologie in 
Germaanseh, Griekscb en Latijn beeft, geen woord verder over 
te ~erliezen. Niet dan met eène allergewrongenate metaphóra zou 
men in al de plaatsen, waarin meenlucht voorkomt, primitief ooit 
aan gemeene wooing of zoo iels kunnen denken, en tucht daartoe 
un docht atleiden. TEl'I KUB, ,die gemeentocht door ge1tus vertaalt, 
had den Heer DB s. un zelve op bet .poor kunnen brengen. 

Bij deze ge1ege,\hèid heb ik DOg een paar aanmerkingen op 
Etymologien van den Heer Dit J. in zilne gemelde Yerllcheillenh,dm. 
Het duistere woofll g'6c8a iti lekere plaats uit .UBL.A.lft legt laij, 
hl. 278, door veilig, z.r uit, aJs ware hetzelve het oud - Boogd. 
adjectief saese, g88Bnen, dat eigenlijk woonacbtig, of letterlijk 
gezebp beteekl!Dt, maar ook ,,,el VOOr veilig zeker genomen wordt. 

303) kunnen beteekeaen, gelijk de" geheele bdeekenis van doekte 
voor zetel of woning nog tamelijk problematiek en oonjccturaal ia. 
Vcrgel. GII.II'S &inka'" Fuèb, VI. $70. 
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Hierop merk ik aan, dat dit Hoogd. sa/u,e, gesBSlI6'II, naar ous taal
eigen, waarin de Boogd. 16 (spreek uit tal doorgaans t wordt, gueTen 
of 'geseT of ge$1.T sonde moeien lniden, en geen gf1B6S of gesceS. 
Vergelijk ons sitten, setten enz. tegen bet Boogd. 8ÏtSf1ft,' ..... 

ft. s. w. Ook is, blijkens den zin, ghesces bij ".ucBLAft'" 
substantief of adjectief, maar, even a]s het voorafgaande gu.es 
en ghenute, de subjunctivus van een ve~um. Ik zou dus, bij 
alle Fransche woorden, die.•U1lllNT beeft (zie hier boven bI. 
349) veeleer hier aan een overgenomen Fransch 'Woord denken, 
namelijk aan het oud- en nieuw - Fr. cesae, dat staking, op
houding, rust beteekent , en waarvan de uitdrukking sans CBGSe, 
dat is, zonder ophouden, in het Lat. nne cessationc, in het 
Eng. without ceasillg, \ elkeen bekend is. Dat dit CBsa6 of ces bij 
ons oudtijds toch wel gehruikt werd, . blijkt uit de oud - Ne
derlapdsche spraakwijze : .de kerke is in CBS, d. i. letterlijk: de 
kerk is in staking, waarmede men het middeleeuwsch - Latijnsche 
sacristitium aanduidde, d. i. ab in de kerken, uit kracht van een 
Pauselijk Interdict, alle dienst. wegens bet eene of andel'e misdrijf 
of de eene of andere bezoedeling gestaakt werd (cum a rebus 
socris cessaretur). Vergelijk DU CA.l'IGB op cess,", ROQUEfORT op het 
Fransche· cesse, en meer andere Schrijvers, aangeh. bij 'fA.N D& 

WALL, Privil. ". Do,.d,.., bi. 779. (*). Zie voorts JtlLLUII op cesse, 
die tevens, op het woord sisse zegt, dat. dit vroeger voor ceue., 
èn dat het oude sissen voor &tetJ,at. cessare gebruikt werd. IURLANT 

kon dus of uit dat ces of van het Fransche verbum cesser , met een 
voorgevoegd ge-, (zoo als hil honderd keeren beeft) zeer gemakkelijk 
een werkwoord scessen, ghescessen en daarvan den subjunclivul 
gelees maken. Ten minste die afleiding is veel natuurlijker dan van 
het middel- Hoogd•. sae$e, gesezllen enz., want BA.:&BJ.A.NT'S regels: 
.,herie n6mmeer ghenes, "och gkenute, 'noch gMsces, beteekenen 
dan )) nimmer geneze het harte, noch ruste, noch verpooze of \ 
'Sta stil," of wat men in het Latgn zeggen zou: cor (a C1lris) 
',wnquam sa"etu,., "eque ab iis quiescat, flec ee8set, of ces.setDe. En 
zoo zou dan zelfs het door den Heer DE JAGER vervolgens uit eene 
andere plaats 'Van JlA.EBL. aangeh. gech:8 (spreek uit gesis), ook niet 
onurdig door sacristinum uitgelegd kunnen. worde~, en de zin 
daar zijn: t~ van dien God Serapia hield later de eerdienst op 
en ,zijn tempel werd verwoest; (a]s of ik in het lat. zeide; lUi". 
Swapis posteriori tempore factum fu';" samstüiflm, sifJ6 ti sacris 
aut SaC70rltnl. cessano, ejusque templum di""m (uit). Legt men dit 
gechis toch door tempel uit, dan zon BAULUT slechts herhal~, 
wat hij "Vroeger al van den tempel van· Serapis g!,zegd bad. Dit 

(*) De woorden bij v. D. WALL, uit een brief van 1500 ongeveer, 
luiden: )) beeftse gedeclareert in d,en ban te sijna -en vervordltd 
hem - CIS te stellen. niet alleen in alle kereken enl." . 
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laatste gechis, voor het overige, zou in een' modernen atÜ1 ook 
zeer goed; ,,'Voorwerp 'Van uit:O.uiting of nitsissing" kunnen hetee
kenen , hetgeen met al wat IU.EBLANT 111, hl. 124, van Serapis , 
dien ouden sot, 'als hij hem noemt, ~erhaalt, stroaken zou, doch 
dat uitaissing is mij te nieuwerwetsch. 

,Tot hevestiging von .hetgeen de Heer DE I. hl. 222 over onze 
praepo8itie ",ut -Of ut, thans ",á, in den zin 'Van zeer, geheel, zegt, 
kan. misschien dienen, -dat in een' hrief van Vrouwe .ACHTELT VAl' 

'VOORN (uit' de' veertiende eeuw) aan die van Dordt, de woorden 
" utlic vertrouwen," geheet of volkomen vertrouwen heteekenen " en 
utUe 'daartoe niet, gelijk v. D. WA.LL wil, als verkorte schrijfwijze 
van 'Dolcomeli/re, he~oeft te worden aangezien. Zie ]Ir. 1'. H. VAN DB 

WALt, Handvesten enz. der Stad Dordrecht, hl. 196 (*). In stêe 

(*) In deze Handvesten, waarvan ik allen, die in de dertiende 
en nertiende eeuw enz. vallen, doorloopen heh, heh ik alles, wat ik 
bi. 272, 280, 339, 341,342, 345; 347, 376 enz. over de zwakke 
declinatie op n VRn vele Substant. en over de doorgaande sterke op 
,. en s der Adjectieven volkomen hevestigd gevonden. Zoo ook het 
gezegde hl. 276 eu 388 over de decliuatie der eigen namen, 
waarvoor eene Ordonnantie van 1293, in de woorden: "Piete,. , 
Ve,. (d. i. Vrouw) Dijbbe1'!JRN sone, Tielmanne, Ver MachteldEN sone 
enz. enz. ," een fraai hewijs oplevert. In het oog loopend is 
dan in de vijftiende en zestiende eeuw het allengs verdwijnen der 
oude naamkeurige taalvormen, het in de spelling meer en meer 
inkruipen der, i in plaats van e, (b. v. mair, voit" voor maer, 
voor of voer enz. (zie hier hoven hl. 253) en het toenemen der 
Laataarduitdrukkingen. 'Van het oude gebruik van harde voor· zeer 
(even als in het Lat. tJalde, in 't Gr. laxvewr;) , waarover hier 
boven hl. 313, en dat wij nog in ons hard regenen enz. over 
hebben, vond ik een fraai voorbeeld in een' zoenbrief van 
1456, door FRIPS tJan Bourg01ldie aan die van Dordt gezon
aen, en waarin hun opgelegd wordt, dat eene commis8ie van 
vijftig personen de verklaring van hun herouw aan den Hertog, 
"met blóten hooft'den ende aUe ontgordet ende up huere knyeden ," 
aldus zullen heginnen : HARD. hoghe! HARDE ezcellent7 HARDE mogende 
Vorst! ende onse BARDE genadige Bere! uwe HARDB onderdanige 00

dorsaten enz. (als of men in het Fr. zeide FORT haut, "rORT ezcellen' 
etc.). - Ook in het belangrijk Grrmingsch Stad doek van 1425, door 
QJlS Gron. 'Genooteohap pro ezcolendo jure patrio , ten jare 1828 ,in 
hare werken uitgegeven, worden de oude regelen van declinatie 
en conjugatie over het algemeen trouw gevolgd, hehalve dat de 
oblique ioflnitivua, (waar over hier hoven hl. 304) met uitzon
dering van in 10 slanE (te slaan) en mis8cbien enkele andere woor
den, doorgaans geene aluitende e aanneemt. Zoo is uit onze 
oude Handvesten, Lands- en Stadsregten veel voor onze oude 
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van het door den Heer DB JAGD aaogehaalde ood-Ned~1. vi nule uut t 

in den zin uo "in alle opzigteo," ~iodt men bij den Roogd. Diohter 
Ol'ITZ (over wien hier hoven bi. 21) wel aus Itnll _us, wa&noor men' 
thans in het Hoogd. durchaus (letterlijk: door - uit), zeu zeggen). 
Het ·ttt slaen en ut r:erdriPen echter, dat de Beer ~Jl I,', blo 
223 , uit XAERLANT aanhaalt, beteekent oiet, gelijk hU het -ver
klaart, zeer of geheel 'Yerslaan, maar een"udig uit het land .laan, 
in het Latgn ezpellere, elfugare, welke twee Lat. woorden VI.CE.TIllS 

Jlamelijk bezigt, en die tevens met de verbalen der ware of 'Val~. 

ache Historieschrijvers, door dezen VIKCUTIllS gevolgd, strooken. 
Immers, zoo als VINCENTlllS zegt, werden de Sassen en Vriezen 
telkens uit Brittanje verjaagd, voor dat log- er ..asten voet in 
krijgen konden. - Zoo is ook de regel nn IUEJlLANT; Doe 
geboot hi die Cycambriene wt, niet met den Heer DI!: J. uit -te 

, leggen, "Toen gebood hij de Cycamhrienen ;stier ," maar toen 
ooodigde, of wel daagde hij heo uit, of sloeg hun voor, (ooder 
belofte, gelijk volgt, van tien jaren vrijdom van .chatting), 
dat zij de Alanen in de moerassen van den Palus Maeotis opzoeken 
en 'ferslaan zouden. Even als dit tUbierjm bij .AlBL., wordt nog 
in het Hoogd•. hier co daar aU8bietBn. wel in dien zin, of waar
voor men in hetzelve anders entbieten (mandare) zegt, genomeu. 
Zie CA1lPB. Ook heeft werkelijk VINCENTlUS , wien. Speculum, gelijk 
hier boven bi; 54 gezegd is , doOI' IIABBLANT op eene vrije wijze en ~Ü 
uittreksel gevolgd is, in zijn Latijn propo8uu (*).. Wij kunnen t voor 

taal te leeren , gejijk ook een speciaal werk over onze oude 
Regtsgebruiken en Regtsoudheden , in den trant bewe!kt van dat
gene van GRIII.'S drie reuzenwerken, hetwelk Deutsche Rechts
älterlhümer heet en over alle Volkeren van Germaansehen stam 
loopt, een hoogstverdienstelijke arbeid zijn zou. Jonger lieden 
dan ik ben, mogen èr hunne krachten aan beproeven en ook 
daarmede den ouden geleerden roem 'onzes kleinen Vaderlands 
helpen staande houden! 

(*) Zijne woorden zijn; Proposuit Valtmtinianus, quotl, si qua 
gens htJ8 palude8 intmre et rebelles .4.lanos po,s,t conferere , 
decem annis èOB à t,.,ibulis liberos redtleret. Dit aanbod nu nllmen 
de Trojanen, dat wil seggen, hunne gewaande Afstammelingen 
de Sicambriërs, Jan. NB.' Deze Sicambren, legt VJNCENTIlJS, wer·
den vervolgens Frankm geheeten, 't welk men, voegt hij ..er bij, 
in. het Latijn vertolkt door feroces. Inderdaad, eene ganeeh - niet 
kwade uitlegging, die ook door den beroem~en fHJBJlllY in ·zijne 
meesterlijke schriften over de oude historie van Frankrijk. wordt 
aangenomen. De henaming van franc voor "rij tooh soLijDt eerst later 
ontstaan, en wat van Koning FRAl'ICUS, den zoon nn B.lCTOIl eB 

zoogeaaamden Stamvader der Frank.en ,_ te gelooven zij, weet elk, 
'l"i em.. nctae 681 nam. . 
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het overige, in ons uiterst de door den Heer DE J. geroemde 
inte.nsieve kracht nn het oode ut nog opmerken. Ons uiterst of 
ten uiterste schoon is het oude utscone (uit&chooo, door en door 
schoon, inschoon, overschoon, op en top schoon, in 't Latijn per
pulcher, Gr. v71:É~alo~, 71:~lIIY.Ctlhj" n-«ir"al~, {ay.aU~~ ~tc.) 

Bladz. 388. - Bij gelegenheid der oode uitdrukking IK InB 

of AlN' INNE worden, IN" INNB of ABN IKNI: maken 7.ij iets aangestipt 
over het gevoelen des Heeren DE JAGER, die io zijne aangehaalde, 
tOij, toen dit geschrift reeds bijna afgedrukt was, toegekomene 
Yerscheidenhetlen enz., van dit in i,me ons herinneren afleidt, en 
daaruit, (tegen onze meeste taalbeoefenaars, onder anderen ook 
tegen mij aan (*») , de geldigheid pOllgt te staven van het iemand 
herinneren AAlf IETS, voor iets AAN IEMAND kerin'lleren. - Al moge 
men ook met den Heer DE 1. aannemen, dat ons herinneren 
regtstreeks 'Van dat oude IN mNE komt (iets, dat mij nog aan 
wat bedenking onderhevig schijnt), zoo blijft de spreekwijze 
iemand AAN IETS herinnere", nog altijd onjuist. Hebij men 
toch het werkwoord innen, waarvan herinneren een afgeleid 
frequentatief is, ..door inwendig bekend worden of bekend 
maken, hetzij door ontvangen of te ontvangen hebben, hetzij 
door of invorderen of inbeuren, (b. v. geld innen) (tl uit
Jegge , altijd is het on eigenaardig , dat een persoon inwendig 

(*) Zie mijne 'Voor jonge lieden geschreven Gronden va,,,, Neder-:
landsche Woordafleidkunde of Woordvorming I bi. 185, (die men, 
niet tot bijzondere stichting 'Van mijn' Boekdrukker, in België 
nagedrukt heeft). 
'lt) Hetgeen de Heer DE JAGER bI. 268 zegt , dat ~ijD. aange-

haald voorbeeld )) geld innen of inln-eng(!n" niet IJ geld inbeuren" zou 
beteekenen , .houdt volstrekt geen steek. Zegt de Heer DE UGEB 

niet zelf, dat de GELD - INNER het geld ~nkrijgt en is dat inkrijgenI 

dan wat anders dan geld heuren , of het van den betaler gebragte 
geld bij ~ich in lJrengen en ont'IJangen? !lot de woordspeling met 
in, dat de ontvanger het geld inkrijgt , maar dat het door den 
betaler ingehragt wordt, zal men wel niemand zand in de oogen 
strooijen. Accoord! het geld wordt do.or den betaler bij den ont
nnger of beurder ingebragt , d. i. aan dezen ter hand gesteld J 

maar deze ontvanger brengt het dan weer bH .ich z~lven of in 
zijne kas in, dat is, deze INT het dan. Of zegt iemand ooit: ik ga 
op het kantoor geld innen, als hij er geld betalen moet? En wie is 
dus de invorderaar en inner, (innen kan in.vorderen en inheuren betee
kenen) de ontvanger, de geld hij ~ich inbrenger of geldinbeurder , of 
de betaler? Baar genoeg! . De Beer DE J. heeft van schromelijke 'lJe,... 
gissing -gesproken. Heeft hij zelf zich hier niet schromelijk vergist? 
]Iet zulke uitdrukkingen dient men wat minder haastig te zijn. 
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hekend worde ef bekend- gemaakt weirde m DE ZAAK, en Diet 
de zaak IN DEN l'USOON, of dat de zaak den persoon, en niet 
de persoon de zaak Il'IKlUJGE, Ol'tTVANGB, .1l'tBBUBE, of ll't TB BBtlREN, 

of Il'I TB VORDBREN hebbe, of dat niet de zuK WORDE mGEBRA.GT 

(het zijn de eigen woorden van den Heer DE UGER, boven 
aan op bI. 266) IN ONS, maar wIJ IN DE ZAAK. Kortom, het i. 
oneigenaardig, dat de zaak (of liever baar begrip) de IN -ll'iNE

WORDSTER (sit venia verbo), de recipiens, en wij het IN IN GEWOR

DENB, de res recepta, zijn zouden; met andere woorden - en om 
het juist nogmaals door he.t oude in inne worden zelf uit te druk
ken _ dat het begrip Il'I INl'tE WERD ·des mans, en niet tls man IN INNli: 

des lJegrips. Gevolgelijk moet dus ook .zich herinneren altijd uitdruk
keu ) zich de voorstelling eener zaak of van haar hegrip" op nieuw 
in deu geest hrengen, of daan.an op' nieuw in inne worden, en 
de persoon is de her-inner, her-ÏTmeraar, her-invorderaar 81' 
her - ontvanger, her - inlJeurer, her - in - inne - worder , her - bekend
worder , her- inbrenger (de Hemel vergeve mij deze woordenfabrijk!) 
in zijne ziel der zaak, en niet de zaak die des persoons. Ons 
herinneren AAN IETS is dus, wat ook, herhaal ik, de etymologie 
l.ij ,altijd onlogisch, en gelijk men niet ligt zeggen zal: (en dit 
is de proef op de som) ik herinnerde MIJ AAN IETS, herinner u 

AAN lllE UA.K! herinnert gij IJ, A.AN HEM nog wel? D.u.RHN herinner 
ik mij zeer wel, (voor ik herinnerde mij IETS, herinner u hT, 

DIS ZAAK! heriune,t gij u IIEM nog wel? enz.), moet l)1en ook niet 
y.eggen ik her'tn1lefde EEN' ANDER AAN IETS, maar ik herinn81'de iets AAN 

EEN' ANDER. Vergelyk het Lat. recordare en "ecordari, lletterlijk herhar.- . 
ten) dat nooit met een' Dativus der zaak gebruikt zal worden. Meminisse 
evenmin. Noch het Grieksche a1Iafi,p~ay.EL'Y. Noch het Zweedsche 
erinra. Juist ook de Genitivus, die bij het oude in inne worden 
of maken gebruikt werd, duidde aan, dat men zich den persoon 
als de in - ilme - worder of de in - inne - gemaakte der of met de 
zaak \'oorstelde. Want wat is in inne wo,-den letterlijk anders 
dan inwendig (of innig) in of bewust worden - dat is, een inner 
of inkrijger worden - van iets? l'llne, zelfs nog veel .hij HOOFT 

gebruikelijk, in het Hoogd. heden nog gemeemaam en met ons 
binnen (.dat is be - innen) zamenhangend, staat "Voor in, gelijk 
oudtijds ane 'Voor aen, ute voor ut, ave voor af, enz. 

Bladz. 389. - Men voege op het Glossarium in: laet 
(tranen) dat is tranen atort. Zoo aderlaten den wijn verlaten enz. 
Vergel. verlaet. 
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Terwijl men met het laatste vel ·van ~it mijn boek bezig was, 
ontving ik de Tweede Aflevering der Werken, uitgegeven door de 
Yereeniging ter lJevordering der Oude Nederl. Letterkunde, en daarin 
eene uitgaaf va~ de Drie Gaerden of DlJoec van den Houte van JACOB 

VAN IIIA.ERLANT (zie bier boven bI. 86). De zeer bekwame Uitgever, 
de Heer J. TIDEMAN, heeft· inderdaad over deze anders nog al 
vreemde en mystieke oud - Nederlandsche letterspijze door zijne 
Inleiding, Aanteekeningen en verschiUendè Bijvoegselen zulk eene· 
sous weten te gieten, dat die spijs, schoon dan ook nog geen 
delikaat, tocb een zeer voedzaam geregt oplevert; met andere 
woorden - en om deze keuken - metapbora te laten varen -: 
die uitgaaf met hare ap- en dependentiën is eene belangrijke bijdrage 
tot de kennis der taal en begrippen van de dertiende en veer
tiende eeuw. - Ik had alleen gewenseht, dat de Heer T. niet 
bet manuscript uit de Hulthemsche boekerij, maar liever bet 
zoogenaamde Zutphensche Handschrift, (zie bier boven bJ. 34) 
waarvan ik de Ie Longscbe kopij voor zyn Ed. met het door 
mij bezeten oorspronkelijke vergeleken had, en "Van hetwelk de 
Heer T. zeer. getrouw . de varianten . heeft medegedeeld, ten 
grondslage ·zijner uitgaaf gelegd bad. Immers ik geloof, dat 
dit Zutphensche manuscript zulks meer "Verdiende. Mijne gronden 
zijn de volgende: ·1) wijl, naar hetgene ik daarover in mijn 
Verslag aan het Instituut gczegd beb, het Zutphensche ma
nuscript , blijkens den bijgevoegden Calender, ouder schijnt dan 
het Hulthemscbe, dat niet dan gedwongen tot het begin der 
veertiende eeuw gebragt kan worden; 2) wijl die ouderdom ook 
blijkt uit het gebruik van oude of in oude heteekenisse~ genomene 
woorden, als b. v. verscroven (verstooten) , sparen (dralen), Meden 
(steken), ontsoet (besefte, een echt oud Imperf. Verg. GRIMM I. 297. 
Derde Uitg.), alomtrent (rondom), ghemic (passend), mids (midden 
in), eerlike (deftig), groot (-veel) t meeste (grootste), veriecht (jich
tig), zegevacht ( zegevierde), stoent (stond), woorden, waarvan som
migen ook wel in het Hulthemschc handschrift, maar toch niet 
zoo veelvuldig voorkomen, zoo als ook met het· gebruik van du 
voor ghi bet geval is; ,- 3) wijl de Zutphensche tekst volledi
ger is. Wel is waar, de Heer 'J'. wil in dat "Volledigere schier niets 
don interpolatiën zoeken, maar eilieve, zijn regels: b. v. "Vs. 132: 

30 
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Die crude ga"M enz., Dnttelooze ÏDvlechtsels? Is zulks de schil
derachtige regel YS. 48, en het woord etoeli:jc VSo 84? Zijn zulks 
de regel. op hl. 28: Ende "oer dea siekea enz.? Of ziet men niet 
ten allerduidelijkste , dat hier eene zinstorende gaping hij lI. BUL

lHEM is? Zoo ook ontbreken na v •• 3ö3 ..ier noodzakelijke regels, 
die ik in mijn handscbrift heh; - 4) wijl alles zamengenomen en 
d" oude drukken van dit gescbrift, en vooral ook de Platduitacbe 
vertaling, bet meest met den Zntpbenscben tekst en met zijne ~oo
genaamde interpolatiën overeenstemmen, iets dat tocb vreemd zon 
zijn, iD4lien bet BuUbemache IWlDUlCript bet eclû&te en oor
spronkf'lijbte ware; ê) 'eR vooral eindelijk - en dit i.. mijn hoofd.. 
argument - v;ijl de Zulphensvhe "/ut fJH're weg d6 su_de 
4Jn ver6taa,.6tuu-ste i.s, ja, fJan het 1Jeg,-' lot !&et eVuls 8ehüw 9
eta~lm regel lHniat, die. "iet een.' goede. _ lIf1fIfJerl. De Bul
tbem.eba integendeel - e~ell als de drukken - heeft aDe.. behalve 
mangel aan 'Verwarde ea onventaauhare IezÏllgen t 1.00dat d~ Heer 
'f~ telk.flOS. hem or uit den Zutpbeoschen of dom: iolassching ,._ 
woorden beett moeten te hulp komen. Vergel VI. uw. t 181, 
188, 191, 309 J 339, 407, 472-74, 602, 741, '143~ Ja 1 in 
weêrwil van die belpètlde band, heeft die tekst ook nll tlOi 
in de uitgaaf verscbeiden lezingen r die niet al· te bed. te b~ 
grijpen zijD. Wat beteekent toch lt. v. bet ,,,"'coclU 'Vi. 71.. 
voor het duidelijke herod,t (imperf. "VUl lJe1'Oeim) in het Zutpb. 
manuacript ? Wat moeten -de woordea 'YS. 'l77, Dat JlUl~ daerbi 
vflrloesTen $Own, lIeduiden? Wat. i. lBitli in plaats 'VaD Zeide? 
u. 295. (Of i. bet 00Be d~ukfout1) Wat 1e§t met iu vs. 488: God 
ga wou'" 'lllSt gehingen~ of wemt in va. 261: WaRt a.- dif drügker
den lac1&? lloe veel .. erwarring heer.cht in de aangeh. va. 472-"76
Kortom, ik herhaal, de Hultbemache tekst vertQODt telkeus oor~ 

rupte lezingen, de Zutpbenache heeft er ~o goed alt geene, 
want ook die plaat.en uit denzelven , waarhij de Keef T. eeQ 

'Vraag- of uitroepteekeu geplaatst heeft, laten zicb aeest alle geN 
uitleggen. Va. 4JIS b. v.: Nogt 8l1.ch 11&61& 8tW61Ve 00em eiag1u1m I 
is die dubOOle negatie, waanan ik bI. 338 bier boveo :&preek. 
Put niw ~ V8. 6'16, is nieuwe put, .met traospositie nu het Ad .. 
jectief achter het Subetantief {waar o"er hl. 338}, of wel nietH 
ia biC!:' een u.d~erbium, bÖ bet voJgendo verbum ma.te. beboof8Qd •• 
De woorden vs. 2'17: EruJc loegh (WNlr lcwch.) al.$ 61U u;arf, bete&
keaea; "Ia lachte als eenmaal ll'oeger." (Zie oyer toarf bi. Jla.) 
EAdI ~ ens., ..a. 406, .taat met eene DOg thau gebruikelijke 
ellips "VOOr tDild, of M*de .ick 6eg"'.", - Wel .08" ~! .... 119, 
is de llekenèe weijeade tONpraak, waar o .. er mmgn. j,antttipp., hL 
335. lJ'a.l het", va. 4.4, is bijkans. ?Je..4flJ'1St.. bi. 31a. De regel: 
u. mwh_ Goel iA ullN,. 1rft'e ~ va. ö34, lUoet &gs:, Do! Orackml 
..... , ,elük ie mün manuscript .&aIlL Kilte. inkoer "aD gedachten, 
of wel lot",inel. liet eakel"fwd la,," ~r u., aI$ b. 1'. " ... 349 , 
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is niet ongebruikelijk. Vergelijk mijne Taalk. Aanst. , bI. 288. Ook 
laten zich juist uit dat gebruik Aansluitingen, als '",ten of latetlB ~ 
segghene voor laten hem, se99Mn hem (zie Äanst. bI. :!S8 en 386), ver.. 
klaren. .IIe1tt, vs. 72, is het middel- Hoogd. um; I totdat. Boven m8 ~ 
'V8. 719, is, wel is waar, in mUn handschr. het afkortingsteek-en ,;; 
vergeten, want het staat voor m(!fl. Dit is echter eene onnoozele 
kleinigheid, gelijk ook de vermoedelijke weglating van het woord comen, 
vs. 275. Genoeg, mgn tekst is al zeer zuiver, en ik kan niet regt 
begrijpen, op welke gronden de Heer T., bi. xx: het Hulthemsche 
manllscr. ongetwijfeld het .zuiverste 8n oudste noemt. Slecht. vs. 
199 ontbreken in 't Zutph. vijf regels, die echter ook wel gemist 
kunnen worden. - Of, voor het onrige, de dialekt en spelling van 
het Zutphensche handschrift als Geldersch aangezien moet worden, 
die vraag zou ik, gcboren en getogen Gelderschman, op 'Verre na 
wo bevestigend en stellig niet durven beantwoorden, als de geëerde 
Uitge'Ver gedaan heeft. Waaruit zou dat Geldersche blüken? Uit de 
verlenging der vokaal met de i" dair b. v. voor daer I voir voor voor 
enz.? maar ·die treft men geheel niet aan t en al kwame zij ook ... 
voor, zij is in een aantal HolJandsche manuscripten ook te vinden. 
Verg. Aanst. bI. 253 en bI. 411. lTit wij, .zij .soms voor wi, .zi? 
maar die spelling kan men in de Handvesten ,.an Dordrecht op 
honderd plaatsen aantreffen. Ook klinkt dat alles behalve Gel· 
dersch, waar men meest wi en ,vi zegt, schoon ik het er evenm=l 
voor houde, dat dit oude wij en .zij niet als ons tegenwoordig, 
maar als wii 1 ;'ii (zonder ei- klank) moet worden uitgesproken. 
Zie een Handv. hij v. 11. WALL, van 1296, hl. 95. Uit 'lJijnden ~ kijllt 
enz. voor vinden I ,kint? maar die spelling is ook meer Zuid- en 
Noord - HoU. dan Gelderseh. Ik vind ze toch ook hier en daar 

°in de Handvesten, en VONDEL heeft nog kijntje I 'lJijn61t enz. Uit 
de veelvuldige oe voor 0, b: v. soen voor soon enz.? maar hebben 
andere mannscripten vàn )UERLANT dat niet ook op vijfentwintig plaat
sen, en staat den geheelen Ferguut door die oe niet telkens in 6têe d. 
op een consonant stuiten~e oo? Uit de .z voor s, b. v. tdjn voor 
sijn? maar die .z kunt gij b. v. in Dordsche Charters pij 'V. D. WALt. 

uit de veertiende eeuw ook reeds tallooze malen aantreffen. Uit 
Geldersche Provincialismen? Die kan ik er niet in vinden. Of zou 
gaerde of ge,'de voor roede, tak zulks zijn? MaaT Ht'l.TH. heeft bet 
-ook va. 287 t 357, 327 en op vele andere plaatsen. Uit de over
eenkomst met oud - Geldersche Chartt'rB? mBar ik vind daarin dik
werf eene geheel andere taal dan in mijn manuscript. Uit hetgeen 
men van de geschiedenis -van het manuscript weet? maar daarnaar 
te oordeel en , komt het uit Holland en niet uit Gelderland, want de 
bezitter; wien men het vroegst gemeld ,.indt, was Mr. IIIIlON vu 
LEEUWEN, Subatituut Griffier -van den Hoogen Raad van HoIllmd enz. 

Kortom, bij mij is het lang zoo niet uitgemaakt, dat dit ma
nuscript in de Geldersche dialekt geschreven is. Verscheiden woor
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den zgn gebeel niet Geldersch 'Van uitspraak. Niet h. v. einde, 
niet gaet, (wQar HULTH. het veel Gelderscher klinkende ende, geet 
heeft). Niet zou, oud enz. (voor sol, oU). Zoo ook niet ierste 
(eerste), tieghcn (tegen), illghel (engel), kaer (voor koer, of hare, 
Lat. ejus, saus) enz. En hoe veel andere niet? Even goed, 2.00 

niet beter, kan bet handschrift dus uit de Provincie· Holland, 
en zelfs wel uit Braband of Vlaanderen zijn. Ik wil daar echter 
niet over 6trijden (*); maar ik blgf er bij, - misschien een 
weinig door Vorliebe gedreven - dat het meer verdiend had tot 
grondslag van de uitgaaf gelegd te worden, dan het zoogenaamde 
Hulthemsche. De bekwame TIDEIlAN zal mij deze bescheid ene aan
merking wel ten goede houden. In den grond doet. het weinig af, 
welke tekst gekozcn zij, daar hij zoo ongemeen trouw de. varian
ten heeft medegedeeld. Eere zij zijner naauwkeurigbeid! Nogmaals 
hebbe hij dank voor zijncn verdienstelijken arbeid, en hij ga 
voort met even wakker meer ander ouds op te delven en door den 
druk gemeen te maken! Wordt de vlijt, hieraan besteed, nog 
maal' weinig op prijs gesteld, de dag zal komen, waarop men 
eindelijk zal begrijpen, dat niet in andere vakken van geleerdheid 
het hRil louter en alleen te zoeken, eo dat het nasporen van den 
oorsprong onzer eigene taal en letterkunde met die der Duitsche 
talen in het algemeen al ligt even nuttig is, als op den weten
schappelijken dorschvloer honderdmalen gedorschte, herdorschte en 
~tgedorschte schoven telkens op nieuw over te dorschen, ja, 
zoo lang door te dorschen, dat op het laatste onder den dorsch~ 
'Vlegel der zoogenaamde hoogere kritiek graan, stroo en kaf naar 
alle vier windhoeken verstuiven. Zoo lang ecbter het geheele, over 
zoo vele ve.rschilleodè onderwerpen loopende vak van Nederl. Letter
kunde en Welsprekendheid niet in de verordeniugen op het Hooger 
Onderwijs door Examens in plaats van getuigschriften, .enz. met 
andere ukken nog op een' meer gelijken voet wordt gesteld, zoo 
lang op Akademische bibliotheken de supelle:c literaria voor hetzelve 
zoo schraal blijft, zoo lang zoo vele Ouden en Jon'gen wanen, dat 
Nederl. taal-, letter- en stglkennis, kunst van declamatie enz. 
enz. elkeen reeds aangeboren is, of zonder de minste moeite 
hem -van zelve zoo maar aanwaait, zoo lang publieke stukken er 
soms de hlijken 'Van dragen, hoe weinig men zich over de uit
drukkitl9 (elocutio) bekommert, zoo lang, vrees ik, zullen wij dien 
dag nog niet zien verrijzen. Heil inlusschen hun, die deszelfs 
morgenrood helpen voorbereiden! 

Cl) Men kan bij deze gelegenheid zien, hoe belangrijk het zijn 
zou J dat wij een Overzigt hadden van het karakteristieke van elke 
om.er VoJksdialectell. Verg. GRIlIlM I. 24 (Derde Uitgave). 



Bij clen DruKker detes zijn mede de volgend~ grooter of kleiner 
schriften van IIr. B. H. LULOFS gedrukt: 

Inwijdil1gs -RedevoeriDg, gehouden bij het aanvaarden van 
zijn ambt aJs Hoogleerpilr , op den 15 van Slagtmaand 
1815, gr. 8vo. • .' . • • • . • • • • • • • f 0-65. 

Schets nn een ovenigt der· Duitsche Taal, of der Germaan
sche taaltakken , cn van denelver oorsprongen tegen
woordige .verdeeling in het Hoogduibch, Nederlandsch, 
Zweedsch, Deensch 1 Engelsch, en andere soortgclijke 
-verwantschapte talen. of. tongvallen, 1817, .gr. 8vo. .'. f 1-25. 

()ver Nederlandsche Spraakkunst, Stijl en Letterkenois, als 
voorbereiding voor de Redekunst of Welsprekendheidsleer , 
in hare boogere . beteekenis, gr. 8v.o. Tweede, geheel 
overgeziene en verbeterde druk, 1831.. • • • • • • f 2 - 00. 

l1ederlandsche Redekunst, of Grondbeginselen van Stijl en 
Welsprekendheid voor Nederlanders, gr. 8vo. Tweede, 
over geziene druk, 1831 • • • . • • • • • • • • f 1-00. 

Akademische V.oorlezingen over .eenige paragrafen der bö
vengemelde .NederlimdscheRedekunst , welke over de 
Vinding in de We)sprekendh~id, (de Inf)entione) naar de 
denkbeelden der Ouden, handelen. 1822, gr~ STo. • .• t 1 - 2ö. 

Redevoering overdea. omvang en de uitgebreidheid van het 
vak der Nederlandsche Letterkunde en Welsprekendheid, 
1821, gr. 8vo. • • • . •• • • • f 0-55. 

Watersnood, een gedicht, 1820, gr. 8vo. • • • • • • f 0- 40. 
Avondmijmering , historisch wijsgeerig leerdicht over de ver- ' 

gankelijkheid van 'den luister der Volkeren, in tegen
overstelling van het onvergankelijke in -dien der Natuur, 
1822,. in carton, . gr. 8vo. • • • • • .' • • •• • f 1-00. 
(Dit gedicht is vertaald door G. W. lIUEREN in het Hoogd.) 

Welkomstgroet aan Z. 11. den Koning, hU DeszeJfs komst 
te Groni1lgen~. 1823, 4to. • • • • • ~ • • • • • fO-27~. 

Lijkkrans bij den dood van den Hoog). HEBMAN lIlUl'ITINGHB, 

1825, gr. 8vo. • . • . • • • • • • • . • • • f 0-25. 
Vlogtige woorden over Nederlandsche Taalzuivering en Taal

verrijking, inzonderheid ook met opzigt tot hetgene de 
nieuwe, ,vetboeken daartoe kunnen en zullen bijdragen, 
1826. gr. 8v·0. • • • • • • • • • • • • • • • f 0-50. 

Gedenkrede, uitgesproken in de Nieuwe Kerk te Groningen I 
op wijlen den. Hoogleeranr B. D. GUYOT, stichter van het 
Instituut "Voor Doofstommen te G,.oningen, 1828, gr. 
8vo, met portret. • • • • • • • • f 1 - 26. 



Korle dichiregelen tuitgesproken by het onthlooten en 
plegtig inwijden 'Van het Gedenk!eeken tèr eere des 
stichters van het Institnnt voor ... Doofstommen te (ho

ningen, wijlep den Hoogleeraar B. D. GllYOT, len Veralag 
der Commissie), 1829, gr. 8vo. • • • • • • • • • f ~-40. 

Eenige toelichtingen en bedenkingen op des geleerden En
gelschmans, Dr. JOU JIOWBIIIG'S aanmerkingen O'fer som· 

migen onzer oudere en uieuwere Nederlandsche Dichters, 
Redenaren en andere Schrgvet&, 1829, gr. S.o. • • • f 0 - ao. 

Feestrede,. uitgesproken op den 1 Junij 1830, te Grortin!J''' 
in de Nieuwe Kerk, toen bgna tweehonderd voormalige 
Studenten der Groningsche Boogeschool, uit bet tijdperk 
van 1801-1810, waren zamengekomen, om de gedaoh.. 
tenis hunner Akademiejaren te vieren, . sr. 8vo.. • • • f 0-90. 

Drie proeven VIUl opheldering over ,J. TA. DM VOl'fDBL, . 

1830, gr. 8vo. • • • 00 • • • • • • • • • • .. f 0 -60. 
Dichtregelen , uitgesproken op de Sroote hU te Cro

ningen, bij het te velde trekken der Beeren Stn_ten 
in 1830. •• f 0 -15.0 • • • • • • • • • • • • • 

DichtregeJen, te zeJfder pJaats uitgesproken bij I honne 
terugkomst in 1831; na' den tiéndaagschen veldtogt. • f 0-1\1. 

Gronden der Nederlandsehe Woordafleidkunde ,. voor zoo 
ver d~el:ve eenigûns 0 zeker .is, of woordontleedkundige 
beschouwing van de wijze, waarop in bet Holland.ch de 
woorden uit elkander voortspruiten en met ellah 'Ver
maagschapt of. verbonden lijn. (Tot sel/oefening, "0,. 
~cho()londenuijlJet's, erus.) gr. Svo. • .. • • • • • • f 1-25. 

Gedicht in vijfvoetige rijmlooze jamben, uitgesproken ia 
de Nieuwe K.erk te Groningen, toen het jnbelfeest der 
Ilaatachappij Tot Nut flan.'t 4lgemsen. doOl: het Departe
ment cJier Jlaatschappij te genoernder stede, den negen
tienden van Slagtmaaod des jaars 1834, plegtig gevierd 
werd. (Mei eene. fHJt)t'f'ede, tot' de gekosene ~enwaat 
betrekkelijk, tm eenige op1&eldereflde armteeklJ!!l'Ïn!Jft) t gr. 
gyo. • • • • • • • • • • • o. .. f 0-80.o. • • • 0 • 

K.ort ovet~igt 'tan de gelChiedenu der Nederlanden, met 
name, der Noord - ltedorlanden, van den vroeg.ten tot 
den tegenwoordigen tijd. (Ecn leiddraad bij Onderwijs en 
ZeJf'lefening). - Dit werk is in twee deelen, waanan 
het eerste deel de oudere Historie. bevat, en in de 
Voorrede een enkel woord over des Heeren BILDB1lDux.'S 

Geschiedenis des Vaderlands. Het tweede dee~ bevat onze 
nieuwe. historie, of het voorgevallene sedert het midden 
der leatiende e.euw tot omstreeks nu toe, en iS 'foor" 
sien met eene opgaaf nn vroegere en latere geachriftea, 
waaruit men lelf zich verder onderrigt -nnehajfen en 
de vragen, achter de paragrafen gevoegd. belmf1tOOrden 
bn. De twee deeltm, gr. 8vo. •.• . . • • • • • f 4.;tO. 
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Kakographie of Opatellt'Ji met deze en gene feilen in taal 
en .tgl, benevens eenige Taalkundigo Aaoteekeningen t 
(fen gebruike hij ,Akademische en soortgelijke lessen), 
1841, gr.8vo.•••••••••• -••••• f2-00. 

teaaeo over de Redekonst en Fraaöe Letteren, of Voor· 
schriften over Taal, Stijl, Welsprekendheid eo Dicht· 
kllIlSt, naar het Engelscb Van B1JGO Bum ,. (mei zee~ vele 
er bijgevoegde Aanteekeningeo) drie dooIen J gr. 8vo. • {IO-UO. 

Nog, (behalve andere kleioere stukjes) zÖn bÖ den drukker 
dezes de volgende schriften van Jlr. 11. B. LULOFS te beo 
komen: Lofrede op Prins WILLU DU EERSTEN VAN OJlAl'fJB, 

(door de Hall. Jlaatsch. van Fr. K. en W. met den 
gouden eerepenning bekroond) 1826. . 

Loui.z6 I een landelök gedicht, naaf 't Hoogd. van TOSS, 

1810, gr. 8vo. Te Am8tedam bij Schonekat. 
Reistogtje, in den zomer van 1826, Dlet de stoomboot naar 

Hamlnlrg I verLlijf in die Stad, en terugkeer naar c,o
ni'll!JBn I late deel, gr. 81'0, met plat eu en vignet, 1827. 

Dito 2de en laatste deel, gr. 8vó, m. pl. en vignet, 1828. 
Te Ámsterdam bij de GreblJer. 

Reis, in 1833, van Groningen, deu Rijn op, naar de 
badplaats en vallei van Baàen -lJaden , gr. 8vo. Te 
A'l48Jerdam bij de GreblJer. 

J. 	vu DEN vONDn, iu eenige zijner kleinere gedichten, 
tot beter 'D8rstand 'Door het Algemeen, in proza omschreven 
en telke~s uit gelijkluidende plaatsen vau hem zeIven 
opgehelderd; met het portret des Dichters, een in het 
K. N. Instituut voorgelezen dichtstuk tot zijn' lof, his

torische inleidingen voor elk gedicht enz. enz., 1838. 

Te Groni1lf}en bij J. B. Wolters. 


Gelderlands voortreffelijke Dichter, Letter- en Landhuis
houdkundige Mr. A.. c. w. STARmG ."an den WildenlJorch 
in zijn leven enz. geschetst, mitsgaders beschouwing 
zijner gedichten, 1843. Te Arnhem bij C. "an Rldik 
Thi6me. ' 
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